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ПРЕДИСЛОВИЕ 


Я  п.ік  хинди  —  один  из  двух  (наряду  с  английским)  официальных 
языков  Республики  Индия,  однако  ареал  его  распространения 
ш.іходит  далеко  за  пределы  этого  государства,  и  в  настоящее  время 
он  признается  пятым  по  распространенности  в  мире.  По  данным 
переписи  2001  г.,  в  Индии  хинди  считают  родным  языком  около 
422  млн  человек,  т.  е.  42%  индийского  населения,  в  целом  же  в  мире 
число  говорящих  на  этом  языке  по  некоторым  данным  достигает 
мол  у  миллиарда.  Благодаря  широкому  расселению  индийской 
диаспоры  в  различных  странах  мира  речь  на  хинди  можно  услы¬ 
шать  как  в  Азии,  так  и  в  Европе,  Африке,  на  обоих  американских 
континентах.  Диалектный  хинди  (бходжпури)  остается  родным 
языком  значительной  части  населения  Суринама,  архипелагов 
Фиджи,  Тринидад  и  Тобаго,  острова  Маврикий. 

В  самой  Индии  хинди  (вкупе  с  его  диалектными  разновидно¬ 
стями)  является  основным  языком  населения  обширных  северных 
и  і  іентральных  территорий  —  региона  столицы  Индии  Дели,  штатов 
Хариана,  Уттар  Прадеш,  Мадхья  Прадеш,  Бихар  и  Химачал  Прадеш; 
ом  широко  используется  в  некоторых  частях  Раджастхана,  Чхат- 
і  иерарха,  Джаркханда  и  Уттаракханда.  Во  многих  из  этих  штатов 
ни  иди  принят  как  язык  официального  делопроизводства. 

Хинди  принадлежит  к  группе  индоарийских  языков,  относимой 
к  индоиранской  ветви  обширной  индоевропейской  языковой 
семьи.  На  всей  территории  Северной  и  отчасти  Центральной 
Индии  с  ним  соседствуют  другие  языки  —  представители  этой 
же  группы.  Поэтому  хинди  понимают  и  охотно  говорят  на  нем 
жители  североиндийских  регионов,  представители  самых  разных 
национальностей,  родными  для  которых  являются  родственные 
хинди  языки. 

С  первых  лет  после  обретения  Индией  независимости  и  особенно 
іпюслсднис  десятилетия  Правительство  Индии  проводит  активную 
работу  по  пропаганде  и  популяризации  хинди  н  качестве  языка 


межнационального  общения  в  стране,  по  распространению  его 
ме  только  и  официальной  и  государственной  сфере,  средствах 
массовой  информации,  но  и  во  многих  областях  современной 
науки  и  гсхни  ки.  О'днако  помимо,  и  даже  успешнее,  официальных 
институтов  эту  работу  выполняют  негосударственная  пресса, 
публицистка,  телевизионные  каналы,  ведущие  вещание  на  хинди, 
пишущие  на  хинди  писатели  и  поэты  и,  разумеется,  индийский 
кииематог раф.  Жители  южных  регионов  Индии,  носители  языков, 
принадлежащих  к  другой  языковой  группе  (дравидийские  языки), 
учат  хинди  уже  хотя  бы  для  того,  чтобы  смотреть  полюбившиеся 
фильмы,  следить  за  новостями  кинопроката,  петь  популярные 
песни  и  быть  в  курсе  культурных  событий. 

С  овременный  хинди  сравнительно  «молодой»  язык:  склады¬ 
вание  его  грамматической  и  литературной  нормы  происходило  с 
начала  XIX  в.  в  русле  формирования  индийской  литературы  Нового 
времени,  в  ходе  освоения  индийскими  писателями  новой  прагма- 
і  ики  и  эстетики  литературного  творчества,  обогащения  его  новыми 
про  іли вескими  жанрами,  воспринятыми  из  мировой  литературы. 
Однако  литература  хинди  сохранила  и  преобразовала  в  себе  и  богатое 
і  ілследие  древней  и  средневековой  национальной  традиции  словес¬ 
ности.  Современная  литература  хинди  —  яркое  и  многогранное, 
самобытно  и  бурно  развивающееся  явление,  уже  заявившее  себя 
в  мировом  литературном  процессе;  она  продолжает  оставаться 
самой  читаемой  национальной  литературой  в  Индии.  Многие 
талантливые  и  оригинальные  произведения  авторов,  пишущих  на 
хинди,  —  прозаиков,  драматургов  и  поэтов  XX  —  начала  XXI  в.  еще 
ждуі  своего  исследователя  и  переводчика  на  европейские  языки. 

Язык,  безусловно,  служит  ключом  к  познанию  индийской 
цивилизации,  ее  культуры,  традиции  и  истории.  Язык  хинди,  хотя 
п  достаточно  новый,  отразил  в  себе  все  этапы  ее  становления, 
все  і  рани  ее  богатого  и  трудного  исторического  пути.  Это  можно 
видеть  даже  на  примере  формирования  его  лексического  состава, 
і  і’і  зных  стадиях  своего  пополнения  вобравшего  в  себя  наследие 
пс  і  орических  эпох  санскритскую  лексику,  до  настоящего  времени 
пн  генсивно  внедряемую  з  научный  и  литературный  язык,  слова, 
пришедшие  в  хинди  из  местных  региональных  диалектов,  много¬ 
численные  арабо-персидские  (и  некоторые  тюркские)  заимсгво- 


мании  —  дань  эпохи  мусульманского  владычества  в  Индии.  На  более 
позднем  историческом  этапе  и  в  наши  дни  в  словарном  составе 
хинди  получили  распространение  заимствования  из  европейских 
(главным  образом  из  английского)  языков,  однако  лексика  хинди 
продолжает  развиваться  и  на  своей  собственной  основе,  и  на  основе 
санскритских  новообразований,  охватывая  все  новые  сферы  жизни 
населения  хиндиязычного  ареала. 

Изучение  языка  хинди  в  наши  дни  представляет  интерес  не 
только  для  любителей  индийской  культуры  или  ученых,  —  этот  язык 
становится  все  более  востребованным  в  области  политики  и  дипло¬ 
матии,  деловых  взаимоотношений,  журналистики,  туризма,  в  мире 
возрастает  роль  хинди  как  средства  социальной  коммуникации.  Тем 
не  менее  в  нашей  стране,  как  и  в  других  европейских  странах,  хинди 
все  еще  остается  языком  редким,  ощущается  нехватка  качественно 
составленных  учебных  материалов,  открывающих  возможность 
овладеть  этим  языком  на  достаточно  высоком  уровне. 

Предлагаемый  читателю  учебник  «Начальный  курс  языка 
хинди»  разработан  на  кафедре  индийской  филологии  Восточного 
факультета  Санкт-Петербургского  государственного  универ- 
си  іета  на  базе  одноименного  учебного  пособия,  до  последнего 
времени  служившего  основным  руководством  и  материалом  для 
обучения  студентов- индологов  I  курса.  Это  первоначальное  пособие 
явилось  результатом  многолетней  работы  нескольких  поколений 
сотрудников  кафедры,  среди  которых  следует  особо  выделить 
имена  известных  ученых-индологов  В.  И.  Балина  (1925-1991), 
II.  В.  Гурова  ( 1935-2009),  Т.  Е.  Катениной  (1926-1987),  С.  Г.  Рудина 
( 1929—1973).  Новая  версия  «Начального  курса»  отчасти  сохраняет 
состав  учебных  текстов,  общий  порядок  и  схему  изложения  грам¬ 
матической  информации  и  ряд  методических  принципов  подачи 
учебного  материала.  Вместе  с  тем  настоящее  издание  отличается 
от  своего  прототипа  по  многим  существенным  характеристикам. 

В  первую  очередь,  изложение  грамматического  материала  приве¬ 
дено  в  соответствие  с  современными  лингвистическими  воззре¬ 
ниями,  методами  описания  языка  и  новейшими  разработками  по 
теоретической  грамматике  хинди.  Наряду  с  этим  последовательность 
подачи  грамматической  информации  и  объемы  ее  в  каждом  уроке 
учебника  были  выверены  опытом  практического  обучения  студентов 


на  протяжении  ряда  лет  и  преобразованы  с  целью  достижения 
наибольшей  эффективности!  восприятия  материала  обучающимися. 
Изложение  всех  аспектов  фонетики,  граміматики,  стилистики  и 
фразеологии  хинди  специально  ориентировано  на  обучающихся!  — 
носителей  русского  языка,  выстроено  в  последовательности  пере¬ 
хода  от  аспектов,  наиболее  легко  усваиваемых  русскоязычными 
учащимися,  к  более  сложным  категориям,  требующим  значительной 
перестройки  языкового  мышления.  Таким  образом,  учебник  соче¬ 
тает  в  себе  научное  изложение  теоретического  материала  с  вполне 
практическим  подходом  к  его  подаче  —  доступным  и  наглядным 
объяснением,  рекомендациями  и  правилами,  обилием  упражнений. 

Представленный  в  учебнике  лексический  (текстовой)  материал 
позволяет  студентам  по  окончании  годового  курса  обучения  само¬ 
стоятельно  читать  и  переводить  оригинальные  публицистические 
и  художественные  тексты  на  хинди.  Помимо  этого  авторы  уделяют 
большое  внимание  задаче  развития  у  обучающихся  навыков  разго¬ 
ворной  речи  на  хинди:  учебник  в  значительном  объеме  охватывает 
современную  разговорную  лексику  и  фразеологию,  представленную 
в  диалогах.  В  диалогах  отражены  типовые  ситуации  (покупки, 
визит  к  врачу,  разговор  по  телефону,  приготовление  еды  и  т.  п.), 
в  которых  могут  оказаться  читатели  учебника,  подобно  тому  как 
это  происходите  главным  героем  —  студентом-русистом  Виджаем, 
его  семьей,  друзьями  и  знакомыми. 

Как  основные,  так  и  вспомогательные  тексты  учебника  попутно 
дают  учащимся  информацию  страноведческого  и  культурологиче¬ 
ского  характера,  знакомят  с  реалиями  жизни  современной  Индии 
и  ее  традиционными  ценностями. 

Структурно  учебник  включает  в  себя  несколько  разделов. 
В  начале  помещен  «Вводный  фонетический  курс  языка  хинди» 
(в  данном  издании  публикуется  с  сокращениями  и  дополнитель¬ 
ными  пояснениями)  —  уникальное  в  России  пособие  по  фонетике 
хинди,  составленное  С.  Г.  Рудиным  для  русскоязычных  студентов- 
индологов  еще  в  60-е  гг.  XX  в.,  но  до  наших  дней  не  утратившее  своей 
актуальности  и  значения.  Все  фонетические  примеры  иупражнення 
в  нем  снабжены  аудиозаписью.  Основная  часть  учебника  «Хинди. 
Начальный  курс»,  написанная  Е.  А.  Костиной,  Ю.  Г.  Коковой, 
С.  О.  Цветковой  и  А.  В.  Челоноковоп,  раіделена  на  20  уроков, 


включающих  базовый  текст,  дополнительный  тематический  диалоі , 
словарь  к  тексту  и  диалогу,  очерк  грамматики,  соотнесенный  с 
базовым  текстом,  упражнения  и  дополнительные  тексты  (тексты 
современных  песен,  пословицы  и  поговорки  и  т.  п.).  Все  тексты 
уроков  также  сопровождаются  аудиозаписью.  Приложение  содержит 
несколько  таблиц,  обобщающих  представленный  в  учебнике  грам¬ 
матический  материал.  В  конце  учебника  предусмотрен  сводный 
хинди -русский  словарь,  охватывающий  всю  представленную  в 
учебнике  лексику. 

Методика  работы  с  материалами  уроков  предполагает  усвоение 
теоретического  грамматического  материала,  прослушивание,  чтение 
вслух  и  перевод  со  словарем  базового  текста  и  диалога  и,  далее, 
последовательное  выполнение  учебных  заданий,  предпочтительно  - 
под  руководством  преподавателя.  Тем  не  менее  данный  учебник 
может  быть  использован  и  для  самостоятельного  изучения  языка 
хинди. 

Коллектив  авторов  выражает  признательность  за  помощь  и 
поддержку  студентам-индологам,  выпускникам  и  сотрудникам 
кафедры  индийской  филологии,  а  также  преподавателю  Централь¬ 
ного  института  хинди  (Дели)  доктору  Йогендру  Кумару  и  господину 
('оу митре  Будхкару,  выступившими  корректорами  текстов  на  хинди. 


вводный 

ФОНЕТИЧЕСКИЙ  КУРС 
ЯЗЫКА ХИНДИ 


вводный  УРОК 


Приступая  к  изучению  иностранного  языка,  в  первую  очередь, 
необходимо  ознакомиться  с  его  звуковым  составом.  Изучением 
туковой  системы  языка  занимается  наука,  называемая  фонетикой. 
Фонетика  —  многогранная  дисциплина.  Общая  фонетика  занимается 
теоретическими  вопросами  формирования  и  функционирования 
тукового  материала,  описательная  фонетика  подробно  рассма¬ 
тривает  звуки  того  или  иного  конкретного  языка.  Историческая 
фонетика  прослеживает  пути  формирования  и  эволюцию  звуков, 
и  жсперименталъная  занимается  изучением  звуков  речи  при  помощи 
различных  инструментов  и  приборов. 

Звуки  и  звуковые  явления  можно  изучать  с  трех  позиций. 
Во-первых,  любой  звук  как  результат  колебания  волн  можно 
рассматривать  с  точки  зрения  его  физических  (акустических) 
характеристик  (тембр,  частота  и  т.  п.).  Эти  характеристики 
являются  предметом  изучения  акустики  звуков  речи  —  одного  из 
разделов  физики.  С  другой  стороны,  каждый  звук  человеческой 
речи  возникает  вследствие  работы  органов  речи.  Особенностями 
артикуляции  занимается  биологическая  дисциплина  —  физиология 
речи.  В  результате  проведения  акустических  и  физиологических 
исследований  определяется  звуковой  состав  языка,  выявляются  его 
элементы  и  устанавливаются  особенности  каждого  из  них.  На  основе 
этих  знаний  становится  возможным  изучение  звуковых  единиц  и 
явлении  языка  в  собственно  лингвистическом,  функциональном 
аспекте,  т.  е.  с  точки  зрения  их  функционирования  в  языке.  Этим 
занимается  фонология :  наука  о  фонеме,  т.  е.  кратчайшей  звуковой 
единице  языка,  способной  быть  в  нем  единственным  внешним 
различителем  экспонентов  слов  и  морфем.  Полную  характери¬ 
стику  звука  можно  получить  только  в  результате  его  всестороннего 
изучения:  физики  и  биологии  формирования  и  особенностей 
функционирования. 
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•  есть  определенным  «фокус»  —  место  образования; 

.  •  наблюдается  сосредоточенное  мускульное  напряжение  в  ме¬ 

сте  преграды; 

•  звук  формирует  достаточно  сильная  воздушная  струя. 

На  рисунке  приведено  положение  органов  речи  при  артикуляции 
гласных  [а],  [и]  и  [у]  русского  языка. 

Как  видно,  при  единстве  описанного  выше  способа  образования 
органы  речи  занимают  разное  положение. 


Положение  органоз  речи  при  артикуляции  гласныя  русского  языка 

Гласные  звуки  характеризуют  по  следующим,  параметрам. 

1.  Работа  языка: 

•  ряд  (звуки  переднего,  заднего,  смепанного  рядов); 

•  степень  подъема  языка  (открытые,  полуоткрытые  полуза¬ 
крытые,  закрытые  звуки). 

2.  Работа  губ  (несгублснныс,  огубленные  зіуки;  степень  оіуб- 
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1.  Работа  нёбной  занавески  (неназализованные,  назализо¬ 
ванные  звуки). 

4.  Длительность  звучания  (долгие,  краткие), 
іі  іачения  этих  параметров  могут  быть  реализованы  в  различной 
степени,  поэтому  фонетистами  были  выработаны  и  записаны  на 
пвѵконые  носители  так  называемые  базовые  звуки.  Они  представляют 
собой  идеальную  реализацию  того  или  иного  признака  и  служат 
ориентирами  при  описании  реальных  звуков  того  или  иного  языка. 


упражнение.  Прослушайте  звучание  базовых  гласных  звуков.  Попро¬ 
буй  ге  самостоятельно  определить  место  их  артикуляции  по  отношении* 
и  гласным  звукам  русского  языка. 

( 'истома  согласных  звуков  обычно  сложнее  и  многообразнее. 
I  Іи  •  юму  при  их  описании  необходимо  учитывать  большее  коли¬ 
чество  факторов: 

I  ( ’ооі  ношение  шума  и  голоса  (шумные,  сонанты). 

)  Характер  возникающей  преграды  (смычные,  щелевые, 
дрожащие). 

I  Дли  шумных: 

•  участие  голоса  в  образовании  (звонкие,  глухие); 

•  способ  оконча  ния  смычки  (взрывные,  аффрикаты,  фрика- 


-  _  ѵ 
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4.  Для  сонантов: 

.  •  «коридор»  длд  воздушной  струи  (носовые,  боковые, 
скользящие,  дрожащие). 

5.  Активный  артикулирующий  орган  ( губные ,  переднеязыч¬ 
ные,  среднеязычные,  заднеязычные,  увулярные,  фарингаль- 
ные,  гортанные).  Может  иметь  значение  и  то,  какая  часть 
активного  органа  задействована  в  произнесении  звука: 
при  образовании  апикальных  согласных  «работает»  кончик 
языка,  а  при  произнесении  ламинальных  звуков  к  зубам 
прижимается  вся  его  поверхность.  С  другой  стороны  раз¬ 
личают  корпев ые,  корональные  и  дорсальные  (произносимые 
основной  частью  языка)  звуки. 

6.  Место  артикуляции,  т.  е.  пассивный  (и  активный)  артику¬ 
лирующий  орган: 

•  губно-губные  (билабиальные); 

•  губно-зубные  (лабиодентальные); 

•  зубные  (дентальные); 

•  альвеолярные; 

•  заальвеолярные  (какуминальные); 

•  твердонёбные  (палатальные); 

•  мягконёбные  (велярные,  гуттуральные); 

•  язычковые  (увулярные); 

•  фарингальные; 

•  ларингальные. 

7.  Дополнительные  признаки  (палатализация,  веляризация, 
лабиализация,  аспирация  и  т.  д.). 

Количество  звуков,  издаваемых  носителями  того  или  иного 
языка  в  процессе  порождения  членораздельной  речи,  может 
быть  весьма  велико.  Однако  далеко  не  все  из  них  играют  в  языке 
одинаковую  роль.  Фонология  позволяет  выделить  из  общей  массы 
звуков  фонемы  —  звуки,  обладающие  смыслсразличительной 
способностью,  а  яакже  определигь,  в  каких  вариантах  звучания 
может  выступать  за  или  иная  фонема. 

Набор  фонем  кіждого  языка  индивидуален;  звуки,  противопо¬ 
ставлен  іые  другдэугу  ь  одном  языке,  могут  и  меть  характер  вари- 
антоводной  фонемы  вдругом  Например,  іюл/шкрытыйгласііый  |е| 

И  ІІПІІѴГ ѴІІ^ПІ.ІЧІ.І  Д  I  :і  I  ЯКИ  ІІОМ-Ѵ  і  ѵглі ЧІ І.І I і.і  іл и  Якиигимип  к  1 1 1 1  іі і  ііігі'і  іи _ 
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языке  (ср.  Ьегі  [Ьеб]  —  «кровать»  и  Ьад  [Ьаеб]  —  «плохой»).  В  то  же 
время  в  русском  языке  они  представляют  собой  варианты  одной 
фонемы.  В  слове  «эта»  звучит  полуоткрытый  вариант,  а  в  слове 
«эти»  —  полузакрытый.  Подмена  одного  звука  другим  сделает 
інучание  слова  непривычным,  но  не  повлияет  на  его  смысл. 

Не  все  варианты  фонем  (аллофонемы)  равноправны;  на  рисунке 
ниже  можно  увидеть  их  разновидности: 


Варианты  фонем 


( )бизательные  варианты  фонемы  находятся  в  отношениях  непс- 
ресскающейся,  или  дополнительной,  дистрибуции,  т.  е.  никогда 
не  появляются  в  одинаковых  условиях.  Факультативные  варианты 
Могут  свободно  варьироваться.  Фонемы  выделяются  и  противо¬ 
поставляются  друг  другу  по  своим  дифференционным  признакам: 
\  пухость— звонкость,  огубленность— неогубленность  и  т.  п. 

Ѵіцмжнсние.  Определите: 

I  >  являю  геи  ли  отдельными  фонемами  или  вариантами  одной  фонемы  звуки 
1 1 1  И  [т’1,  | ы |  и  [и|,  [ш]  и  [щ]; 

!  >  какие  і ины  вариантов  фонемы  [г]  встречаются  в  словах  загадка,  о-го-го, 
Ног,  огурец : 

И  но  каіим  дифферічіционным  признакам  противопоставлены  друг  другу 
фонемы  | з  |  и  [с],|и|  и  | у | ,  1 1» |  и  |у|. 

Іючаіпг  языка  может  быть  отписано  разными  способами.  Один 


устной  речи,  целью  ксоторюго  является  как  можно іболее  точная 
передача  звучания.  Транскрипция  іможет  быть  фонемной  или 
аллофонемной,  в  зависимости  от  того,  используются  ли  в  ней 
отдельные  знаки  для  вариантов  фонем.  В  отличие  от  письма  в 
транскрипции  должно  быть  строго  отражено  звучание  слова  вне 
іависимостіи  от  сложившейся  традиции  его  записи..  Существует 
много  транскрипционных  систем,  использующих  разные  значки 
для  передачи  тех  или  иных  звуков.  В  настоящее  время  наиболее 
популярными  являются  транскрипция  Международной  фонети¬ 
ческой  ассоциации,  транскрипционная  система  ЗАМ  РА,  а  также 
И' А  —  Іпіетаііопаі  Ркопеііс  АІркаЬеІ. 

От  транскрипции  необходимо  отличать  транслитерацию  — 
передачу  текста,  записанного  с  помощью  одной  системы  письма 
(алфавита)  средствами  другого  алфавита.  Иногда  при  использовании 
одного  набора  символов  транскрипция  и  транслитерация  слова 
могут  совпадать,  но  часто  заметно  отличаются  друг  от  друга.  Так, 
латинская  транскрипция  русского  слова  «обед»  будет  выглядеть 
как  |аЬ’еІ],  а  транслитерация —  «оЪесІ».  Для  передачи  графики 
хинди  латиницей  в  настояще  время  преимущественно  используется 
система  ІА8Т  —  Іпіетаііопаі  АІрЬаЬеІ  оГ  Запзкгіі  Тгапзійегаііоп  и 
стандарты  150  и  180  15919. 

Как  уже  отмечалось,  каждый  язык  имеет  свои  фонетические 
особенности.  Разница  между  фонетическими  системами  двух 
языков  может  заключаться  в  наборе  и  количестве  фонем,  характере 
ударения,  роли  интонации  и  тона  и  т.  п. 

Для  языка  хинди  характерны  большая  напряженность  речевого 
аппарата  и  большая  сила  потока  воздуха,  чем  в  русском  языке.  За 
счет  этого  на  слух  речьхинди  кажется  более  громкой.  Кроме  того, 
особенностями  звукового  состава  языка  хинди  являются  наличие 
носовых  (назализованных)  гласных  наряду  с  чистыми,  наличие 
альвеолярных,  ретрофлексных  и  придыхательных  согласных,  смыс¬ 
лоразличительная  роль  долготы  согласных.  Отличается  от  русского 
и  ударение  в  хинди:  оно  не  играет  смыслоразличительной  роли. 


+  ш 


пт  ■ 
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9  ( 'ОГЛасные  к.  к,  и  <1,  р,  Ь,  т,  г1. 

1  Ударение. 

(  охранение  звонкости  шумных  согласных  перед  паузой. 

§і 

«•  долгий  неносовой  неогубленный  гласный  смешанного  ряда 
ни  ікого  подъема,  открытый.  Близок  к  гласному  в  русском  слове 
*  і  і і к  *• ,  произнесенном  протяжно  и  четко.  Как  и  все  долгие  гласные 
чмнди,  долгий  а  характеризуется  значительной  напряженностью. 

и0і  Примеры:  а,  а§,  ар,  ка,  за,  кЬа,  заз,  как,  Ъар,  апа,  аба,  а§а,  папа, 
ііііі,  тата,  азап,  агат,  сіатасі,  уаіауаі,  аѵага. 

у,)Г|  Сравните:  звучание  гласного  в  русских  словах  «сад»,  «пара» 
и  н  словах  хинди  заі,  рага. 

( ’ледует  добиваться  ровного,  не  колеблющегося  по  тембру 
шучания  этого  гласного.  Рот  нужно  раскрыть  достаточно  широко  — 
шире,  чем  при  русском  «а»,  углы  губ  несколько  растянуть  в  стороны. 
Іиук  нс  должен  получаться  слишком  задним,  «глубоким»;  за  этим 
Можно  следить,  контролируя  (зрительно,  тактильно)  положение 
мжчика  языка:  он  должен  слегка  касаться  основания  нижних  зубов. 

Упражнение  1.  Отличите  а  в  языке  хинди  от  русского  «а»  в 
•  і  ед  у  іо  щ  их  рядах  хинди  и  русских  слов: 


ІЙ  к 

так 

так 

Іак 

так 

ІІШІІ 

наш 

паб 

наш 

паб 

рйгй 

пара 

рага 

пара 

рага 

Мни 

шауа 

тауа 

Мая 

Мая 

Лид 

Іаё 

лад 

Іасі 

Іасі 

рима 

гаша 

гата 

гата 

рама 

>  іі|іііжііение  2.  Произнесите  изолированно  звук  а. 


1  I  раоическое  представление  звуков  см.  в  уроке  2. 


§2 

р  и  Ь  —  соответственно  глухой  и  звонкий  губно-губные  смычные 
непридыхательные  неносовые  шумные  согласные,  близкие  к 
русским  «п»  и  «б»  в  словах  «папа»  и  «баба».  Однако  их  окраска, 
как  и  окраска  других  согласных  хинди,  сопоставимых  с  русскими, 
несколько  светлее:  это  связано  главным  образом  с  тем,  что  спинка 
я  тыка  занимает  более  высокое  и  переднее  положение,  создавая 
более  высокий  тон  резонатора,  возникающего  в  полости  рта. 


Примеры:  ра,  Ьаг,  Ьар,  рар. 


Сравните:  звучание  (окраску)  конечных  согласных  в  русских 
словах  «раб»,  «лап»  и  в  словах  хинди  Ьар,  рар. 

Й  Упражнение.  Произнесите: 

а)  р,  Ь; 


б)  ра,  Ьа; 

в)  рар,  Ьар. 


і  и  сі  —  соответственно  глухой  и  звонкий  дентальноальвеолярные 
переднеязычные  апикальные  или  дорсальные  смычные  непри¬ 
дыхательные  неносовые  шумные  согласные,  близкие  к  русским 


«т»  и  «д»  в  словах  «та»,  «да»,  «вата»,  «рада»,  но  также  имеющие 
более  светлую  окраску. 


й 

Й 


Примеры:  Іаг,  с1а$,  аіа,  баба. 

Сравните:  окраску  конечных  согласных  в  русских  словах  «лад», 


«накат»  и  в  словах  хинди  Ьаі,  ьаі. 


Слова  аіа,  раіа  несут  ударение  на  первом  слоге.  Закономер¬ 
ности  места  ударения  в  словах  хинди  будут  объяснены  позже  — 
в  уроке  7.  Ударение  хинди  динамическое,  но  более  слабое,  чем 
русское,  и  мало  влияет  на  длительность  и  напряженность  гласных. 
Произнося  аіа,  раіа,  необходимо  следить  за  тем,  чтоэы  гласный 
второго  слога  сохранял  длительность  и  напряженность.  Заметных 


ні'інчий  в  гембре  первого  и  второго  а  не  должно  быть.  Отрабатывая 
н|мт  ив  мнение  этих  и  других  многосложных  слов,  полезно  вначале 
нроіі  іносить іих  ровным  тоном,  а  затем  —  с  небольшим  повышением 
мши  последнего  слога,  но  без  перенесения  на  этот  слог  ударения. 

Упражнение.  Произнесите: 
й)  I,  б; 

0)  іп,  ба; 
и)  (ар,  Ьаі; 
і )  Діа,  раіа. 

§4 

кик  соответственно  глухой  и  звонкий  велярные  заднеязычные 

•  мычиые  непридыхательные  шумные  согласные,  близкие  к  русским 
•  и  «г»  в  словах  «карта»,  «газ»,  «атака»,  «нога».  Несколько  более 

иысокое  положение  передней  и  средней  части  спинки  языка  и  чуть 
Понес  передняя  смычка  придают  этим  согласным  заметно  более 
і  истлую,  чем  у  русских  «к»  и  «г»,  окраску. 

0,1  Примеры:  ка,  §а,  Іак,  а§а,  кага§аг. 

Сравните:  заднеязычные  согласные  в  русских  словах  «газ», 

•  ватага»,  «как»  и  в  словах  хинди  §апа,  а§а,  как. 

Для  достижения  характерной  окраски  к  и  §  можно  попытаться 
■  дм:»  заметно  «смягчать»  русские  «к»  и  «г»,  чуть-чуть  приблизить  их 
к  «кь»  и  «гь».  При  помощи  карманного  зеркальца  можно  заметить 
положение  спинки  языка  при  русском  мягком  и  твердом  «к»  (или 
"і  »)  с  тем,  чтобы  затем  контролировать  положение  спинки  языка 
при  к  и  8,  которое  должно  быть  немного  выше,  чем  при  твердом 
•■к»,  но  значительно  ниже,  чем  при  мягком. 

и13  Упражнение.  Произнесите: 

а)  к,  §; 

б)  ка,  §а; 

в)  рак,  как 

г)  а§а,  кака,  іа§а,  §аІа. 


§5 

іи  —  губно-губной  смычный  не  придыхательный  носовой  сонант, 
близкий  к  русскому  «м»  в  словах  «мак»,  «сам».  Положение  языка 
и  губ  такое  же,  как  при  р,  Ь  (ср.  §  2). 

014  Примеры:  агп,  агат,  плата,  аіата. 

01*  Сравните:  звучание  русского  «м»  и  хинди  ш  в  словах  «мама», 
«нам»  и  тэта,  пат. 

О1®  Упражнение.  Произнесите:  ' 

а)  т; 

б)  та; 

в)  ат,  кат; 

г)  таіа,  тата. 


§6 

ч  и  г  —  соответственно  глухой  и  звонкий  зубные  переднеязычные 
дорсальные  щелевые  шумные  согласные,  близкие  к  русским  «с» 
и  «з»  в  словах  «сад»,  «класс»,  «забор»,  «база». 


Примеры:  заі,  азап,  раз,  заі,  агаб. 


|01® 1  Сравните:  конечные  согласные  в  русских  словах  «нас»,  «таз» 
и  в  словах  хинди  раз,  гаг. 


Учась  произносить  эти  звуки  хинди,  нужно  следить  за  поло¬ 
жением  губ  и  окраской  звуков  (ср.  §  2).  Относительно  светлая 
окраска  переднеязычных  щглевых  хинди  более  замегна  на  слух, 
чем  у  смычных  (причем  это  качество  «прослушивается»  на  всем 
их  протяжении). 

Упражнение.  Произнесите: 

а)  з,  г; 

б)  за,  раз,  заі; 

н)  (ага;  агаб. 


Ра  іличис  между  звонкими  и  глухими  шумными  согласными  сохра¬ 
нно  тс  я  в  хинди  и  на  конце  слов,  перед  паузой.  Звонкие  согласные  в 
мой  позиции  могут  несколько  оглушаться  к  концу,  однако  полного 
их  оглушения  не  происходит. 


Примеры:  а§,  Ьаб,  асІаЪ,  пагаг. 


1$) 


Сравните:  русские  «лад»,  «раз»  и  хинди  Іаб,  гаг. 


Проводя  нижеследующее  упражнение,  желательно  добиваться 
гого,  чтобы  конечные  согласные  сохраняли  звонкость  на  всем 
гноем  протяжении.  Для  этого  рекомендуется  сопровождать  их 
очень  слабым  призвуком  гласного  а  (ср.  §  2). 


Упражнение.  Произнесите: 

а)  а§,  Ъаб,  аЪ,  Ьаг,  заг; 

б)  абаЪ,  аЪаб. 


•  ѵ  Гласные  а,  і„  I. 

•  Согласные  ш,  г,  1,  у/. 

•  Долгие  согласные.. 


и  —  краткий  неносовой  неогубленный  гласный  переднего  ряда 
низкого  подъема  (открытый).  В  ударном  положении  он  близок 
к  гласному  слова  «старт»,  произнесенного  отрывисто  и  с  нешироко 
открытым  ртом. 


Примеры:  Ъаі,  заЪ,  зап,  баз,  газ. 


Осваивая  произношение  этого  гласного,  необходимо  следить  за 
гем,  чтобы  нижняя  челюсть  не  совершала  значительного  движения 
шиз,  и  за  краткостью  («отрывистостью»)  гласного. 


Упражнение.  Произнесите: 

а)  а; 

б)  Ьак,  Ьаз,  каш,  баз,  Іак; 

в)  каЬ,  заЬ,  ра§,  ІаЬ; 

г)  кат  —  кат;  баз  —  баз;  Іак  —  іак. 


)2 

і  —  альвеолярный  переднеязычный  апикальный  смычный  непри- 
ыхательный  носовой  сонант.  От  русского  «н»  этот  согласный  (вне 
очетаний  с  последующими  смычными  шумными  согласными) 
тличается  более  высоким  положением  кончика  языка.  Однако  в 
оставе  сочетаний  с  последующими  зубными  смычными  п  произ- 
осится  при  том  же  положении  языка,  которое  характеризует 
ртикуляцию  х  и  А  (см.  урок  1,  §  3). 


Примеры:  Іпа,  лапа,  азап 


,  тап,  тага,  Ъааба,  апІа,  КапбЬа. 


Сравните:  русское  «н>  со  звуком  п  в  хинди  в  парах  слов:  «пан»  — 


ап,  «сан»  —  зап,  «рана»  —  ала,  «нам»  —  пат. 


ІІІри  установочных  упражнениях  за  правильным  положением 
кончика  языка  можно  наблюдать  зрительно.  При  постановке  арти¬ 
куляции  п  используйте  твердый  предмет  (типа  чайной  ложечки): 
приставив  его  к  краю  верхних  зубов,  произносите  п  таким  образом, 
чтобы  язык  не  прикасался  к  предмету. 


\027)  Упражнение.  Произнесите: 

а)  п; 

б)  ап,  азап,  апа,  папа,  пак,  пагаг; 

в)  тап,  зап,  пат. 


г  —  альвеолярный  переднеязычный  апикальный  дрожащий  (двух- 
ірехударный)  сонант,  близкий  к  русскому  «р»  в  словах  «гора», 
«паром».  Может  произноситься,  особенно  в  конце  слова,  и  как 
щелевой  альвеолярный  сонант. 

Обучаясь  произношению  г,  нужно  следить  за  тем,  чтобы  г  не 
получался  многоударным,  «раскатистым»,  а  также  за  его  окраской: 
сравнительно  светлая,  на  слух  русского  —  как  бы  чуть  «мягкая» 
окраска  особенно  заметна  у  неносовых  переднеязычных  сонантов, 
в  том  числе  у  г. 


Примеры:  гаі,  гат,  зага,  гага,  таг,  таг. 


Сравните:  «р»  и  г  в  словах  «пар»  —  раг ,  «рад»  —  гаі ,  «пара»  — 


рага. 


Упражнение.  Произнесите: 

а)  г; 

б)  га,  ага,  аг; 


е)  гаі,  гат,  зага,  тага,  Іага; 

г)  таг,  Іаг,  каг; 

д)  газ,  раг,  :аг. 


§4 

I  —  альвеолярный  переднеязычный  апикальный  боковой 
непридыкательный  сонант,  производящий  на  слух  впечатление 


іолее  ім я гко го,  'кем  русское  «л»  и  слотах  «мало»,  «мал  »,  но  более 
вердаго,  чем  «л  ь»  в  словах  «Вшля»,  <«сталіь».  Близок  к  /  иіталь- 
інского,  испанского  и  французского  іязыков  или  к  так  называе- 
іому  светлому  /англи  йскоіго  языка  Великобритании  (ср.  Іаг§е„ 
оіоиг )>. 

031 

Примеры:  1а1„  каіа,  та1ата1,  Іаіаз,  ІаРкаг. 

щ  Сравните:  «кол»  —  «коль»  —  коі;  «мел»  —  «мель»  —  шеі;  «бал»  — 
боль»  —  Ьаіі;  «маш»  —  так 


РЗІ 


Упражнение.  Произнесите: 


а)  1; 

б)  Іа,  ІаІ,  заі,  Іапа; 

в)  каіа,  таіа; 

г)  каі,  Ьаі,  паі,  ІаІ. 


^  Шт 

5  5 

1  хинди  долгие  (удвоенные)  согласные  противопоставляются 
іратким  (неудвоенным).  Долгота  смычных  согласных  достига¬ 
лся  за  счет  удлинения  смычки:  двух  взрывов  ни  в  коем  случае 
іе  должно  быть. 

0  ,4  Примеры:  газза,  §аппа,  аііа,  ракка,  сіНаЬЬа,  сЬарраг. 

В»  Сравните:  ракка  —  рака,  газза  —  каза,  ашша  —  атапаі,  сІЬаЬЬа  — 
ІаЬа,  к  и  1 1  а  —  Ъаіа. 

Помочь  себе  сохранить  ударение  на  первом  слоге,  не  растягивая 
і  то  же  время  гласный,  можно  путем  субъективного  усилия  нроиз- 
іести  этот  слог  громче  второго,  но  отрывисто. 

036  Упражнение.  Произнесите: 

а)  эйкка,  §апиа,  йггта,  йііа,  ракка,  рййа,йЪЪа 

б)  эйкка  —  рака,  йііа  —  кііа,  газза  —  кйза,§йпт  —  Ыпа,  райа  — 
г>йІа,  іЬЬа  —  сІйЬі. 


§б 

I  Іеудшрнос  а  —  ненапряженный  гласный  неясного  тембра,  близки] 
I»  гласному  первого  слога  в  словах  «пароход»,  «молоко». 


'Сравните:  Ьапапа,  раіака,  араб,  раіак. 


а) 


Упражнение. 

Произносите,  следя  за  сохранением  качественного  разли 
чия  между  ударными  и  неударными  звуками: 
рйгаз,  Ійгаі,  рйіак,  пйгак,  бйтап,  1й§ап,  Ьйсіаі,  зйгаі,  Ьйііат. 
б)  Произносите,  сохраняя  четко  качественное  различие  меж 
ду  а  и  а  и  сохраняя  ударение  на  том  слоге,  где  оно  указано 
Ьаіак,  каіаг,  араб,  араз,  гпаіат,  асіаі; 
тазаіа,  Ьапапа,  кагапа,  атапаі,  абаіаі; 
рйка,  Ійпа,  Ьйза,  Ьйпа,  тйха. 


И  последних  пяти  словах  упражнения  первый  слог  открытый,  ( 
►  рп  і  ким  ударным  гласным;  длительность  его  значительно  меньше 
чем  длительность  второго  слога  (в  упражнениях  полезно  соблюдай 
•  от  ношение  по  длительности  1:2). 


§7 

і  -доз  гай  неносовой  неогубленный  гласный  переднего  ряда  высокого 
под  ъема  (закрытый),  близкий  к  русскому  «и»  в  словах  «лить»,  «киль», 
произнесенных  протяжно.  Переднеязычные  шумные  согласные  и  г, 
перед  этим  гласным  смягчаются  (палатализуются)  незначительно 
Мо  почти  максимально  узкий  (при  очень  высоком  положении 

•  пинки  языка),  напряженный  ровный  и  яркий  по  тембру  долгий 

•  мнений.  Следуег  избегать  всякого  расширения  его  (появления 
ічибою  «э»-образного  призвука»  к  концу.  Углы  губ  оттянуты  в 
«  троны  в  большей  степени,  чем  при  русском  «и». 

I іеш  не  удается  сохранить  твердость  і,  й,  з,  г,  п  перед  I,  то  в 
мисс  іве  переходного  метода  допустимо  произносить  началоікак 

•  •іічіі,  сороткое  русское  «ы»  (И  произносить  как  «ты-и-и-и»  и  т.  п.), 
п  и  даіьнейших  упражнениях  попытаться  «сгладить»  неровный 


моакіеп  начала  гласнаго 


Смягчение  I  ія  «I  особеніно  недопустимо  вследствие  того,  чіто 
ішлаталіизовіанмьпе  Г,  сГ  (« ть»,  «дь»)  ассоциируются  с  другими 
фонеміями  хіинди  —  с  и  }  (см.  урок  3,  §  5). 


Примеры:  ісі,  ікЬ,  Ы,  рТпа,  йп,  сіі<3і. 


040 


Сравните:  «мина»  —  шша,  «синий»  —  §іпа,  «один»  —  сііп, 
«тина»  —  «тьпн»  —  II п,  «мил»  —  «мыл»  —  шіі,  «пил»  —  «пыл»  —  рііа. 


1  Упражнение.  Произнесите: 

а)  I; 

б)  Ісі,  Ттап; 

и)  рГ,  рта,  ЪІЫ,  тіі,  карт,  кйті,  катіпа,  Ытаг; 

г)  кі,  §11,  §і1а,  кН; 

д)  й,  8І,  пТ,  2І,  гі; 

е)  йп,  8Іп,  8іпа,  ЬазІ,  газі,  ай,  капі,  ЫтагІ; 

ж)  ЬйШ,  1Й88І; 

з)  Ьій,  рій; 

и)  8Йй,  ЬасіТ,  кЙ8І,  ЬапІ. 


і  —  краткий  неносовой  неогубленный  гласный  переднего 
ряда,  широкой  разновидности  высокого  подъема  (то  есть  расши¬ 
ренный  закрытый),  близкий  к  гласному  английского  слова ріі  или 
немецкого  тіі.  Этот  гласный  шире  русского  «и»,  но  значительно 
уже  русского  «ы»  и  на  слух  производит  впечатление  среднего  между 
«и»  и  «ы».  Согласные  перед  ним  не  смягчаются.  В  неударенном 
положении  і  —  ненапряженный,  слабый  согласный. 

- 

042  Примеры:  18,  кІ8,  йз,  сііп,  тіі,  ѵіёіі,  ѵісійг*. 

043  Сравните:  тіі  —  тіі,  &іг  —  8Іг,  сііп  —  сііп,  8Ікка  —  8Ік1іа, 
Ііп  ка  — йпака,  «был»  —  Ьіі,  «сыр»  —  зіг  —  зіг,  «мил»  —  «мыл»  — 
тіі  —  ггіі. 


Следует  добиваться  того,  чтобы  спиніка  языка  находилась  ниже, 
далвдие  от  твердого  нёба,  чемі  при  прои  зношении  I  и  русского  «и» 
(в  постановом  ных  упражнениях  можно'  воспользоваться  твердым 
предметом,  на  кладывая  его  на  переднюю  и  среднюю  спинку  языка). 
Положение  губ  —  как  при!  Не  забывайте  следить  за  сохранением 
краткости  гласного,  особенно  под  ударением. 

®44  Упражнение.  Произнесите: 

а)  і; 

б)  І8,  кІ8,  іи,  кіп,  §іп,  Ы1,  тіі; 

в)  пк,  йп,  Ш,  ёіі,  сііп,  2ій,  зіг; 

г)  йп  —  йп,  сііп  —  сііп,  зіг  —  8Іг,  тіі  —  тЛ; 

д)  сіііір,  8І1апа,  рііапа,  Ьііапа; 

е)  ЪШа,  ЬіШ,  зіккі,  гіёсіі,  сШП; 

ж)  Ьіпа,  Ьіка,  різа,  кізі,  тііі,  сШІ. 


§9 

у  —  палатальный  среднеязычный  щелевой  непридыхательный 
сонант.  Он  близок  к  «й»  в  словах  «майор»,  «моя»  [тл)а],  «яхта» 
І  іпхіа],  произносимому  легко,  без  заметного  шума  трения,  и  каку  [і] 
в  английских  словах  уасИі  [)оі],  Ъеуоті  [Ы  іэпсі].  Следует  добиваться 
чисто  сонантного  его  звучания,  полного  отсутствия  ощутимого 
шума  трения,  не  допуская  образования  слишком  узкой  щели  между 
и  паком  и  нёбом. 


Ш)  Примеры:  уа,  ауа,  Ьауап,  уаіауаі,  куа. 

(  равните:  я  —  уа,  яд  —  у  ай,  стая  —  тауа,  баян  —  Ьауап,  Саяны  — 
іиуЛпа. 


Л  КІ 


Упражнение  1.  Произнесите: 

•о  у(и); 

Г)  уа,  уаб,  уаг,  уапі,  уайа,  уаігі; 
г)  ауа  рауа,  §ауа,  Ьауап,  зауаупГ; 
і )  цііуа,  рі(у)а,  кі(у)а,  (И(у)а; 
л)  куа 


1048) 


Упражнение  2.  Гіро'і 
ударение): 


гите  вслух  (знаком 


“  обозначается  фразовое 


тата.“8Йуа.  —  Дядя  ушел.  ЬіІП  “а(у)Т.  —  Кошка  пришла,  куа  гат 
“цйуа?  —  Что,  Рам  ушел?  §ІІа  “§й(у)І.  —  Сита  ушла,  сіііір  “каЬ  ауа?  — 
Дилип  когда  пришел?  бііір  “каі  ауа.  —  Дилип  вчера  пришел.  8ІТа 
“каЬ  ёй(у)Т?  —  Сита  когда  ушла?  “гаі  а(у)І.  —  Ночь  пришла  (насту¬ 
пила). 


ГРАФИКА 

Письмо  хинди  ( деванагари ,  ч=нмО  сіеѵапа§ап)  слоговое  (силлабо- 
фоническое).  Основной  его  единицей  является  акшар  (зт^п:  акзаг)  — 
знак,  обычно  обозначающий  слог. 

Акшары  подразделяются  следующим  образом: 

а)  основные  (простые  неогласованные),  обозначающие  гласный 
или  сочетание  «согласный  +  а  (краткий)»; 

б)  простые  огласованные,  обозначающие  сочетание  «согласный  + 
гласный  (кроме  а)»; 

в)  сложные  неогласованные,  обозначающие  сочетания  «группа 
согласных  (или  удвоенный  согласный)  +  а»; 

г)  сложные  огласованные,  обозначающие  сочетание  «группа 
согласных  (или  удвоенный  согласный)  +  гласный  (кроме  а)». 

Написание  акшаров  гласных  звуков  зависит  от  их  положения: 
в  начале  слова  и  после  других  гласных  они  записываются  в  полной 
форме,  а  после  согласных—  в  виде  аллографа  («огласовки»). 
Краткий  а  входит  в  состав  простого  неогласованного  согласного 
акшара  и  не  имеет  аллографа-огласовки. 


Полная  форма 

Огласовка 

Транслитерация 

зт 

— 

а 

зтт 

от 

а 

I  1Ъ 

і 

1 

ей 

I 

Неогласованные  акшары,  кроме  знаков,  обозначающих  гласный, 
могут  снабжаться  подстрочным  знаком^  вирам  (Ічттч  ѵігат)  для 
обозначения  отсутствия  гласного  а.  Однако  в  подавляющем  боль¬ 
шинстве  слов  хинди  конечные  согласные  обозначаются  неогла- 
сованными  акшарами  без  вирама. 

Ниже  показано  написание  ряда  основных  (1-й  столбец)  простых 
огласованных  (2-й  столбец)  и  простых  с  вирамом  (3-й  столбец) 
акшаров. 


1 

2 

3 

Ч 

ра 

ЧТ 

ра 

Ч 

Р 

Ьа 

чт 

Ьа 

«г 

«ч 

ь 

Ч 

іа 

гТТ 

іа 

л 

і 

д 

ёа 

тт 

ёа 

-  ч 

*ч 

а 

чт 

ка 

ЧТ 

ка 

•ч 

к 

ч 

§а 

чт 

§а 

л 

•ч 

§ 

ч 

та 

чт 

та 

ч 

т 

н 

8а 

ш 

8а 

Ч 

8 

яі 

га 

*гт 

га 

ЧТ 

*ч 

2 

Ч 

па 

ЧТ 

па 

Ч 

•ч 

п 

* 

га 

тт 

га 

Т 

•ч 

Г 

гТ 

Іа 

?тт 

Іа 

ёГ 

і 

ч 

уа 

ЧТ 

уа 

•ч 

у 

Примеры  написания  слов:  чтчт  капа,  зшт  аіа,  каіа,  каі, 
чч  иЬ,  каі,  ЧёШЪаІаІ,  Усгіійсі  заіашаі,  ^?ТІ6,  згт^  аі,  зттОч  а§Іт,  і§, 
нцИал  чаікіі. 

( )бра  гите  внимание  на  то,  что  огласовка  і  (1Ъ)  пишется  СЛЕВА 
«и  согласного,  с  которым  і  образует  слог:  %тт кіз,  ІЧсГГ рііа,  ч%  гпаіі. 


•  I  л  немые  и,  и. 

*  Редуцированный  гласный  а. 
!  Согласные  Ь,  с, },  $,  Г. 


Ь  -  фарингальный  щелевой  шумный  согласный,  обычно  глухой  в 
начале  слова  после  паузы  (или  в  начале  речи)  и  звонкий  в  других 
позициях.  По  звучанию  напоминает  к  английского  и  немецкого 
языков:  ср.  английские  слова  коте,  ЬекоШ,  немецкие  кеіт,  Ьекаиріеп 
Весьма  близок  к  к  чешского  и  словацкого  языков. 


®4^  Примеры: 


ЬаШ,  Ьат,  Ьііапа,  заЬага,  ЪаЬапа,  зуаМ,  гаЫ,  гаЬ,  іаЬаЬ. 


Отрабатывая  произношение  этого  звука,  нужно  следить  за  тем 
чтобы  язык  не  принимал  участия  в  его  артикуляции.  Обычная 

ошибка -сближение  задней  спинки  языка  с  мягким  нёбом  т  е 

подмена  Ь  русским  «х»  (пусть  даже  «слабым»)  или  звуком  типа 
южнорусского  или  украинского  «г». 

В  установочных  упражнениях  может  оказаться  полезным 
представление  о  «звонком  и  шумном  выдохе»,  о  варианте  «г» 
ис  іречающемся  в  русском  «ага»,  а  для  начального  Ь  —  попытка 
«подышать  на  стекло  так,  чтобы  оно  запотело».  Конечное  Ь  можно 
произносить  со  слабым  призвуком  типа  а. 


Упражнение.  Произнесите: 

а)  аЬа,  аЬа; 

б)  аЬаг,  ЪаЬапа,  заЬага,  рарІЬа,  ШіаІ; 

в)  заЬі,  гаЬі,  таЬІпа; 


г)  На; 

д)  Наг,  Ьаг,  Ьат,  Ьатага,  Ьатагі,  Ыга,  Мгі,  ЬаЬакаг 

е)  Ьі,  Ьіга,  Ьііапа,  Ыгап; 

ж)  аЬ,  гаЬ,  тай,  а§аЬ. 


§2 

ч  долгий  неносовой  огубленный  гласный  заднего  ряда,  высо¬ 
кого  подъема  (закрытый),  близкий  к  русскому  «у»  в  словах  «угол», 
«бурный»,  произнесенному  протяжно  и  четко. 


Примеры:  іш,  псіа,  зипа,  рип,  шЬи,  різзи. 

Сравните:  «суд»  —  $01,  «бурый»  —  ЬЬОга,  «надут»  —  сШі,  «мул»  — 
тйі,  «стул»  —  $іЬШ,  «сук»  —  $0кЬ. 

Следует  добиваться  ровного,  четкого  тембра  гласного.  От 
русского  «у»,  помимо  большей  напряженности,  й  обычно  отли¬ 
чается  небольшой  продвинутостью  языка  вперед  (вследствие  чего 
кончик  языка  находится  близко  к  основанию  нижних  зубов).  Однако 
следует  избегать  утрирования  этого  качества,  заметного  сближения 
гласного  й  с  [у]  (огубленным  передним  гласным).  Губы  напряжены 
и  сильно  округлены,  образуя  меньшего  размера  круглую  щель,  чем 
при  русском  «у»,  и  немного  выпячены  вперед  (обычно  меньше, 
чем  при  русском  «у»). 

Упражнение.  Произнесите: 

а)  й; 

б)  йп,  Ій,  рига,  $кй1,  ЪаЪй,  гй$І,  шаійт,  татйіі; 

в)  ріЬй,  рі$$й; 

г)  $атйЬ. 

Примечание.  Слово  $к01  может  произноситься  ізкйі.  В  речи  боль- 
шинства  говорящих  на  хинди  протетическое  і  (реже  а)  появляется 
перед  начальными  сочетаниями  зк,  зкЬ,  зі,  $Йі,  зі,  зр,  зрЬ,  зп,  зт. 


§  3 

и  -  краткий  неносовой  огубленный  гласный  заднего  ряда,  широкой 
ра  и  юпидности  высокого  подъема  (то  есть  расширенный,  закрытый), 
близкий  к  «у»  русского  слова  «туман»  и  к  краткому  и  немецкого  и 
английского  языков  (ср.  немецкое  Виск,  английское  Ьоок). 

Гласный  и,  в  отличиеот  0,  значительно  шире  русского  ударен¬ 
ного  «у».  Необходимо  следить  за  тем,  чтобы  и  не  растягивался, 
особенно  под  ударением. 

и’’4  Примеры:  из,  зьп,  кизигп,  ЬиГЬиІ,  ригапа,  ибаз,  заЬип. 


і05$  Сравните:  кипа  —  кипа,  риі  —  рййі,  сіиг  —  сіиг,  Ьа§и1а  —  Ьа§й1а, 
Ьи(  —  ЫіШ; 

«ус»  —  и§,  «бурый»  —  Ьига  —  ЬНйга; 

«сук»  _  8ик1і  —  8йкй,  «мука»  —  «мука»  —  гпикЬаг  —  тйк. 

і056  Упражнение.  Произнесите: 

а)  и; 

б)  іі8,  ип,  8ип,  киі,  рйзіак,  вйпбаг,  кйііа,  Ьйга; 
н)  іісіаз,  ибазТ,  Ьиіапа,  $аЪип,  ЬЙЙШ,  Ьіпсіи$1г!п; 

г)  киі  тііакаг; 

д)  сіиг  —  сіиг,  8ііпа  —  зйпа,  8Ш  —  Ьа§и1а  —  Ъа§йіа; 

е)  Ыпсіивіап  кі  кай“апІ  8ип. 

Примечание.  Конечные  і  и  и  (встречающиеся  только  в  заимство¬ 
ваниях)  многими  носителями  хинди  заменяются  соответственно 
звуками  I  и  й,  а  иногда,  особенно  в  разговорном  языке,  не  произ¬ 
носятся  вовсе:  ср.  пШ,  пйі,  пП  при  орфографическом  пШ, 
«политика»;  сійаШ,  сіЬаШ,  сШаІ  при  орфографическом  бЬаІи 
(и  чтн  сіІіа(),  «металл».  В  произношении  других  лиц  эти  гласные 
произносятся  сильно  ослабленно,  редуцированно  (піг,  бйаГ). 

§4 

Редуцированный  гласный  а  (обозначаемый  здесь а)  встречается  в 
положении  между  двумя  согласными  и  на  конце  слов.  Он  пред¬ 
ставляет  собой  сильно  ослабленный  неударенный  а,  причем, 
следуя  за  глухим  согласным,  теряет  зюнкость,  становясь  глухим 
(«шепотным»)  гласным.  Степень  редукции  (ослабления)  может  быть 
различной  и  зависит  как  от  стиля  речи  так  и  от  позиции  гласного. 

I  ак,  между  сочетанием  согласных  и  согласным  редуцированный  а 
слышен  более  отчетливо,  чем  между  дву  ля  одиночными  согласными 
(ср.  іпбг^аі,  «радуга»  и  и§апа,  «расти») 

057  Упражнение  1.  Произнесите: 

а)  1й§Да,  піка1а,  піка1І,  ЬагаоасШ,  1атаШ,  кйапа,  кіРпІ,  каРкаПа, 
8аЬ'ка“8аЬ; 

б)  Ьапба,  іпсіг3,  ті«га,  аШа. 


®  Упражнение  2. 

а)  Фонетическая  диктовка  (образец). 

кйпт'іа  8кШ  “па  §аІ.  —  Камала  в  школу  не  пошла.  “Ьаі  каг.  — 
Разговаривай.  Ій  ЬаР  “таі  каг.  —  Ты  не  разговаривай, 
йатага  тіига  па  “ауа.  —  Наш  друг  не  пришел.  аЬ  кат  “таР 
каг.  —  Сейчас  [ты]  не  работай,  куа  кйша1а  “аЬТак3  па  а(у)І?  — 
Что,  Камала  до  сих  пор  не  пришла? 

б)  Прочитайте  вслух  текст  диктовки  (после  проверки  и  ис¬ 
правления  возможных  ошибок). 


Образцы  интонации: 

1 

11  “  _ 

1 

- 

— 

“куа  і  катЧа 

“аЬЧак3  па 

а(у)І?  (Общий  вопрос) 

— 

— 

или  _  — 

аЬ  кат 

“таТ*  каг. 

аЬ  кат  “таі3  каг. 

(Побудительное  предложение) 

Примечание  1.  После  одиночных  согласных  в  абсолютном  исходе 
(перед  паузой)  редуцированный  гласный  нами  не  обозначается,  в 
іом  числе  и  после  Ь,  у  (где  он  обычно  сохраняется  акустически), 
ср.:  гай,  ргіу. 

Примечание  2.  Редуцированный  гласный  а  не  следует  противо¬ 
поставлять  тому  «призвуку  гласного»,  о  котором  шла  речь  в 
0  2  урока  1  в  связи  с  установочными  упражнениями  на  согласные. 

§5 

•  и  )  соответственно  глухой  и  звонкий  передне-палатальные 

•  реднеязычные  аффрикативные  непридыхательные  согласные. 
По  івучанию  с  несколько  напоминает  русское  «ч»  в  слове  «чай», 
а  |  озвонченное  «ч»  в  словосочетании  «мяч  залетел».  Однако 
ми  месту  артикуляции  с  и)  значительно  отличаются  от  русского  «ч» 


(и  еще  более  —  от  английского  сИ  |(Ц  или  немецкого  ІзсИ),  что  имеет 
и» заметный  акустический  эффект:  они  производят  впечатление 
«мало-шипящих»,  промежуточных  между  шипящими  и  мягкими 
свистящими  (типа  белорусских  «ць»,  «дзь»)  звуками,  с  и і  весьма 
близки  к  польским  с,  <Ц. 

Следует  п  роизносить  с  и|,  касаясь  передней  части  твердого  нёба 
(непосредственно  за  альвеолами)  средней  спинкой  и  ближайшей 
к  ней  частью  передней  спинки  языка.  Кончик  языка  находится 
у  основания  нижних  зубов  (а  не  у  альвеол,  как  при  русском  «ч»). 
Возможен  контроль  за  положением  кончика  и  передней  спинки 
языка  при  помощи  твердого  предмета  (стараться  произносить 
«ч»-образный  согласный,  удерживая  кончик  языка  внизу).  Можно 
попробовать  сделать  «ч»  похожим  на  «ть»  или  «ць»  или  же  придать 
«ть»  («ць»)  несколько  шипящий  характер. 

059  Примеры:  саг,  сШапа,  сйЬа,  Ьасапа,  Ьасса,  $ас,  Ьасапа;  іаі,  іапа, 
каііаі,  гаі,  ираі,  Ьаіапа,  Ьаіапа. 

С  равните:  «чай»  —  сау,  «куча»  —  кйс,  «алыча»  —  аійса,  «чин»  — 
«тина»  —  сіп,  «дядя»  — іаіа. 

/ 

Упражнение.  Произнесите: 

а)  с,і;  са,  іа;  са,  іа; 

б)  саг,  саі,  саіапа,  са1апа,  сіпіа,  сі«га,  зас; 

в)  Ьйсса,  ЬассТ,  кйсса,  касс!,  зйсса,  зассі,  рассіз; 

г)  засаі,  Ьасапа,  асапак,  Ьасапа,  Ьбсарап; 

д)  Іа,  іапа,  іаШТ, іапакагІ,  іа§аЬ,  іа§апа,  іа§ата§апа; 
с)  аі,  гаі,  Ъу,  йраі; 

ж)  тара,  Ъщй,  ііраі,  Іадіі,  Іуаду1; 

з)  Ьаіапа,  аіа,  ггуа,  рііа ІТ,  таіа  іі,  Ьарпа,  §иіагаІ. 

56 

!  —  альвеолярно-среднеязычный  (переднеязычный  апикальный 
:о  вторым  средним  фокусом)  глухой  щелевой  шумный  согласный, 
близкий  [)]  английского  я  зыка  и  акустически  отличающийся  от 


русского  «ш»  некоторой  смятенностью  (объясняющейся  участием 
и  его  артикуляции  не  задней,  как  при  русском  «ш»,  а  средней 
спинки  языка).  В  то  же  время  этот  звук  менее  мягкий,  чем  русское 
«іц»  (например,  в  слове  «мощный»). 

062  Примеры:  бап,  аба,  іаіаб,  пабіа,  табіп. 

063  Сравните:  «Шура»  —  бйг,  «шило»  —  зііа,  «каша»  —  каб,  «наш» 
паб,  «мешал»  —  табаі. 

064  Упражнение.  Произнесите: 

а)  6; 

б)  бап,  бауаб,  баЬагаЬ,  бііа,  багага1і; 

в)  аба,  гпабіп,  іагпаба; 

г)  ргакаб,  ЬаФтаб,  Ьагіб; 

д)  рабсіш,  рабсаі,  какба,  ракбі,  рагібгат,  аѵаббу3. 

§7 

Г  —  губно-зубной  глухой  щелевой  шумный  согласный,  близкий  к 
русскому  «ф»  в  словах  «фабрика»,  «шкаф»,  отличается  от  последнего 
несколько  более  светлой  окраской  (см.  урок  1,  §  2,  §  6). 

Нижняя  губа,  соприкасаясь  с  верхними  зубами,  не  выпячивается 
вперед.  Углы  губ  слегка  оттянуты  в  стороны.  Необходимо  следить 
за  тем,  чтобы  не  происходило  значительного  смягчения  С  перед  і 
(строка  в)  упражнения). 

065  Примеры:  Гагб,  НШа,  каП,  заГ. 

066  Упражнение.  Произнесите: 

а)  Г; 

б)  (агб,  ІИаШ,  заГ,  ІагаГ,  баЛаг,  заіауа,  збагіб; 

в)  (і8,  йіа,  ка(Т,  зиП. 


"/Дополнительное  упражнение  на  пройденные  звуки. 

ІіГ'іДа  Іа.  -  Конверт  принеси.  “уШі зкШ іа.  -  Скорее  в  школу  иди 
“таі  8а.  -  Песню  не  пой.  зййа  “Ш  кат.  -  Всегда  надейся,  “куа 
міп  8Ц)“  гаі  §й(у)Т?  —  Что,  Шила  в  Гуджарат  поехала?  Ьашага  тііг3 
аЬ'іак  па  “ауа.  —  Наш  друг  до  сих  пор  не  пришел,  рйбсіт  кі  ійгаГ 
“таг'іа.  —  На  запад  не  иди.  “йНаг  кі  іАгаі]а.  -  На  север  иди. 


•  - 

_  - 

ІіИаГа  Іа 

- 

§11  “таі  §а 

ГРАФИКА 

Гласные 


Полная  форма 

Огласовка 

Транслитерация 

'•<6 

и 

Нч 

й 

Огласовки  и  и  и  пишутся  под  согласным,  с  которым  они  образуют 

слог:  ки,  ^кй.  Обратите  внимание  на  особое  написание  слогов 
ги  ?  и  ги 


Согласные 


9 

Ьа 

Ьа 

са 

чт 

са 

Іа 

^гг 

Іа 

За 

За 

Га 

Ш 

Іримеры:  іпт  Ьаг,  оь,  чп  рига,  РШ  гйгааі,  зчтётг  ща1а,  сиЫуа 

Ч'ТГ  гирауа,  8игі,  киШЬаІ. 

I  сдукция  кратюго  а  в  письме  шнди  не  обозначается,  ер.:  ^ч<зі 
ата1а,  кіІапТ,  зтт^сНгГ  адака1. 


угиіѵ  ^ 


•  Гласные  е,  ^і,  о,  аіі. 

•  Согласный  ѵ. 

•  Звукосочетания  ЙЬ,  аЬ,  иЬ. 


§і 

е  —  долгий  неносовой  гласный  переднего  ряда  узкой  разновидности 
среднего  подъема  (полузакрытый).  По  качеству  (но  не  по  длитель¬ 
ности)  этот  гласный  весьма  близок  к  закрытому  е  французского  и 
итальянского  языков  (ср.  французское  ееі,  итальянское резее).  Он 
близок  также  к  гласному  немецких  слов  8ее,  іеИп,  но  несколько 
шире  последнего.  Из  гласных  русского  языка  к  е  хинди  наиболее 
близок  вариант  «э»  («е»)  в  таких  словах,  как  «сети»,  «десять», 
произнесенных  протяжно. 

068  Примеры:  ек,  Де,  Де$,  а§е,  теге,  Ъазега. 

888  Сравните:  «эх»  —  ек;  «сер»  —  зег;  «бегал»  —  Ъе§ат;  «здесь»  — 
Дез;  «мел»  —  «мель»  —  теі. 


При  произнесении  гласного  е  спинка  языка  расположена  выше, 
чем  при  русском  «е»,  но  ниже,  чем  при  Т,  і  и  русском  «и».  Кончик 
языка  —  у  задней  поверхности  нижних  зубов.  Углы  губ  слегка  оття¬ 
нуты.  При  таком  положении  органов  речи  стремитесь  произнести 
ровный,  напряженный,  четкий  по  тембру  гласный,  производящий 
на  слух  впечатление  «э»,  несколько  «сдвинутого»  в  сторону  «и». 
Произнося  гласный  е  в  словах,  необходимо  избегать  смягчения 
предшествующего  согласного.  Следует  также  избегать  йотизации 
или  і-образного  призвука  в  начале  и  в  конце  е,  расширения  е  к 
концу  (перехода  его  в  «э»). 

Упражнение.  Произнесите: 

а)  е; 

б)  ек,  ёка1а,  ёкаДа,  екаек,  екаШа,  езі(у)а; 

в)  ке,  зе,  а§е,  затапе,  Ъа)е,  Ъассе,  куі(у)е,  аі(у)е,  )аі(у)е; 

г)  Дез,  Іег,  теі,  Дёпа,  Іёт,  Іёга,  тега,  ІёгІ,  тёп,  кйге§а,  Ьапе§1, 
ргайуёк,  ргаДёз,  лйагфгаДёз. 


«  -  долгий  неносодой  гласный  переднего  ряда,  широкой  разно- 
"иднос'ги  среднего  подъема  (полуоткрытый),  напоминающий 
плинскинзвук  И(СР  Ьа^Ь^саЬ^Щ),  „о  несколько  менее 
широкий.  Производит  на  слух  впечатление  звука,  промежуточ¬ 
ного  между  «а»  (переднего,  оттенка)  и  «э,  или,  лучше,  между  а  и 
с  хинди. 

Произнося  слова  строк  д)  и  е)  упражнения,  следите  за  тем 
ч  і  <)6ы  гласные  аі  и  е  четко  различались. 


Іримечанне.  Распространено  (и  в  равной  степени  нормативно)  также 
дифтонгоидное  произношение  фонемы  аі,  при  котором  этот  звук 
сужается  к  концу  до  степени  е  [е].  В  речи  некоторых  лиц  начало 
•  ласпог  о  более  широкое,  чем  в  описанном  выше  недифтонгоидном 
варианте  аі,  в  результате  чего  гласный  имеет  характер  дифтонга 


Примеры:  аі Ь,  аіпак,  Ьаі,  Ьаіі,  раітапа. 


072  Сравните:  е  -  аі,  Не  -  Ьаі,  зег  -  88іг,  Ьеі  -  Ьаіі,  шеіа  -  таііа. 

^  Упражнение.  Произнесите: 

а)  аі; 

б)  йаі,  раі; 

»)  аіЬ,  аіп,  &за,  4|$Г,  &пак; 

'  ’  ьІа’агаьіа;  ^  ^  к4І8Г’  тіМ'  тіЦП’  рт’  т&йг- 

д)  Ь^І  —  Ьеі;  зщг  —  вег;  ідіга  —  іёга;  —  сеС 

е)  4Ізе,  к4і§е,  т&іе-кис&іе. 


>з 

-  губно-губной  ши  губно-зубной  щелевой  звонкий  согласный 

■  зависимости  какот  позиции,  таі  и  отинднвидуальных особен-' 

■  К  п и  произношенія  онколеблетсі  между  губно-г/бным  сонантом 
шумным  согласннм.  Можнс  произносить  во  всех  случаях  только 

""-гУбнои  ѵ  В  этих  сл/чаяхгубыдолжны  иметь  лриблизитаіьно 


іу  же  конфигурацию,  что  и  при  произнесении  Ь  с  той  разницей,  что 
между  ними  остается  плоская  щель:  более  высокая  при  сонантном, 
более  узкая  —  при  шумном  варианте. 

х»  Примеры:  сіѵага,  зѵаіапіг3,  зѵайѵ3,  ѵасіа,  ѵісаг,  ѵакіі,  аѵе,  аѵаг,  заѵаі. 

075 

Сравните:  «вар»  —  ѵаг;  «ветка»  —  ѵеіап;  «совал»  —  заѵаі; 
«давать»  —  баѵаі;  «саван»  —  заѵап;  «два»  —  сіѵаг;  «своя»  —  зѵауат. 

076  Упражнение.  Произнесите: 

а)  ѵ,  ѵа,  ѵа,  аѵа; 

б)  ѵасап,  ѵасіа,  ѵакіі,  ѵагіг,  ѵесі; 

в)  а  ѵаг,  заѵаі,  )аѵаЪ,  Мѵа,  дѵап,  гаѵіѵаг,  піѵазі,  кйѵііа,  рагіѵаг, 
сіагѴага,  )аіаѵауи,  Ъа1аѵап; 

г)  кагийѵу3,  ѵуараг,  ѵгаі; 

д)  сіѵаг,  сіѵір,  §ѵаіа,  зѵасі,  зѵарпа,  §агѵа,  шаііаиѵ3. 

§  4 

о  —  долгий  неносовой  огубленный  гласный  заднего  ряда,  узкой 
разновидности  среднего  подъема  (полузакрытый).  По  качеству 
гласный  о  близок  к  закрытому  [о]  французского  и  итальянского 
языков  (ср.  французское  саи,  итальянское  зопо),  но  немного  шире 
немецкого  долгого  [о:]  (в  зо  \ѵоИГ).  На  слух  русского  этот  гласный 
производит  впечатление  звука,  промежуточного  между  «о»  и  «у». 

При  отработке  гласного  о  нужно  стремиться  произносить 
ровный,  долгий,  напряженный  гласный,  более  узкий,  чем  середина 
и  конец  русского  ударенного  «о»,  в  то  же  время  избегая  и-  или 
ѵѵ-образного  начала  гласного,  возможного  при  русском  «о».  Спинка 
языка  при  о  хинди  несколько  выше,  и  весь  язык  незначительно 
продвинут  вперед  по  сравнению  с  положением  языка  при  произ¬ 
несении  русского  «о». 

Следует  следить  за  тем,  чтобы  положение  органов  речи  не 
изменялось  в  течение  всей  длительности  гласного  (губы,  в  част¬ 
ности,  должны  быть  неподвижными).  Неударенный  о  (строка  в) 
упражнения)  не  должен  заметно  отличаться  от  ударенного.  Абсо¬ 
лютно  недопустимо  его  приближение  к  неударенному  «а»  или  «о» 
русского  язьжа. 


°#)  Примеры:  сіо,  юг,  го®,  ЬоІІо,  рговгат,  зощо. 

)сраівните::  «ось.»  —  <«ус»  —  оз;  «пот»  —  «путь»  —  роі;  «салон»  — 
«шалун»  —  заіопа. 


ДО®)  Упражнение.  Произнесите: 

а)  о; 

б)  сіо,  80,  ко,  08, 1о§,  ко$і$,  тбйап,  збсапа,  ката2ог,  Ь61аса1; 
н)  Ьбіо,  гаіако,  §ора1,  рго§гат. 


§5 

{  положении  перед  Ь  краткие  гласные  і,  и  и  а  становятся  близ- 
сими  по  качеству  к  е,  о  и  а)  соответственно,  но,  как  правило, 
'охраняют  краткость.  Редуцированный  гласный а,  который  может 
іроизноситься  после  —  Ш,  — ий,  — аЬ,  имеет  характер  слабых  [і] ,  [о] 
і  | с | .  Ср.:  агатМій  [аггагтЧІеІі1],  тійапаі  [теййіаі],  кийапІ  [кой°пі:], 
аіг’па  |гзейепа:]. 

В  словах  уай,  уайі  гласный  а  может  произноситься  как  еще 
•олес  узкий,  близкий  к  е:  [)‘ей(і)],  Цейі:]  (в  результате  чего  он  может 
•ыть  идентифицирован  также  с  фонемами  і  или  е).  С  другой 
троны,  слова  ѵай,  ѵаЫ  произносятся  многими  как  [ѵѵой(0>], 
^ѵоНі: | .  Выполняя  следующее  упражнение,  необходимо  следить 
а  тем,  чтобы  согласный  И  [й]  был  звонким  и  как  бы  пронизывался 
иасным  насквозь,  т.  е.,  чтобы  он  окрашивал  своим  качеством  конец 
часного,  но  не  прерывал  его. 

188  Упражнение.  Произнесите: 

а)  ій; 

б)  тій’паі,  $ійага,  агатМШ; 

в)  іій; 

г)  сійНапа,  кіійапІ.  ііійай,  тийа1аІ; 

ді  ай; 

е)  іай,  <ай,  згйапа,гййага,  ЬАІЧі,  райа1а,  айатас1,  рАЫ,  зайаг,  зййап: 

ж)  уаЬ  уайа‘ЬаГ,  “уаМо,  “уайаіс,  уай:; 

з)  ѵаі,  /айа“Ьаі,  “ѵайа1о,  “ѵайа1о,  ѵайТ. 


§6 

йіі  долгий  неносовой  гласный  заднего  ряда,  широкой  разновид¬ 
ности  среднего  подъема  (полуоткрытый),  напоминающий  гласный 
английского  языка  слова  аіі,  но  несколько  продвинутый  вперед. 
Весьма  близок  по  качеству  к  гласным  итальянского росо  (в  первом 
слоге),  французского зогі,  венгерского  Наі.  Несколько  шире  (ближе 
к  «а»)  конца  гласного  «о»  в  слове  «сто»,  произнесенном  протяжно. 
I  Іо  положению  языка  и  губ,  а  также  по  слуховому  впечатлению  этот 
жук  промежуточный  между  о  и  а  хинди.  При  его  произнесении 
спинка  языка  расположена  немного  ниже,  нижняя  челюсть  опущена 
чу  ть  больше,  губы  округлены  меньше,  чем  при  русском  «о».  (В  том 
же  направлении,  но  в  еще  большей  степени  аіі  отличается  от  о 
чинди.)  Кончик  языка  касается  корней  нижних  зубов  (так  как 
гласный  аіі,  как  и  другие  гласные  хинди  заднего  ряда,  немного 
продвинут  вперед  по  сравнению  с  русскими  гласными  заднего 
рила). 

Выполняя  упражнение,  следите  за  сохранением  напряженности 
и  четкого  тембра  гласного  также  и  в  неударенном  положении 
(і  і  рока  д).  Необходимо  четко  противопоставлять  аіі  и  о  (строка  е). 

ДО1  Примеры:  аііг,  аіігаі,  заіі,  каііп,  аіііасі. 

,4182 1  сравните:  ог  —  аііг;  кйоіа  —  кйаиіа;  зо  —  заіі;  «кол»  —  кйоі  —  кйаиі; 
коп  —  копа  —  каііп. 

ДО®  упражнение  1.  Отличите  о  от  аіі: 

коз  іаііг  аііг  ог  аіізаі  окйа1І  зопа. 

ДО*  Упражнение  2.  Произнесите: 
іі)  аіі; 

б)  аііг,  аіігаі,  аіізаі,  щайаг; 

о )  заіі,  раіі,  Іаіі; 

і)  іаііг,  каіп,  ЬаіаііпІ,  Іаіікік; 

Л)  аіііасі,  ашаг,  саііраі; 

с)  аііг  —  ог:  заіі  —  зо;  Іаіі  —  Іо;  іаіііа  —  іоіа. 


§7 

Здесь  приведены  повествовательные,,  побудительные  и  вопро¬ 
сительные  предложения  хинди. 


Упражнение.  Ч  итайте  следующие  предложения: 
а) 


1 

~  1 

у  а  ІТ  “куа  Ьаі? 

Что  это  есть?  (Что  это?) 

уаЬа  “куа  сіг  Ьаі? 

Это  что  за  вещь  есть? 

(Что  это  [за  вещь]?) 

1 

ИЛИ 

уаЬа  кі“іаЬа  Ьаі.  уаЬа  кі‘ЧаЬа  Ьаі. 

Это  книга  есть.  (Это  книга.) 

"куа  уаЬа  сііѵаТ  Ьаі?  Что,  это  стена  есть?  (Это  стена?  Стена  ли  это?) 

б)  ѵаЬа  “каілп  Ьаі?  —  Тот  (он)  кто  есть?  (Кто  это?)  —  ѵайа  §о“ра1  Ьаі. 
Гот  (он)  Гопал  есть.  (Это  Гопал.)  ѵаЬ(а)  тега  тЫга  “гат  Нал.  —  Тот 
он)  мой  друг  Рам  есть.  (Это  мой  друг  Рам.)  ѵаЬ<3>  “каі  ауа.  —  Он 
иіера  пришел.  уаЬ  абаті  “шзі  Ьаі.  —  Этот  человек  русский  есть. 
Этот  человек  —  русский.)  І8(а)ка  пат  ап“1оп  Ьаі.  —  Его  имя  Антон 
сть.  (Его  зовут  Антон.)  ѵаН  айгаГ31  Ьіпс1из“1ап!  Ьаі.  —  Та  женщина 
індианка есть.  (Та  женшина  —  индианка.)  йз<3>ка  пат  “ёііа  Ьаі.  —  Ее 
імя  Шила  есть.  (Ее  зовут  Шила.)  “куа  уаЬа  іёга  “шіііг3  Ьаі?  —  Что, 
то  (он)  твой  друг  есть?  (Это  твой  друг?)  “куа  ѵаЬ(а)  “гпег(а)  Ьаі?  — 
I то,  то  стол  есть?  (Это  стол’)  “Вассо  “зас3  Ь61о.  —  Дети,  правду 
оворите  аЬа  іита  “.ро.  —  Теперь  вьі  идите.  аі(у)е.  —  Входите  [пожа- 
уйста].  Ь61і(у)е.  — Говорите  [пожалуйста].  шпі(у)е.  —  Слушайте 
пожалуйста]. 


ГРАФИКА 

Гласные 


1  Іолная  форма 

Огласовка 

Транслитерация 

А 

е 

-А 

аі 

о> 

о 

ЗЙ 

ей 

аіі 

Согласные 


ѵа 

ЗТ 

ѵа 

Огласовки  е,  аі,  о  и  аіі  во  всех  акшарах  обозначаются  одним  и 
тем  же  способом:  %  ѵе,  й  заі,  тт)  зо,  ^  паи. 

Примеры:  аіза,  зйтт  оз,  каііаб,  <Г!(сі<)  1аіі1і(у)е,  Ічнк  ѵіпоб, 

иеы^й  екасРбІ,  зні ч Іч ^ I <=ь  аирапіѵе$ік. 


•  Гласные  а  Л,  и,  ё,  аі,  6,  ;5и. 

•  Сорласные ІкН,  сН,іН,  (К,  <№,  рЬ,Ыі. 

Некоторые  позиционные  варианты  звуков  у,  ѵ,  п,  аі,  аи. 


§1 

Придыхательные  согласные  кЬ,  §Ь,  ей,  }Ъ,  ІЬ,  гіЬ,  рЬ  и  ЪЬ  отлича¬ 
ются  от  соответствующих  непридыхательных  (к,  %,  сЛ,  і,  й,  р  и  Ь) 
тем,  что  при  их  произнесении  размыкание  преграды  (взрыв) 
сопровождается  Ь-образным  фарингальным  шумом,  глухим  ([Н]) 
при  глухих  и  звонким  ([й])  при  звонких  согласных.  Этот  шум 
( придыхание)  несколько  «отодвигает»  от  момента  взрыва  начало 
івучания  последующего  гласного;  однако  сам  шум  придыхания 
следует  за  взрывом  непосредственно.  Его  длительность  меньшая, 
•ом  длительность  согласного  Ь  (при  сопоставимом  темпе  речи). 

I  Іроизнося  придыхательные  согласные,  следует  избегать  двух 
>сновных  ошибок: 

а)  замены  шумного  выдоха  заднеязычным  «х»  (см.  урок  3,  §  1); 

о)  произнесения  вместо  придыхания  самостоятельного  соглас¬ 
ит)  Н,  отделенного  от  смычной  части  согласного  призвуком 
ласного  или  интервалом. 

I  Іравильного  произнесения  можно  достигнуть,  стремясь  произ- 
іести  смычный  согласный  и  Н  единым,  одновременным  усилием, 
хли  поместить  ладонь  перед  ртом,  можно  почувствовать,  что  при 

роизнесении  придыхательных  звуков  струя  воздуха  значительно 
ильнее. 

'  Примеры:  кйа,  фаг,  ейаск,  )Ы],  ійі,  асПіа  рйаі,  аЬНап. 

Сравните: 

а)  йап—  с! лап;  эаШ  —  ЫтзШ;  Ш  —  асійГ  сІпТ—  сМпІ;  піее  — 
РісЬе,  таіа  —  таііііа;  Іаз  —  гайй; 

б)  сШап  -  сіайап;  аййа.  -  айойа/а;  пёкайІ  -  раШ. 


Упражнение.  Произнесите: 

в)  кЬа,  &На; 

б)  кііа,  кй&па,  кйо.і,  кйііаііпа,  Нкйо,  бёкйо,  §йаз,  §йаг,  §ййтапа, 
Ійфиіа,  1ёкйапТ,  бекй,  та§й,  тёккйі; 

в)  ійа,  сійа; 

г)  іНа,  Ійе,  ІйаІІ,  ІЙІ,  гЬйіІа,  таійа,  йаійіуапа,  сійап,  бйап,  асійа, 
заій,  сШбй,  аёй3рака,  ѵіёуагіЫ,  иразійй,  апирйзійіі,  гаіМйапІ, 
ЪйсШйІ,  фийа; 

д)  рйа,  Ъйа; 

е)  рйаі,  рййі,  рйіг,  зйрйаі,  рйарйбіа;  Ъйагаі,  Ъйаг,  Ъйа§,  ЬЫ, 
Ьйіпп3,  ѵіййа§,  аЪйап;  йіпсИЪйаба,  кёЪйІ— кйййі;  агётЪй3; 

ж)  ейа,  .фа; 

з)  ейаі,  сШга,  ейаігаѵаз,  сййпа,  ріейе;  фагбкйа,  зафа,  тифе, 
ійфе;  ейаей,  ріейіа,  затаф,  затйфапа;  ёсейа,  ассйТ,  рассйіш, 
йссйі іагай; 

и)  аййуаз,  ѵіккйуаі,  асМйуарак,  кйуаіі,  бйуап,  тасШйу3,  ІаЬйу3, 
ѵуа§йг3,  сійѵазі3,  тасШйуфгадёб. 

§2 

Долгие  носовые  гласные  а,  Т,  й,  ё,  а),  б,  аи  произносятся  при 
опущенной  нёбной  занавеске,  в  результате  чего  часть  воздушной 
струи  проходит  через  полость  носа.  В  остальном  уклад  и  работа 
органов  речи  при  их  произнесении  почти  полностью  совпадают 
с  геми,  которые  имеют  место  при  произнесении  соответствующих 
Исносовых  гласных:  а,  I,  й,  е,  аі,  о,  аи.  Так,  а  —  это  долгий 
носовой  неогубленный  гласный  смешанного  ряда,  низкого  подъема 
(см.  урок  1,  §  1)  и  т.  д. 

И  начальных  упражнениях  на  каждый  гласный  полезно  произ- 
пі  к  ип,  его  с  преувеличенной  длительностью,  следя  за  тем,  чтобы  как 
ш  ионной  тембр,  так  и  носовой  резонанс  сохраняли  свое  качество, 
іи  усиливались  и  не  ослабевали.  Гласный  а  не  должен  приобретать 
іимстно  болег  задний  характер,  чем  а,  а  б  и  ё  должны  сохранять 
г  нчсство  полузакрытых  гласных  и  четкое  отличие  от  полуоткрытых 
ІІІ.  ні 


\  ^  1 1|>имс|)м:  та,  акіі,  хах,  оос,  акЬб  те,  сбое,  хі&,  хіцб  те,  ,  хй§И. 

^  ^  С  равнигс:  зах  хах;  Ьахё  —  Ьахе;  Ьассб  —  Ьассо;  йса  —  хатйса; 
кіііаіі  —  іб;  ЬаІ§ап  —  Ьаі§;  аибЬа  —  айбЬ. 

^  Упражнение  1.  Отличите  носовые  гласные  от  неносовых: 

а)  в  первых  слогах  следующих  слов:  іага,  карапа,  тёгЬак,  хісапа, 
хііс'па,  ЬЬаіхё,  Ьаіё,  хосо,  хосТ,  §Ьйхе; 

б)  в  последних  слогах  следующих  слов:  аі,  іай,  раѵё,  аѵе,  Ъаіб, 
каіа,  каіо,  раі,  раіхе,  акЬё. 

Упражнение  2.  Произнесите: 

а)  а 

б)  та,  тах,  хах,  Ьа,  каЬа,  ѵаЬа,  уаЬа,  ахй,  кЬахІ,  пабіуа,  іас, 
.Іас’па;  каЬа  Ьаі?  ѵаЬа  Ьаі; 

в)  б 

г)  ббпб,  ІІпб,  кбраі,  бохіб  ко,  таб  ко,  куб; 

д)  ё 

е)  тё,  яёб,  Ьаіё,  таё,  іа(у)ё§е,  кагё§е,  корЧё,  сЬаІга(у)ё,  хйЬагб 
тё,  Ьаіб  тё,  §Ьагб  тё; 

ж)  й 

з)  ис,  иса,  ай,  іай,  кагй§а,  Ьй,  §Ьйха;  уа“Ьа  Ьй,  “рап!  рі(у)и; 

и)  Т 

к)  кі,  а(у)!,  §а(у)і,  паЬі,  каЬі,  уаМ,  ѵаЫ,  іЬі,  сЬ!к,  х!§ё;  уа“ЬіЬаі; 
уа“Ьі  Ьи; 

л)  аі 

м)  шд,  Ь(п,  Ъаі§ап,  Ьш§апІ;  таі  уа“Ьі  Ьи;  Ьат<а'  ка“ЬІ  Ьш? 
ііпб  таё  “а(у)І  Ьаі;  ѵаЬа  1о§(а)  “ката  каг<а)(е  Ьаі;  таі  —  тё; 
Ьащап  —  Ьё§ат;  хаІІІх  —  хёі;  ЬЬаіхё  —  ѵйіхе: 

н)  аи 

о)  аи§а,  саиііх,  ЬЬтікапа,  5агірапа,  саик“па,  саикапа.  аибЬа; 

п)  тах  —  тах,  хах  —  хах;  бохіб  ко  —  бозіо;  кагё  —  каге;  исі  - 
хисТ,  кТ  кі;  а(у)і  а(у)Т;  Ьаі  —  Ьаі;  ЬаІ§аГі  —  Ьаі§;  саиііх  — 
саиЬІх;  аибЬа  —  райбЬа. 


098  Упражнение  3.  Слитное  чтение: 

иіді  “сЬаІг*  Ьй.  —  Я  студент  (есть),  тіпа  “сЬаІга  Ьаі.  —  Мина  студентка 
(есть).  Ьат(а)  хаЬ(а)  сЬаІг'  Ьаі.  —  Мы  все  студенты  (есть).  ѵаЬ  Ьатага 
“б охІ“  Ьаі.  —  Он  наш  друг  (есть),  хаііё  аиг  гатёх  тёге  ті1га  па“ЬІ 
Ііщ.  —  Сатиш  и  Рамеш  моими  друзьями  не  являются.  Ішп  “куб  хкШ(а) 
тё  паЬТ  Ьо?  —  Ты  почему  в  школе  не  находишься?  уаЫ  кіІаЬё  па“Ь? 
Іцу.  —  Здесь  книг  нет.  хііа  аиг  тіпа  “хкй1(а)  §а(у)І.  —  Шила  и  Мина 
в  школу  пошли,  ѵе  “каЪ  а(у)і?  —  Они  когда  пришли?  ѵе  айгаіё  “куб 
иліп  а(у)Т?  —  Те  женщины  почему  не  пришли? 

§з 

(  ’огласный  у,  за  которым  не  следует  полнозвучный  (нередуциро- 
илпный)  гласный  и  которому  предшествуют  гласные!,  е,  і,  произ¬ 
носится  обычно  с  небольшим  призвуком  гласного  а,  ср.  хіЬапіу3. 
( ’ледуя  за  другими  гласными  и  при  тех  же  остальных  условиях, 
конечный  у  произносится  как  гласный  е. 

4,94  Упражнение.  Произнесите: 

ну,  рау,  хіЬапІу3,  ргіуа,  ёгаббЬёу3,  ЬЬау,  Іоу,  іауга,  )аі!уа1а. 

Примечание:  В  положении  между  гласными,  вторым  из  которых 
мнляется  е,  ё,  I,  Т  или  і,  графическому  у  обычно  не  соответствует 
никакой  отдельный  звук  (и  согласный  у  не  противопоставляется 
нулю  звука).  В  транскрипции  настоящего  курса  в  этих  случаях 
\  потребляется  обозначение  (у).  Ср.:  а(у)І  «пришла». 

§4 

II  положении  после  гласных  а,  а,Т,і,  е  (в  произношении  некоторых 
•  іі  к  ас  после  і,  а)  согласный  ѵ,  за  которым  не  следует  полнозвучный 
і  лнсиый,  обычно  произносится  как  о,  однако  в  речи  некоторых 
носителей  сохраняется  ѵ. 

Упражнение.  Произнесите: 

■іі/іу.  фікаѵ,  §аѵ,  піѵ,  бе\,  бёѵПа,  ріахіаѵпа,  шаѵіа. 


Гласный  аі  в  положении  перед  у  и  гласный  аіі  в  положении  перед 
ѵ  произносятся  как  дифтонги  —  соответственно  [аі]  и  [аіі]. 


(096 

Упражнение.  Произнесите: 

а)  Ыііііуа,  1|іуаг,  аіуам,  §аіігаіуа; 

б)  :ГііѵаІ,  каііѵа,  іаиѵага. 


§  6 

Согласный  п  в  сочетаниях  с  последующими  заднеязычными 
смычными  к,  кН,  §,  §Н  и  среднеязычными  аффрикатами  с,  сП, 
І,  ІН  ассимилируется  ими  по  месту  артикуляции.  Перед  к,  кН, 
К,  «И  он  произносится  как  заднеязычный  носовой  сонант  [ц], 
(ср.  в  английском  зоп&,  немецком  5ап§).  В  индологической  лите¬ 
ратуре  он  традиционно  обозначается  значком  п.  Перед  с,  сН,  ], 
І'1  произносится  среднеязычный  вариант  п,  который  производит 
впечатление  несколько  смягченного  «н»  (но  не  вполне  совпадает  с 
I И  |  французского,  итальянского,  испанского  и  венгерского  языков: 
ср.  французское  сщпе,  итальянское  сщпо,  испанское  тапапа,  венгер¬ 
ское  аззюпу  и  т.  п.). 

097  Упражнение  1.  Произнесите: 

а)  ан§  ,  шап§а1,  Іаіі§а,  апка,  Ьап§й1,  саіі§и1,  $йп§уа,  8ап§піт, 
сйп§1; 

б)  8аіі§Ьа,  8ап§ІЬуа,  кап§Ы,  щп^Ьа,  8ап§Ьаг8а; 

в)  апк  ,  Іалка,  8апк6с,  заіікаіаіі,  рйпка.і,  запкзёр,  запкпітак; 

г)  рапкЬа,  8апкЬа,  8ЙгікЬуа,  $гіпкЬа1а; 

д)  іпако,  йпако,  ап3ЪуаЫ,  апа§та1,  рапара. 

Упражнение  2.  Произнесите: 

а)  іпайса,  рапс3,  рапсауаі,  рапс3тІ,  кйпсіі,  рапсап§3; 

б)  ралсЫ,  ІапсЬап,  ѵіпсЬ3,  ѵапсЬапІуа; 

в)  рйща,  ращаг.  рапіаЪ,  защаЪ,  ращіка; 

г)  ^ащ'М,іЬап^апапа. 


Упражнения  но  пройденному  материалу. 

а)  Фонетическая  диктовка  (образец): 

рййсЫ  “ріщаг  тё  іЬа.  іп  ка  §Ьаг  паг“сіік  Ьаі.  тифе  кі“ІаЬё 
сіо.  “куа  іёга  ЬЬаіуа  1аі“уаг  Ьаі?  тш  сЬаІг  па“Ьі  Ьй.  а8атап 
тё  Гаге  ап“§іпаГ  Ьаі.  “йёкЬо,  уаН  “§ау  Ьаі  аиг  ѵе  “кГиѵе  Ьаі. 
“йссЫ  ГйгаЬ  ІікЬо.  “куа,  зііа  аиг  тіпа  “каі  а(у)і?  “ЬіпсіТ  ЪЬаза 
тё  Ь61о. 

б)  После  проверки  диктовки  преподавателем  читайте  ее  текст 
по  транскрипции. 


ГРАФИКА 


кЬа 

«Т 

ІЬа 

ц 

§Ьа 

ёЬа 

ц 

сЬа 

рЬа 

ІЬа 

ЬЬа 

Огласовки  вышеприведенных  акшаров  обозначаются  так  же, 
мік  и  огласовки  акшара  ^ .  Ср.:  шт  кЬа,  Ф  §Ьі,  #  сЫ,  ?рЬи,  ^ГЬй, 
И  іІЬе,  ^  рЬаі,  Ф  ЬЬо,  #  кЬаи. 

Примеры:  ШёГ  кЬН,  §Ьи1,  ^  сЬеб,  ффагй,  роіМ, 
іііиічаг,  ч/ьМі  рЬарЬоІа,  ’ВІРіФ  ЪЬаиГік. 

інунасика  о  служит  для  обозначения  назализации  гласных.  Этот 
іннк  пишется  над  акшаром  (или  над  его  правой  частью).  Если  над 
верхней  горизонтальной  чертой  акшара  имеются  какие-либо  иные 
ірафические  элементы,  то  анунасика  пишется  справа  от  них  и  при 
•Гом  часто  заменяется  —  особенно  в  печати  —  точкой  (совпадающей 
•  о  таком  анусвара  о  —  см.  урок  7).  Ср.:  чт та,  ^ кй,  (#)  Ьі,  # (ф) 

ими. 

Примеры:  зтм  акЬ,  лгнт  8І8,  Ьабапа,  5ісаІ,  Фгс  п!с1,  ^  Ъйёё, 
•Ьіі  1)Ь(у80,  зфд  аисІЬа. 

I  Іримечание.  Во  многих  печатных  изданиях  анунасика  во  всех  случаях 
іи  іи  а  к  >радически)  заменяется  точкой,  независимо  от  вида  акшаров. 


'  Согласные  I,  и,  ІИ,  <Иі;  тИ,  пІИ,  ІИ;  г,  гІі. 

•  •  Слогоделение  и  долгота  слогов. 


§1 

I  и  (I  —  соответственно  глухой  и  звонкий  заальвеолярные  каку¬ 
минальные  переднеязычные  (ретрофлексные)  смычные  непри¬ 
дыхательные  шумные  согласные.  На  слух  несколько  напоминают 
английские  /,  сі,  однако  отличаются  более  высоким  местом  смычки 
и,  главное,  более  «чистым»  и  быстрым  размыканием  преграды, 
в  результате  чего  отсутствует  характерный  для  английских  і  и  г/ 
фрикционный  элемент  («присвист»),  сопровождающий  взрыв. 

(Н  и  (ІИ  придыхательные  согласные,  соответствующие  непри¬ 
дыхательным  I  и  гі. 

I  Іроизнося  звуки  I  и  б,  необходимо  упереть  широкий  («распла¬ 
станный»)  кончик  языка  в  твердое  нёбо  позади  альвеолярного 
выступа.  Весь  язык  не  следует  оттягивать  назад;  нижняя  поверх¬ 
ность  языка  имеет  слегка  выпуклую,  выпяченную  вперед  форму 
(и  должна  быть  хорошо  видна  в  зеркальце  на  небольшом  рассто¬ 
янии  от  передних  зубов).  В  момент  взрыва  следует  быстро,  резко 
отвести  язык  от  места  смычки,  не  допуская  фрикции  («с»-  или 
«пі»-образного  «присвиста»). 

В  точности  такой  же  должна  быть  работа  органов  полости  рта 
и  при  произнесении  придыхательных  ІЬ,  <Ні  (характер  придыхания 
гот  же,  что  и  в  других  придыхательных  согласных  —  см.  урок  5,  §  1). 

В  разделе  ж)  упражнения  3  обратите  основное  внимание  на  четкое 
противопоставление  зубных  и  заальвеолярных  согласных  внутри 
одних  и  тех  же  слов,  в  том  числе  и  разделенных  лишь  редуциро¬ 
ванным  гласным. 


10  Примеры:  (аі,  баі,  біі,  Ток,  а:ак,  Ъаі;  тіШ,  Іаббй;  (Ьаиг,  (Ык, 
сіііаі,  бЬік,  каіЬог,  ра(1і  ріЦЪй,  ЪиббМ. 


Сравните:  Іаі  -  Іаі;  баі  —  баі;  Ьаі  —  Ъаі;  раШ  —  раШ;  ка(Ып  — 
каіНіІ;  раПЬа  —  іаіійа;  <11іа1  —  сіііап;  ЪиббЬа  —  ЪиббЪй. 


302  Упражнение  I.  Различите  слова: 

а)  (Іаі  и  сіаі:  баі  баі  баі  баі  баі  <іа1  баі  баі; 

б)  Ьа(  и  Ьаі:  Ьаі  Ьаі  Ъаі  Ьа(  Ьаі  Ьа{  Ъаі  Ъаі; 

и)  (Наш  и  іНат:  (Нагл  іНат  іНат  (Наш  (Наш  іНат  іНат  (Наш. 

103  Упражнение  2.  Опознайте  звуки  (,  (Ь,  б,  6Ь,  I,  іЬ,  б  и  6Н  в  начале 
следующих  слов: 

бауаШ,  1Натапа,  багапа,  бНа§а,  (Нека,  (Накиг,  бНаІ,  (орі,  (Нікапа, 
Іаіраг,  Іа(араг,  бега. 

/  !ж 

Упражнение  3.  Произнесите: 

а)  I,  б;  Іа,  ба;  Іа,  ба; 

б)  (арй,  (Тп,  (орі,  (Ііа,  (йіа,  шб(аг,  Ноіаі,  тііаг,  каіо,  сНоІа,  сЬбІІ, 
гбіі,  Ъёіе,  ка(,  коі,  ріі,  йЬаІ,  ІікЬаѵаі; 

в)  сіаі,  бак,  бог,  биЪапа,  баі,  гёбі(у)о,  ІёбІ,  тйб,  коф 

г)  (Н,  6Ь;  (На,  бЪа;  (На,  бНа; 

д)  (ИапТ,  (На§,  (НТк,  (Накиг, (Нікапа,  (На(,  аіНагаН,  аіНаѵап,  каіНбг, 
ЪфіНо,  Ь4і(НІ,  ІгіраіНІ,  іНйіНа,  аіН,  ра(Н,  (Не(Н,  катаіН,  іНй(Н, 
ЪфіН; 

с)  б  Ьаі,  бНаІ,  бНак,  бЬйса,  бНІІа,  бНег,  6Н5§,  6НІІН,  бНііНаІ, 
бНаЬ,  бНйкапа; 

ж)  пб(аЪик,  ка(акаг,  ка(апа,  ка(а1а,  рі(апа,  рі(аіа,  Іаі,  кНа(экНа(апа, 
Ь4.і(Напа,  Ъ4)(На1а,  Ъйі(НаіІ,  ра(На8а1а; 

і)  ка«(а,  тіз(а,  га8(га,  га8(гіуа,  га8(гіуа1а,  §08(НІ,  пІ8(На,  ЪНгазІ3, 
8іёьап,  8(йбі(у)о; 

и)  кйііаг,  тіШ,  заііа,  8ё((3,  §ё((На,  рі((Нй,  тй((Ні,  ікёІіНе,  абба, 
Іёббй,  (НйббІ,  НйббІ,  ЪйббНа,  ЪйббНТ. 


§2 

нііі  губно-губной  смычный  носовой  придыхательный  сонант; 
ніі  ал  ьвеолярный  переднеязычный  апикальный  смычный  носовой 
ври  дыхательный  сонант;  ІЬ  —  альвеолярный  переднеязычный 
апикальный  боковой  придыхательный  сонант. 

Ни  ззуки  отличаются  от  соответствующих  непридыхательных 
ж  к  (вне  сочетаний  с  последующими  согласными)  и  1  наличием 


тонкого  придыхания,  которое  словно  пронизывает  звук  на  протя¬ 
жении  всего  времени  его  произнесения.  Ни  в  коем  случае  нельзя 
допускать  вторжения  призвука  гласного,  отделяющего  придыхание 
<>і  соіласного,  произнесения  придыхания  как  отдельного  согласного 
Іі  (ср.  контраст  между  іитНаге  «ваши»  и  Шта  Ьаге  «вы  проиграли»). 


Примеры:  ІитЬага,  капНаіуа,  коШй. 
Упражнение.  Произнесите: 


а)  тй,  пЬ,  1Ь;  тйа,  пйа,  Ша;  атЬа,  апЬа,  аІЬа; 

Г»)  Штйага,  ійтйё,  йпЬё,  йпЬі,  капМіуа,  сиШа,  кбІЬй. 


§3 

г  заальвеолярный  переднеязычный  (ретрофлексный)  одно¬ 
ударный  (хлопающий)  непридыхательный  согласный;  гЬ  —  соот- 
встствующий  придыхательный  согласный. 

При  артикуляции  этих  согласных  передний  край  языка  произ¬ 
водит  однократный  удар  (хлопок)  по  передней  области  твердого 
неба  за  альвеолярным  выступом,  причем  в  момент  этого  удара 
конфигурация  языка  такая,  как  и  при  произнесении  (,  1Н,  <1  или  <Ш 
( с  м.  §  1 ).  Для  того,  чтобы  добиться  необходимого  эффекта  хлопка 
или  «щелчка»  языком  по  твердому  нёбу,  следует  в  конце  произне¬ 
сен  ия  1 1  редшествующего  звукам  г  и  гЬ  гласного  загнуть  кончик  языка 
на  зад  в  ретрофлексное  положение  (при  котором  кончик  языка 
направлен  вверх  и  назад,  как  при  произнесении  «американского»  г), 
а  затем  быстрым  и  легким  движением  «бросить»  язык  вперед-вниз 
таким  образом,  чтобы  распластанный  край  языка  на  своем  пути 
ѵДсірил  по  твердому  нёбу,  образовав  с  ним  мгновенную  смычку. 
П  случае  неудачи  ряда  попыток  произнести  согласный  указанным 
образом,  можно  начать  с  произнесения  звука  Л  в  сочетании  аба 
или  аба  и  многократно  повторить  это  сочетание  звуков,  стремясь 
^делать  согласный  все  более  кратким,  «беглым»,  приближающимся 
к  ударному. 

-дТл 

Примеры:  ага,  кага,  кіге,  МгІ,  сЬог,  1агапа,  кагЬе,  зІгЫ,  рагйаі, 
’агЬ,  когй,  Ъа:Ь3па 


•0*  Упражнение  1.  Различите  г  и  г,  следующие  за  гласным  первого 
слога  в  словах: 

кага  кііага  ёйог  рйога  сйігапа  сигаіі  Іагкік  Іаиг  рег  раЬаг. 

•09  Упражнение  2.  Произнесите: 

а)  ага,  ага; 

б)  Ьйга,  Ша,  ща,  рЬага,  кагаі,  ІагаІ,  рагбзі;  ЬйгТ,  кйгі,  пап, 
киійагі,  Ъёга,  ЬігІ,  сігіуа,  §агаза,  ейгіуа,  Ъёгіуа,  Ыіёгіуа,  сипШ; 

в)  аг,  Юр,  ейег,  Ьаг,  §иг,  Ыіег,  ЪМг,  1агака,  1агакІ,  кЫгакІ,  рёгапа, 
рйгаІІ,  §ёгаЬаг; 

г)  агйа,  агЬа; 

д)  ЬёгНа,  §ёгйа,  кбгЬа,  Ьйгйа,  ЪагЬаѵ,  1йгЬак3па,  шёгйак,  ЬагЫ, 
кбрНІ,  кбгМ,  ЬйгЬіуа,  ЪагЬе,  багЫ,  зігйіуа; 

с)  Ьагіі,  загЬ,  бегЬ,  сігй,  §агй,  рагй3па,  §агйапа,  §агНШ,  1йгйакІ, 
тДгйапа,  ЬйгЬа§а(у)е. 


УПРАЖНЕНИЯ 

ПО  ПРОЙДЕННОМУ  МАТЕРИАЛУ 

1,0  Упражнение  1.  Прочтите  вслух: 

а)  Нітйап  кііаЪ3  ка“йа  йаі?  —  Твоя  книга  где  (есть)?  куа  йітйё  ёиг3 
інГІіі  сайі(у)е?  —  Что,  вам  патока  не  нужна?  па“й!§ига  йатё  па“й!, 
ниііё  сайі(у)е.  —  Нет,  патока  нам  не  (нужна),  им  нужна,  йпйё  “куа 
■  Аі||(у)е?  —  Им  что  нужно?  йпйё  Штйага  “сйійа  сайі(у)е.  —  Им  ваша 
•  ирония  нужна.  ШгпЬап  ШгакІ  “ЬагІ  йаі.  —  Ваше  окно  большое 
(і  і  іі.).  “куа  ійтйё  Ъага  §йаг  па“йі  сайі(у)е?  —  Что,  вам  большой 
зим  ие  нужен? 

П)  “раг"  гайа  йаі.  “сігіі3  гайа  ійа.  іага  “рага.  Мга  кага  “}аіа  раг3 
ініід  ІІій.  хііа  “сігй  ШйТ.  скгй3  зег3  “§ига  Іао. 

Упражнение  2.  Фонетическая  диктовка  (образец): 
иііі  кііао.  сйійа  іа1аі(у)е.  а§е  Ъагй3па  сайі(у)е.  йатаге  §йагЪаге 
тіііі  I іо і  і-аг'Ьаг3  таі3  каго.  іпйё  бо  ккаЪё  бе.  гоІі(у)б  ко  каі3  ка!3каг 
н.  и(  ѵ )»•  б йаі  зег  §иг  Іаиі  бо.  заікагб  аб3тІ  а(у)е  йаь 


ГРАФИКА 


г 

Іа 

* 

(ІЬа 

•3 

(Ьа 

гЬа 

г 

(іа 

8а 

5 

га 

Огласовки  этих  акшаров  обозначаются  аналогично  огласовкам 
’ІТ,  ^  и  т.  д. 

*'іакч  служил  в  санскрите  для  передачи  ретрофлексного  глухого 
щелевого  шумного  согласного  8,  отличного  от  8.  Однако  в  хинди 
произношение  ч  з  и  зт  6  совпадает.  Лишь  в  сочетаниях  з(,  зіЬ  звук 
з  прои  зносится  как  какуминальный  (ретрофлексный);  но  так  как 
пот  вариант  8  целиком  определяется  позицией  согласного,  он  не 
может  считаться  отдельной  фонемой.  Ср.:  ^казі  [казі] ,  казій 
|каз(й|. 

Звуки  г  и  гй  передаются  акшарами  ^  и  ^  (и  соответствующими 
огл всованными)  с  точкой  внизу:  ^  га,  Ъ  гйа. 

Примеры:  «гёР  ЬагІ,  рагЬо. 

(  очетания  согласных  и  удвоенные  (долгие)  согласные  передаются, 
как  указывалось  в  уроке  2,  сложными  акшарами  (или  лигатурами), 
которые,  как  правило,  составляются  из  графических  элементов 
простых  акшаров ,  служащих  для  обозначения  соответствующих 
отдельных  согласных.  В  большинстве  случаев  к  целому  простому 
акшару  присоединяется  слева  другой  акшар,  не  полностью 
выписанный  справа  («горизонтальная  лигатура»,  читаемая  слева 
направо),  или  же  второй  акшар,  не  полностью  выписанный  сверху 
или  справа,  присоединяется  к  целому  акшару  снизу  («вертикальная 
л  и  гатура»,  читаемая  сверху  вниз).  Аналогичным  же  образом  строятся 
тройные  и  очень  редкие  четверные  сложные  акшары  (лигатуры, 
в  которых  связаны  три  или  четыре  простых  акшара);  однако  в  них 
возможно  одновременное  использование  как  горизонтального, 
так  и  вертикального  построения. 


Образцы  построенияі  сложных  акшаров: 


8іа 

I 

«а 

зіЬа 

% 

(МЫ 

суи 

О 

сіЪЬи 

йг 

оНІ 

Ізпа 

'Звуки  тЬ,  пЬ  и  1Ь,  ввиду  отсутствия  в  алфавите  деванагари  соот¬ 
ветствующих  простых  акшаров,  передаются  лигатурами:  тЬа, 
‘В  пНа,  ІЬа. 

Звук  г  в  положении  перед  другими  согласными  передается 
при  помощи  надписываемого  значка,  а  при  следовании  за  другим 
согласным  —  при  помощи  другого  значка,  присоединяемого  снизу 
слева  или  снизу: 


% 

гка 

сігй 

гсІЬѵа 

8ІП 

ФР 

Г8І 

Л 

§га 

Ряд  сложных  акшаров  построен  аномально.  Важнейшие  из 
них  —  ч  1га,  зіга,  Ж  §уа  (транслитерация:  іпа  —  из  ')  +  па),  ад-  кза 
( іраисл итерация:  кза  —  из  к  +  за),  Я  6га  и  др. 


Примеры: 


*с||сП 

Іѵаіа 

сітЬоМ 

ѵакіаѵу3 

тдчч 

ракка 

8ДІЧЯ 

кзаТгіу3 

РТЧ*Ч 

8ПІ§(ІЙа 

жпРР 

ёуаігі 

О 

аёЬЬиІ 

с!Ц?КІ 

о 

ІитЬага 

рга6па 

ипЬё 

•  Гласные  й,  I,  й. 

•  Согласный  п. 

•'  Закономерности  места  словесного  ударения.. 

•  Закономерности  редукции  гласного  а. 


§і 

Краткие  носовые  гласные  а,  і,  й  находятся  в  таком  же  отношении 
к  неносовым  а,  і,  и,  как  и  долгие  носовые  гласные  —  к  долгим 
неносовым.  Все  объяснения,  данные  относительно  произношения 
долгих  носовых  гласных  (см.  §  2  урока  5),  действительны  и  для 
й,І,  й. 


Примеры:  Ьазі,  заѵаг,  зіЬ,  зійазап,  тйЬ,  Ьа!3ѵага,  зісаі,  8й§Ьапа. 


Следует  иметь  в  виду,  что  назализация  кратких  гласных  не 
удлиняет  слог.  Нельзя  допускать  «сближения»  кратких  гласных  с 
долгими  носовыми.  Так,  например,  произнося  слово  кеш,  необходимо 
сохранять  краткость  слога  На;  если  этого  достигнуть,  то  легче  будет 
сохранить  и  характерное  качество  гласного,  отличающее  его  от  а. 


у  Упражнение.  Произнесите: 

а)  Ьаз,  Ьаз3па,  НазТ,  заѵаг,  зауат,  зазйг,  Ыіаѵаг,  §агаза; 

б)  Ші,  тйЬ,  кйѵаг,  кйѵагТ,  шйгаі; 

в)  зіЬ,  зійазап; 

г)  каШа,  зарбіа,  ша§апа,  ша§ёіаг,  зГсапа,  зйвііапа,  й§а1І,  <іЬй<1Ьа1а. 


§2 

Н  заальвеолярный  какуминальный  переднеязычный  (ретроф¬ 
лексный)  носовой  сонант,  смычный  —  в  сочетании  с  последующим 
согласным,  смычный  или  одноударный  в  сочетании  с  предшеству¬ 
ющим  согласным,  одкоударный  в  остальных  позициях. 

Положение  языка  при  произнесении  смычного  варианта  п  такое 
же,  как  и  при  произнесении  других  какуминальных  смычных  ((, 

<МЬ,  ль). 


Одноударный  вариант  артикулируется  посредством  такой  же 
работы  языка,  как  и  при  произнесении  г  (см.  §  3  урока  6),  однако 
при  опущенной  нёбной  занавеске,  что  позволяет  струе  воздуха 
проходить  через  полость  носа. 

Ш  Примеры: 

а)  смычный  вариант:  капШ3,  кипсИі,  ріпсіі; 

б)  одноударный  вариант:  каш3,  кгізп3,  ѵізпи,  вип3,  ѵапі,  кагап, 
вап3па. 

Щ)  Упражнение.  Произнесите: 

а)  йпба,  )Кип4а,  ріпсіі,  Ійапсі3,  апі3,  капій3; 

б)  кагп3,  кгізп3,  заЫзпиІа; 

в)  апа,  апа; 

г)  ргапат,  ргапаіі,  вйпа,  йпи,  тйпі,  ѵапі,  ргапТ,  в^піі,  кзйпік; 

д)  ѵап,  ргап,  кап,  вип,  кзіп,  кагап,  рбзап,  вип3вап,  ргапкуав, 
ВЙп3па,  к$Іп3іа. 


§з 

Место  словесного  ударения  в  хинди  в  основном  определяется 
но  іиционными  закономерностями  —  взаимным  расположением 
іо/и  их  и  кратких  слогов  в  слове.  Эти  закономерности  следующие. 


I .  И  двусложных  словах  ударение,  как  правило,  падает  на  первый 
і  ног: 


газі а,  Ьйга,  тіиг3. 

п/ 

Исключением  являются  слова  уаНа  «здесь»,  ѵаЬа  <<там»,)аНа  «где» 
(пі  носи  гельное),  кайа  «где»,  уаЫ  «именно  здесь»,  ѵаМ  «именно  там», 
ІНІІІ  «где-нибудь»  и  пай!  «не»  с  ударением  на  втором  слоге. 


1  II  м  югосложгых  словахс  предпоследним  долгим  (или  сверх - 
/•ним)  слогом  ударение  падает  на  этот  слог  (здесь  и  в  дальнейшем 
и  •  іожсіми  имеется  в  виду  «идеальное»  слогоделение): 


И"  Ьнгпі,  ккаЬ,  аѵі/. 


3.  В  многосложных  словах  с  предпоследним  кратким  и  последним 
.долгим  слогом  ударение  к  большинстве  случаев  падает  на  третий 
от  конца  слог: 

^  ЕІ1йЬагТ,  ракйг'па. 

Однако  ряд  четырехсложных  существительных  и  прилагательных, 
образованных  при  помощи  словообразовательных  элементов  і,  а/е, 
сохраняет  удврение  на  четвертом  от  конца  слоге  (им,  как  правило, 
оказывается  начальный  слог  слова).  Производящие  слова  имеют 
ту  же  структуру,  что  и  производные. 

120  Ср.:  таІа1аЬ  —  шйГІаЬТ,  сфара(  —  саіфаіа. 

4.  В  многосложных  словах,  два  последних  слога  которых  краткие, 
ударение  падает  на  третий  от  конца  слог,  если  он  долгий  или  сверх- 
долі  ий,  но,  если  третий  от  конца  слог  краткий,  ударение  обычно 
падает  на  четвертый  от  конца  слог  (в  словах,  состоящих  из  трех 
кратких  слогов,  —  на  первый  слог  слова): 

121  иссагап,  рагбзіп,  рфазап,  йссЧат,  азаІѵЧпаІ,  цаіаш. 

Следует  иметь  в  виду,  что  место  ударения  в  ряде  случаев  остается 

неизменным  при  словоизменении,  несмотря  на  изменение  позиции 
ударного  слога,  а  именно: 

а)  безаффиксные  формы  (то  есть  формы  с  нулевым 
аффиксом)  глаголов  (форма  ед.  ч.  повелительного  наклонения 
и  деепричастия)  с  многосложной  основой,  оканчивающейся  на 
долгий  гласный,  сохраняют  ударение  инфинитива,  т.  е.  ударен 
их  конечный  слог:  Ьапа  «сделай»  или  «сделав»  —  формы  глагола 
Ьапапа;  но  Ьапа  «сделавшийся»  —  причастие  совершенного  вида 
глагола  Ъаппа; 

б)  ударение  не  передвигается  при  присоединении  окончаний 
прямого  и  общекосвеиного  падежа  мн.  ч.: 

123  Ср.:  1агакІ  —  1агакі(у)а,  аѵазагб  раг 

Не  влечет  за  соэой  изменения  места  ударения  и  присоединение 
словообразовательных  суффиксов  (и  слов-суффиксов)  -рап,  -рапа, 
-іаг,  Дат,  -тау,  -іаЬ,  -»ап: 


<*4)  Ійгак“рап,  зйгаРЧа,  зйгаРЧат,  арагіѵйташ'тау,  исІаНагапІаН, 
кіКак'^ап. 

И  сложных  словах  сочинительного  типа  и  эхо-повторах  ударения 
обоих  компонентов  могут  быть  равноправными: 


У*2*  1  таіа-рйа,  Ьассе-ѵассе. 

С  анскритские  префиксы  в  большинстве  случаев  не  принимают 
на  себя  ударения: 

126  ргакйгап,  рагізіЬШ  (не  ргйкагап,  рагізіЬШ). 

Ср.,  однако:  а§атап,  заЬатаІ  (где  фонетической  «отдельности» 
префикса  нет). 


Упражнение.  Определите  место  ударения  в  следующих  простых 
словах: 

иіАіа,  каЬОІаг,  рагакгаші,  §а1а,  рагазо,  тагаЬаЫ  («религиозный»  «- 
тп/*ЬаЬ  «религия»),  аѵазу3,  ІаІрагЧа  (<-  Іаіраг  «усердный»),  катап, 
кишат,  азап,  сига  (форма  глагола  сигапа  «красть»),  сІекЬа  (форма 
і  лаіола  сіекЬапа  «видеть»),  ЬагакаІё  (мн.  ч.  от  Ьаг“каІ  «поступок»), 
Пйіи,  Ыюіарап,  (<-ЪЬо1а  «простодушный»),  затга)уаѵасі  («империа- 
іи  ім» «-  затгф'у3  «империя»),  аѵага,  рагакШпа,  рагакЬ,  аГЪаІІа,  асага), 

I  іриуа,  (ЛіагакЧа,  ргаІіуо§іІа. 


И 

Г.  лукция  краткого  гласного  а  в а  (или  ноль  звука)  никакие  обозна- 
•пи*  іея  на  письме  в  графике  деванагари.  Но  так  как  она  происходит 
імиомл  тически  в  определенных  позициях,  этот  факт  не  затрудняет 
мрлиильного  чтения  для  тех,  кто  владеет  языком  хинди.  Законо- 
рности  эти  сводятся  к  следующему  (здесь,  как  и  в  предыдущем 
мирт  рафе,  имеется  в  виду  «идеальное»  слогоделение). 

I  Гласный  а  не  редуцируется: 

.О  п  первом  слоге  слова; 

Г)  перед  долгим  (удвоенным)  согласным  и  перед  сочетанием 
согласных; 


и)  перед  слогом,  содержащим  редуцированный  гласный  (ины- 
■<  словами,  следование  друг  за  другом  двух  слогов  с  редуци¬ 

рованным  гласным  невозможно). 

2.  Гласный  а  редуцируется: 

а)  в  конце  слова  (кроме  односложных  па,  сНа,  ѵа); 

б)  перед  слогом,  начинающимся  с  согласного  и  содержащим 
любой  нередуцированный  гласный  —  при  отсутствии  ус¬ 
ловий,  описанных  выше  в  правилах  1  а)  и  б). 

Однако  некоторые  формы  слов,  сложные  и  производные  слова 
представляют  собой  исключения  из  правила  2  б),  что  связано  со 
следующими  закономерностями: 

•  при  присоединении  суфиксов  и  окончаний  к  четырех¬ 
сложным  основам  расположение  редуцированных  гласных 
в  этих  основах  не  меняется:  аѵа§аго  (косв..  падеж  от  аѵа§аг), 
тйИаЫ  («-  таГІаЬ),  §агазагапа  (<-  8Йгазаг); 
компоненты  сложных  слов  и  подобных  им  производных, 
образованных  ударенными  суффиксами  (ср.  §  3),  сохраня¬ 
ют  расположение  позиций  редукции  гласного:  хизапаѵі§  (не 
хи$апаѵі$),  ргетагаЫ{  (не  ргетагаіііі).  Санскритские  пре¬ 
фиксы  также,  как  правило,  не  оказывают  влияния  на  рас¬ 
положение  позиций  редукции  гласного  в  слове:  ргаМгап, 
ирапбуап  (но  а§ашап,  аѵагап)‘. 

Решая  задачу  определения  позиций  редукции  гласного  в  слове, 
целесообразно  придерживаться  следующей  последовательности: 
вначале  отметить  гласный  а  во  всех  положениях,  где  он  —  в  соот¬ 
ветствии  с  правилами  1  и  2  —  не  подвержен  редукции,  а  также  все 
другие,  нередуцируемые  гласные;  затем  последовательно,  начиная 
с  конца  слова,  проверить,  не  подлежит  ли  редукции  каждый  из 
замеченных  гласных.  Например,  рассматривая  слово  (транс¬ 

литерация  ракагапа),  можно  вначале  отметить  гласные  первого 
и  четвертого  слогов  как  не  подверженные  редукции  (первый 
из  них  как  находящийся  в  первом  слоге  слова,  второй  —  как 
представляющий  нередуцируемую  фонему  долгое  а:  ра  ка  га  па); 
затем  определяем,  что  гласный  предпоследнего  слога,  согласно 
правилу  2  б),  редуцируется;  в  последнюю  очередь  определяем,  что 


О  различных  степенях  редукции  краткого  гласного  и  определяющих  их 
условиях  см.  урок  3,  §  4. 


гласный  третьего  от  конца  слога  не  редуцируется  в  соответствии 
с  правилом  I  в);  результат  —  ракйг’па. 

Примечание:  гласный  а  предпоследнего  открытого  слога 
и  санскритских  словах,  оканчивающихся  на  орфографические  -і, 
-и,  редуцируется  в  произношении  тех  лиц,  которые  произносят  эти 
конечные  гласные  как  і,  и,  но  не  редуцируется  при  произношении 
их  как  долгих  гласных  или  при  их  редукции  (см.  примечание  к  §  3 
урока  3).  Ср.:  чФсГ  рга§а1і  или  рг&§ай,  рга§а1‘  (ргй§аГ). 

Упражнение  1.  Напишите  в  транслитерации,  отмечая  редукцию 
гласного,  следующие  слова: 

чмж  ЧёТ%,  ЭР#,  %тТТ,  «І4)4ИН,  ЗГФЧТ,  ЗТЧПёЖ,  ЧТёЧТ,  ЧК4ЧФ^,  ЗТСГёШ, 
1ЧКК,  ЗГЧёЧК,  «ГРРкТТ,  чФг,  згаччтт,  ЧЗЖТЧТ,  (<-ЖЧТ),  ёГ?ЧЧ,  ёТфЧЧЧ, 

ИЙ*га[ёТ,  ЧТсГСШТ,  ЧШЧ-Ч^ІсГ,  ЧШІЧЙФ,  З'ЬбтП, 

Упражнение  2,  Укажите  место  ударения  в  транслитерации  этих  слов. 


ГРАФИКА 


Примеры:  ччт  §ипа,  ччгч  кагап,  чіч  тапі. 

I  Іосовые  согласные  в  сочетании  с  последующим  согласным  могут 

•  ібо  тачаться  в  графике  хинди  обычным  способом,  т.  е.  при  помощи 

чиіатур:  пша,  чГ  піа,  ^  псШа,  зч  тЪа,  *ч^  трЬа,  ^  пійа,  ^  пба 

и  і  іі.  При  этом  вариантам  п,  ассимилированного  последующими 
мднеизычным  и  среднеязычным  (см.  §  6  урока  5),  соответствуют 
простые  акшары :  ^  [ра]  для  заднеязычного  [р]  и  Ч  [ра]  —  для 
■  рі'дпеязычного  [р]. 

II  игатуры  с  этими  акшарами :  ^  пка,  ^§4  п§а,  пса,  ^  псЬа, 
и  п|а,  ^  пфа  и  др. 

<  )днако  в  письменности  хинди  существует  и  другой,  обобщенный 
(равнозначный  вышеуказанным),  способ  обозначения  носовых 
ннаисньх,  гоморганных  последующему  шумному  смычному  — 
при  помощи  знака  анусвара  (згяёЧКапшѵаг).  Лнусвара  представляет 

•  м(У>й  точку  над  правой  частью  акшара,  предшествующего  акшару, 
іы  пімаіощемуся  со  знака  шумного  емьиного.  (о). 


С  ■'"едуст  отметить,  что,  вследствие  своей  графической  простоты 

■-  ш,Усв«Ра  в  подобных  случаях,  по-видимому,  все  более  вытесняет 
использование  лигатур. 

1 1|>к,мс>ры: 

я  1  ^  апёа>  заіікеі,  запей,  =  ят->аі 

ѵапсМй,  зт^Г  =  зт^гсГГ  апіаіі,  =  те*  капіак,  =  те  капіЬа 
^  тапгіаі,  зшг  =  з^тг  апіаг,  т  =  тр$  тапігі,  Фт  =  щзщ 

тап_  Яга  ^  =  ^  зипсіаг,  те  =  «те  ЬапйЬап,  кашрЙ, 

зтщт  агпЬаг,  *сйт  =  *сР*г  зІатЫі3,  тег  =  тттет  (=  тгеійт  =  тент 

яатЬащсІІі3. 

Ряде  слов,  заимствованных  из  санскрита,  анусвара  пишется 
111  ін  і  «і  к  шаром,  начинающимся  со  знака  несмычного  согласного  — 
сонанта  или  шумного  у,  г,  1,  ѵ,  в,  8,  Ь.  Как  правило,  в  этих  случаях 
носовой  согласный  в  произношении  отсутствует,  но  назализуется 
іласньій,  обозначенный  в  акшаре,  над  которым  стоит  анусвара : 
8^гакзап,  Йчіч  зауо§,  Фгтн  заёау,  тег  зазаг,  Ш  зіЬ. 

Об  употреблении  анусвары  вместо  анунасики  см.  в  разделе 
«I  рафика»  урока  5. 


уник  ь 


•  Согласные  ч,  х,  §. 

•  Основные  типы  интонации  предложения. 


Я  —  увулярный  глухой  смычный  непридыхательный  согласный. 
При  его  произнесении  край  мягкого  нёба  опускается  вместе 
с  маленьким  язычком  (увула),  которым  оно  оканчивается, 
а  весь  язык  одновременно  несколько  отодвигается  назад  таким 
образом,  что  край  мягкого  нёба  с  маленьким  язычком  смыкается 
с  корнем  языка.  На  слух  4  производит  впечатление  очень  «глубо¬ 
кого»  «к». 

Обучаясь  произношению  согласного  я,  следите  за  тем,  чтобы 
задняя  спинка  языка  не  поднималась  к  нёбу:  вся  спинка  языка 
свободна  от  артикуляции  (можно  контролировать  ее  положение 
зрительно  и  при  помощи  твердого  предмета). 


Примеры:  аяа,  Ьаяі,  Ішяіщ,  паяяазі,  (Ия. 

1  Упражнение  1.  Отличите  я  от  к  в  следующих  словах: 


Упражнение  2.  Произнесите: 

а)  я,  Ча,  яа; 

б)  аяа,  Ьаяауа,  Іаяаі,  таяаіа,  я^іат,  яауба  (яаесіа),  яазіба,  яаМ, 
ЯаісІІ,  яаііт;  Іая,  ѵагая,  Пая,  Іауая,  тйбйя;  таяаза<і,  ѵая*а,  ая1а, 
Іаяасііг; 

в)  ЬаяІ,  яіпіаі,  яі§8а,  Гаяіг. 


х  и  §  —  увулярные  щелевые  согласные,  соответственно  глухой 
и  звонкий.  Место  образования  щели  то  же,  что  и  место  образо¬ 
вания  смычки  при  я,  как  и  положение  спинки  языка,  х  —  это 


.хриплое  .X.,  подобное  тому,  которое  имеется,  например,  а 
казахском,  таджикском,  грузинском  языках,  напоминающее  также 
«*іс  і  лш»  немецкого,  но  более  шумное.  §  —  соответствующий 
фомкин  согласный,  несколько  менее  шумный,  напоминающий 
«парижское»,  нераскагистое  г  фран  цузского  языка. 

Произнося  звуки  х  и  ц,  следует  тщательно  следить  за  тем,  чтобы 
они  не  заменялись  звуками,  напоминающими  Ь,  т.  е.  за  сохранением 
их  интенсивности. 


Примеры:  хаг,  захі,  Ьихаг,  §аіг,  Ьа§Ьап. 


Упражнение.  Произнесите: 

а)  х,  ха,  ха; 

б)  Ьихаг,  $ихап,  Ьа-хаЬаг,  Ье-хаЬаг,  тихаІіЬ,  тихаІіГ; 

»)  хаг,  хаг,  хаткой,  хйпі,  хйЬ,  хйЬзйгаі,  хаіг,  хігёЬйсІаг,  хѵаЬіЗ; 
і )  8ахІ,  захй,  іахіа,  рихіа§і,  ахпуаі,  2ахатТ; 

д)  зах,  бох,  тех,  зех,  §и§іах,  загі^іах; 

е)  зехі,  $охТ,  §изІахТ,  ахіг,  гахіга,  хібата{; 

ж)  8,  §а,  §а; 

з)  Цаг,  сШ§а,  го§ап,  со§а,  <За§аЬаг; 

и)  яаг,  ёабаг,  §а<ісіап,  §и$§а,  §аіг,  §о1а,  §игйг; 

к)  Ьа§Ьап,  та§гІЬ,  ша§гйг,  та§г,  шига§а; 

л)  Ьа§,  сІе§,  іе§,  с!аге§,  Ьес1а§,  ЬесІаге§; 

м)  Ьа§1,  тиг3^!,  Ьа§Іса; 

н)  ахіац,  ахіаяі,  хаіг'-тияасісіат,  хаіг'хѵаЬ,  хаіг’хѵаЫ,  ёаіг’-Ьагіг 

ёоіахог.  •  “  ’ 


Согласные  ч,  х,  ц,  а  также  г,  8,  Г,  п,  яв.тяются  в  хинди  заимствован- 
1 1 ыми  звуками.  Они  проникли  и  были  усвоены  частью  говорящих  на 
хинди  вместе  с  большим  количеством  заимствованных  слов,  главным 
образом  арабского,  иранского  и  древнеиндийского  (заимствования 
и  з  санскрита»  происхождения.  В  речи  многих  носителей  хинди  они 
заменяются  другими  звуками  хинди. 


Ініимстновнііные  согласные 

И  х  графическое 
обозначение  в  деванагари 

Заменяющие  их  согласные 
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Следует  обратить  внимание  на  тот  факт,  что  звуки  ч,  х,  ц,  г 
и  Г  обозначаются  на  письме  теми  же  алфавитными  знаками,  что 
и  іаменяющие  их  звуки,  но  с  точкой  внизу. 

Различение  §  и  8,  п  и  п,  а  в  несколько  меньшей  мере  также  г  и], 
Г  и  рИ  в  настоящее  время  может  считаться  общепринятой  нормой 
іи гературного  произношения  хинди.  Увулярные  же  согласные  я, 
ч  и  ц  заменяются  звуками  к,  кЬ  и  §  в  речи  многих  образованных 
ши,  особенно  проживающих  вне  района  Дели  —  Агра  -  Лакхнау. 

I  Іередко  имеет  место  также  произношение  сочетания  согласных 
ку  как  сН,  ссЬ,  а  начальных  сочетаний  8І-,  8Й1-,  8к-,  8кЬ-,  ер-,  8рЬ- 
»  иротетическим  і-  (І8І-,  І8ІЬ-  и  т.  п.),  произношение  начального 
•  очетания  рга-  как  раг-,  а  также  произношение  у  (в  заимствованиях 
и  і  санскрита)  как,|.  Ср.:  рассМ  вместо  ракзі;  І8ІагІ,  ізкйі  вместо  зігі, 
чкиі;  раг'каг  вместо  ргакаг;  раг)о§  вместо  ргауо§  и  т,  п.  Однако  такое 
произношение  не  может  считаться  нормативным. 


§з 

і  >і  ионные  типы  интонации  предложения  хинди 

Н  целом  мелодика  речи  хинди  характеризуется  значительным 
ниша  юном  изменений  тона  голоса  и  большой  подвижностью  — 
I  г  частым  изменением  направления  движения  интонации  (перв¬ 
ом  ими  от  повышения  тона  голоса  к  понижению  его  и  наоборот). 

II  начале  предложения  может  находиться  одно  или  несколько 
•  и  и»  вводных  слов,  союзов,  местоимений,  —  произносимых 
п.  »  ударения  дли  с  очень  слабым  ударением  на  одном  из  слогов 


и  СО  средним  но  высоте  (ИЛИ  ЧѴТІ  Кпіи. 

«СКИ  подчеркиваемое  олово  Гл  *  '”"'  Т0Н0М'  Ло™' 

фразовое  ѵлчпени^  г  слОва)  предложения  несет 

-  гг  и  ^::ее“йвГ:  *°61 . **  “<*■ 

тельно  низким  „ли  скользящ„7Гн„»  ТаКЖе  °™0СИ' 

(п  отличие  от  ударенных  слогов  русского  языка1»  ВЫС°КОМу  тоном 

ренные (главным образомслуж^бные) сл;ИеМ  Г°Л°Са'  Н^- 

обычно  интонационно  примыкают  к  ПредЛОЖения 

олнако  и  на  их  протяжении  тон Тоже? ^“еству10щемУ ' «°ву, 
„ли  понижаться.  несколько  повышаться 

І.сли  предложение  делится  на  нргыптт^ѵ^л 
( которые  обычно  совпадают  с  част?шмітпип<0  периодов  вли  синтагм 

™Ре°~еЛГМИ  -на:„“™:“0И 

тона-  обычного  в  аналогичных  сл^аяГ в 1 1™“  ° \  ВЫС°К°Г° 
следует  более  или  менее  выраженная  паува.  ЯЗЫКе>’  ”  ” 

а)  Повествовательное  предложение  характеризуется  палением 
гона  голоса  в  конце  до  точки,  близкой  к  ни*  Р  У  падением 

диапазона  (то  есть  более  глубоким  и  резки ш™  ГЩНШе  голосового 

Н  иже  следуют  образцы  интонационных  схёш’^"  *  РУССК<Ш  ЯЗЫКе)' 

краткие  слоги,  линии  -  долгие  свениГ  С™'»™ИРУК>Т 

слогов).  ’  сверхдолігие  или  пары  кратких 


или 


та!  “}аи  На 
Я  ухожу. 


тШ  “.“іаіа  Ьй 


ИЛИ  —  -| 

3  '  _ 


Ьё(а  “ко  га  На  Наі. 

Ьёіа  “ко  гаНа  Наі. 

(  мн  спит. 

.  ^  ~  _ 

_  _  ~  ”  _І  .  _ 

йміе  кат  па“Ь!  кі(у)а  Наі. 

.Іо  Нопа  іНа  80  “Но  §ауа. 

<  )н  работу  не  выполнил. 

Что  должно  было  случиться, 

случилось. 

б)  Эмоционально  окрашенные  повествовательные  (в  том  числе 
іак  называемые  восклицательные)  предложения  отличаются  в 
основном  большим  диапазоном  (размахом)  интонации. 

0И) 


I  —  ~  _  3  _  —  _ 

ГЙР  Ытаг43’  та  к!  “акН  Іак3  паЬТ  )НаракТ! 
Нею  ночь  мать  глаз  даже  не  сомкнула! 


в)  I  Іобудительные  предложения  могут  произноситься  с  интона¬ 
цией,  близкой  к  повествовательной,  однако  обычно  наблюдается 
более  или  менее  равномерное  повышение  тона  голоса  к  концу 
предложения  (более  резкое  при  приказании,  менее  резкое  при 
просьбе,  увещевании  ит.  п.). 

Ш) 


— 

“Іао!  —  Уходите! 

“Іа!  —  Уходи! 

или 


“Іао  уаііа  хе! 


“Іао  уаЬа  хе! 


Уходите  отсюда! 


па  ЬЬи1і(у)е! 

Не  забудьте  пожалуйста! 


кисЬа  “кЬао  па. 

Поел  бы  ты  немного. 


^========Г55= 

6$ 


Рііа  р  “ёЬаг3  раг1  Ьаі? 
Отец  дома? 


куа  ара  “сЬаГг3  Ьаі  ? 
Вы  студент? 


та  “ай  Го  ішпа  хаГгаг/  “Шіо§е  па? 

I  .ели  я  приду,  ТЫ  сыграешь  со  мной  в  шахматы? 


юп,осИН™ГньТс  ,аСТНОГО  ЮПР0Са  (выражае*>го  при  помощи 

іовествоватехьнпг^6  ~  ЧЛеН°В  предложения>  «люка  к  интонации 
вествовательногэ  предложения.  Однако  для  нее  хаоактепно 

'  тельное  повышение  тона  на  вопросительном  слов^  всегда 

с>щем  на  се[)е  и  фразовое  ударение.  Интонация  многосложного 

«просительного  слова  может  предстазлять  собой  и  тередод  от 

ИЗН0Г0  тона  (на  ударенном  слоге,  к  высокому. 


1  _ 

уаЬа  “куа  Ьаі?  —  Что  это? 

—  •  ИЛИ 

.  _  _ 

аЬа  “кігапе  Ьаіе  Ьаі?  — 

Сколько  сейчас  времени? 

аЪа  “кігапе  Ьаіе  Ьш? 

.  •  п  - 

ріга  }Т  “каЬЙ  Ьаі?  —  Где  отец? 

.  1 

_  _  1  _  _  _ 

1 

Іо  “раіхе  па  Ьб  Го  Ьаш  “кйіхе  іаѵё? 

Если  денег  не  будет,  то  как  нам  ехать? 

ГРАФИКА 

35  гі  (транслитерация:  г)  относится  в  алфавите  деванагари  к  числу 
акшаров ,  обозначающих  гласные.  В  древнеиндийском  языке  соот¬ 
ветствующий  знак  служил  для  передачи  звука  у  (слогообразую¬ 
щего  г),  но  в  произношении  хинди  ему  соответствует  сочетание 
звуков  гі  (как  и  соответствующему  знаку  огласовки  й):  35^  гіп,  35% 
гіге,  п%3г  ггіріі,  кгізі. 

Еще  одним  знаком  деванагари,  которому  в  хинди  не  соответ¬ 
ствует  особый  звук  (фонема),  является  висарга  (^гп%  ѵІ8аг§а)  —  (;). 
В  произношении  хинди  ей  обычно  соответствует  звук  Ь.  Висарга 
всегда  следует  за  гласным,  за  ней  в  слове  может  следовать  глухой 
шумный  согласный.  Ср.:  зтсг  аіаЬ,  ЯЧ:  рипаЬ,  4:^4  йиІікЬ  (обычно 
произносится  <ЗиккЬа),  Ч:?ішч  <ЗиЬ'а)8а8ап,  с1ііЬ(а)8ас1Ьуа. 


АЛФАВИТ  ХИНДИ 


'  ЗТа 

ЭТТсі 

?і 

$Т 

Ли 

3)  и 

Че 

^  аі 

ЗТ(о 

лт)  аи 

^  п  (у) 


37  ка 

Ш  кЬа 

4§а 

3§Ьа 

^гіа 

"3  са 

^  сііа 

*Па 

?ПЬа 

«Г  па 

Л  (а 

Зфа 

7?  (іа 

Зфіа 

3  па 

3  (а 

3  (Ьа 

Зсіа 

ЗсіЬа 

Чгіа 

Ч  ра 

Ч7рЬа 

ЗЪа 

ЧЫіа 

Ч  та 

3  уа 

Т  га 

ёГ  Іа 

3  ѵа  • 

ЗТ83 

Ч  за 

Ч  за 

ЗЬа 

Алфавитный  порядок  основных  (простых  неогласованных 
аииарое  установлен  не  произвольно,  а  основан  „а  фонетнчес™ 
‘ '  серистиках  передаваемых  этими  акшарами  звуков  В  начале 
алфавита  „дут  знаки  гласных,  затем  -  согласных  (с  сопрово^ 
ющим  гласным  а).  р  вожда 

В  алфавитном  порядке  гласных  за  парами  «краткий  -  долгий» 
<нт,  з,  37  следуют  лі,  тт  з^- 

3  оме  недавнег?  врсмени  в  заимствования  изанглийского  языка  звук 
■  .  менялся  па  а,  а  звук*  —  на  дифтонг  аі:  ЬаІІ  -  (ЬаІ);  соГГе  -  |ШП- 
-  |Ьащ]  и  т.  п.  Однако  в  последнее  время  наметилась  тенденция 

“Г  Э™  -ВУ“  В  С°“ви"  р  правилами  а„гл“о 
„  "  а; Для  т  отображения  на  письме  были  введены  знаки  зп  (<Д) 

(  )  соответственно: 

Затем  следуют  знаки  шумных  и  носовых  согласных  -  смычных 
а  ^фрикативных,  которые  располагаются  пятью  последователь- 
мыии  рядами  И  ѵагГ>:  велярные,  палатальные,  какуминальные 
Ріл  рефлексные),  зубные  и  губные.  В  каждом  ряду  порядок  знаков 
сл едуюшни:  знак  глухого  шумного  яепрЛдыхатедьного  зГк”о 
шумного  придыхательного,  знак  звонкого  шумного  непридыха 
К  л  ьного,  знак  звонкого  шумного  придыхательного,  знак  носового 


(знаки  л>,  ш,  тт,  тп,  $,  <?  соответственно  приравниваются  к  37,  тз,  л, 
4,  5,  5). 

Далее  располагаются  знаки  неносовых  (плавных)  сонантов 
и  шумных  щелевых. 

Алфавитное  место  сложных  акшаров  соответствует  алфавитному 
порядку  их  элементов.  Сложные  акшары  следуют  по  алфавиту  за 
іем  простым  акшаром,  который  обозначает  тот  же  согласный,  что 
и  первый  элемент  данного  сложного  акшара.  Огласованные  акшары 
следуют  за  соответствующими  неогласованными  в  алфавитном 
порядке  огласовок:  акшар  со  знаком  «вирам»  (о)  следует  за  огла- 
сованными  акшарами,  обозначающими  тот  же  согласный  (то  же 
сочетание  согласных).  Ср.:  37,  37,  37,  з^,  37,  37,  й>,  37,  зз,  8Т,  8|. 

Анусвара  (О)  и  анунасика  (С>),  а  также  висарга  (О  0  обычно 
нс  помещаются  в  таблицы  или  списки  основных  акшаров.  При 
расположении  слов  в  алфавитном  порядке  за  гласным,  сопрово¬ 
ждаемым  знаком  анусвара  или  анунасика,  следует  тот  же  гласный 
і  вис  ар  гой,  а  затем  —  тот  же  гласный  без  анусвары,  анунасики  и 
ти  арги.  Например:  33,  3:ТЗ,  3,  злтт,  злпч. 

Упражнение.  Расположите  в  алфавитном  порядке  следующие  слова. 

1 )  ЛЧЗ,  ЙТЗЗ,  Ч37ТТ,  ЗТТЧТ,  ЗТГ^  ^Т,  т,  ЗТГЗ,  ЗЙ,  Й73Т,  Л7Л,  ЗТЧЧН, 
УТТЧ,  ЗЗТ,  #7ЧТ,  ДШЯТ,  Й,  ^ЗЧТ; 

2)  ЗТсЗ,  Ш,  ЛЩТЗ,  ЗТсГ:,  ЗТУЗГЗТТ,  ЗЩТ,  ЗТЙ,  ЛГ?Т:37ТЖ; 

3)  ЙЧ,  ЗГО,  ЛГЗТ,  ЗТЗ.  #,  Ч7ТГЧТ,  Т^ЗТТТ,  ёЗЙ,  ёЗЗ:ЗЙТЗ\  133,  Ч7Л37ЧТ, 
?ЙГ,  Лій,  ТЗЗЗ,  ТЗТЙ,  ЗЙЗ,  Л7Л,  НЗЧТ,  ЧТТТёГ,  Ш,  333. 


Сонанты 


ФОНЕМЫ  ХИНДИ 


А'.  Гласные 


Подъем 

Рад 

передний 

смешанный 

задний 

Высокий  (закрытые) 

I 

і 

й 

и 

Высокий  (полузакрытые) 

е 

о 

Средний  (полуокрытые) 

аі 

аи 

Низкий  (открытые) 

а 

а 

ОСНОВНОЙ  КУРС 
ЯЗЫКА ХИНДИ 


У  Г  Ѵ^ГѴ  I 


ЧТЗ  I 

Текст:  Что  это? 

Грамматика: 

•  имя  существительное  (общая  характеристика,  категория  рода) 

•  имя  прилагательное  (общая  характеристика) 

•  указательные  и  вопросительные  местоимения 

•  простое  нераспространенное  предложение 

•  общий  и  альтернативный  вопрос 
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ч?,  ІФсім  1 1  яя  %  I  я^  1 1  я^  1 1  яя 
ятт%?Я1?ч1яят'|  I  фчі  с|^^ч(з^і%?#я^!,яяз-і.<а«ік  %  I 
^  Я^  ЯЯТ  I?  Я^  ЯЯТТ I  I  ЗТІІЯЯ?Я?Ш^І  I 

ЯЯТ  ЯЯ  ЯЯЯТ  ^  яг,  я^  таи  I  I  ЯЯТ  ЯЯ  с1*4К  I?  ^ 

я^?,  яя  сг^к  я#  1 1  яя  татт  1 1  яя  чкн^н  %?  ^  я^?,  яя 
'•Ьсн^м  я^!,  таягт  %  і  яя  ^(нн<я  ят  тая  I?  яя  тая  1 1 
тая  ЯЯй  I  ЯЯ  Ч'кІЯ  %  ЯТ  ЯЯФ"?  яя  %ЯТЯ  %  I  іяиін 
ярйтаял 

чщ  ЯЯТ  I?  яя  ^  і  %?  ЙЯГ  ^Мі’  %  I  яя 

яяті?  яя  ^ятт  I  I  ^ЯТТ  Г?  ^ЯТС  Я$Я  %  I 

ЯЯЯЯІ?  о  |  ЯЯЯЯІТЯГТЯГІ?  I  ЯЯ^ЯЯ#!'  I  ЯЯ  Я^Т  яіс^І  %  I 
Я^ЧЯЯГІ  I  ЧЯПТ  %ЯГТ  I?  ЧЯТЯ  т^ЯГТ  1  I  ЯЯТ  ЯЯ  ЯоТЯ  ЯГТЯГ 

^  я^[,  яя  таг  таг  я^І  і  яя  Фтт  1 1  яя  та  1 1  та 
ЯТЯГ  ЯЙ,  ^ЯТТ  #  I  яя  Іяятя  Я^  %  I 

яя^ѵь^  ^<°і і^і і  %  1 1  яяяттяя?!, 

ЯЯЯЯЯ^ЯІ'  і  яяяягяяяя%?яяяіяі|  |  яят  я?  яіят  %? 
яй  я^,  яя  ЯЯТЯ  %  I  яя  яіят  ят  яіяяя  I?  яя  яітта  %  I 

?  чэ 


ч?  І  |  д?  1 1  <?г?ад  шх  |  зік 

^  дат  I  I 


Словарь 


<Я.45і<чк  м.  газета 

1)  мужчина;  2)  человек 
и;  а  (союз) 

^!<<1  ж.  женщина 

м.  компьютер 
ж.  ручка,  перо 
°Ы,І)  ж.  тетрадь 
‘’ЬМі  черный 
Г^)гТГ^Т  ж.  книга 
ж.  стул 

г>*Ш  какой?  какого  рода? 

^  кто?  (вопросительное  местоиме¬ 
ние) 

ГШ  I )  что?  что  за?  какой  (-ая,  -ое)? 
(вопросительное  местоимение ); 
2)  разве,  неужели,  ли  ( вопроси¬ 
тельная  частица) 
ж.  окно 
розовый 
^ѴНІ  м.  очки 

ж.  вещь,  предмет 
^гГ  ж.  потолок,  крыша 
ж.  зонт 
$1^  м.  студент 
5Ш  ж.  студентка 

^  нет  (вежливая  форма  отрица¬ 
тельного  ответа) 

ТТ  ЙТ  да  (вежливая  фэрма  ^тверди- 
тел  ьнсго  ответа) 
ж.  картина,  портрет 
тчілі  м.  дверь 
Мкж.  стена 

^тч  ж.  лавка,  небольшой  магазин 
Ж  серый 


чфчіль  (географическая)  карта,  план, 
чертеж,  таблица 
нет  (форма  отрицательного  от¬ 
вета);  не  (отрицательная  частица 
при  личном  глаголе) 
синий,  голубой 
Ж.  тетрадь,  блокнот,  записная 
книжка 

Чм«ы  ж.  журнал 
Чсгі'і  м.  кровать 
ЧбШ  первый 
ЧТЗ  м.  урок 
Чісч  I  желтый 
чні«ь  ж.  книга 
Чкч  м.  цветок 


м.  ваза 

ЯТЧГсГ  ж.  карандаш 
м.  пол 

тоже,  также;  даже 
коричневый 
м.  индуистский  храм 
й°ьи  м.  здание,  дом 

мусульманский  храм,  мечеть 
ж,  стол 

это;  этот  (эта,  это) 

ЧТ  или 

йі*Л  то  есть,  значит 
<гі-5=ы  м.  юноша 
С'І-З^  ж.  девушка 
красный 

ж.  перо,  ручка,  кисть 
то;  тот  (та,  то) 

4^4  белый 
"?ТГ  зеленый 


ГРАММАТИЧЕСКИМ 

КОММЕНТАРИЙ 


ИМЯ  СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ 

Имя  существительное  —  часть  речи,  обозначающая  предмет.  В  языке 
хинди,  как  и  в  русском  языке,  существительные  делятся  на  несколько 
разрядов  по  значению:  собственные  и  нарицательные,  одушев¬ 
ленные  и  неодушевленные,  абстрактные,  конкретные,  веще- 
с  і  венные.  Кроме  того,  в  языке  хинди  различаются  два  грамматиче¬ 
ских  рода  имен  существительных;  мужской  и  женский.  Род  не  имеет 
строгой  связи  со  значением  имени,  но  влияет  на  словоизменение 
существительного  и  связанных  с  ним  лексем. 

Род  одушевленных  существительных  соответствует  полу  озна¬ 
чаемого  существа:  <п-5=м  мальчик  —  м.  р.;  зтксТ  женщина  —  ж.  р.,  ■чмі 
дядя  —  м.  р.,  ШЧ  корова  —  ж.  р.,  «ГИТ  тигр  —  м.  р.  и  т.  д.  Род  неоду¬ 
шевленных  существительных  необходимо  запоминать  вместе  со 
іначением  слова. 

Для  имен  мужского  рода  характерно  окончание  -этг: 
мальчик,  %гт  сын,  карта,  дверь  и  т.  д.  Исключение 

составляют  существительные,  заимствованные  из  санскрита, 
например:  (ж.  р.)  желание,  ЧШ  (ж.  р.)  мать',  или  из  арабского 

И  персидского  языков,  напр.:  (ж.  р.)  молитва,  ЧШ  (ж.  р.)  нака¬ 

ти  не  и  др. 

Характерным  показателем  женского  рода  можно  считать  окон¬ 
чание  девочка,  дочь,  Ізя-Ы!)  окно,  стул.  Исключение 

і  оставляют  заимствования  и  названия  лиц  мужского  пола  по 
национальности,  профессии  или  касте,  напр.  маратх,  житель 
Махараштры',  йёй  —  маслодел. 

Некоторые  существительные  мужского  и  женского  рода 
(ісрмины  родства,  наименования  по  возрасту  и  др.)  образуются 
•  помощью  показателей  -ЗТТ/-І  от  одной  основы,  составляя  свое- 
иГ*ра зные  смысловые  пары  (так  называемые  «родовые  дублеты»): 
«■‘I  /  сын/дочь;  /  сгё!  —  дед  (со  стороны  отца)/бабушка 

(( о  с  тороны  отца).  (Ср.  русск.  кум/кума;  тесть/теща). 


ИМЯ  ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ 


Имена  прилагательные  обозначают  признак.  В  языке  хинди  имена 
прилагательные  делятся  на  изменяемые,  которые  согласуются 
С  определяемым  именем  существительным,  и  неизменяемые. 
Словарная  форма  изменяемых  прилагательных  заканчивается 
на  -зтт:  Фёя  синий ,  Фёіт  красный,  лдёгт  черный.  При  согласовании 
с  существительными  женского  рода  окончание  -зтт  меняется  на 
-І  Выступая  в  роли  определения,  прилагательное  предшествует 
существительному. 

Ш=ІЫ.  желтая  дверь  (м.  р.)  -  Фё&  желтый  стул  (ж.  р.) 

-^т  'Ш  синий  цветок  (м.  р.)  -  Фёй  синяя  книга  (ж.  р.) 

Неизменяемые  прилагательные  сохраняют  словарную  форму 
в  любом  окружении: 

^  ^  беЛЫй  П0Л  (М'  Р-)  ~  ^  т  бельш  потолок  (ж.  р.) 

МсіЙ  розовая  ваза  (м.  р.)  -  ЛёііФ  Грозовая  тетрадь  (ж.  р.) 


УКАЗАТЕЛЬНЫЕ  И  ВОПРОСИТЕЛЬНЫЕ  МЕСТОИМЕНИЯ 

В  языке  хинди  различаются  указательные  местоимения  ближ¬ 
него  и  дальнего  планов:  Ш  это;  ^  то.  Эти  же  местоимения 
употребляются  в  функции  местоимений  3-го  лица  (местоимение 
чъ  реже).  Лично-указательные  местоимения  хинди  не  различаются 
по  категории  рода:  ^  соответствует  русским  «он»,  «она»;  «то», 
«та»,  а  ^  —  русским  «он»,  «она»;  «это»,  «эта». 

Следует  помнить,  что  местоимение  ^  употребляется  в  языке 
хинди  гораздо  чаще  и  более  последовательно,  чем  соответствующее 
-‘му  русское  местоимение  «то»,  «тот».  Ср.  русск.:  «Это  пол,  а  это 
ютолок»  и  хинди:  д?  ^ #  зЛг ёГ? йд  1 1 

Вопросительное  местоимение  ётНт  («кто?»)  относится  к  одушев- 
іенным  предметам: 

^  Д?  ёГ^Е  %  |  Кто  эпо ?  -  Это  девочка. 

Местоимение  Д?тт  («что?»)  относится  к  предметам  неодушев- 
енным: 

^  ^  ^  ^  |  Что  эггр ?  -  Это  ручка. 


Как  и  в  русском  языке,  вопросительные  местоимения  хинди 
не  различаются  но  роду. 

И  указательные,  и  вопросительные  местоимения  могут  употре¬ 
бляться  в  функции  местоимений-прилагательных  «этот»,  «тот», 
•какой?»;  «что  за?»: 


ЛК  ёГ^КГ  ША  1 1 
ёГНй  ШДТ  #  I 
ЛК  ДЛТ  Фп  I? 
ЧТКН?  %л? 


Этот  юноша  —  студент. 
Эта  девушка  —  студентка. 
Это  что  за  вещь  ? 

Мохан  ?  Что  за  Мохан  ? 


ПРОСТОЕ  НЕРАСПРОСТРАНЕННОЕ 
ПРЕДЛОЖЕНИЕ 

И  отличие  от  русского  языка,  в  языке  хинди  порядок  слов  в  пред- 
южении  более  жестко  фиксирован.  Сказуемое  обычно  помещается 
и  самый  конец  предложения,  подлежащее  —  в  начало.  В  предло¬ 
жении,  состоящем  только  из  подлежащего  и  сказуемого  (простое 
іираспространенное  предложение),  сказуемое  находится  в  конце 
предложения,  а  подлежащее  предшествует  ему: 

лк  [чшіз  1 1  Это  книга. 

подлежащее  сказуемое 

(  казуемые  предложений,  составляющих  текст  первого  урока, 
ни  шиаются  именными.  Они  состоят  из  именной  части,  выраженной, 
т.н  правило,  существительным  или  прилагательным,  и  глагола- 
і  мміки  «йлт  «быть»,  «иметься»,  «являться».  В  тексте  урока  пред- 
•  •  пшена  только  одна  форма  глагола  тйчт  —  3-е  лицо  единственного 
ММі  іа :  ^  «есть»,  «имеется»,  «является».  Подробнее  о  спряжении 
і  м  она  ?Фтт  будет  рассказано  в  уроке  2. 

II  русском  языке  связка  предшествует  именной  части  и  в  форме 
и  и  юяіцего  времени,  как  правило,  опускается  («Он  добрый»/  «Он 
бы  добрым»):  в  хинди,  напротив,  глагол-связка  следует  за  именной 
і  и  імо  п  в  настоящем  времени  неизменно  сохраняется. 

чг  ЧІЭТёТ  %  I  (букв.)  Это  карандаш  есть. 

Чтобы  задать  Еопрос  к  именной  части  сказуемого,  вопро- 
.  іи  и. нос  слово  помещают  не  в  начале  предложения,  как  в 


русском  языке,  а  перед  глаголом:  оно  занимает  место  «ответа» 
і|л  вопрос: 

дк  «Ни  Д?  ОРнп  й  |  Что  это ?  —  Это  карандаш. 

О'.  сВІн  дд  зЛш  ^  |  Кто  это?  —  Это  женщина. 

В  словосочетании  «Но  какая  вещь  местоимение  ДДТ  выполняет 
<|)ункцию  определения.  Все  определения  в  хинди  ставятся  перед 
определяемым  словом. 


ОБЩИЙ  И  АЛЬТЕРНАТИВНЫЙ  ВОПРОС 

Общий  вопрос  (требующий  ответа  «да»  или  «нет»)  отличается 
от  утвердительного  предложения  интонационно.  Если  к  концу 
утвердительного  предложения  интонация  понижается,  то  в 
общем  вопросе  сказуемое  (или  его  именная  часть)  произносится 
с  наибольшим  подъемом  интонации.  Порядок  слов  при  этом 
остается  неизменным: 

Д?  \  Фдт  I  |  щ  7 

Это  храм.  Это  храм  ? 

Для  усиления  вопросительного  значения  в  самое  начало  предло¬ 
жения  может  ставиться  частица  ччі,  омонимичная  вопросительному 
местоимению  (ср.  русск.  «разве?»  «...ли?»). 

^  чГ«  ^  |  ДДТ  ДД  ЧІДТ  ^? 

Эт о  храм .  Это  храм  ? 

Ответы  на  общий  вопрос  в  краткой  форме  выражаются  частицами 
да  и  дК  нет.  Нередко  к  этим  частицам  присоединяется  частица 
-  знак  уважения  к  собеседнику.  Отрицание  вводится  также 
в  состав  сказуемого  и  стоит  перед  связкой,  которая  в  этом  случае 
может  быть  опущена: 

т?  Ч'НіЧ)  ЛёО,  ДлФ  %  I  Это  не  книга,  а  тетрадь. 

Составляющие  альтернативного  вопроса  соединяются  союзом 
ЧТ  или. 

Д?  '-іРчм  дт  +еіч  ^?  ДД  ДгГЧ  %  |  Это  карандаш  или  ручка  ? — Это  ручка. 

Альтернатива  первому  предположению  может  выноситься  за 
эамки  структуры  простого  предложения  и  стоять  после  сказуемого: 

Д?  чкі=ь  I ДТ  ддф?  д?  (днттд  %  Это  книга  или  тетрадь  ?  —  Это  книга. 


УПРАЖНЕНИЯ 


I.  Задайте  вопросы  к  выделенным  словам. 

дк  Гд>дм  1 1  д?  ддпт  %  і  дд  іьн^гч  %  і  дд  чд?тт  1 1  дт#  1 1  ч>ёг 
К  I  %ДТД  ФдЙІ  I  «ШІ I  Д^  ЗТТД#|  |  Д^ЗЙТДІ  I  Д^ШДІ  I  Д^ШДТІ  I 

С\ 


2.  Ответьте  на  вопросы  в  полной  и  краткой  форме. 


ддт  д?> 


ддтд?сйз#І? 


ДДТ  ДД  ?5Д  %? 


ддт  дд  нігд^  I? 


ДДТ  Д?  <П5«Ы  ^? 


(  ( образуйте  родовые  дублеты. 


<  ЛОЮ  хинди 

Русский  перевод 

Слово  хинди 

Русский  перевод 

ШМІ 

ДЯДЯ  ПО 

материнской  линии 

жена  дяди  по 
материнской  линии 

«ТІ*о 

бабушка  по 
материнской  линии 

дед  по  материнской 

линии 

ИМ! 

брит  жены 

сестра  жены 

КОТ 

кошка 

«і*ЫІ 

коза 

козел 

ребенок-деволка 

ребенок-  мальчик 

4.  ()іі||кѵ(слиіч‘,  шляются  ли  и  приведенных  ниже  предложениях  место¬ 
имения  ^  ЧЯ,  ччт  местоимениями-прилагательными  или  местоиме¬ 
ниями-су  іцсствитслыі  ы  м  и . 

1.  ЧДЧЧІ  Г+<1КЧ  Й?  2.  Ч?  ГО?  I  I  3.  Ч?  ЧТсТЧ  ^  |  4.  Ч?  ЧЧТ  5  Ч?  гГ^ЧЛ 
Ш%\  ‘ 

5.  Дайіе  полные  утвердительные  и  отрицательные  ответы  на  вопросы. 

ЧЧТ  Ч?  ^сТ  |?  ЧЧТ  Ч?  щчч  гЯЧ  #?  ЧЧТ  Ч?  ЗЛЧТ  #?  ЧЧТ  ЧЖ 
5^  ’ЯёЙ  #?  ччт  ЧІ  ЗЛТ  цйд  I?  ЧЧТ  Ч^  Ч?ЧТ  ЧёП#  #?  ччт  ч?  ччіч  I? 

6.  I  Іерсведите  на  хинди. 

і.  Что  это?  —  Это  карандаш.  Это  ручка.  2.  Это  зонт?  —  Да,  это  зонт. 

( )и  синий,  з.  А  это  что?  —  Это  тоже  зонт,  он  красный.  4.  Это  тетрадь 
или  книга?  —  Это  книга,  то  —  тетрадь.  5.  Это  стул  и  то  —  тоже 
стул.  6.  Это  карандаш  или  ручка?  —  Это  ручка,  «кадям»  значит 
ручка.  7.  Это  не  журнал,  а  газета,  а  то  —  зеленая  книга.  8.  Что  это 
ы  тддние?  Это  лавка,  а  то  индуистский  храм.  —  Это  тоже 
индуистский  храм?  —  Нет,  это  мечеть.  9.  Это  кровать  или  стул?  — 
Это  стул,  а  то  —  кровать,  іо.  Это  женщина,  она  студентка,  а  тот 
мужчина  —  студент,  іі.  Это  коричневый  пол,  а  то  —  белый  потолок. 
12.  Это  дверь?  —  Нет,  это  не  дверь,  это  окно.  Оно  желтое,  із.  —  Кто 
эго?  Это  юноша.  —  Это  тоже  юноша?  —  Нет,  это  не  юноша,  это 
девушка.  14.  Это  не  розовый,  а  голубой  цветок.  А  это  ваза.  15.  Что 
это  за  предмет?  —  Это  розовые  очки. 


7  ГѴЛ\ 


ЧТЧ  I 

Текст:  Наш  класс 
Диалог:  Кто  это? 

Грамматика: 

•  множественное  число  имен  существительных,  прилагательных  и  лично¬ 
указательных  местоимений 

•  притяжательная  форма  местоимений 

•  правила  согласования 

•  числительные  (часть  1) 

•  порядок  слов  в  простом  распространенном  предложении 


ЙЧКІ  ЧНІГГ  I 

•Іт?  ЧЗЩ  бчкі  ЧСГІІН  %  I  43  433  43Т  3^  %  I  43Т  4^ 

•  Н4Ш^-й>М1Д'|  |Д4Г334ТІЧ4Т^#  І%і$Фк1і4) 

•ПЙ,  ЗЙТІ  |  I  34  ЙЗТ43 

'ІПІЗЗЗЙЗІ  I 

зтм  іззз  тт  зчітзз  I?  йэп-Гі  *$міц  зчйзз  I?  зтгз 
•и  Ч4  і^гат^  ззй  ш-шщ  зчЙ43  !  I  зй,  зз  зз^  4тз 
■ІЙІ  І  |  37ЧЧІТ4Д I,  43  ЖТТ  |  I  Д4^  *34  ЗЧЙ43 

I 

•РП  ЗЯШ  ЧЗШ  ШЗТ I?  ^  ЗТ,  4343443ТЗГЗ#І,4^# 
іО|г!Т  |  I  43Т  44Т-34Т  ^  |?  43Т  ФЙчТ,  ЗТДГЗТІІ4Т  зЦт 
І.ПДЗС  |  I  3%  ззЖ  з^т  зШг  ^Гг  |  I  ЗТЗ^ 
‘ІРЗЗГШІ  |^^ГЗ^Г%З^ТІ  ІЗЩ#ЧЗТЗГЧТМ#  I 
ИМ*  Д4>  <{)с|Н  %  I 

33  ^  ^4  %  I  ззг  [=ЬЗГ<  ФІІЧ^Т  443Т  |  I  чттг  #  дз^ 
%МГ  3#г  зі"  ТГ4  ^  1 1  43  34  М  I  I  43  ^3  ^  ^3 1 1 


эттй  %  та  ?  зтк  ^  ^  1 1 3^ 

I?  ч?т  чте  тга%  #  і  та  таі%  йд  I  з(к  та  *М 

шшг  ЯЩТ#  |  I 

^  шт#  яі^сьіч  I?  ^  чѣт  Й!#^_ 

І^'1^  ^  і  ^  Іяш#  I?  %  гш  штт# 1  |  яж  ІЩНІФІ  ШГГ 
ІЯкГ#  ЯЙШГ  |?  ШсТ  #  1 
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Т^сЯТ 

Гзн)^ 

?ЙсЯТ 

#сЯТ 

^т 

эттж 

^ГоІ  3^  1^4-Л 


ЯЯкІ  |  ^тг  ЯШ  ТІ^ЯТ  ^  |  яш  %  ^)т  ^  |г? 
ш,^#с||%Ф:чтЦ|  зткйтчшішік^і 
ящ%  і  М  «г^я  зтгт  1 1 
ЯШШТТ,  ЗТШТ  | 

^)Т  ЩГ  ІЯШШГ  я=ьм  %? 

^  лшгя  ш  #,  З^т  ^  | 
яш  я?  зттшй  яшй  іштт  4)“  %? 

*&  Я^Г,  ^Т  ЯШ  Я^Т  #  | 

ЯЖШТПТШШеЛ^  I  ІЯШ^  ЗТГЯЩГГЯ^І  I 


Словарь 

<Я^\  1)  хороший;  2)  хорошо,  ладно 
зтэдічф  м,  преподаватель 
яѵ^і[ч° ы  ж.  преподавательница 
^Нч[*-*ТсГ  отсутствующий 
ЗЯКмежс.  эй! 

^НгІчіО  ж.  шкгф 
<ЯТ^  сегодня 
^ГТС  числ  восемь 
ЯТЩ  имя  собсггв.  Аша 
ЗЧІОДсТ  присутствующий 
Ч°Ь  числ.  эдин 
несколько 


где,  куда  (вопросительное  место¬ 
именное  наречие) 

°Ы^  весьма,  достаточно 
^сІЧТ  сколь  многий,  сколько;  на¬ 
сколько,  сколь  ( вопросительное 
^  местоименное  прилагательное) 
чей  (вопросительное  место¬ 
именное  прилагательное) 
весь,  целый 

^ГІЧсіідн  в  целом,  всего 
%ёП  м.  банан 

класс,  аудитория;  аудиторное 


°Ьн'чі  м .  юмната 


занятие 


ЯГ(  числ.  четыре 
ЮК.  числ.  шесть 
«ГсГТ  маленький.,  малый;  младший 
I )  уважительная  частица  (в  сочета¬ 
нии  с  предшествующей  именной 
частью  речи);  2)  вежливая  форма 
утвердительного  ответа 
<\и  числ.  три 
»Й  то,  ведь,  а 
■Ш  числ.  десять 
ім|[  направо,  справа 
^■Ш  второй 
1)  числ.  два 

ЧЧРТТТ  здравствуйте!  (формула  при¬ 
ветствия) 

•ІчМ  1)  здравствуйте!  (формула 
приветствия);  2)  до  свидания! 
(формула  прощания) 
ііѵі  имя  собств.  Нареш 
ИІЧ  м.  имя 
>Л  числ.  девять 
Чга  числ.  пять 
чга.  чгаёй  вблизи;  рядом 
•ЙІІ  позади;  назад 
І’МТ  м.  отец 

м|!  большой;  старший 
•МЧ  ж.  сестра 
ММ  очень 
мм*  налево,  слева 


^ТсТлт.  слово,  вещь  (не  предмет) 
«ПгП&сТ  ж.  диалог 
<місі4І  м.  повар 

м.  сумка,  портфель 
старый 

м.  доска 
ЯТ^л/.  брат 

ж.  скульптура, статуя 
Й?Т  здесь,  сюда 

^ТЙ  1)  русский;  2)  м.  житель  России; 

3)  ж.  русский  язык 
сТРТл*.,  мн.  ч.  1)  люди;  2)  лексический 
показатель  множественного  числа 
ЗбТ  там,  туда 

студент 

ЙТТТС  имя  собств.  Винод 
имя  собств.  Вир 
ТЙсТТ  имя  собств.  Шила 
тга  все 

тга  Ічсгііфі  всего,  итого 
ШЙ  верный,  правильный,  точный, 
правдивый 

ТПЙ^ТсТ  верно,  правильно,  точно 
ШсТ  числ.  семь 

ШЧЙ  впереди,  напротив;  вперед 

*ЙсТТ  имя  собств.  Сита 
тга  м.  яблоко 

ІбЗ'Кіі -И  1)  индийский;  2)  м.  житель 
Индии;  3)  ж.  язык  хиндустани 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ 

КОММЕНТАРИЙ 


МНОЖЕСТВЕННОЕ  ЧИСЛО  ИМЕН  СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ, 
МІ’ИЛАГА-ЕЛЬНЫХ  ИЛИЧНО-УКАЗАТІЛЬНэІХ  МЕСТОИМЕНИЙ 

■  ѵшествительные  хлнди  различают  две  формы  числа:  единственное 
и  множественное.  Выбор  окончания  множественнсго  числа  зависит 
"і  |юда  и  типа  основы  имени  существительного. 


МіІІОЖІТ  ГНСІІІІОС  чис.ло 

имен  существительнН* 


Л  ично-указательные  местоимения  также  р>гут  принимать  форму 
множественного  числа: 


Ед.  ч. 

Мн.  ч. 

(этот,  эта,  это) 

% (этл) 

(тэт,  та.  то) 

%  (те> 

г  [мт  с 


Мри  постановке  подлежащего  в  форму  множественного  числа 
глагол-связка  принимает  форму  множественного  числа  I. 

п де  книги  ? 

^  #  З^т  щд  тО  ^  |  Они  здесь  и  там  тоже. 

Обычно  форма  множественного  числа  используется  при 
обозначении  нескольких  предметов  или  указании  на  них.  В  языке 
хинди  множественное  число  употребляется  также  для  выражения 
почтительного  отношения  говорящего  к  некомулицу  (старшему 
по  возрасту,  социальному  положению  и  т.  п.): 

^  зт^ічеЬ  #  I  Он  преподаватель. 

(чш  ^  зттчг  гщт  1 1  Отца  сегодня  здесь  нет. 

Повтор  некоторых  вопросительных  местоимений  передает 
значение  множественности,  к  которому  добавляется  дистрибу¬ 
тивное  (разделительное)  значение,  ср.  русск.  «Кто-кто  в  теремочке 
живет?»  Например: 

літ  ллт  лчт  Это  что  за  предметы 

(букв,  «какие-какие  предметы»)? 
ч^л  I?  Кто  там  (букв,  «кто-кто»)? 

I 

Изменяемые  имена  прилагательные  в  мужском  роде  множе¬ 
ственного  числа  меняют  окончание  -зтт  на  -Ч.  При  согласовании 
с  существительными  женского  рода  множественного  числа  окон¬ 
чание  изменяемых  прилагательных  женского  рода  остается 
неизменным.  Неизменяемые  по  родам  прилагательные  по  числам 
также  не  изменяются. 


Мужской  род 

Женский  род 

Ед.  ч. 

Мн.  ч. 

Ед.  ч. 

Мн.  ч. 

г\  ГЧ 

г\  ГЧ  ^ 

<ч4 

<4  41  <ПЗ<=ЬІ 

«і4І  сівіопчі 

«гІзтгеФ) 

®і4)  з^тсГ 

С4  П  Л 

ГЧ  Г\  ГЧ 

Сч  <ч  Гч  о 

СІ5«Ы 

43 

о 

о 

ТІ^с1і4)  ёГ^ІТ 

Гч  Г\  ^  V 

ЧС 

О  1  чэ 

зш 

чЭ 

I Некоторые  прилагательные  арабо- персидского  происхождения 
о  исходом  на  -этт  по  числам  и  родам  не  изменяются,  например: 

ЗНТ  —  умный  мальчик; 

ёг?%  —  умные  мальчики; 

?тчт  —  умная  девочка. 

Прилагательное  сТШТ  свежий  может  изменяться  или  сохранять 
исходную  форму  по  желанию  говорящего:  сііяіі  5=11  или щт свежий 
ветер  (ж.  р.). 

ПРИТЯЖАТЕЛЬНЫЕ  ФОРМЫ  МЕСТОИМЕНИЙ 

1 1  ритяжательная  форма  местоимений  обозначает  принадлежность 
и  отвечает  на  вопрос  «чей?». 


Лицо 

Ед.  ч. 

Мн.  ч. 

І-е 

^ТТ  (мой) 

ІЧКІ  (наш) 

2-е 

(твой) 

(твой,  ваги1) 

I  Іритяжательные  местоимения  и  вопросительное  местоимение 
ІТ.ПДТ  чей  изменяются  как  соответствующие  прилагательные  и  согла¬ 
суются  с  существительными  в  роде,  числе  и  падеже.  Например: 


эдтг  чья  комната 
(ч>н=Р1  чья  книга 
здпт  моя  комната 
М  Ічхп«і  моя  книга 


1%ТТ%  злт);  чьи  комнаты; 

і^сіі^  чьи  книги; 
^  ЗДт);  мои  комнаты; 
^  мои  книги. 


ПРАВИЛА  СОГЛАСОВАНИЯ 

Если  несколько  неодушевленных  имен  существительных  опре¬ 
деляются  одним  именем  прилагательным  (месгоимением-при- 
чагательным,  порядковым  числительным  и  т.  п.),  это  определение 
зудет  согласовываться  по  роду  с  ближайшим  к  нему  сушестви- 
гельньш: 

<І)іччі  ^  Здесь  мои  шапки  и  ботинки. 


Подробнее  о  системе  личных  местоимений  ем.  урок  3. 


Определение  ЪЪмои  стоит  в  форме  женского  рода,  поскольку 
ближе  всего  к  нему  существительное  женского  рода  гтічлт  шапки. 

Это  же  правило  действует  в  том  случае,  когда  прилагательное 
(или  другое  согласуемое  слово)  выступает  в  роли  именной  части 
сказуемого: 

зФс  I  Шапки  и  ботинки  —  мои. 

С\ 

Местоимение  ^  мои  стоит  в  форме  мужского  рода  множе- 
с  і  венного  числа,  поскольку  ближе  всего  к  нему  существительное 
мужского  рода  ^  ботинки. 

При  нескольких  одушевленных  существительных  разного  рода 
определения  всегда  принимают  форму  мужского  рода  множествен¬ 
ною  числа: 

ютт*  зИт  <гі$Емгг  «ЩсГ  ЗГ5&  1 1  Наши  девочки 

и  мальчики  очень  хорошие. 


ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ  (ЧАСТЬ  1) 

Количественные  числительные  от  1  до  10 


і 

* 

6 

* 

2 

7 

ѵз 

'НИ 

з 

8 

с 

4 

X 

9 

\ 

з 

- - 

ч 

чтд 

10 

Количественные  числительные  хинди  по  родам,  числам  и  падежам 
и,  и  (меняются  и  не  требуют  изменения  падежа  существительного, 
»  которому  относятся:  гйл  ср.  русск.  «три  мальчика», 

іоі  и •  м ал  ьчиков» .  В  сочетании  с  числительными  (кроме  «один») 
•  уінссгвительные  принимают  форму  множественного  числа. 

Н( (просительное  количественное  местоимение  %гтчт  («сколь 
ммо:  ий?»)  и  порядковые  числительные  изменяются  как  прила- 
ііис  іыіые.  Например: 

шя  сколько  студентов? «ім  іЧ  сколько  студенток? 
пін  ЧТ2  второй  урок;  зттй  І*>іМ  вторая  книга. 


ПОРЯДОК  СЛОВ  В  ПРОСТОМ  РАСПРОСТРАНЕННОМ 
ПОВЕСТВОВАТЕЛЬНОМ  ПРЕДЛОЖЕНИИ 

В  простом  распространенном  предложении  обстоятельства  времени 
111  места  занимают,  как  правило,  начальную  позицию: 

эттхт  44  1 1  Сегодня  здесь  присутствуют  десять 

студентов. 

I  ели  обстоятельства  места  и  времени  являются  целью  сооб¬ 
щении,  они  входят  в  состав  группы  сказуемого.  Например: 

т  іГч-лі  *п?т  #  |  Мои  тетради  здесь. 


упражнения 

I  •  Составьте  устно  предложения,  используя  по  одному  слову  из  всех  столбцов 
в  нужной  грамматической  форме.  Переведите  на  русский  язык. 


*5ТЧ 

1 

ТЧТ 

шчт 

4><г1 

С\ 

сЙЧ 

З4ч*# 

чтт 

дтч 

зтёгчіО 

ШсГ 

ЧТЧЫІ 

344 

ч^ 

ІЧЧП4 

44 

йч 

%сЧТ 

— 

ЧІЧФІ 

зш«щ 

ЗтіО 

— - 

ЧЧЧТ 

2.  Составьте  письменно  пятнадцать  вопросов  типа  «Чей  это...?»  в  един¬ 
ственном  и  множественном  числе,  используя  существительные 
*Гп,  црцгт,  чітт,  сипй,  ?всЧ4,  4Йгт,  4^4,  4пт4,  зтадіімсы,  44чч  и 
прилагательные 4ЖТ,  и»1еі,  ^4І1,  еымі,  чсіі«П,  44Т,  ’-Ппі, 

44,  гТТёГ,  Ч&4,  '5ТТ.  Напишите  полные  ответы  на  эти  вопросы,  используя 
притяжательные  местоимения  йтт,  $нкі,  %4,  4ГЧП4  в  нужной  форме. 

С  Составьте  письменно  десять  вопросов  типа  «Где  находится  ...?»  и  «Что 
находится  (сзади)?»,  при  помощи  которых  можно  описать  обстановку 
в  помещении,  где  вы  находитесь. 

4.  Перепишите,  употребляя  в  нужной  форме  слова,  данные  в  скобках. 

I.  л?  (Гьдчч)  Ч4Г5Р  I?  2.  %  (чтщг)  I  I  з.  (йтг)  ЧТ4  ТЙШ  1 1  4.  ч?т 

ЧН  (фщ)  #  I  5.  ЧЖ  <рРТЧ  (^Т)  Ч#  I,  (?5^Т)  ^  Т^Г  #  I  6.  4ТЧ}  (%ЧЧГ) 

#?  7.  4ВТ  (1%ЧЧТ)  ЗТТЧ^  ЧЧІТЗІЧ  #?  8.  (ІЧкТЧТ)  ЗЙТ?|  ЗТЧЧІ4ТЧ  |? 

».  ЛИ?  344  (ШЧ)  ЗЙТ  Ч)  (^Ш)  ЧЧІ4Л4  #1  10.  ІЧеіІФТ  44  (1§Щ2Й)  I  I 

II.  л)  (ЗТ^ТТЧ^)  3*к  Ч=В  (ЗТ*Лі(ч=Ы)  I  I  12.  4?  (^4)  ЧГІ  #,  4^  (4ДЙ)  Ч^Г, 

(ІЛ^^сТТ^)  I  I  13.  (*Г4)  4^4  ^  I  I  14.  ^  4ТЧ  (Ч4^Т)  З^с  Ч) 

(■1^1,  ^44(?чщ)іМІ 1 15.  4^ч^чі^#,^44(^)|з^#ч(чі^) 

Й  пег  (<ш)  з^т  ч)  (^)гт)  #і 

Ч.  Составьте  диалоги,  из  которых  можно  узнать  наибольшее  количество 
подробностей  об  окружающей  обстановке  (местоположение  предметов 
интерьера,  их  цвет,  размер,  принадлежность  кому-либо  и  т.  п.). 


(і  Переведите  на  хинди. 

1  Кто  отсутствует?  —  Отсутствуют  семеро  студентов.  2.  Это 
і  ной  вещи?  —  Нет,  это  не  мои  вещи.  з.  Где  ваш  преподаватель?  — 
Наш  преподаватель  здесь.  4.  Сколько  там  студентов?—  Там 
.  смі.  студентов  и  две  студентки.  Всего  там  девять  человек.  5.  Ваш 
»•  часе  большой  или  маленький?  —  Он  не  очень  маленький,  он 
<мн  глточно  большой.  6.  Где  эти  две  девушки?  —  Эти  девушки  сзади, 
посреди  еще  одна  женщина  и  двое  юношей.  7.  Это  твои  желтые 
ички?  —  Нет,  это  не  так.  Эти  очкине  мои,  мои  очки  зеленые.  Эти 
•  <чь  и  ваши.  8.  Эй,  а  где  все  студенты?  —  Сегодня  никто  не  отсут- 
<  і  пуст.  Значит,  все  студенты  здесь.  9.  Ваш  преподаватель  мужчина 


и  ли  женщина?  —  Наш  преподаватель  женщина,  іо.  Сколько  здесь 
утей/  Здесь  четыре  стены;  также  здесь  есть  большие  окна  и 
діисри.  іі.  Здесь  пять  моих  яблок,  они  большие,  и  шесть  ваших 
и  ндийских  бананов,  они  очень  маленькие.  12.  Там  четыре  розовых 
стола  и  восемь  зеленых  стульев.  Еще  есть  два  шкафа,  они  белые. 

13.  Мои  скульптуры  не  очень  большие,  а  твоя  — достаточно  большая. 

14.  Впереди  доска,  рядом  —  дверь,  сзади  два  окна,  справа  —  карты  и 
книги,  слева  —  стена;  наверху  потолок,  а  внизу  пол.  15.  Это  мои  брат 
и  сестра.  Они  студенты  из  России.  16.  Потолок  и  пол  не  зеленые. 


7 .  II  рочитайте  и  переведите  поговорки. 

«гЛ  «шт  і 

тот  ^  зтк  тот  чнмі  і 

ЧТГТёГГ  м.  приправа,  специя 
лицо,  рот 


X.  Прочитайте  и  переведите  отрывок  из  песни. 

ЧсісІН  ^РѴі'КІіФ, 

ТТТЗ  сіісі  е14) 

о 


м.  ботинок 

ЛРТТФ  1 )  японский;  2)  м.  житель  Япо¬ 
нии;  3)  ж.  японский  язык 
Чсісін  м.  брюки 
ЗРсймі'Л  английский 


на  голове 
ж.  шапка 
тем  не  менее 
м.  сердце,  душа 


УКОЛ  л 


чтгг  і 


Гѵкст:  На  занятии  по  языку  хинди 

Диалог:  Где  я?  (Рампрасад  Гупта  помогает  индийскому  студенту) 

Грамматика: 

•  склонение  имен  существительных 

•  простые  послелоги 

•  личные  местоимения 

•  спряжение  глагола  «быть»  в  настоящем  времени 

•  повелительное  наклонение 

•  порядок  слов  в  простом  распространенном  предложении  (продолжение) 
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зтТс^п-  ллй  і  зМл  I  I  I 

Олт  НЧ^ЬК  I  ЛЛ  |  |  ЛЛ  ^ГС 

иТсТл  ^лг? 

Олт  лт,  лрй  лщ  і  зй,  йл  чт  л#,  чт  і 
мІ<йч  зт^т  лгілтлт  і  тлтй  зт^іч^ь  лѴ  ллл  1?? 

»ТЩТЧс&  #  ЛЛГ  #  I  ЛЛЛЛТТ  I 

цщщл>  ЗТГ5Г  #4  ЛсТТЧ  ^  I? 

ОЛТ  ЦФ  ЗТЛЧ^ЛЛІ  I  ЧТТЛЛЛ^^ЧКІ  I 

ЦЩЩЛ)  ^ГС  ллт  тэтл  I  I  ллт^,  зттчлл  лтл 
ллт%? 

ІС^Л  чтл  зт^л  %  I 

ЧѵяіІЧсЬ-  зг^т  I  зтл  М  лтсГ  зг^  лтл  I  зтк  ллО  Л 
л#,  #  ЛТЛТЛ  I  Л^Г^Т  ?ЙЛ  флт  I? 

Олт  лллйлілзій^ілгл  I  I  ллллщ 

ЛЛТЛГ  ЛЛПЛГІІ 

1ІМПЛЛГ  ^  %  I  ЛЛТЛТ  ЛгПЛ  %лгт  I? 


3#Г  Й?ТЧ  ^  | 

ЗТТЧ  I? 

чч  #л  I,  зттч  ЗТ^ТТЧ^  |  | 

ЗЙЙЛ,  зтч  ЗТТЛ  «ІПІ^,  чч  <Н^<=Ы  зйл  #? 

ЛТ  ЧЧШ  *т  %  |  ЧТЧ  ЧГ  ЧТЧПТ  Ч^Т  #  |  #  ЛёПЧ  й 

ччтч  I 

ЧТЧ  ч^  I  4$<г)  чГ^,  ічч  ЧШ^%  | 

ЧЧГ  ЧП?,  ЧЧ  Ч^Ч  ЛГ?  'ЧІ'Л  ЧЯэТСГ  ЧГЧ  ФЧІ  ^? 
ЧЧЧТЧІІ 

1 1  ЗТЧ  Ч^ч^,  ччй  ЧгГЖ  #  ІЧкТ^  сТГТ  #? 
Ч^ГШ^<ГЧ#ЧІ  I 1 Ч I Ч#ЧЧГЧ=Р) ЗТ?Ч1  ч Ф  I 
чт.т  I  *Чт  ЧГЧ  ЧЧЗГЧТЧ  Щ  ||  ИМ 
ЧТЧ-ЧГЧТ#  | 

ЧТЧЧТ  ЧТЧ  ЧЧТЧ%  I  ІМ  #  Ч^Ч-ЧТ  чтч 

ЧЙ I  —  ЧІ^ЧТ  чт  ічччпч? 

ЧЧТ  ЧЧГЧЧ!  Щі-  #  Ч^ЧТ  ЧЧ  ЧІЧГГ! 

^Ч^  I  #ЧТ  I  Й  ^ччт  Ч  Ч#^  |  ічччттч 

ЧТЧКЧ^ЧЧТ^І  | 

Ч-кіі^Г##  і  ^чФт^чгчт^  I  ^)чкчт^чч?т 
ЧЧЧЙІІ  ЗТЧІЧТ^^ЧЧЧЙЧЧІМІ  |  Х^^чГщ 
ЧЧТ  ’ЧёТЧТЧ  1 1  тачтч  #  Ч^;  ЧЙЧ  |”|  зтч 

Ч%%  |  ЧЧТЧ,  ЗТТЧЧЧ  Ч^ЧТЧЧ  ЧТ#  зт^ч  ^ічч 

%штчгчй  ^  I  з^й  сгч>  Ісчччт  і 


УІгіЧІгі 

ччччтч  ЧЧ  ЧЧЧ^ЧЧІ'9 

Н^сЫ  1ЧЧГЧЧЙ  I  Ч^  ЧТЧ  Ч#  1 1  зттч  ч^ч  |?  И 
ЧіЧТ  ч? 


ЗЙсЧЧ 

ЗТІЧІЧЧ) 

Ччтч 

ЗТІЧТЧЧ) 

ЗЙФт 

ЗТ&ЧГЧсЬ 

ЗЙлЧТ 

Ччтч 

ЗТЩТЧЧ7 

^йчт 

ЗТЩІЧсЬ 

чснйч 

йчт 

зт^ч  і  ч  Ф 


ТТЧЗШТЧЧЧ  ЙЧТТсЙЧЧІ  Т^ЗГ^ЧТЧЧТЧІ  ччтчччттч# 
Ч^І  ?ЧТ  #  || 

сЧЧЧЧ  чч  ч^ч-ш  чічт  I,  ЖТ  ЧЧТЧ^  I 
ттччшч  лл  чч  йг-Ф#«і4 1 1  чтт#  ч^т  чтчт  1 1 

ЧТЧЧЧ  ЖТЧГЙ  4)Й^ІІ  I 

тгллтгтл  чч  ЧГГ,  ЧТЙ  ^йзй  I  ЧЧТ  ЧЧ  «ЙЛТС  ч*? 

ЧТЧЧЧ  ч(^ЧГ,  ^пчч#Фчтч  I 

ттллшл  чч  зтчч^ч  #  ЧТЧ  I  ЗТ^ЧЧТЧГ  ЧТЗЙ  I 

чгччч  чч  ЗТЧТЧТЧГ  чтчт  I? 

ЧЧЧТГТЧЧЧ  ЧТЧ  ^  |  I  зй  ТТЧ^  ЧЧТ  зтт  I  зтч  зттччтчг  Ж  | 
ЧТЧТІЧШТ  I  ЧЧЙЧЧ  I  %ТЧТЧЧ  ЗЧЧТ  I 


Словарь 

ЯЧ^Ч  м.  сожаление 

ЗТ^ЧЙЯ  ^  ^ТгГ  к  сожалению 
ЯЩ  сейчас,  теперь 
Ят-чсііоі  м.  больница 
ЯЯТ  н/п.  приходить,  идти 
?Г^чіл*.  Индия  (английский  вариант 
названия) 
здесь,  сюда 

м.  произношение 
^ТЯТ  п.  делать 
п.  говорить 

что-нибудь,  нечто,  некоторое 
количество,  немного 
I )  кто-нибудь;  2)  какой-нибудь 
Ничего  страшного! 

♦  Ѵ{  ЯТ  который?  (из  определенного 
ряда) 

Ий  I )  чуть-чуть,  немного;  2)  аналог 
частицы  -ка 
И<'41  быстро 
ИйН  м.  ответ 

^ЧТ  отвечать 


^зТТЧТ  н/п.  уходить,  идти 

правильный,  точный;  правильно, 
точно 

сГ^ГТ  и,  также 

сТТ^  ж.  1)  образ,  способ;  род,  вид; 
2)  с  местоимениями  и  качествен¬ 
ными  прилагательными  —  анали¬ 
тический  формант  наречий 
^  -  послелог  со  значением  по¬ 
добия; 

Зі-с^і  сТТ^  хорошо 
сПн<і  третий 
І^^мі  п.  показывать 
^НІ  п.  смотреть,  видеть 
п.  давать 
Ч^ГГ  новый 

ЧсоЧТ  п.  1)  читать;  2)  учиться 

1)  раньше,  прежде;  2)  сначала 
чгй  м.  вода 
тЛіТ  п.  пить 
ч^ні  п.  спрашивать 
ш:  затем,  после 


м.  ерунда,  болтовня 
ч  то  ііі  ерунда! 

•^пт  н.  рассказыівать,  сообщать; 
объяснять 

Ж.  I )  ело  но;  речь;  2)  предмет 
®ПЧТТ  больной 
«ПТ  плохой 
'Ч'іНГ  н/п.  садиться 
«ТІеТЧТ  н/п.  говорить,  разговаривать 
ЧК<1  м.  Индия 
Чічі  ж.  язык,  речь 
ЧЧТ  но,  однако 
ЧТфЧТОТ  родной  язык 
ЧТс^П  известный 

ЧНеТл*.  вежливое  обращение  к  пре¬ 
подавателю 

ЧГС  ж.  I )  память;  2)  воспоминание 
цветной,  разноцветный 
м.  дорога,  путь 
ЙЗТЯ  светлый,  освещенный 


&ЮИІ  п.  писать 
Ісі<аіч<і  ж.  почерк 
но,  однако 
ё)ні  брать 

м->  мн ■  ч-  1)  люди;  2)  лексиче¬ 
ский  показатель  множественного 
числа 

^Іч*1  назад,  обратно 

ч* чн  ЗТТЧТ  н/п.  возвращаться 
м.  университет 
м.  город 

наверное,  может  быть 
спасибо! 

11<змі  п.  учиться,  изучать 
красивый 

14 Щ  п.  слушать,  слышать 

1)  хинди  ( прилагательное );  2)  ж. 
язык  хинди 

Ц^НІІН  м.  Индия,  Индостан 

ВЯТ  н/п.  быть,  становиться 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ 

КОММЕНТАРИЙ 

СКЛОНЕНИЕ  ИМЕН  СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ 

Имена  существительные  хинди  имеют  два  падежа;  прямой  и  (обще) 
косвенный.  ’ 

Прямой  падеж-  словарная  форма  имен  существительных 
3x0  падеж  подлежащего,  именной  части  составного  сказуемого 
приложения,  прямого  дополнения,  выраженного  именем  существи¬ 
тельным,  не  обозначающим  конкретное  лицо,  а  также  названия 
иеры  при  количественных  числительных.  Прямой  падеж  соот¬ 
ветствует  именительному  и,  в  некоторых  случаях,  винительному 
іадежам  русского  ізыка. 

Чтобы  выразит}  иные  отношения  между  существительным  и 
ругими  лексемами,  в  хинди  используются  составные  (аналитиче- 
кие)  формы.  Они  состоят  из  существительного  в  общекосвенном 


падеже  и  служебного  слова  —  послелога.  Именно  послелоги  пере¬ 
лают  конкретные  падежные  значения.  Имя  существительное  в 
косвенном  падеже  практически  не  употребляется  без  послелогов 
(отдельные  исключения  будут  указаны  в  дальнейшем). 

При  образовании  форм  косвенного  падежа  единственного 
числа  имена  существительные  мужского  рода,  оканчивающиеся 
на  -зтг(-згг),  изменяют  это  окончание  на  окончание  -Ч  (-Й)-  Для 
всех  остальных  имен  существительных  мужского  и  женского  рода 
форма  косвенного  падежа  единственного  числа  совпадает  с  формой 
прямого  падежа.  В  эту  же  группу  входят  имена  с  исходом  на  -зтт, 
заимствованные  из  санскрита,  а  также  названия  лиц  —  старших 
родственников  мужского  пола. 


ПРОСТЫЕ  ПОСЛЕЛОГИ #  И  Щ 

Послелоги  —  специальные  служебные  слова,  употребляющиеся 
для  выражения  объектных,  инструментальных,  пространственных, 
временных  и  иных  типов  отношений  существительного  с  другими 
членами  предложения.  В  отличие  от  предлога,  послелог  следует 
за  именем  существительным.  Послелоги  не  выделяются  в  потоке 
речи  и  произносятся  (иногда  и  пишутся)  слитно  с  обслуживаемым 
именем  в  косвенном  падеже. 

В  тексте  урока  встречаются  формы  имени  с  послелогами ^иЩ. 

Послелог  й  обозначает  местоположение  «внутри»  или  «среди» 
(в  пространстве  и  времени); 

#л  й  —  в  портфеле ;  чпіУ  3  —  в  классе ; 

Й  Й  —  два  раза  в  неделю 

В  отличие  от  русского  предлога  «в»,  послелогѣ  не  используется 
для  обозначения  направления  движения  (куда?) 

чтш  Й  *пчт  поехать  в  Индию 

Й  зтнт  приходить  в  университет 

Однако  при  описании  движения  внутрь  послелог  й  использовать 
можно: 

й  *шчт  проникать  в  комнату 

й  зттчт  входить  в  университет 


К  [роме  того,  послелог  #  оформляет  существительные  —  названия 
'Неприятий: 

Д  -лімі  идти  на  свадьбу 

ц.  злят  придти  на  прием 

*  ‘Нкже  послелогом  4  оформляется  обстоятельство  времени: 
со  словами,  обозначающими  месяц,  время  года  и  более 
длинные  временные  интервалы:  в  июне;  жтн3  весной', 

промежуток  времени,  через  который  должно  что-то  про¬ 
изойти:  ^  Іччг  тГ  через  одну  минуту. 

Послелог  Ж  примерно  соответствует  русскому  предлогу  «на» 
ш°:значает: 

1 >  местоположение  предмета:  Дж  Ж  на  столе,  ТГ5Ж  ж  на  улице ; 

’>  направление  действия:  Ж*Дж  Дзчт  садиться  на  стул ; 

^  с  некоторыми  существительными  образует  устойчивые 
сочетания:  ж  ж  #тт  быть  дома  (в  отличие  отж^е  доме); 
Ж  ж  злят  —  приходить  домой  (в  отличие  от  Ж  3  злят  входить 
в  дом). 

^  иетему  склонения  существительных  хинди  в  единственном 
’ле  можно  представить  в  виде  таблицы: 


Прямой  падеж 

Косвенный  падеж  с  послелогом 

жж 

жДДД 

ЧРЗТТ 

<МІ  чт 

Ч ІН 

чптж 

ЗТТЖД 

ЗПЖДД 

чдЯчт 

О 

^  чМж 

^  Сч 

Д 

Щ 

шжж 

Ж5Г 

ЛИЧНЫЕ  МЕСТОИМЕНИЯ 


Личные  местоимения  обозначают  участников  речевого  акта  (гово¬ 
рящий,  адресат).  Роль  местоимений  3-го  лица  (не  говорящий  и 
не  адресат)  в  языке  хинди  выполняют  указательные  местоимения. 
Полная  система  личных  местоимений  может  быть  представлена 
в  виде  таблицы: 


Лицо 

Ед.  ч. 

Мн.  ч. 

1-е 

д 

2-е 

гГ 

С\ 

ни 

о 

зттч 

% 

3-е 

% 

ЗТРТ 

Местоимения  единственного  числа  могут  указывать  только  на 
один  предмет  (лицо),  местоимения  множественного  числа  —  на 
один  или  несколько  предметов.  Местоимение  ЖТ  («мы»)  употре¬ 
бляется  иногда  (особенно  в  разговорной  речи)  в  значении  «я». 

При  выборе  местоимения  2-го  лица  большое  значение  имеет 
соотношение  собеседников  по  возрасту  и  социальному  положению 
(субординация). 

Местоимение  2-голица  единственного  числа  гг  в  современном 
хинди  употребляется  только  в  случаях  эмоционально  окрашенного 
обращения  говорящего  к  собеседнику  (ласкового,  одобритель¬ 
ного  или,  напротив,  осуждающего,  пренебрежительного).  Чаще 
всего  оно  используется  при  обращении  взрослых  к  детям,  к  очень 
близким  людям,  а  также  при  обращении  к  людям  значительно 
более  низкого  социального  статуса,  чем  говорящий,  либо  когда 
говорящий  стремится  подчеркнуть  свое  отрицательное  отношение 
к  собеседнику.  Оно  может  употребляться  также  при  обращении 
к  божеству. 


*Г?т  ^  ^  'іічісі  Гы  ведь  большой,  а  Гопал  еще  маленький! 

(в  обращении  родителей  к  сыну); 

<ч  Ч I  ч  1 &!  Ты  —  негодяй! 

чдщч  ^  Э'г?! \  с|?  эЛ  Ч'Нм  Г де  же  ты,  о  Боже ? 

Местоимение  2-го  лица  множественного  числа  <рт  употребля- 
и  в  обычной  (эмоционально-нейтральной)  речи  по  отношению 
эбеседнику,  младшему  по  возрасту  или  по  положению,  а  также 
)беседни  ку,  равному  в  обоих  отношениях  и  близко  знакомому.  Это 
тоимение  часто  соответствует  русскому  «ты»,  но  может  обозначать 
)унну  лиц  (вы),  к  каждому  из  которых  можно  обратиться  на  «ты». 
Всякое  лицо,  являющееся  по  отношению  к  говорящему  старшим 
і  заслуживающим  особого  уважения,  при  обращении  обозначается 
гоимением  зтпт  (по  происхождению  и  первичной  функции  — 
нратное  местоимение  «сам»).  В  современном  образованном  обще- 
5  местоимение  зтгт  во  многих  случаях  вытесняет  <р,  например, 
і  обращении  преподавателя  к  студентам,  при  обращении  к 
накомому  человеку  (особенно  к  женщине).  Также  зтпт  может 
ользоваться  как  местоимение  3-го  лица.  Такое  употребление 
черкивает  особенно  почтительное  отношение  к  лицу,  уже 
мимавшемуся  в  речи: 

эттч  |і?  Вы  индиец  ? 

т*шш?  пн  бчіі  Рампрасад  Гупта  —  наш 

•т^пн^  і  зтрт  НКсПч  #  |  преподаватель.  Он  индиец. 

функцию  местоимения  3-го  лица  единственного  числа  выполняет 
іательное  местоимение  дальнего  плана  и,  реже,  ближнего 
іа  в  функции  местоимения  3-голица  множественного  числа 
гугіают  указательное  местоимение  %  и,  реже,  %.  Указательные 
оимения  множественного  числа  могут  использоваться  для  выра- 
ия  особого  уважения  по  отношению  к  лицу,  о  котором  идет  речь. 

>:чіт  зтздщоь  #  I  Он  наш  преподаватель. 

:ИЧЕСКИЙ  ПОКАЗАТЕЛЬ  МНОЖЕСТВЕННОСТИ  ёГ)п 

выражения  значения  множественности  в  отношении  лиц  и 
іенпенных  предметов  к  имени  в  форме  единственного  числа 
югэ  падежа  может  присоединяться  слово  ётйт  (букв.  «люди»). 


И  этом  случае  группа  лиц  осознается  говорящим  как  некий  класс, 
общность: 

ШЛ  нйт  ^  #  I  Студенты  —  они  такие. 

нн  «гет  ?Фт  д?т  1 1  Все  обезьяны  здесь. 

Для  того  чтобы  подчеркнуть,  что  местоимения  множественного 
числа  обозначают  не  одно  лицо,  а  группу  лиц,  к  ним  также  присо- 
единяется  ёйп: 

зпп  сТГТ  I?  Где  вы  ? 

?Фт  Пёгш  3 1 1  Мы  в  классе. 

Дополнительное  значение  совокупности  придает  личным 
местоимениям  множественного  числа  употребляющееся  после 
них  обобщающее  местоимение  тгн: 

зттп  пп  #  I  Вы  (все)  студенты. 

Необходимо  помнить,  что  слово-суффикс  ?тйт  при  обозначении 
им  группы  лиц  имеет  форму  множественного  числа. 


СПРЯЖЕНИЕ  ГЛАГОЛА «БЫТЬ»  В  НАСТОЯЩЕМ  ВРЕМЕНИ 


Лицо 

Ел.  ч. 

Мн.ч. 

1-е 

2-е 

** 

ЗТТЧІ 

3-е 

%,  %,ЗТТЧІ 

ИНФИНИТИВ 

Инфинитив  является  словарной  формой  глагола  хинди.  Это 
неличная  форма  глагола,  которая  по  значению  и  отчасти  функ¬ 
ционированию  соответствует  следующим  категориям:  1)  неопре¬ 
деленная  форма  русского  глагола  («писать»,  «делать»);  2)  русское 
отглагольное  имя  («писание»,  «делание»). 

Инфинитив  хинди  образуется  присоединением  к  основе 
глагола  (ІсШ-;  тйга--)  суффикса  -я-  и  окончания  -зп:  ПгизНі, 
■ьгят, 
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ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ  НАКЛОНЕНИЕ 

Парадигма  повелительного  наклонения  (императива)  в  языке  хинди 
включает  формы  2-го  лица  единственного  и  множественного  числа. 
В  соответствии  с  языковым  этикетом  разные  формы  императива 
сочетаются  с  разными  местоимениями  2-го  лица: 


Место- 

имение 

Образование  формы 
повелительного  наклонения 

Пример 

сТ 

С\ 

Основа  глагола  + 
нулевое  окончание 

ігиа!  Пиши! 

#Г!  Смотри! 

та!  Уходи! 

М 

О 

Основа  глагола  + 
окончание  -# 

ЙЧЙ!  Пиши  (те)! 

#4!  Смотри(те)! 

та#!  Уходи(те)! 

татат 

о<  О 

Инфинитив 

Йтгат!  Пиши(те)! 

^Этат!  Смотри(те)! 

татаП  Уходи(те)! 

эттч 

Основа  + 

окончание  -#  (^Ц) 

ЙЙМ!  Пишите,  пожалуйста! 

Смотрите у  пожалуйста! 

та#!  Уходите,  пожалуйста! 

Основа  + 

окончание  -#тат  (^(ЧТ) 

Будьте  любезны  написать. 

Будьте  любезны  посмотреть. 

ѵд1і$^4М  Будьте  любезны  уйти. 

В  отличие  от  русского  языка  («Лежать!»,  «Молчать!»),  инфи¬ 
нитив  в  побудительных  предложениях  хинди  не  передает  значение 
категоричного  требования.  Это  нейтральная  просьба,  обращенная 
к  разном/  или  более  низкому  по  положению  лицу.  Иногда  его 
употребление  означает,  что  просьбу  необходимо  зыполнить  не  в 
момент  речи,  а  впоследствии: 


Урок  3  10Ь 


эта  та#  |  трп?  татчп  этап  I  Теперь  ступай.  Возвращайся  утром. 

Форма  с  окончанием  -#тат  используется  для  выражения  чрез¬ 
вычайно  вежливой  или  отложенной  просьбы: 

эта  та#  ЧкЧ  зп#гат  I  Будьте  любезны  прийти  не  сегодня, 

а  завтра. 


I  Іерегулярные  формы 


Глагол 

1* 

зттч 

ЙЧТ  брать 

# 

#йй 

#Т  давать 

та) 

таттат делать 

тага) 

Фгат пить 

Ф# 

ФГ# 

Отрицательные  формы  императива/оптатива 

•  Категорическое  запрещение,  приказание  не  делать  чего-либо 
(для  форм,  соответствующих  местоимениям  та,  тал)  выражается  с 
помощью  особой  запретительной  частицы  тага,  которая  ставится 
перед  глаголом: 

чт  тага  (енгап!  Не  пиши( те)  на  стене! 

((та  таг  ##!  Не  говори( те)  так! 

•  Ііолее  вежливый  запрет,  пожелание  (для  форм,  соответствующих 
местоимению  зтат)  обычно  содержат  отрицательную  частицу  та: 

ІЧп  ((га  та  ^(тй!  Больше  не  делайте  так, 

пожалуйста! 


ПОРЯДОК  слов 

II  ПРОСТОМ  РАСПРОСТРАНЕННОМ  ПРЕДЛОЖЕНИИ 
(ПРОДОЛЖЕНИЕ) 

Прямое  дополнение  в  простом  распространенном  предложении 
«инлн  ставится  перед  скнзусмым: 

гта  і#  чй  ^та)!  Вы  все  слушайте  мои  слово! 


Обстоятельства  образа  действия  могут  стоять  перед  прямым 
дополнением  или  перед  сказуемым: 

.  сщг  чгч  Гсі  І !  Хорошо  напиши  это  название! 
л?  чте  эт^  Ж?  Ч^!  Прочитай  этот  урок  хорошо! 


УПРАЖНЕНИЯ 

1 .  Перепишите,  употребляя  данные  в  скобках  глаголы  в  утвердительной  и 
отрицательной  формах  повелительного  наклонения.  Переведите  пред¬ 
ложения  на  русский  язык. 

413  ( Ч Н I )  |  ЗТЩ'  ^  «м41  тГ  (І^ШЧТ)  I  ^  (^)с(|<5)  с^ЧТ)  |  (^ЧІ)  | 

ЧТ  (#ЗЧТ)  I  ЗТТЧ  #4  (ФЧТ)  |  ад  ЧТ  (ЗТТЧТ)  I  4%  ТО  #(ЗПЧТ)  I  Фв 
(ЙЧТ)  I  ІПТТФ  адЧ%  ^ТЧТТ  (Фи)  I  ФФ  (*ПЧГ)  I 

2.  Определите,  правильно  ли  образованы  формы  косвенного  падежа. 

чт#  ад,  ч^?  ад,  ад,  чадгт  3,  чт%  в^сЬвГіі  ад,  ш  ад,  над  ад,  ад% 
Ф,  зпадЛтг 

3.  Дополните  предложения,  выбрав  правильную  форму  глагола  *ЙЧТ. 

аді  зі’ііяО  ...  і  ...  і  #адад ...  і  зттч  стпт ...  і  адгг <т ёі^«ы  ...  і 

?гчф  зтадтчад  чш  #  ...  і  ...  і  Фтчтчадтадтге ...  і 


4.  Напишите,  для  какого  действия  подойдут  предметы  на  иллюстрациях 
(тптчт,  %*5Ні,  чадтт,  «Гінчі,  Фгшчт,  %чт>. 


1 

2 

3 

4 

5 

щ 

ЩЩі 

6 

- 

5.  Составьте  максимальное  количество  вопросов,  которые  помогут  поте¬ 
рявшемуся  человеку  вспомнить,  кто  он,  где  и  почему  находится,  какие 
вещи  у  него  при  себе  и  т.  п. 


6.  Переведите  на  хинди. 

1.  Кто  вы?  —  Я  студент.  Кто  она?  —  Она  студентка.  2.  Где  мы? 
Мыв  классе.  З.  Где  ваши  книги?  —  Мои  книги  на  столе.  4.  Ваша 
тетрадь  в  портфеле?  —  Да,  моя  тетрадь  в  портфеле.  5.  Скажите, 
как  вас  зовут?  —  Меня  зовут...  6.  Слушайте,  пожалуйста,  меня. 
Пишите  хорошо!  7.  Дайте  эту  книгу.  Возьмите,  пожалуйста, 
тетради.  8.  Скажите,  где  мои  синие  очки?  —  Ваши  очки  на  столе. 
1  Іет,  это  красные  очки,  они  не  мои.  —  Тогда  Ваши  очки  в  шкафу. 
9.  Дай  новую  ручку.  —  Вот,  возьми.  Это  не  ручка,  а  карандаш. 
Хорошо,  вот  две  ручки,  бери.  іо.  Все  хорошенько  смотрите  на  доску, 
слушайте  и  пишите.  11.  Скажи  по-русски,  кто  сегодня  болен,  юноша 
или  девушка.  —  Учитель,  к  сожалению,  больны  две  студентки  и 
один  студент.  12.  Садись,  бери  мою  книгу  и  читай  на  хинди.  Ты 
бери  газеты,  а  ты  читай  журнал,  із.  Где  вы0  —  Мы  в  лавке,  здесь 
много  яблок  и  бананов,  но  книг  здесь  нет. 
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Ірочтите  и  переведите  идиоматические  выражения. 

•  \ 

I 

ЗІТ  «Пб<  I 
-41сіі  I 

дом  ж-  овца 

г.  лев,  тигр 

Прочтите  и  переведите  отрывок  из  песни. 

і, 

}  м.  возлюбленный,  дорогой  ^ ж.  расстояние,  удаление 

^ЧТ  п.  посмотреть  ж-  граница 

ЧТЧТ  стираться,  исчезать  Ч'ЛзО  ж ■  трудность 

[ЧЧ  ч4!  стерлись,  исчезли 


УРОК  4 
ЧІЧТ  ЧГС  I 


Текст:  Индия 

Диалог:  Откуда  ты  приехал?  (Вир  и  Шила  разговаривают  с  русским  студентом 
Максимом) 

Грамматика : 

•  склонение  существительных  (продолжение) 

•  падежное  согласование 

•  послелог  оРГ 

•  послелоги  ^Г, 

ТТШТЧЧЧ^ТГІ 

лкл  лл  лшлт  лжг  ЛЖ  ІІ  %ЖЛТЛ  ЛТЛ^Л  $ 

^ГсГ  %  I  Ш^Т^Г  %  I 

лкпйл  ^  <гі<чі|  зтк  л  л>^4к  %  лілгл  ^  л>^іл>ніО 
ллГ лтллл  ллк  [Феі141г{  1 1  ш^ч  ^  <йл 

^лк  і 

ѵц  ^лк  ІФн)41гт  ллт  ллл  лг ^  ѵэ  ллк 

$  ЗтВт^  ||  ЛТШ  %  ЛтК-Л%Л  #  ЧІІФМТЛ  зГк  Э^пРі-КІИ 
И,  зж  ^чткт  зЛт  ЛОТ#,  Л^З  ЛРЛП^Т  ЛЛПЛТЛКІІ 

3  З^ІЛЛЛ  I  —  ЛЛКТ  ^  ЖЛ  ш  зтк  ^ 

Пг’ШТЖ  I  ллтлг  Л  ЗТЛЛТЛ  3#с  Мж  Шчллл 

№]  ЗКЛ  ЛТЖ  3  ІЛЖТ  ЛГЛ^Л  лкл  %  ШФт  ІЖКГ  ІІ 

ЛКЛ  %  ЗЖ  Л  ЙіММ  %ЛККГ  Ч^ЛЛКТЩ  #  сЙ  ^ 
ІИ<  ЛЛГЛТЖ;  ^Л  Й  ЗГЛГ-^ЛТ  ЗТ^;  <=Ь<іІ-Чо<іі  ЛЛЛЛГ  ЛЛ  Ч6К, 
<МІсТёТ  ІЛ^-ТТЛТ-ЛЛГТЛ  ЛЛ  ^ЛТЛ,  ЛК  ЛЛ  \^КЛГТ  ллл 

пАц  чтл  ^  ІІ  лкл  й  ліжгг  —  ллт,  лллт, 

-ПЙІ,  лілтлд  I  ГйЖЛІ^  сЛІ^ТГ  %  ІеТЛ  КЛ  ЛЙЛТ  ЛКГЛ 

Й  йГ.ЧТТІ'  $  I 


ЧКП  # ЧГЧЧЧ  *  ЗТТЧ  <*>ф!  |  ЧТТЧ%ГЧс1і(Ф1 
’  %  ЧТ-^Ч,  Ф-Фч,  ФТ-ФТЧ  МФ  I  |  ф  Ф  чтчтз!'  # 
ЧТзЧТ  ЧТЧЧЧ  ^  ЧЧТТ  |  I  Ш  %  ф  ФтГ  %  чтч  чтчтзч  % 
чФ  Ч  4%  !,  Ф  —  ЧЧЧЧ  Ф  ЧТЯТ  Ч*КІсЛ  I,  ЧІФні^  Ф 
ЧІФ,  чФт  Ф  ЧЧф  с!  ЧЙГЧ  ФТЧГФ  ФФі 

'ЧКП  #ТГЧФ1ф ЙФ1 !  I  ЗЧЛ  «іФі^тФ — чФфісіі, 
чф,  %ф  чкіч*і)  _  ^  чй  ф-  ч  чіф  1 1 

«імтЛсі 

*Ф  <^<а)  (Ф,  чч  ч!ч  I? 

ФЧТ  Ч^ЧЧЧ^1чФ|ф  |  Ф!, 

Фг  !,  ФФ  <*Ф  {ф  ЧЧ#  ЗчФ  %| 

Ф  (Ф  ІФФ  %)  —  ччт%  ф,  зттччч  чтч  ччт !? 
чскЛч  ФчтчччтЛч  |  I 
Ф  зттч  чф  ТГ  зф  I? 

ЧскЛч  ЧЯФЗТПЧТ!  I 

Ф  ЧТФФ 
ччФт  Фф Ф-ФФ4 тг I 
Ф  ччт  зтчгчч  ф  ч^т  I? 

ЧвКЛч  Ф  |  Ч|Ч  чжт  1 1  чч  1Ф  чч  ЧЧТТ  Ч^Т  Ф  %  | 

Ф  чч? 

чФНт  ІЧЧЧ^Т  ІТ^ФФфчЧЧЧНФФФг!  ІЧчФ  I 
Ф  ятчщчг  !  ччт  чч  ччзтг  1 1  Ф*  чтф  і  ччч  Ф, 
зттчФФф 

Ф  зч:  чтя ч^ч-з  чігг! і  Ф  Фчг  Ф  Ф  зтф  ф  чч 
чччт  ФтФ  I 


Фчт  ЧЧТ  ФчЧ  ФЧ  ЧЧТЧ,  ФФ  Ф  ФТЧТ  Ф  Фсі4)  сЧФ 

Фчт  1 1  чч  #т4  Ф I? 

чфіч  ЧЧ  ФчТ  %  I  Фчт  Ф  <гі«ф  3  бяік  Ч  Ф  ФчФФт 
I  I  ЧТТЧ  3  ЧЧТ-ЧТ  I Ф  тяг !  Фчт-зчФ  | 

Фгт  ФФз^^чтчІ!  ФзчччччтчтФФчт%1Фй 
чт  Фтч  I? 

ччФт  Фчф,  Ф  чтчт  Фгг  чФ  %  ФФ  лт  Фч  !  і  чччч 
%  ЗтТТ-ЧФч  !  |  I 

Фчт  чф  і  ччт^ч^фФчпч#? 

ЧскЛч  Фттчтч  чч  чччтч  ччт  I? 

Ф  Фчгрг  чч  чччтч  чтФч  I  I  ЧЧТФФФ#,  Ч|Ч 
Ф  ччч  %  I 

лчфг  ф, Фттчтч Ф ф I  I  ФФт  ф  !—  ЧЧТ  Ф  Ф 

ф  I,  ф  ф  1 1 

ф  ЧЧЧ^,  Ф  ЧЧ  ІЧфтФ  Ф  ЧЧЧ  Ф  I 

ччрФг  ч^ічтчф іФччт^ччкФіФ  іч*Фччтзтфі 

чч  ?  Ф  чтчт  ЧЧТ  ЧЧТ  ЧГЧЧТ  %І 

Фчт  ччт! I Ф фіФч зтччттф I ччФ^ чтчт чч 
ІФФ!  і 

ччфг  ЗЧЧЧ!  чГ  ІФ  Тчч  ч^  зф  фч^  Фтчтфп  I 


(  попарь 

М*,ЧТЧ  андаманский,  Андаманские 
острова 
ИЬТЧ>  больше 
*М  дпуп)й 

ИЧіЧіЙ-МН  м.  Лфганистан 
М»  Ф  ж.  матушка  (ласковое  обраще¬ 
ние) 

*МЧ  м .  миллиард 


ЗТТ^ШЖл*.  Аравийское  море 
ЗТРТТ прибывший,  пришедший 
|Шж.  ожидание 
Мл.  север 

ЗтТТ  ТІ^Т м.  Уттар-Прадеш  (штат) 
ЗЧЯ^  межд.  ох!  а>!  (разочарование) 
высокий 
|>,Т?гат  м.  Азия 


сторона,  направление 
^Т-^Т  неровный,  гористый 

Ж.  Каньякумари  (мыс) 
■+'4  малый,  незначительный,  мало, 
меньше 

десять  миллионов 
°ЬѴ41<  м.  Кашмир  (штат) 

ж.  кашмири  (язык) 

Г4икі  м.  берег 
(ЧіИі4),о  м.  километр 
Ф^ч  Кришна  (река) 

'ТМчмт  м.  Колката  (Калькутта) 
ж.  залив 

ППГ  ж.  Ганга  (река) 

^  теплый,  жаркий 

Ж.  I )  тепло,  жара;  2)  лето 
флгіеі  л/.  Гуджарат  (штат) 

Ч^-'ІгП  ж.  гуджарати  (язык) 

ж.  Годавари  (река) 

%Г  светлый,  светлокожий 
густой,  непроходимый 
м.  Китай 
Ченнаи 
широкий 
^5*1  ж.  ширина 
четвертый 

;5ПТсТлі.  лес,  джунгли 
^4І6  м.  место 

ж,  численность  населения 
ж.  1)  каста;  2)  национальность 
связанный 
^Гз/.  июнь 

а  именно,  такие  как 
тундра 
<Т <Гз/.  бергг 

береговой,  прибрежный 
^ГгГ  ж.  тамильский  язык 
<З^ТгНТ^  л.  Тамилнаду  (штат) 

^  м.  пустыня  Тар 

м.  Декан  «плоскогорье) 

^гГ1!^.  1^  юг;  2)  южный 


ж\  Дели 

ж.  женское  божество 
м.  страна 
^'іні  м.  друг 

друзья!  ( обращение ) 

Шч  м.  остров 
^Ічнн?,  м.  архипелаг 
островной 

вероисповедание,  религия 
ж.  река 

ж.  Нармада  (река) 

^<чк  О  Никобарский;  2)  м.  Нико¬ 
барские  острова 
ічеггей  м.  житель 
низкий 
Зчіеі  м.  Непал 
ЧЗИл/.  плоскогорье,  плато 
ЧсІТТ  м.  гора 

чФшнщ  ж.  горная  цепь 
священный 
Ч%4  м.  запад 
Ч'Нз  біні  нравиться 
Чбі-й  м.  гора 
Чі[чткім  м.  Пакистан 
м.  восток 
м.  штат 

знаменитый,  известный 
м.  полуостров 
м.  Бенгалия 
ж.  бенгали  (язык) 

^ ж.  I)  снег;  2)  лед 
м.  Бангладеш 

^О,  Господи!  Батюшки! 

точно,  именно,  совершенно 
^  м.  середина 

м-  Брахмапутра  (река) 

Братцы!  ( обращение ) 

^ГРТ  м.  часть 

м-  Бутан  (государство) 

ЧсіеМ м.  смысл,  значение 
м.  океан 


урок  в 


ЧІ  ж.  мама,  мать 
ЧТ*^  ж.  пустыня 
т  м.  друі 

Друзья!  ( обращение ) 

ІЧгГ^НТ  п.  знакомить 
к),  меня 
ЧИ^  Мумбай 

*КТйл/.  I)  площадь;  2)  равнина 
м.  сотовый  телефон 
ИРТТТ  Мьянма 
ФрТТ  ж.  Ямуна  (река) 

И  м.  цвет 
(ГЗЩРЙ  ж.  столица 
и ЧШ  м.  обычай,  традиция 
АЙ  ж.  правило,  обычай 
*Ч  м.  форма 
РНль  Россия 
ИйМН м.  пустыня 
И  ж\  песок 
Н«П  длинный 
ж.  длина 

Г*1МЙІЧ  Лакшадвип  (архипелаг) 

«  РИІ  й  кажется,  представляется 
ИЧЧЧ  приблизительно 
м.  Варанаси 


иностранный 

йВнн  различный,  разнообразный 
очень  большой,  огромный 
м.  мир 

Щощ  ж.  число,  количество 
^Гл/.  правда,  истина 

в  действительности,  на  самом 
деле 

^Ч$п  понявший,  разобравшийся 
ччасч  гладкий,  плоский,  равнинный 
м.  море,  океан 

ЖТж.  1)  холод,  мороз,  2)  зима 
Ш  частица  1)  обозначает  подобие, 
2)  обозначает  усиление  качества 
(признака) 

'Ник м.  море 
ШІ  весь,  целый 
ж.  Инд  (река) 

ШчТ  ж.  граница 

ЭДсіІч  1)  местный,  2)  сухопутный 

І^ГТ  расположенный 

бяік  тысяча 

ібчм<ч  м.  Гималаи 

ІбНН  м.  часть 

^  частица  именно,  точно 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ 

КОММЕНТАРИЙ 

(  ѴФФИКСЫ  -эп|и-# 

При  помощи  суффикса  -зтт^  можно  образовывать  существительные 
Кинди  от  прилагательных  и  основ  глаголов:  ётет  длинный  —  ёПГтЗ 
дшни ,  хитрый  —  хитрость,  Ч^ЧТ  читать,  учиться  —  Ч^Г$ 
ѵчі'Оа,  копить  —  щ)сі|  раскопки. 

( >гноситсльные  прилагательные  можно  образовать  при  помощи 
суффикса  'ГЧГЧ  юг  —  южный,  Гч%7Т  заграница  —  за  гра¬ 

нича  ый. 


СКЛОНЕНИЕ  СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ 
,  (продолжение;  на  чало  см.  урок  3) 

Косвенный  падеж  существительных  множественного  числа  образу- 
с  ісяс  помощью' универсального  окончания  -зтУ  вне  зависимости  от 
рода  и  типа  склонения.  Правила  присоединения  окончания  таковы. 

Имена  мужского  рода,  оканчивающиеся  на  -зтт  (-зтт),  заменяют 
окончание  на  окончание  косвенного  падежа  -зтУ:  ччт  комната  —  з) 
'ч,ф'  3  6  двух  комнатах;  Ч?зтг  колодец  —  ЧТ  чгзп  гг  в  двух  колодцах. 

Имена  мужского  и  женского  рода  с  исходом  на  согласный  и 
на  -ч,  имена  женского  рода  на  -зтт  и  имена-исключения  мужского 
рода  на  -зтт  (имена  старших  родственников  мужского  пола  и  имена 
см  нс  кри  і  с  кого  происхождения,  см.  урок  2)  присоединяют  окончание 
-эт*  непосредственно  к  словарной  форме:  Ф  страна  —  ч)  ФчГ  3  в 
()вух  странах,  Фг  стол  —  ЧТ  Фт  чт  на  двух  столах;  Фтт  граница  —  ^ 
ФчізОчт  на  двух  границах,  ЧМі  царь  —  ^'ТТчггзтГ'З'  среди  двух  царей, 
дед  —  47  47473^  Ч  среди  двух  дедов. 

Конечный  -зтт  в  слове  47  мать  при  присоединении  -з#  теряет 
назализацию: 

47  мать  —  4)  ЧТЗтѴ  ^  среди  двух  матерей. 

Конечный  -3)  перед  -зт^  сокращается: 

^  нож  —  4Т  чт  на  двух  ножах. 

Конечный  существительных  мужского  и  женского  рода 
сокращается,  между  ним  и  окончанием  вставляется  сонант  -<т-: 

человек  4ТТ  Зц$1ч41 4  среди  десяти  человек  (букв,  людей); 

чЗ)  река  —  4)  ЧІеч)  ^  в  двух  реках. 

Конечный  -зтт  существительных  женского  рода  на  -|ЧТ  меняется 
на  -з#: 

^гі%чт  птица  —  4Т7  Рзівч)  ^  среди  десяти  птиц. 

Сводная  таблица  склонения  существительных  хинди  приведена 
в  приложении. 

ОБРАЩЕНИЕ 

I  І  омимо  прямого  и  косвенного  падежей,  существительные  хинди 
образуют  звательную  форму  (форма  обращения).  В  единственном 
числе  существительные  мужского  рода  с  исходом  на  -зтт  (кроме 


санскритских  и  имен  старших  родственников)  меняют  окончание 
на  -т(: 


ЗЙ  чФ,  зтт!  Эй,  малыш,  подойди  сюда ! 

ттч  ф  тчтзт)  I  Раму,  сынок,  съешь  что-нибудь. 

Во  множественном  числе  существительные  всех  типов  образуют 
звательную  форму  при  помощи  окончания  -зтУ,  которое  присо- 
сдиняется  по  тем  же  правилам,  что  и  окончание  косвенного  падежа 
множественного  числа  -зт(: 

зттдтФт  зйт  ТГ55Я)!  Уважаемые  дамы  и  господа! 
ізпг  зтк  Дорогие  братья  и  сестры! 

ТГ4  ФЙ!  Дети,  говорите  правду! 

ПАДЕЖНОЕ  СОГЛАСОВАНИЕ 

Изменяемые  прилагательные,  притяжательные  местоимения, 
порядковые  числительные  и  послелог  ^>т  (см.  далее),  относя¬ 
щиеся  к  существительным  женского  рода,  принимают  окончание 
$  вне  зависимости  от  типа  основы,  числа  и  падежа  существи¬ 
тельного: 


( >и  ределение 

Существи¬ 
тельное  ж.  р. 

Единственное  число 

Множественное  число 

Прямой 

падеж 

Косвенный 

падеж 

Прямой 

падеж 

Косвенный 

падеж 

Нчт 

длинный 

+  Ч^(  река 

ёФч^( 

<гі«п  НІФт 

сгі41  яі^гг  ^ 

чТТ  мой 

+  стол 

МФ 

ФФЙ 

Мгі 

Фп 

четвертый 

класс 

Фйчтщзй'З 

При  согласовании  с  существительными  мужского  рода  во 
множественном  числе  прямого  падежа,  а  также  в  обоих  числах 
мн  пенного  падежа  прилагательные,  притяжательные  местоимения, 
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курк  и  іыиа  хинди 


порядковые  числительные  и  послелог  ш  принимают  окончание 
-Ч  вне  зависимости  от  типа  основы  существительного: 


Определение 

Существи¬ 
тельное  м.  р. 

Единственное  число 

Множественное  число 

Прямой 

падеж 

Косвенный 

падеж 

Прямой 

падеж 

Косвенный 

падеж 

ёТЧТ 

длинный 

остров 

ФЧТ#Г 

ФФіФгФ 

ФФФч 

^ічі  Ф 

Фт  мой 

комната 

Фт  «ьчп 

■фчдФФ 

Ф:чдФ 

Ф:  Ф 

ФІЧТ 

четвертый 

+фф 

министр 

ч)чтФФ 

ч)Ф  чйчі  и 

ПОСЛЕЛОГА 

Послелог'  чл  служит  для  выражения  принадлежности  или  обла¬ 
дания:  зпчіч=г>  чн  ^гэттт  очки  преподавателя,  чттччнттчч  штат  Индии. 
I  Іо  значению  он  часто  соответствует  родительному  падежу  русского 
именного  склонения,  однако  оформленное  им  слово  предшествует 
определяемому,  ср.  порядок  слов  в  словосочетаниях  ЧЧ  ччш 
и  карта  России.  В  этом  отношении  сочетания  с  послелогом  чд 
больше  похожи  на  притяжательные  прилагательные  русского 
языка:  чтчл  <+*ш  мамина  комната,  «ы  (чсі  крысиная  нора.  Подобно 

прилагательным,  послелог  ЧД согласуется  с  определяемым  суще¬ 
ствительным,  принимая  формы  ^  или  %.  Например:  Фтщ 
Бенгальский  залив;  Чкч  нйчі  реки  Индии;  згк  %  Азм  северные  равнины’, 
«пт  %  ІІчкім  Ф  в  пустыне  Тхар;  ТГЧ5  %  чз)  ЧТ  на  берегах  моря. 

Послелог  зет  может  относиться  не  только  к  существительным,  но 
и  к  наречиям,  глагольным  формам  и  словосочетаниям,  превращая 
их  в  определения  к  стоящему  после  него  имени:  ЗЖЧДЧДТТГ  верхняя 
комната’,  зтгч  #  гзФ:  сегодняшние  новости’,  Іена}  #  Ф?  письменный 
стол;  Ш)  ФѳФ  Ф)  ^ГІ  радость  изучения  хинди ;  ДТ  Ф)  шчг  ЧіФ)  #  ЧТЧ  депо 
двухсотлетием  давности. 


1  ЧД  іе  яп/яется  послелогом  п  строго  лингвистическом  смысле,  одмгко 
в  учебиы>  целя>его  удобно  рассмпгринать  наряду  с  простыми  послелогами. 
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ПРОСТЫЕ  ПОСЛЕЛОГИ  (продолжение,  начало  см.  урок  3) 

Послелог  чФ 

•  Выражает  значение  направления  (к  чему-либо  или  в  опреде¬ 
ленную  сторону): 

ф)  чгтзф  I  Отправляйся  на  юг. 

•  Указывает  на  адресат  действия: 

чч  чшч^  зт«ттччт  ч?)  I  Дайте  эту  книгу  учителю. 

•  Указывает  на  прямое  дополнение  при  переходном  глаголе: 

эщф  ччч  ер)  I  Позовите  свою  сестру. 

Прямое  дополнение  при  переходном  глаголе  оформляется 
послелогом  чФ  прежде  всего  в  тех  случаях,  когда  оно  является 
названием  лица: 

Фт  чй  |  Посмотрите  на  Ситу. 

Помимо  этого  послелогом  чФ  могут  быть  оформлены  прямые 
дополнения  —  названия  животных  и  даже  неодушевленных  пред¬ 
метов,  если  они  для  говорящего  наделены  чертами  индивидуаль¬ 
ности  и  обозначают  некий  конкретный  объект: 
зтч^  чтг  I  Позовите  свою  собаку. 

іф)  Гччгч  чі)  чч  тФет)  I  Не  открывай  мою  книгу. 

•  В  сочетании  с  существительными,  обозначающими  часть  суток, 
дни  недели  и  числа  месяца,  чФ  оформляет  обстоятельства  времени, 
указывающие  на  конкретный  момент  совершения  действия:  Фччн 
Н  в  воскресенье,  чччч Нутром  чЫ)  пк1<а  ЧЧ  четвертого  числа. 

•  В  сочетании  с  инфинитивом  послелог чФ  оформляет  обстоя - 
ісльства  цели  или  указывает  на  предназначение: 

ѴШТ  чй  чтзт)  I  Поезжай  посмотреть  Индию. 

фф,  ЧЧ  ^  ФпФ  чй  1 1  Смотри,  это  дерево  вот-вот  упадет. 

Послелог  Ф  имеет  следующие  значения: 

•  орудности:  Фсіч  Ф  (снаНі  писать  ручкой', 

•  совместности,  сопровождения  :  ^<лні  играть  с  ребенком; 

•  направления  действия  в  сторону  эт  предмета:  чг  Ф  Гич>сНІ 
выходить  из  дома ;  Фіч  Ф  ЧЧЧТ  спастись  от  смерти; 

•  іричины  (или  источника)  действия:  «Очі(І  %  из-за  болезни. 

Послелог  чч>  обозначает  предел  в  пространстве  и  во  времени: 
щ  р  щ  <рг,  д<  нашего  дама; 

пи  чч>  до  ночи. 


КОЛИЧЕСТВЕННЫЕ  ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ  ОТ  11  ДО  20 


11 

Ги 

ът 

16 

^Ісіб 

12 

етт? 

17 

13 

йт? 

18 

и 

^ІсЖб 

14 

19 

15 

чя? 

20 

^0 

УПРАЖНЕНИЯ 

I .  Дополните  предложения  подходящими  по  смыслу  послелогами. 


2.  Соедините  слова  при  помощи  послелога  Ш,  употребив  его  в  нужной 
форме  (^ГГ,  %,  с^). 

Образец:  ъъ,  ^ 

1.  ЧШТ,  цч»  ^г,  ШГ«ТП#  2.  ггп^т,  ^ТТ,  3.  ч?РПТ,  ^  ^  4  ^ 


3.  Составьте  предложения,  отвечая  на  вопрос  ^^т^т|?”  и  используя 
даяные  во  втором  столбике  подсказки.  Постепенно  наращивайте  цепочку. 
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ЗтТ#  3^№сЫ,  ЗЙЙЧЧ ^т, 
7Т?С  ЧЗІЛЧ  ^  ЧЧ  Ш. 


іб^чін  уи^ч,  чтст,  четп*?,  чет? 

(мн.ч.) 


Ц$КІІ,  ЧёрЦІЧНІ,  ФкЧі|  ІІИ^ІЧ, 


4.  I  Ісренедите  ни  хинди  сочетания  ело»  и  составьте  с  ними  предложения. 

,,а  высоких  горах,  в  больших  лесах,  в  штатах  Индии,  в  наших 
книгах,  на  обширной  низменности,  на  карте  Индии,  в  городах 
нашей  страны,  в  портфелях  студентов,  от  двери  класса,  до  твоего 
стола,  от  классной  доски  до  двери,  к  широкой  реке,  от  северной 
границы  до  южной  границы 

5.  Задайте  друг  другу  вопросы  по  тексту  урока. 

Например: 

пГ*>*с1Н  ТТГГ  ^44  |? 

ЯШТ  #  ёМГІ  |? 

».  I  (оставьте  следующие  словосочетания  в  прямой  падеж  множественного 
числа,  а  также  в  косвенный  падеж  единственного  и  множественного 
числа. 

Г$Т  4КТ,  ЭЖчіО,  1=ЫП<1  ёФтт,  314^4  Щ  ГТ4Т,  ^  ІЧ4  #  ІхіГё’МІ 


'.  Переведите  письменно  на  хинди. 

.  I  Іаша  страна  очень  обширна.  2.  Протяженность  нашей  страны 
запада  на  восток  около  9  тысяч  километров,  а  от  южных  гор  до 
еверных  морей  3  тысячи  километров,  з.  В  нашей  стране  много 
авнин  и  лесов.  4.  Есть  также  высокие  горы  и  длинные  реки. 
.  Столица  нашей  страны  —  Москва.  6.  Москва  очень  большой 
ород.  7.  Наша  страна  хорошо  известна  и  в  Индии. 

8-  Прочитайте  и  переведите  гимн  Индии.  Найдите  на  карте  упомя¬ 
нутые  в  нем  географические  объекты. 

4-Ч-Ч-Ч4  44 

ІШ-ЧН4-і«№і<1І  I 
ям  чзккі  чиеі, 

N5  зсчхгі  Фт  I 
•ОД  ГбЧМсІ  4Ч4Т44Т, 

*5ё3  4сН(%ПГС4| 

г 

гтэттейтчч)', 


»тт*  см  44  лтт  і 

'ЯПЧ-‘ЯР4-'&4тТ  I 

44&  44%!  44^! 

44!  44!  44!  44  ^! 

44  м.  человек 

4Т4  ж.  волна 

44  м.  род 

41441  н/п.  пробуждаться 

44  м.  сознание,  разум 

4і,1  бенг.  пробуждается 

ЯІ44Т44)  м.  вождь,  глава 

4Т44Т  и.  просить,  требовать 

44  да  здравствует!  славься! 

ЧІ%  бенг.  просит 

444  м.  судьба,  доля 

м.  благословение 

ГЧЦШТ  м.  творец,  создатель 

бенг.  поет 

вздымающийся 

ЛТ^ТТ  ж.  баллада,  поэма 

море,  океан 

44ёТ4Т44і  несущий  благо 

(>.  Прочтите  и  переведите 

Я4І  3  444Т  ТІ4Т  I 

Я'Ф  4Т 1 1 

идиоматические  выражения. 

ЯШ  слепой  444Т  кривой,  одноглазый 

Я*#  теперь,  в  настоящий  момент  ТТ4Т  м.  раджа,  царь 


УРОК  5 

чтхгат  чге- 


Текст  Наши  предпочтения 

Диалог:  Иван  разговаривает  с  индийским  студентом 
Грамматика: 

•  склонение  личных  и  указательных  местоимений 

•  эмфатические  формы  местоимений 

•  настоящее  общее  время  глагола 

•  инфинитив  в  функции  дополнения 


146  *чі(І  I 


%  Іжіічзтчч  3  чтчт  €  і  чтчщтйщчтч^ 

ЧТТЧЗТ^ТЧТЧЧТ^  I  ^ ЗТТМ^,  *Ы*Л*(!  ЗТкЧ^-сібсІ  ’НН^ІГІ I 

1 1  ФІЫіЧ'І^  ЗТЧЧЧТЧ^ЧТЧЧТЧІ  ЧТЧ^тйЩЧТЧЩЧТЧ  I 
МШТ  #  [б^'НІІ'И  ЧГ5%-ЧГ^ЧѵЧТ  ^  I  ЧЧ  еТЦТ  ЗТ^ 
ЧТГЧІ,  сйІЧН  !>ЙсЬ^ЗТЧ^-ЗНч4)  Ч'ЧЧ,  ЗТЧ^-ЗТЧ^ЗТТЧсГІ  і 
<{ІЧЧ  Ч^Ч  ЧЧ  Ч^Т  ЗЧТТТЧТ  %  I  ЧІЧТ  Ч^  Ч!>?  ЧТЧТ  %,  сй[=М 
згШчч  ЧТ  ЧТ  ЧЧТ  ЧТЧТ  ЧЧ  *(т  ШЧТ  |  I  ЗТГ  Чй  ЧЧЧ^ЧТ 

чтч  1 1  чч  чтч-зт%  ч#  шт,  чтч-чШ  ч^г  ^чт,  чтттч  чтт 

сГТ  ЧТЧ  ^  Н^)  <йс1І  I 


чтч  %  ччй  ^  чі  чт|  —  тйчт  зЛт  Лт  —  тчсГ  1 1  ^ччй 
чФт  ЧЧ  #?Г  |  I  ^  ТГЧ  Ч^І  ЧЧТ  ЧТЧТ  Т^ЧЧ  I  I  тйчт  чтчт  I, 
ЧТ  ТТЧІЧТ  ГісіК  ЧЧТЧТ  !?  I  ЧТЧ  ЧЧ  %  ЧТГЧ  ЧЧ5  ЧЧТЧ  §  I  34^ 
ЧЧ  ТТІ^Ч  ЧЧЧ^  ЧТТЧ  ^  ЧТЧ  ЙсНМІ  I  I 

чгЧчюттгчтч^?І  I ІТГ  ЧЧ  ^ГнчГ^І  чч  іччт^Т  I,  («и 

ТТТЧТ  ЧЧМ  Ч^ЧЧТсТ ЧТТЧ %  I  ЧТ^  ЧЧТ  -ЧТТ ^ ЧТЧЧТ,  Ч®4),  ЧТЧТ 
зттіч  ЧЧТгТ  I  I  ЧЧТ  Ч^Т  Ч  ЧТШ  1“  —  “ЧЧТ  чччтт  ччттч  чттч 

чЭ  О  С-ч  О  О 
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ЧТ  ІЧТЧРЙ  ЗГЧ^  еІ'ісЛ  %?  ЧЧТТ  ЗТТЧ  ТТЧ  ЧТТ  ЧТ^ЧЧЧТЧ 
$!”  Зг  ЧЧТ  ТТЧТ  Л  —  “Ч?Т  ^  ЧЧІ  л^  чГ?  <$ЧЧТ  зттчтчгв 
^  ТГ  ЧТЧ  ЧЧТ  I 

зтч  чтй  зтггй  %  *йтт  ^  і  чч  (чіч><чні  1,  чтчзт  чччт 
чтчтй  I  I  ччч  ЧЧТ  I,  ^чт  ^  I  I  ЗТЧ^  ЧТЧ  ЧТЧЧТ  ЧНсЛ  |  I 
чччт  ч^  зтчі  ТЧТТ  %  I  #  з#  тг  чтт^  чччт  чтччт  Ч  I 


147  ^шЧТгт 

$ЧТЧ  ЧЧТсГ,  ЧТІ ТТТЧЧ  I  ^ТЧ  ЧГПЧТ  %  ІЧ>  ЗТТЧ  ЧТТЧ  %  інзнгП 

I  I  ^  I Ч?  - 

впит  Ічччтчт  тт#  чтч  і  чкч  чч  Іччтт#  Ч,  ЧТТ  ЧТЧ  іччч 
ччі°І  |  ЗТЧЧТТЧ  Т^ЧТ  ч,  ЧТЧТ  ТЙТЧЧТ  ч  I  ччттчт 
#  «ПЧ  —  зттч  чтг  ІМ  ЗТТсЙ  І!  ЧЧТ  зттч  ^ГШчтчт^ 
I?  зттч  ЧЧ  ЧТЧ  ЧТЧ  ЧЧТ  I? 

|ЧТЧ  ^ч  ^  чтч,ІШчтчт^ч#,ж^ч  I  ^ТТЧТЧ^ЧТЧІ,^ 
ІМчЧІЧІГГ^ЧІ  ^ІЧ%|[Ч^НЧ^ЧЧЧТЧ  I  «'І’ІІЧІЧ 
^ГТЧЧТЧ  I 

впгч  зчч^  ^  зт^чй  І!  ЧЧЙ  ЧТЧТ  чттч 

^  ЗтМ  ЧТоЧ  I М  т^чн,  чТзт,  чтт,  ч^чт  I  зттччлт 
зт[ччт  чтТч  тччтчттт  ч#,  чттччт  чтй  I  I  іччічгшч 
ЧТІ  %  ЧІЧЧІТЙ  Ч^  I,  ІЧЛГТ^Т  Ч^  ^ТЧЧ%3  I 
ІЛТЧ  ч#  ЧЧТ  %  I  НІЧЧ  ТЩЧТГ  Ш^тчт  ч#,  чтл  ЧТ% 

^  чЭ  'О  ^ 

ЧЧЧТ  ЧТТЧ  Ч  I 

Ичч  ІЧ^ЧТ^Ч,  ЧЧТ  ЗТТЧ%ЗТЖТЧЧ^ЙЧТТС^Ч 

зт^жчч^  ^  I? 

|ЧТЧ  ^  ЧТ  I  ЗТЧ  ^  ЧЧ)  ЗТѴЗПЧЧ)  ^  I  ЗЧЧТ  ЧТЧ  ттччтттч  чч 
зН  ^  I  зттч  з^ё  чтчЧ  Й? 
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I  Ч  #  сТТ?  й  ЗГПШ  |  I 

гтт  чтш  3  ^  #  т#  1 1  %  ічстт  *&  %  ія5г 

I  I  *&  #  ЗТЙ  ІЧёТсТТ  || 

^ГТ  ЗЧ^ГТ  Ч^сГТТ  ^  ^  I?  ° 

ІСІ'Л'Ч  ^  I  34^  с^  сП5%ЧТ ^сТ  #  Ч^сО-  |>  I  ^Чсі4Іф4і 
?  *$1сЛ  ЗІ^[<ЧІ  «І^СІ  ’НІѴЬ  ^(гЛ  ®Гі<ЧгІ1  %  | 

$31 Н  ЗТПТ  %  «ІІгІ  ЗЧНІ  4$)  ЗбсІ  ЗН-с^і  еНІсіІ  %  I 
І%^т  сГГ^ТТ  оЬ<й#  І^ЗТТЧ^ГЗТЧЧТ  ЧгІІ  «шшт€  і^ттШ^г 
<ТрЛ"  С9ІЧМЖ  ЧБТ  %  ЧТ  ТЙ  %  I  зттчг  ттч  ЧЧ  ЗЩ%  I 


^оГТЧ  Ц^ЩЩ,  ччч  Ч^ТЧТЧ  I 

1%чггт  ЧЧЧ^  I 

Словарь 

зтЙяИ  1)  английский;  2)  ж.  англий¬ 
ский  язык 
ЗП5Т  м.  яйцо 

ЗТ^ШёГПЧТ  н/п.  нравиться 
ЭТЧЧТ  свой 

в  настоящее  время 
ЗТТЗсТ  ж.  привычка 
ЗТГ^  и  другие,  и  так  далее 
$ЛРм№|  м.  инженерное  дело 
$<іні  такой;  настолько 
ЗтТТл/.  ответ 

ЗЧТО^>л/.  последователь,  почитатель, 
адепт 

°ЬЧІ<гі  удивительный,  чрезвычайный 
ФНІ  к.  делать 
°ЬбНІ  п.  называть 

м.  Критіна  (индуистское  боже¬ 
ство) 
ж.  кофе 

<зні  л.  еда,  прием  пиши 
^НТ  п  есть 

ікъм.  печаль,  скорбь,  сожаление 
МНі  п  петь 
Ртгк  л.  гитара 


ЧЧЙ  I 


Щм.  дом 
^ГёЯТ  н/п.  идти 

^Гёи  Давай!  {побудит.) 
м.  рис 

^І6НІ  п.  хотеть 
Г^ііфоні  ж.  медицина 

1)  китайский;  2)  ж .  китайский 
язык 

м.  общежитие 
'зімні  п.  знать 

^і!Чі41  1)  японский;  2)  ж.  японский 
язык 

много,  больше;  очень 
м.  врач 

^?Т  мало;  немного 
немного 

^"сТл* *.  дал  (блюдо  из  чечевицы) 
Гс<г1Ні  к.  отдавать,  вручать 
1)  далекий; 2)  далеко 
^РЩКл/.  1)  благодарность;  2)  спасибо 
Т^РТГ  н/п.  танцевать 
Н Ц  <йні  упоминать 

хороший,  добродетелыі  ы  й 
Ч+Мі  п.  готовить 


Урок  5 


ЧЛТ  м.  местонахождение,  адрес 
ч№«н<  м.  семья 

’НЩ  I )  приятный,  нравящийся;  2)  ж. 

вкус,  наклонность,  предпочтение 
'(ПИ  м.  плов 

'{-зп.ж'.  поклонение  божеству,  молитва 
,;*ПТ  м.  любовь 

чГнЙН  ежедневно,  каждый  день 
И.ІЧ1ЧІ  I)  французский;  2)  ж.  фран¬ 
цузский  язык 

*МЯТ  п.  играть  на  музыкальном  ин¬ 
струменте 

*ИРП  п.  рассказывать 
Ччмі  п.  делать,  изготовлять 
*ІІ(І  ж.  мн.  слова,  речь 

^тТЯТ,  «ШТ  беседовать, 

разговаривать 
*ІК  ч  позднее,  после 
Что  ж.  очередь 

І4«ЛтФ  ж.  бирьяни  (блюдо  из  риса) 
Ч»ГЧ$в<11  ж.  Бхагаватгита,  священная 
книга  индуистов 
ЧІЧІ  .ж',  язык  (лингв.) 

ЧТО  м.  мясо 

!'Ѵ-М1  н/п.  I)  встречаться,  соединять¬ 
ся;  2)  доставаться,  быть  полу¬ 
ченным 

ЧИ  ж.  память,  воспоминание 
ЧП?  (Чсп ІН I  напоминать 


ШЯТ  держать;  класть,  располагать 
ОЯТ  н/п.  жить,  проживать 

ладду  (сладость  из  гороховой 
муки  и  молока) 
м.  студент 

{эдйтмч  м.  университет 
~ЯЪм.  пост  (религиозный) 

5Т®?  м.  слово 

Шх  вино,  алкогольные  напитки 
м.  вегетарианец,  вегетари¬ 
анский 
ж.  свадьба 
ШЧ  ж.  вечер 

чистый,  точный,  совершенный 
?РТ  хороший,  прекрасный 

частица,  выражающая  почтение 

ж.  овощи 
чч$иі  п.  понимать 
ТШР  1)  чистый;  2)  чисто 
ЧІЗ«І  м.  господин 
ТЯГ  красивый 

*нмі  п.  1)  давать  послушать,  озвучи¬ 
вать;  2)  рассказывать 
ТТО?  ж.  утро 

м.  Санкт-Петербург 
ІЩргГСТ  ж.  хинглиш,  разговорная 
смесь  английского  и  хинди 
ЖТРЗёГ  м.  общежитие 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ 

КОММЕНТАРИЙ 

I  К/ЮНЕНИЕ  ЛИЧНЫХ  И  УКАЗАТЕЛЬНЫХ  МЕСТОИМЕНИЙ 

Подобно  именам  существительным,  личные  и  указательные 
чі  і  іоимсния  хинди  имеют  формы  прямого  и  косвенного 
іійдежей.  Косвенный  падеж  используется  перед  послелогами: 

^  от  тебя ;  %  они  и  чт  но  них.  Простые  послелоги 
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часто  пишутся  слитное  местоимениями  и  косвенном  падеже:  ачй, 
эттчай,,  и  т.  д.  Выступая  в  роли  определений,  указательные 

местоимения  согласуются  с  существительными  в  числе  и  падеже: 
да  43)  эта  река  —  этой  реке ;  %  чага  те  горы  —  34  чаіаі  ЧТ  на 

тех  горах. 

Помимо  прямого  и  косвенного  падежа  местоимения  могут 
образовывать  флективную  форму  объектного  падежа,  по  значению 
совпадающую  с  сочетанием  «косвенный  падеж  +  послелог  аФ>. 
Объектный  падеж  образуется  присоединением  к  основе  косвенного 
падежа  окончаний  -т*  в  ед.  ч.  и  -Т(/  во  мн.  ч.,  например: 
мне,  меня ;  =  зччй  им,  их.  Местоимение  2-го  лица  зттч  {вы,  Вы)  не 

имеет  специальной  формы  объектного  падежа.  В  целом  парадигма 
личных  и  указательных  местоимений  может  быть  представлена 
следующей  таблицей: 


Число 

Лицо 

Падеж 

Притяжательная 

форма 

Прямой 

Косвенный 

Объектный 

Кд. 

1-е 

* 

2-е 

а 

Оч 

ргф) 

#сг 

3-е 

Ча 

^Т(й) 

ЗН(Й) 

з# 

ЗДСЫ 

Мн. 

1-е 

аЧ(%) 

а*г 

аЧТСТ 

2-е 

ГРТ 

О 

ГР# 

о 

сР-ЗШ 

О 

зттч 

зттч  (І) 

ЗГГЧФІ 

знічфі 

3-е 

% 

Р(^) 

т# 

% 

34  (ТГ) 

3^ 

ЭМФА'ИЧЕСКИЕ  ФОРМЫ  МЕСТОИМЕНИЙ 

Личные  и  указательные  местоимения  хинди  могут  сопровождаться 
усилительной  (эмфатической)  частицей  даже,  именно:  именно  я. 
У  личко-указательных  местоимений  3-го  лица  единственного  числа 
«истица  сливается  с  основой:  агН  —  именно  он/она,  ч^)  именно  этот/ 
эта.  В  косЕенном  падеже  все  местоимения  (кроме  зттч)  образую!' 
особую  эмфатическую  форму.  Местоимение  зттч  никогда  не  сливается 
с  част  щей  ^  и  сохраняет  исходную  форму. 
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Число 

Лицо 

Прямой  ( тмф.) 

Косвенный  ( >мф.) 

Единственное 

І-е 

ч?й 

о 

2-е 

а^) 

азй 

О 

3-е 

а# 

а# 

з# 

Множественное 

1-е 

ач^) 

а*Я 

2-е 

ач#) 

о 

сІМэІ ,  сИ-рІ) 

о  о 

З-е 

34^ 

НАСТОЯЩЕЕ  ОБЩЕЕ  ВРЕМЯ 

Ьольшинство  видо-временных  форм  глагола  хинди  —  анали- 
гические.  Аналитической  формой  принято  называть  сочетание 
двух  или  более  компонентов,  каждый  из  которых  вне  данного 
сочетания  может  употребляться  как  самостоятельное  слово 
иіименательное  или  служебное,  но  в  составе  аналитического 
сочетания  связан  с  другими  его  компонентами  грамматической 
спи  іью.  Аналитическое  сочетание  выступает  как  единое  целое,  его 
компоненты  нельзя  менять  местами  и  между  ними  невозможно 
пс  гавить  какое-либо  другое  слово  (за  исключением  эмфатических 
частиц). 

Інаменательные  слова  в  составе  аналитической  формы  могут 
передавать  как  лексическое,  так  и  грамматическое  значение, 

•  иужебные  элементы  передают  только  грамматическое  значение. 
II  парадигме  глагола  хинди  аналитически  образуются,  в  частности, 
формы  настоящего  (общего)  времени. 

Іиаменательным  компонентом  в  составе  формы  настоящего 
( общего)  времени  является  причастие  несовершенного  вида.  Прича- 

•  піе  несовершенного  вида  по  значению  аналогично  русскому 
причастию  настоящего  времени  действительного  залога:  «дела- 
ииииИ»,  «пишущий»  и  т.  п.  В  хинди  такое  причастие  образу¬ 
ем  и  присоединением  к  основе  глагола  суффикса  -а-  и  окончания 

іи  (м.  р.)‘%-І( ж.  р.).  Причастия  несовершенного  вида  изменяются 
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по  шадсжам  и  числам  так  же,  как  изменяемые  прилагательные 
(типа  зтчг). 

птгТГ  поющий  мальчик  —  чі%  чй  поющему  мальчику 
д)  чтй  два  поющих  мальчика  —  Ч)  чт)  двум  поющим 

мальчикам 

пттО  (гівсРі  поющая  девочка  —  чіФ  сі-ё'й  ^  поющей  девочке 
пттО  сТ?)%чт  поющие  девочки  —  чіФ  ызГьчі  Ч?Г  поющим  девочкам. 
Служебным  компонентом  аналитической  формы  настоящего 
общего  времени  является  глагол  #ТТ  быть  в  соответствующей 
форме  настоящего  времени.  Формы  настоящего  общего  времени 
согласуются  с  подлежащим;  при  этом  знаменательный  компонент 
согласуется  с  подлежащим  в  роде  и  числе,  а  служебный  компо¬ 
нент  —  в  лице  и  числе. 


Лицо 

Ед.  ч. 

Мн.  Ч. 

М.  р. 

Ж.  р. 

М.р. 

Ж.  р. 

1-е 

л* 

А*  Л  * 

ччччт? 

Ч  оЬ<Н1  ^ 

64  <*>«1  6 

бч  6 

2-е 

ччччйж( 

чЭ 

ЧЧЧЧТО^) 

чЭ 

ЧЧЧШ  ь 

Оч 

сТ  ФіпІ  б 

С\ 

ЗГРГ^^ 

ЗТТЧМсв^ 

3-е 

Ч^ЧЧТЙІ 

Ч  ф{ф  1 

ч^чші 

Ч^ЧЧсН 

З'ЧЧйІ 

%  ЧЧсП  і 

Глагол  может  использоваться  не  только  как  служебный,  но 
и  как  смысловой.  В  этом  случае  он  может  образовывать  формы 
настоящего  общего  (и  других  времен)  также,  как  остальные  глаголы. 
Сочетание  ^ГсТТ%  переводится  на  русский  язык  как  «бывает»,  «случа¬ 
ется». 

чш  Зтфчч  Ч|Ч  ?)чт|  I  В  Индии  погода  бывает  очень  жаркой. 

мт  жТгЯ  %?  —  <Ш  ЩгГ  1 1  Что  происходит  ?  —  Кое-что  происходит. 

Отрицание  Ч^Г  обычно  ставится  перед  причастием  смыслового 
гла  ола.  В  отрицательных  предложениях  вспомогательный  глагол 
мохет  отускаться: 

щ  ФЧ  чтчтчі??  зпчй  #  I  Мы  не  знаем  китайского  языка. 

М  чтт  ч#  тлш  |  Он  не  ест  мяса. 
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В  эмфатических  целях  отрицание  может  помещаться  перед 
вспомогательным  глаголом  или  замещать  его: 

Ч?  ^45  НЧ5ШІ  іО  Ч1>)  I  Он  же  ничего  не  понимает. 

Настоящее  (общее)  время  в  языке  хинди  выражает: 

•  действие,  непосредственно  совпадающее  с  моментом  речи: 
^  чкч  чч  (ччіьП  т|,  зтч  чтч  ?чт  т)  <$<іі  т?  |  Я  индиец;  сейчас  я  живу 
здесь,  в  России. 

•  действие,  имеющее  место  в  течение  неопределенного  но 
своей  длительности  периода  и  захватывающее  момент 
речи:  Ч^  ІЧІЧ>гні  ягП<зсП  %  I  Она  изучает  медицину. 

•  действие,  происходящее  постоянно,  регулярно  в  течение 
более  или  менее  значительного  отрезка  времени: 

'Ч'зіісіі  %  |  Он  каждый  день  играет  на  гитаре. 

•  ближайшее  будущее:  #  ЧсПсТТ  Сейчас  я  расскажу. 


ИНФИНИТИВ  В  ФУНКЦИИ  ДОПОЛНЕНИЯ 

Инфинитив  хинди  часто  выступает  в  роли  прямого  дополнения 
при  неполнозначных  глаголах  «хотеть»,  «нравиться».  В  отличие 
от  русского  языка,  он  занимает  позицию  перед  дополняемым 
глаголом,  как  обычное  дополнение: 

^  чттч  чпчт  -спеси  1 1  Я  хочу  поехать  в  Индию. 

*Фччт  чттч  %  I  Мне  нравится  изучать  хинди. 


УПРАЖНЕНИЯ 

I.  Ответьте  на  вопросы. 

1.  ісМ’Ч  ЧЧ?  Ч^Ч  %?  Ч?  ЗТЧ  ЧПіѵ  ТМТ  ??  (оі-з-ч  45?  МТ  ЧіТЧТ  чттч 

2.  шчмж  3  іччч%  Імгч  ч)тч  I?  34%  ЧТО  ЧЧТ^  I 

3.  ЧЧ?  чш-з^%  ч^)г  тчтчт?  мт  зчч  тпчтшО  I? 

4.  ТЙЧГ  ЗТк  ЧТЙЧТ  Ч?Т  |?  ?ЧЧТ  (Ч-Н4>1  |?  МТ  ЗЦТЧЧТ  ЧЧ  ЧЙЧ  $? 

5.  ЧН4Т  ЧЧ  МЫ  «И  МТ  ЗТТЧ%  чГЫК  3  Ч?)Ч  ШЧ1  ЧЧЧЧ"  |? 

6.  Фттмт  тііыФ  р?  ч? 
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2.  Переведите  данные  ниже  словосочетания  на  хинди,  составьте  с  ними 
предложения. 

н  эі  ой  стране  в  его  стране;  на  том  столе  —  на  ее  столе;  из  универ¬ 
ситета  —  из  его  общежития;  с  теми  студентами  —  с  их  друзьями; 
на  этом  языке  -  на  его  языке  -  на  их  языке;  с  ним  —  с  его  семьей; 
от  этого  города  —  до  его  дома;  с  нами  —  со  мной;  тебе  —  им;  ему 
известно  —  мне  кажется,  нам  нравится 

3.  Исправьте  ошибки  в  образовании  косвенных  и  притяжательных  форм 
местоимений. 

1.  ЧЧ  ЧЧФ  ФМ  I  2.  ^  ^  ^  ^  ЧТёГЧ  1 1  3.  ЧЧ  ЧЧ  ІЧЧ  4.^СТЖ 

5.^ТЧЩДт|й1ч^#| 

4.  Замените  выделенные  местоимения  их  эмфатическими  формами. 

1.Ч?37^НТЧ^ЧЧ^#І2.І#ЧЩЗйіЗ.^ЧЧЧТЧЧШчЪч||4  ДДТгП% 

ЧЧу*ЧТсТЧІ? 

рт  ^  ^ТТТ  ЧЧФ"  #  I  8.  ЗН  ЧЧТ  іг  ^ЧТЙІІЭ.ЧЧЧЗТйчТТ^ЧДМо  Ч? 

ЧТТ^сТ#  I  40  43 

5.  Раскройте  скобки.  Глагол  употребите  в  форме  настоящего  общего  времени. 

(^Т)І  2.  ччт  зттчч?)  (чтччт)?  3. #  (чч)  ^ 

( _'1!  ^  ^  (^)  I  5. 

6. ^^ЧШ(ЗДЧ)^ЧТ^#?7.^^П^(ЧШП1ШГЧт)^ДТЧ##|8.ЧЧТ 

6.  Закончите  предложения,  используя  слова  и  выражения  из  урока. 

1.Ч5ГсГЧЧТ^%  ...  2.  ЗТТЧЧйчЩЧ^І%  ...  3.  ...  ЧЧДЧ^ГІІ  4.^ЧТгТЧЧТІ^ 

...  5.  ...  ЗТ^5Т  сТЩДІ  I 

7.  Переведите  на  хинди. 

1.  Гдеживегвашбрат’г.  Она  немного  читает  на  хинди,  з.  Кто-нибудь 
і )  зтнх  студентов  знает  хинди?  4.  Всели  вы  учите  английский  язык? 

».  Нан  профессор  житель  Индии,  б.  Его  дети  учатся  в  нашем 
ороде.  7.  Лишите  в  этой  тетради!  8.  Знаете  ли  вы  значение  этих 
слов?  9.  Нам  приятно  беседовать  с  индийскими  студентами. 
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іо.  Скажите  им  адрес  нашего  общежития.  11.  Я  не  хожу  в  мечеть, 
я  хожу  в  храм.  12.  Мне  нравится  музыка,  танцевать  я  тоже  люблю. 

К.  Прочтите  и  переведите  идиоматические  выражения. 

ЭПтЛ  ёТ8гФ  Чт)  4)1  Н  ёПЧ  Чксіі  %  I 
зтччт  ЧТ  ДГ  Ч  I  I 
фЗ  тш  ч%ч-чт|  ^  I 

'НТ  м.  горе  ёТТЧ  ж.  удар,  пощечина 

ЧКЧТ  п.  бить  н$ні  н/п.  виднеться,  приходить 

имя  собств.  богиня  Лакшми  в  голову 

•>.  Прочтите  и  переведите  отрывок  из  песни. 

ШЧсЙІЧЧТДТ,  ЧЧТЧЧЧЧЗФІІ 
Ы  ^  Ч^ЧТ  Ч*$  ЗЙТ  ^  ЧЯ#  1 1 
<-Г$Д)  ЧЧГ  Ч  ЧТ}  ЧЧ)  ЧТЧЧ^  ТЙ  Ч^Г  ^  I 

(...) 

іч>,  чч  8йіг(  ч^ч)  ^Г? 

•іг 

МІ^йчЧЧТй?), 
фі  ЧРФ  Ч  ЧЧГ  МЧ 
( іітте  а  Ьгеак! 

фіІЧДсгічйчіНЧ?ЗТГФ|| 
фй  (ЧЧТЧчйчТёТІЧШЧЦ  I 
«ПіФчТсТТГ)ф%  ЧШІсГІ 
«ТКЙ  *ЧтФ  I,  Ч?Г  1 1 
П  ?Д)  4ЧГЧЧЧ}ЧЧ1  чгччч  тЯ  ч# 

ѢгТ  друюй 
*№ МІ  п.  стричь 
м.  сеть 

ЧК’М!  п.  носить,  надевать 
ЧйГМТ  п.  впутывать,  вовлекать 
«ИИ*!!  п.  менять 


^ТсТл/.  волос 
1^51ЧТ  п.  расстилать 
^сТГЧТ  п.  доводить  до  слез 
ич$НІ  п.  понимать 
^ТІ^ПТ  н/п .  думать 
&П41  п.  смешить 


УРОК  б 
**5Т  ЧГС  | 


Текст:  Письмо 

Грамматика: 

•  сложные  послелоги 

•  посессивные  конструкции 

•  неопределенные  местоимения  и  местоимения-наречия 

•  именные  и  глагольные  свойства  инфинитива 

•  деепричастие  совершенного  вида  (абсолютив) 

•  обстоятельства  при  глаголах  движения 

•  приложение 

•  обозначение  времени 

ГЧ'Ч  ЯбН  Зі'зісіІ, 

4Ч#  I 

44  4МНІ  ЧІ6#  #  ІЧТ  <4^1  #т  4) сМ  %ЗТТ  %  З#  441 -ЧЧТ 
Ч><#  4  I  ЗТІЧ  ЗТч4  41см  %  #  4  н#  44?  4  сі  1 4)  чі 
зт#  чзт  Ічч  к  #  дапчш  к  дчт  чіч#  зччт  -  чтзМ 
##!— %шчзч#ч  ічччччззч#^г^%  |#чзчч# 

ЧТЧТ  3#4#|  I  44  Ч#  #  #  Ч#  ЧТЗ#  I  I  ззт  %  зтчгтчт  ччт 
#  з#  чт|  #ч  1 1  чч  3 чтч-ч>:  чк#ч чг#т-чп#чтчт  # 1 1 
44  оТПТ  ЗТЧЧ  %  3-М  Ч#  3#ТЗ  Зб4)  |Т  |  44  %  ЧТЧ  ЧТЧ-4Ч 
##  I,  чтч  зттчт  чтз#  I  з#  чтчт  ччт#  1 1  ічтзчтчіччч# 

#1  ЧЧТ  ЧГТ  #ЗГТ  ЧГТ#  #Т  %,  ТЧ&Ч  ^  ЗТТ#  ЧТ4  ЧЧ4#  з[  I 
#ТІ<  ЙЧД  Н І^гІ  I  ЧТ34  %  І#Д  44  #Ч4ТЗТЧ  ЧТ#  !  I 

4Г#  к  ЧТІ!  З#  ІэТЧТ  ЧТ  ##-44*44  ТЧТ#  Ч,  ЧТЧ  # 

##  1 1  Ч#  #4  чтч  ^  чч  чгч  чтч#  I,  чт#-чт#  #  зг# 

4#  ##  %  Істсг  ЗТЧ#  ЧЗТТёТТ  ЧТЧ  ЧЧТ#  1 1  Ч1ЧЧГ  ЧТЗ%  44 
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#4  ##ЧШЗТЧ  ЧТ#  I  I  чч  ЧЧГЗ  шчтчтзт  4  ччтчт  чз  ч# 
^  і  ччт  ччч#  #  ч^  зттчт  чгт  зтпчт  Іі  зттз  чт  ччт  зтге  ч^ 

44  ЧЗ  #  ІЧсЬсЧгЙ  |  I  ЗГЧ#  43  ЧЧ  З#3  ТДЧ  ЧМ#  <йІ4й 

#ч#  чт  зч#  чт#  ч#  1 1  зч  4  чт!  чт%чт  іч#чшзтч  # 
ЧЧТ  ЧТ#  I  I  ч#  чтчт#  зт%#  чттзМ  чч  зтт##зт  чзттчт 

ЗГТЧТ  ЧЧ  ЗТТ##ЗТ  #  ЧТ#  I  I  4^  Ч#Г  4%  ЧПЗ  4 

ЧТ#ЧЧТ  ЧЧТ#  Ч  43  ЗТЧЧТ  |  I  чт#  #  ічт#  чт#  #  чт# 
чт#  #чзт  чзтчтз  ЧТ#  !  I 

#к#Ч##ІЧ#ЧЧПЧГЧ4ЧЧ#Ч  I  Ч4ТЗТ  ЧЧЗТТ  Фгііч  #чт 

$1<11  1>  I  ^ТПгГ  %  Ч^сгІ  ^гш  Д  <ят 

4^4 1  I  ЧТЗ-ЯТЧ  ЧЗЧЧТЧЧ  ЗТІЧ  Ч#  #34  #  I  зтгч  #3  чз  чч# 
3-Х  ЧЗТТЧ  Ч#  I  I  4^  чт#  ЧТЧТ,  Ч#  ЧТ%сЧ,  ччт  чгт  ч#зт, 
$ІЧЧТЗГ  т#3  4  34 ІЧ  3#Ч4  #  Ч#  Ч^Т  %  I  ЧТЧТ  %  чччч  ч  чч 
ЧЧсТ  ЗТЧ  ЗЗ'ЩШ  чт#  I,  чт#  з#  ##  чт##Ч  ЧГТ  ЗТ4ЧТЧ 

1 1  ^ч  %  з#г#  чч#тч  ##п#І  I  чч#тч  #гем  3 
цй  ччтчт  йччтч  ##  I  I 

4ТІ  ЧТ  34%  #4  4%  ччт!  ЗТЧТЧ  ##  I  I  ЧЧТТЧ  %  ЧТЧ  ЧЧ 
ИТЧ  ##  #Ч4ТЧТЧ  ЧТЧТЗ  #44  Ч#  I  I  Ч#  ЧЗЧ-ЧЗЧ  #  #4 
(цч#  I,  ЧІЧТ4  чч  чтз#ч  %  1#ч  скчттГзчт  ччч  чтч  I  I 
Ш4Т  тчтчтз  ^  Ічтз  #!  4  ч^!  чттч  чтз#  Ч  I  #тч#  чгт  зт^ттч 
Т)3#  чзччттзтч  чтчтз  чтг!  ч#  чззтчт  чк#  чі  чт#  чт#  ^ 
•ь|  чзч#т  ззчЧ  ЗТТЧ  #  ЧТ#  Ч  I  чз  ЧТЧЗТ  зз#  ЧЗ  %4-#  ч# 
<!Чі  4#ччтчтз#ч  I  #т  #  ^чт  #чт  ЗТЧ  Ч4  #  #4  #  чтч 
я#|  і  зч%  зчч  к" чт#  І#гз  чт  чз  чк|  #  #ч#  ч,  #  чт# 
'  м  чт  ^ччтз  ІЧ><#  #Ч#  Ч  I  #ч  #Г  чтч  к,  #  ч#  #3#  # 
І^і)  ічт#  зт^#  Ч#  ЗТЧ##  I  чт#  чт#  чч  чк!  чч##  ## 
4  Гчд  чт#  Ч#  Ч#  ІІ  з#  к  ^  зтчк  4#Г  %  ч#  ччт  ## 
Г  #44  %  #  к  ^  Ч  г1^#  ^  | 
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ЗТЯГГ  зтт  гГ^ТТ  ШГГ  Щ  ^1%  ^  ^т^- 

^  <^ГГ  #  ^  ІІ  ГГРГ  ГГ  I,  ч 

Щ  ^Т  ЧЧ  ЗТ^И  сЧШТ  %,  ^ЧІеЩ  ччг  зттчч  # 

^  гК4>  %  чч  [н^І  НННІ  Ч^ЧТ  I 

ЧЩТ  | 

чЭ 


Словарь 

^ИН«<|<?  м.  перевод 
Чч)  сейчас;  еще,  уже 
Ч*ЧТЧ  м.  упражнение 

3ТИі^і  ^ЧГТ  упражняться,  делать 
упражнение 

'■яГпктЪ:  %  ~  кроме,  сверх  ( послел .) 
зТёТЩТ:  %  ~  кроме,  сверх  (послел.) 
ЭШгЙ  настоящий,  подлинный 
ЭТТЧТ  м.  половина 
ЗШТ  обычный,  обыкновенный 
?%ТЧ  м.  история 
ЗЧІсН1,  поэтому 
I  йсТ  м.  электронная  почта 
^ЧГ  такой 
ЗЗЧТ «/л.  вставать 
эчг)  м.  авторлкша 
З^ІТзд.  более,  еще 
°ьЧ-$і  м.  1)  ткань;  2)  одежда 
когда-нибудь 

иногда,  то. ..то 
СЬ6І'Л  ж.  рассказ 

ФГЗГГ5Т  ЧТЧТ|  совете.  Каори  Момои 
°Ьч м.  дело,  работа 
=Ын  *ші  работать 
какой-ниоудь;  сго-нлбудь 
■+Н хоть  какой-нибудь;  кто- 
нибудь  да... 

Ч)І|  ^  ни  сакой;  никто 


довольный,  радостный,  счаст¬ 
ливый 

ж.  повозка,  машина  и  т.  д. 

Чзг  м.  час  (отрезок  времени) 

■'КПі  ^ІМІ  н/п.  уходить 
"^ГсТТЧТ  п.  двигать,  приводить  в  дви¬ 
жение;  управлять 
^  ж.  письмо 
41  =М  М.  жизнь 
$ПЧ  ж.  трамвай 
Й'ЗІ  холодный 
страх 

■5ІТШ  п.  бросать,  зд.  добавлять 
тк°ы<1  ж.  овощи,  зелень 
ЧТЧ)  ж.  сторона,  направление 
^  ~  в  направлении,  в  сторону 
со  стороны,  от 
м.  театр 
^ттт  ГОТОВЫЙ 

образ,  способ 

ЗТТ*Т  ЧТ  обыкновенно,  как 
правило 
^ТсТ  м .  зуб 

ж.  затруднение,  трудность 
^  м.  день 
молоко 

П.  МЫТЬ 
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•ГП7Ш  м.  завтрак 

ЧШТ  завтракать 
ЙсМНІ  н/п .  выходить,  появляться, 
возникать 

ПТ  (с  инфинитивом)  после  (послел.) 
НКЯЧТ  п.  надевать  (на  себя) 
вначале,  раньше,  прежде 
Й  ~  до,  раньше  (послел.) 
н/п.  прибывать,  достигать 
м.  библиотека 
ФТёТ  пеший;  пешком 
ж.  выставка 
вга  дорогой,  милый 
ж.  пьеса 

•М  4  используется  для  обозначения 
времени:  в  девять  часов 

(Чгс  Й  опять,  снова 
ГЧ>гЧ  .ж*,  фильм 
ж.  автобус 
позже,  потом 
%  ~  после  (послел.) 

,  относительно  (послел.) 
ЯІН  м.  волос,  шерсть 
'|ММм.  география 
Ч)  >РТ  м.  еда,  пища 
ЧІлн  ф<ні  есть 

ѵі'іНісіч  м.  столовая,  буфет,  кафе 
Ч'НЯЧ  м.  масло 

•ІМІЧТл/.  специя,  пряность;  острый, 
пряный 


ЧЧм.  рот;  лицо 
чінч  м.  погода 
ЧЧТ  юный,  молодой 
ШШ  м.  дорога 
Яфш  м.  рикша 
ж.  интерес 
ж.  хлеб,  лепешка 
1сЩ:%  ~  для  (послел.) 

ЧТЧЧ  обратно,  назад 
ІЧЯТЧ  м.  отдых 

ІЧШЧ  ФНІ  отдыхать 
начало 

\Э 

начинать 

ЗТ^Ч)ЧТ  начинаться 
9кі<гІ^  м.  диктант 
н*ф(п  ж.  культура 
н^імі  п.  украшать,  зд.  причесывать 
Н-5Ф  ж.  улица,  дорога 
нчін  завершенный,  оконченный 
ж.  подруга 
нфІФсгІ  ж.  велосипед 
ЧГ^ж.  сари  (традиционная  женская 
одежда) 

ЧТЧ  вместе 

вместе  с  (послел.) 

ЧШ>  чистый 
ЧТЧ  весь,  целый 
ЧТ%гЗГ  м.  литература 
Ч(ЧТ  н/п.  спать 
ЦЧ  м.  рука 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ 

КОММЕНТАРИЙ 

(  ЛОЖНЫЕ  ПОСЛЕЛОГИ 

Наряду  с  простыми  поспело  ими  н  хинди  широко  употребляются 
•  ножные  послелоги.  Сложные  послелоги  весьма  многочисленны 
и  имеют  в  целом  более  узкие,  специальные  значении 
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Сложные  послелоги  образуются  сочетанием  простого  после¬ 
лога  чтт  в  косвенной  форме  мужского  или  женского  рода  (%,  #) 
либ.о  послелога  Ф  с  именной  частью,  соотносимой  с  тем  или 
иным  самостоятельным  (знаменательным)  словом  языка:  именем 
существительным  или  прилагательным,  наречием,  причастием, 
деепричастием. 

При  этом: 

•  при  сочетании  послелога  чч  с  существительным  мужского 

рода,  прилагательным,  причастием  или  наречием  этот  послелог 
принимает  форму  косвенного  падежа  мужского  рода:  между, 

среди  (#4  середина,  сущ.  м.  р.);  %  зтШть  помимо  (^ІсФтЬ  лишний, 
прилагательное);  %  ІсЩ  для  (ІеЩ  —  косвенная  форма  причастия 
совершенного  вида  (см.  урок  9)  от  глагола  брать);  %НпФ  перед 
(пинт  перед,  передняя  часть  —  сущ.  м.  р.;  впереди  —  наречие); 

•  при  сочетании  послелога  чч  с  именем  женского  рода  он  имеет 
форму  косвенного  падежа  женского  рода:  ^  зф,  чтч?  в  сторону, 
к  (зф,  сТТЯТ  сторона,  направление  —  сущ.  ж.  р.);  ^ЧТ?  подобно,  как 
(чт?  вид,  сорт,  образ  —  сущ.  ж.  р.)  и  т.  п.; 

•  сочетания  с  послелогом  й  в  хинди  более  редки;  этот  послелог 
может  замещать  послелог  ЧЧ  в  некоторых  сочетаниях:  йчфі" раньше, 
прежде  (также  %  Ч?Ф);  %  зж  над,  выше  (также  %  чж);  П  позади 
(также  %Ф#)  ит.  п.; 

•  отдельные  сложные  послелоги  могут  присоединяться  непо¬ 
средственно  к  существительному  в  косвенном  падеже: 

чч)  под,  у  подножия  —  чф  Ч#  под  деревьями ;  ФФ  зтшчтч  %  чФ  под 
голубым  небом', 

ЖТ  посредством,  с  помощью  —  ШЧГ  ЖТ  посредством  студентов; 
Жчіч°>  %  ЗТЧ  преподавателем; 

Ф?Ч,  тФч  вместе,  с  —  ФтФ  Ф?Ч  вместе  с  друзьями;  дачТ  %  Ф?Ч 
вместе  с  детьми  и  т.  п.; 

•  послелоги  ІФтт/чФ  без,  Ф^т  кроме  и  некоторые  другие  могут 
также  занимать  положение  перед  обслуживаемым  именем. 

При  образовании  форм  со  сложными  послелогами  от  место¬ 
имений  1-ю  и  2-го  лица,  а  также  от  местоимения  зпч  в  значении 
сам  именная  часть  сложного  послелога  присоединяется  к  притя¬ 
жательной  форіче  этих  местоимений  (в  косвенном  падеже):  ФФФ 
оли  меня',  «фйі'О  эф;  в  твою  сторону,  зжТ  НІ*Н  перед  собой. 
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При  употреблении  местоимений  со  сложными  послело¬ 
гами,  образованными  при  помощи  послелога  ф  местоимения 
принимают  форму  косвенного  падежа:  ?Ч  Ф  Ч?Ф  прежде  нас,  Й 
5Ж  надо  мной. 

ПОСЕССИВНЫЕ  КОНСТРУКЦИИ 

И  связи  с  отсутствием  в  хинди  глагола  со  значением  иметь  обла¬ 
дание  выражается  при  помощи  особых  посессивных  конструкций. 
•)ги  конструкции  строятся  следующим  образом:  на  первом  месте 
находится  название  лица  или  предмета  —  субъекта  обладания, 
оформленного  послелогом  чгг  или  %чттг;  за  ним  следует  название 
объекта  обладания,  в  конце  помещается  глагол  бытия  (ср.  русск. 
«У  меня  есть  дом»). 

Выбор  послелога  зависит  от  характера  объекта  обладания. 

Если  объект  представляет  более  или  менее  мелкий  предмет, 
который  можно  иметь  или  не  иметь  при  себе  (отчуждаемый  объект), 
субъект  оформляется  послелогом  %чш: 

фчч  %  чт  чк  ч^Ф  ^  I  У  Виджая  есть  четыре  ручки. 

ф*тт  %  чш  чф  %  I  У  Пушпы  нет  велосипеда. 

Если  объектом  является  крупный  предмет  (например,  автомо¬ 
биль)  или  недвижимое  имущество,  а  также  часть  по  отношению 
к  целому,  субъект  оформляется  послелогом  чтт: 

ф  чтЗ  ЧЧ  Фгт  ЧЧЧТТ  %  I  У  моего  брата  есть  небольшая  дача. 

чч>Н  #  %ЧсЧ  ЧК  Пявічіяі  I У  этого  дома  только  четыре  окна. 

Ф)  н)  Ф  Ф  зФК  ^  I  У  меня-то  ведь  тоже  есть  два  глаза. 

Послелог  чтт  оформляет  также  субъект  обладания  в  случае 
выражения  социальных,  в  частности  родственных,  отношений. 

Например: 

ІЧчч  %  чФ  да К  I  У  Виджая  пять  друзей. 

ИТ#  435  ч?ч  Ф 1 1  У  него  есть  еще  и  сестра. 

С ’уСѵьект  отношений  родства  может  также  оформляться  после¬ 
логом  %  вне  зависимости  от  рода  и  числа  существительного 
міі  іиания  родственника: 

МИМИК  фТ  %  Ф  кфФЧІ  #1 


У  Рампрасада  Гупты  две  дочери. 


ио 
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НЕОПРЕДЕЛЕННЫЕ  МЕСТОИМЕНИЯ 
И  МЕСТОИМЕНИЯ-НАРЕЧИЯ 

Выступая  в  роли  местоимения-существительного,  указывает  на 
неопределенное  лицо  (обычно  человека  или  (реже)  другое  живое 
существо): 

^  ^  I  В  комнате  кто-то  есть. 

Местоимение-существительное  лл?  указывает  на  неопреде¬ 
ленный  одушевленный  предмет: 

тлг)  Ч  ЛЛ?  й  |  В  комнате  что-то  есть. 

Возможен  повтор  местоимений  и  лл?  через  частицу  я-  —  лй| 

ч  ЛІТ^  кто-нибудь;  ЛЛ$  Я  ЛЛ?  что-нибудь. 

Местоимение-прилагательное  лй1^  употребляется  в  значении 
какой-то,  какой-нибудь  в  отношении  как  одушевленных,  так  и 
неодушевленных  предметов: 

^  ^  ^  [  В  комнате  есть  какой-то  человек. 

л#  #  лй|  I?  В  комнате  есть  какая-нибудь  вещь  ? 

I  Іеред  числительными  указывает  на  неопределенное  коли¬ 
чество: 

ЯШТ  Ч  ЛЙ|яч  сТГЯ  #  |  В  комнате  около  десяти  человек. 

. .  Около  трех  лет  назад. . . 

Местоимение  ши  также  изредка  употребляется  в  таком  значении: 
ллч  ^  яш?  Есть  какое-то  дело  ? 

Для  усиления  значения  обоих  местоимений  может  использо¬ 
ваться  частица  #: 

У меня  нет  вообще  ничего,  дайте  мне, 
лг|  #лтч  <Д  |  пожалуйста .  хоть  какую-нибудь  работу. 

ши-  —  неизменяемое  местоимение,  лйі  изменяется  по  числам 
и  падежам: 


Падеж 

Ед.  ч. 

Мн.  ч. 

Прямой 

лй| 

Косвенный 

йЬ-еО 
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Неопределенно-количественное  местоимение  лт^  несколько 
обычно  выступает  в  роли  определения  к  исчисляемому  существи¬ 
тельному: 

Л#  й  сТІЛ  |Г  I  В  комнате  несколько  человек. 

Если  становится  местоимением-существительным,  то  в 
косвенном  падеже  получает  окончание  -зй 

л^Ш  %  чш  (л)сіі^  Л#  #  I  У  некоторых  нет  книг. 


Неопределенное  количество  неисчисляемых  субстанций  обозна¬ 
чается  местоимением  лп?: 

О 

(чсчій  й  ЛЛ5  ЯЛ  %  I  В  стакане  есть  немного  молока. 


Если  группа  исчисляемых  предметов  воспринимается  как  некое 
целое,  в  отношении  нее  тоже  может  быть  использовано  местоимение 
ЦЮ  в  значении  некоторые: 


сі)ч  нЫс)  |Г  1%. . . 

Ср.:  лг|чтГч#лй#Іш... 


Некоторые  люди  думают,  что... 
Несколько  человек  думает,  что... 


Неопределенные  местоимения-наречия  образуются  путем 
слияния  вопросительного  местоимения  с  частицей 
л^  +  ій  =  ллй  когда-то,  когда-нибудь 
ля(  +  #  =  ллй  где-то,  где-нибудь 

'НП  дч  л#  ЙЛгЧ  ЯГ?  Ты  когда-нибудь  смотришь 

фильмы  на  хинди  ? 

Присоединение  частицы# усиливает  значение  неопределенных 
местоимений: 


л#  4)  зттзй  |  Приходи  когда  угодно. 

л#  лтзй  |  Ступай  куда  хочешь. 

Так  же,  как  літ^  и  шзг,  неопределенные  местоимения-наречия 
могут  образовывать  повторы:  Л#  л#  иногда;  лт#  ллй  кое-где;  Л#  Л 
«мН  хоть  когда-нибудь,  ллй  -  ллй  хоть  где-нибудь. 

Л#  л#  й  ЛТГ  й  Л#  ^  |  Иногда  я  езжу  на  автобусе. 

Л>ій  Я  ЛПЙ  ля  ЧТЯТ  ^  |  Уж  где-чибудь-то  эта  вещь  точно  есть. 

(  очетания  неспределенных  мссгоимений  с  частицей  л#  вы  пол - 
им«»і  в  кинди  функцию отрицательных  местоимений:  лй^лій никто, 
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никакой;  ЛЙ  ничто,  ничего;  ЩЙ  ЛІЙ  никогда;  фрО  ^  нигде.  Обратите 
внимание,  что  в  предложении  частица  вставится  непосредственно 
перед  глаголом  и  в  случае  необходимости  может  «отрываться»  от 
неопределенного  местоимения.  Двойное  отрицание  ( никто  не, 
никуда  не  и  т.  п.)  в  стандартном  хинди  не  употребляется. 

зга  ^  ^  Ч^сГТ  1 1  Теперь  никто  не  читает  книги. 

^  %  члй  'ЛіЛ  ^  |  Я  никогда  не  езжу  на  автобусе. 

ИМЕННЫЕ  И  ГЛАГОЛЬНЫЕ  СВОЙСТВА  ИНФИНИТИВА 

Как  уже  отмечалось  ранее,  инфинитив  хинди  обладает  свойствами 
имени  существительного  и  глагола.  Он  выполняет  в  предложении 
функции,  характерные  для  существительных:  . 

подлежащее: 

чртщ  тФзлт  ІеЩ  чФзл  Изучатъ  язык  для  меня  не  особенно 

^  I  трудно. 

прямое  дополнение: 

3)^1  Ігначі  I  Учитесь  хорошо  писать. 

Подобно  существительным,  инфинитив  может  принимать  форму 
косвенного  падежа  и  оформляться  послелогами,  выступая  в  роли 
дополнения  или  обстоятельства: 

й  Щ  ёТЩГ  1?  |  Чтобы  добраться  туда,  требуется 
два  часа  (букв,  «в  прибытии  туда 
прилагаются  два  часа») 

ПТ  зтг^  чт  Іпщт  чтпт  Ж  |  По  приходе  домой  я  отдыхаю. 

При  этом  инфинитив  сохраняет  много  синтаксических  черт 
глагольной  формы:  он  может  подчинять  себе  обстоятельства  и 
дополнения: 

нг?аг  ЧргнТ  Й  чтобы  доехать  туда 

(букв,  «в  прибытии  туда)  [обет,  места  |; 
ггта  ^тчт  тДшчт  изучать  язык  таким  образом 

[эбст.  образа  действия]; 
т  |  =ыч  чнчі  делать  какое-нибудь  дело 

[дрямое  дополнение!; 
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^  І^Н5ІТТ  писать  ручкой 

[косвенное  дополнснис|. 

Двойственная  природа  инфинитива  наиболее  заметна  в  оформ¬ 
лении  объекта  переходного  глагола:  подобно  финитным  глагольным 
формам,  он  может  быть  оформлен  как  прямое  дополнение  (без 
послелога  или  с  послелогом  нй),  но  может  также  принимать  вил 
определения  (с  послелогом  нтт),  как  имена: 

ЩИТ  /  Пьнмі  НГГ ЩИТ  читать  (что?)  книги  [дополнение]; 

ПьнівП  чтение  (чего?х ин.  какое?)  книг  [определение!. 

Инфинитив  не  может  иметь  собственного  подлежащего  в  прямом 
падеже:  название  субъекта  действия,  выраженного  инфинитивом, 
оформляется  послелогом  нл: 

щт  %  зп%  й  ^  нтга  ^11  Я  очень  рад  его  приезду. 

АБСО/1ЮТИВ 

Деепричастие  совершенного  вида  (абсолютив)  —  одна  из  неличных 
форм  глагола  хинди,  описывающая  действие  как  обстоятельство, 
сопутствующее  основному  действию,  выраженному  финитной 
формой  глагола.  Существует  несколько  способов  образования 
нбеол  ютива: 

•  основа  +  нулевой  аффикс:  ^  увидев;  *т)  заснув;  уйдя. 

В  этом  варианте  абсолютив  чаще  употребляется  в  составе  тесно 
спаянных  глагольных  сочетаний,  например:  зтт^зчт  прийти  и  сесть 
( букв,  придя,  сесть);  ^  згтят  сходить  посмотреть  (букв,  посмотрев, 
прийти);  уносить,  увозить  (букв,  взяв,  уйти,  уехать). 

•  основа  +  аффикс  увидев;  #эгд  заснув,  поспав;  ДТТЧЛ 

у  іи)  я. 

•  основа  +  аффикс  ^1% увидев;  взяв;  'ЛІ ^  уйдя. 

В  литературном  хинди  этот  способ  встречается  реже,  хотя 
И  современном  разговорном  варианте  языка  он  зачастую  преоб 
надает.  Нормой  для  языка  является  присоединение  аффикса  -V 
к  основе  глагола  смні  делать:  сделав. 

Как  правило,  действие,  выраженное  абсолютивом: 

•  непосредственно  предшествует  второму  действию  во  времени: 

О  ЧЫЛІгР-І  тггаг  Фэгл  Щ7ТТ 1 1  У  иду  п  стоповую  и  обедаю 

(приди  в  столовую,  обедаю). 


11**^ 
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•  предшествует  действию  и  является  причиной  его: 

зочд  #  <ч§сі  Ч  I  Я  рад,  что  приехал  (приехав)  сюда. 

•  выражает  некий  общий  признак  главного  действия,  характерный 
для  процесса  в  течение  всего  периода  его  протекания: 

ЧТ  ЧІ5ЧІ  %  I  Он  вприпрыжку  (букв,  «подпрыгнув») 
бежит  по  улице. 

йічч* *  %%  |  Внимательно  (букв,  «подумав»)  посмотри. 

Для  синтаксиса  хинди  характерно  наличие  в  одном  простом 
предложении  только  одной  финитной  формы  —  сказуемого.  Поэтому 
абсолютивы  в  хинди  встречаются  гораздо  чаще,  чем  деепричастия 
совершенного  вида  в  русском  языке.  В  силу  этого  при  переводе  на 
русский  язык  абсолютивы  хинди  обычно  заменяются  однородными 
сказуемыми: 

^  Ч?Т  зтгел;  щщт  %  |  Он  приходит  и  гуляет  здесь. 

В  тех  же  случаях,  когда  абсолютив  выражает  причину  действия, 
абсолютив  (вместе  с  зависимыми  от  него  словами)  переводится 
придаточным  предложением  причины. 

Всю  совокупность  использованных  в  тексте  урока  способов 
выражения  последовательной  смены  событий  можно  обобщить 
следующим  образом: 

•  союз  1%Т:  ззттт  I,  І%Т  ш  I; 

•  послелоги  (%)  (%/й)  ч?%: 

+  существительное:  Чёптг  %  «гщ,  чт?й  й  ч^; 

+  указательное  местоимение:  ?ТТ  %  «ГГС,  ^тт  й  ч^й; 

+  инфинитив:  33^% ТІТЙЙЧТ>Й; 

•  инфинитив  +  послелог  чт:  пт  зтй  чт; 

•  деепричастие  совершенного  вида:  зз,  щч>т,  чп%. 

ОБСТОЯТЕЛЬСТВА  НАПРАВЛЕНИЯ 

Обстоятельства  направления  при  глаголах  движения  в  хинди,  как 
правило,  бывают  выражены  косвенным  падежом  имени  с  послелогом 
нй;  нередко  послелог  й)  в  этих  сочетаниях  опускается: 

ЙЙРТёНГ  [=й]  иттт  идти  в  столовую ;  ЙЙТзт  птчт  идти  в  театр ;  знй 
птптчтг  зтгтг  возвращаться  к  себе  домой. 


урон  С)  Iе 


Имена  существительные  одушевленные  в  этом  сочетании  (прих 
лить  к  кому-то)  выступают  с  послелогом  %чш  /  %нят: 

%  й(  чт  зпй  1 1  Они  приходят  ко  мне  |  домоі 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Приложение  —  это  выраженное  именем  существительным  опр 
деление,  дающее  определяемому  другое  наименование.  Монші 
приложения  по  отношению  к  определяемому  зависит  от  тоі 
является  это  слово  именем  собственным  или  нарицателыіы 
а  также  —  обозначает  оно  одушевленный  или  неодушевлешп 
предмет. 

Если  приложение  —  имя  собственное,  относящееся  к  неодуше 
ленному  предмету  (название  издания,  географическое  назван 
и  г.  и.),  оно  обычно  предшествует  определяемому: 

фшйтт  ч П)=Ы  журнал  «Грихашобха»;  йгйі  ?ПуГ  город  Дели ;  ФіТ  • 
река  Ганга. 

Если  имя  собственное  соотносится  с  одушевленным  предмето 
іо  оно  само  будет  считаться  определяемым,  а  нарицательное  имя 
приложением,  характеризующим  социальный  или  семейный  стат) 
профессию  и  т.  п.  В  этом  случае  взаимное  положение  определи 
мою  и  определения  будет  определяться  стилистическими  и  иных 
особенностями  текста: 

чт  Дурга-матушка\  чт  матушка  Дурга. 

Заимствованные  из  английского  языка  названия  должноск 
(«Штт,  шчгт)  и  названия  лиц  по  полу  (ічтзт,  йт)  традициопио  пре. 
шествуют  имени  собственному;  их  индийские  аналоги  обычі 
сюит  после  него: 

ІЧтзт  ут,  но  чч  тттчч  господин  Гупта. 

Обособленное  приложение,  как  и  в  русском  языке,  обычі 
находится  после  определяемого  слова: 

чііч  —  йп  чй  —  пт  чй)  Мохан,  мой  брат,  хорошо 

ЧМпт  $  I  говорит  по-русски. 

I  рун  па  приложения  (приложение  +  сопоставленное  с  ним  слов 
и  предложении  рассматривается  как  единое  синтаксическое  цело 
інм  ііелог,  присоединенный  к  последнему  компоненту,  относит» 
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к  обоим  членам  группы:  ІФчО  тш  Ч  в  городе  Дели ;  ЧТ  чт^  чфч  Ц  от 
моего  брата  Мохана. 

•  Если  приложение  относится  к  местоимениям  1-го  и  2-голица 
и  вей  группа  оформлена  послелогом  чн  (или  сложным  послелогом 
на  его  основе),  то  местоимение  принимает  не  притяжательную 
форму,  а  форму  косвенного  падежа:  ?Ч  (ляУііЩчч  сФчТяаш  студен¬ 
ческий  праздник;  Ч?Г  ЧТгФч  %  для  меня,  индийца. 


ОБОЗНАЧЕНИЕ  ВРЕМЕНИ 

Отрезки  времени  в  пределах  суток  передаются  сочетанием  числи¬ 
тельного  с  производными  от  глагола  чччт  звонить,  звучать  (ччт 
(ед.  ч.)  чФ  (мн.  ч.)  прозвонило ): 


ГЛгФ  нФ 

Сколько  времени  ? 

(букв,  «сколько  прозвонило») 

члпф  1  Час. 

Ф  ЧЧ  ^  |  Два  часа. 

ЛТТ  4%  ^  1  Десять  часов. 

(4>сЙ 

Іі  какое  время  ?  Во  сколько  ? 

1  В  час. 

Ф  ЧЧ  1  В  два  часа. 

1  В  десять  часов . 

Указание  на  время  в  пределах  часа: 


чК 

без  четверти 

Ф^лтгч% 

9.45 

тгчт 

с  четвертью 

ттчтФчФ 

2.15 

с  половиной 

тттіоФччФ 

3.30 

% 

полтора 

%ччФ 

1.30 

зт^ 

два  с  половиной 

чт|ч% 

2.30 

Слово,  обозначающее  начавшийся,  но  не  окончившийся 
промехутоквремени,  оформляется  послелогом^,  а  законченный 
промежуток вреѵени  обозначается  послелогом  ччт: 


$  гл*  НМ  й  тФіФ  ^  I  Я  изучаю  хинди  один  год. 
ф  І^Т  чф  тф  I  Оставайся  здесь  два  дня. 

Обратите  внимание,  что  слово,  обозначающее  временной 
интервал,  после  числительного  или  количественного  местоимения 
может  сохранять  форму  единственного  числа.  Следует  также 
помнить,  что  слово  чФ  не  обозначает  астрономический  час  как 
промежуток  времени.  В  этом  значении  используется  слово  чіі. 

Ф;  рсб  Ф  чф  I  Я  здесь  уже  целый  час. 

УПРАЖНЕНИЯ 

I .  Ответьте  на  вопросы  по  тексту. 

1.  ЭІЧёЙ  Фі  ЧМ  ЧЧТ  ЛфТ  Т?Ф  I?  2.  ЧЧТ  ЗТЧФ  ЧМ  ЛТТ  ЛЧТ  ЧЧТЧТ  чіеФ  I?  3.  ЧЧІ 
д,Ч  Й  ШЧТЧТТТ  3  Т?Ф  I?  4.  Ч? ІЧТТ  %  ТТТЧ  Т?Ф  I?  5.  ТГЧ?  ЧІ  Ч?  ЧЧ  ^ 

ззф  I?  6.  ч?  ічтт  ж?  ічФФамч  чччФ  I?  7.  ччт  %  лчттт  чч  нчта  ш 
К?  в.  дсіій  %  чтч  чч  Фчі  °ксП  э.  ттст  Фт  пт  чтчтт  зттлтт  чч  °мі  пдФ  %?  10.  ЛЧТ 

і.  А  чтчт  тФэчт  ЧЧТ  Фі  ЗрсШ  ЙРШТ  Т?? 

о 


I.  Раскройте  скобки. 

1.  (8)  %  ТПП  ФчЛМЧ  ЧТЗТІ  |  2.  (чч)  %  чй  Ф  3_1 11 

(НН)  %  ІТТГ  ТІТЧТ  «НГЧТ  Ч  I  4.  Ч  (%  ЗМТЧТ)  чф  Іб^ѵКііФ  чф  I  I  5.  ЧЧ  (чк) 
і  НК  Ч1ЧТ  Чтф)  #  I  6.  (€)  Ф)  зФ  ТТЛ  ФіЧ  ЗтФ  I  I  7.  Ф  Ф  (ЗТТЧ)  Ф)  ЧТЧ  ЗТѴДІЧ  Ь 
8.ЧЧ(Ф)ФлТлФті%Ф?  9.  (<Т)ФччФчТТ^Ч^ЧЧЧТЧТЧЧг  I 
10.  (КЧ)  Ф  ЗЧТ  %ЧёТ  (только)  ЧЧЧТЧ  %  I 

Г  <  МѴьедииите  предложения,  используя  абсолютивы  или  другие  способы 
пыражсиия  смены  событий. 

Образец:  _  4 

(1  цяг  ЗчтчФттчі  ->  ттчч лт) ззлтт Ч чтч  ччт 1 1 

ттчч  ч)  %  ЧТЧ  Й  ЧТЛ  ’-ПсІІ  К  I 
ЧТЧ  Ф  ЧЧФ  й  ззпт  ^  I 

ѵ  <11  II  м  ФтчФ  ГІ  I  Л?  ТТТ^кТ  тФтФ  *  I  2.  Ч^  ЧМ  ТПЧ  чФ  I  I  ЧЧ  ЧМО 
І  I  а  «ГК  ъѴА  ^  ойеігіт  ^  I  «ГК  ЭТѴМІЧ4)  ^  ^  НИсІІ  ^  I  4. 

Д  I  ЧГ  Ф.  Ф.  ФдФ  Р  I  5.  ЭТТЧ  сфі  ЧІѴПІ  Ч.ф  Р.  I  ЧР7  кФЧЩНЧ  5П^  ^  I  6. 


І^О 
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|  |  7.  3  ЗТ«ГШ^ШТ^|  Й  ^ПсГГ  ^ I  8.  ЧЧГ^ЙзПсЯ 

^  I  I  I  9.  Зщ  ЧТІ  *Й?Т  |  I  Ч?  ЗЗЧТ  #  I  10.  гПТ  ?ГО-%  «Йй ёГГ  |  ЧЧ  ЧТсТ 

зн^-^1 

4.  Переведите  на  хинди,  обращая  внимание  на  употребление  послелогов 
с  глаголами  движения. 

идти  домой,  идти  на  свадьбу,  приходить  к  учителю,  идти  завтра¬ 
кать,  поехать  в  Мумбай,  прийти  к  родителям,  пойти  посмотреть 
на  университет,  ходить  в  кино,  зайти  в  зал 

5.  С  оставьте  предложения  со  словосочетаниями. 

ЗТТЧ^Щ  ЗПЧТ,  ЧІ'ЗН  Ф<НІ,  1ІТЧИІЯТ,  ЧЧЧЧТЧПЧТ,  ЧЧТЧТЧТ,  ЧЧТЧТЧ^Т,  Г^сНЬсі  ^ГЧТ, 
4*0,  #ТТ,  ЧР^  ЧЧЧТ,  НТ?  НТ?  ЧТЧ  -ЯННІ,  НІИ  тчтчт 

6.  Ответьте  на  вопрос  «Ч'іі?”  по  показаниям  этих  часов. 


7.  Заполните  пропуски  словами  Ч>*У,  Ч#|,  (Ч>4Й,  Ч>^ 

1.  ЧсТЛТ  0...  ^ЧГТ  Н^іг  ЧЧШ  #  I  2.  ^?Й  #4  *Г ...  %,  ІНПТЗ^  |  з.  ■$;  ЧШ  ...  сВётЗ  #  I 
4.  ЧІ'ЗМК'ІЧ  О  ...  ЧК#Ч  *ІТЧТ  ІЧ?ЩТ  #  I  5.  О  ...  Ч^гТ  %  ШЧ  ІЧ%ЧТ  ЧГНТ ЧТ?ЧТ 
С1  6.  ...  ШЧ  н)чсІ  #  ЧТЧТ  Н?Н  ТТТНТ  1 1  7.  ч^ч)!  ч?т ...  З’ЧШ'ЧЧЧЧЧТ! 

8  Переведите  на  хинди. 

1.  Я  езжу  в  университет  на  трамвае.  2.  Они  пьют  чай  утром  и 
вечером,  з.  По  этой  улице  ни  один  (никакой)  автобус  не  ходит. 
*.  Который  из  этих  трамваев  идет  к  университету?  5.  Поза¬ 
втракав,  я  в  8  часов  выхожу  из  дома.  6.  Вечерами  он  ходит  к  своим 
индийским  друзьям.  7.  Мой  брат  встает  после  меня.  8.  Кроме 
тебя  в  нашем  университете  учатся  еще  несколько  индийцев. 

9.  Прядя  в  аудиторию,  мы  занимается  там  в  течение  4—5  часов. 

10.  Я  хочу  с  кем-нибудь  поговорить  на  хинди,  но  здесь  его  никто 
нс  лист. 
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9.  Переведите  и  выучите  наизусть  следующие  пословицы  и  поговорки: 

I 

^  °ЫН I  ЧсТГ  I 

і-Г  «Г5Т  4)4)  %  I 

о 

ЧШ  рожденный;  м.  рождение,  про-  Ч&м.  разница 

исхождение  хороший,  благой 

10.  Переведите  отрывки  из  песен 
(|) 

ятч  і  ччОчпОт(чрО ,  ч^Ігч^Ічтіт, 
чяО  зтгч  зтгч,  чг#  чзтг  чзтт 
ч?»0  зтт  чттт,  чг*0  ч?т  ч?т 
ч>4)чік^^,  чг^4)чі0<щ,  ч^^тщ? 

(2) 

•НП  ЗПЧЧ03Т?ТШІ? 
чш  зтч  ч?  тчш  й  I 
яіччч  (дут  ?чЧ  чтн  I? 

ГЧГО^НЗТТЧ%ЧШІ  I 

ИВНШ  м.  чувство,  ощущение 
ЯТЧ.ж'.  огонь 

ЯШ  ЧШ  рядом,  неподалеку 
ШШ  особенный 
*(ЯІ  м.  дым 


ч)ч  тихий,  молчаливый 
ж.  свет 
ііОччГ  ж.  блеск 
ЧТК  м.  шум 


УРОК  7 

ЧіісіаТ  ЧТ<5  | 


Текст:  Наша  семья 

Диалог:  Разговор  бабушки  и  внука  по  телефону 

Грамматика: 

•  дуративное  причастие 

•  настоящее  продолженное  время 

•  степени  сравнения 

•  сложно-отыменные  глагольные  сочетания 

•  выражение  эмоционального  и  физического  состояния 

•  порядковые  числительные 

•  собирательные  числительные 

•  количественные  числительные  от  20  до  49 
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ччт4  і  4ччтчзттт4  і  4зтч4ч44ччтчч4ч4чтт%ч4 
4ч*$  «ісіісО  4  I  ч4ч  ІЧбтгП  %  ^  Ч34?І  4  ЙЧі4  %  чт  4 
тчт44  і  та  чтт#  ч^т  1, і#т  чч4  зт^ггат  ^ч  4ттчт  ччгтч 
4  з4гЧт4ч[ЬікТч44  I  ЧЧТЧ  ЧТ  с4ч4  ЧІЧЧГ  ЧТ I  I  ччч^т 

чі4  4,  4І#т  44  #пз;  чч  %ч4ч  1 1  ^ч4  4  т#  %  чч4, 

^бІ^П  ЧТЧЧ,  ТЭ^  #ЧТЧТЧ,  ЦЧТ  ЧЧЧТТтчТ  Зт4  ЦЧТ  ЧЧ^ЧІ  41 

^  I  ^4  ФЧ4  4  Т?Ч  ЧЧ  <бсІ  4  і  зттч  4ччтт,  ЧЧ  ІЧЧ  4  I 
'$ч4т4  Ч4ЧТТ  %  ЧЧ  ЧІ4т  Щ  ЧТ  4  I 
ччтч  %  чтчт  чттччт  1 1  чттч4  4  44  14чн4  44  1 1 4*  #3 
^-чт^ч4!і,?чіщіччт^^ччй:чітчк4чч%ч%^  і  % 
%Ч4ЧЧТЧТ%4  ІЧГЧЧК^і?ІяЬс|І<Ч^%^дчТ^|,Ч^ 
чгт4-чт4  ч#чт  §  і  зтч  згтттч  ЧТТ  т4  4  |  зч  %  чтч4  чччч  4  | 
^тчч  44  #4  4  ЗТч4  14ч  чччт  зтчтчг  %  чтч  чт#ч  чч  т4 
€  і  чЧгг  чч  ^  чччт  4  ччч  чч4  4,  ч44ч  ?Ч  ЧЧЧ  %  ЧЧЧ  # 
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чт4ч4ччт44, 4чт44і  чтчсгг 4, чччг зтччт #4 чгччп 
ЧЧТ  т4  4  I 

44  ЧТсГТ  #  4га  #  ччтчч  з4тч  %  I  %  ччтчйч  чтчт  #  I, 
ч4#т  #ч-Мч  #  ЧТЧ#  |  I  ^Ч  ЧЧЧ  %  тт4^тт  4  тчтчт  ччч 
х#  4 1  4чт  444  з4т  4чт  ч#  зч  #  ччч  ччс  тт4  4  I  4  444 
ч®#  4чтт  чч  т#  4  —  ічт  4  чтчтчт-ч4т  #  штч  зч  г#  4 1 

чч  ч4ч  чтт  чті-ччч  4 1  44  ч^  чт|  з4т  ччт  ччч  4  і  чйчтт 
#4  чч  4  чч  ч4  ч#  4 1  зч  #  зч  #ч  чтчт  #  4 1  ччч^ 
чччг  4  зтиціччі  чч  ччч  ччгЧ  4,  ч!ч<4  чтач  %  ч^чг  # 
4ччт#  4 1  чТ-44т  ч444  4  зч#  чМ  4 1  зччч  44чт  44  ч4 
ччч  зт^т  чтччт  4 1  чч  з44чг  ччч  4  чтчт  4,  т4чт  чтчт  4 
4гч  4,  зтчч  чтчт  4  444чтт  4 1  зч#  зч  ^®#ч  чтчт  #  4  і 

иЧ<4ч  ЧТЧ  ЧЧ%  ЧЧ  Рі41  Ч)Ч4  ччч  тчт  4 1 

34  ч4  чт4  іччч  #  зч  #ч  чтчт  4 1  4зч4  4тч  ч4  #4 
»;  і  іччч  чтчт  ччт  %  тг^  чгт4ч  %  іччгт4?  4,  чч  44т;  %  #4 
чтчт44 1 4чч4ччч4т4ччч:чч‘чт44 1  ч4ччт4,чччт4 
г|(ЗФ  <^°<г11гі1с|  ^  1^41  ^  зтч^  ФіИІ  ^ I ^гі  ^  I 

чч  чтчт  чч  зччч  чччк  чч4  4;  чтчт-іччг  з^4  ччч  4тч  чч4 
4  і  ч4^тщ  чтч  чч4%чтч^4  %  ччч  чч  чт  зтчТ  4,  зтч  41 
т  чт4 1  ччччччччч4ч44ч^і4шт44 1  чччтччч 
рч  Ічч  чч?  чч4-4тп4  4 1  ч4  чтчтч4 14  4  зч#  іччч4?  4 1 
зч  %  4т4  ч4зч  4  ч4зч  чт4  зттчтч  #4  4 1  чч44  зч  # 

чт4  #4 1  чч  чч  чт4  4  чч  4  #зт  4 1  ччч4 
ьптт4чччт4 1  зтчччзттчч4чт4чтч%%чтчт4чт-чччч 
і  кі  4  1 4  ч^ч  ч4Т  чччч  #  ччч,  чт#  ччч  #  чтч  ччт  чт4 
1.  ’44  т4  4  і  зччч  4ч  чт4  —  ч^т  жтт4г  чт^чт  4, 
•«б  ч»#  і4  44  ч4!  4чт  4  і 


*[й*  ч4І  чч  4 
4ч  дчт  4Тзт 
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зік  ЗЗі?,  зшт  і  ад  зу  <а*т  ^  %  і 
^ПЧЩТ  ^  теЙтеФт  ЗТП^сТ  ч#  #тг  тег  іте  ^  і  чт|  Йте  ^Й 
Ж?Ч^^Ч(5і|-Ім(ді|«)|а  ЗГЕ^йёРТгМ  | 

I зд№ь  зчіД  чіа*нчгЗэ*гп?кзч%|  | 


^ттЛп 

^  І^ГГ,  1^,Ч#Ч^щ|?те^й«#оТГ,  зтгтегчі# 

ЗТТТ#|| 

ЗТ^ПТ  ЧГ#,  #  ЗТте  Щ  Ч  | 

^  ^  ЗТ^ПТ  %ЧГ?  ##  ЗТТтеГ  ЧтеГ  сЧТ  I- 1  сГ 
ЗТ^ггт  5^  ^  ЖГ  ^ТсТ  ^г;  ^  I  ей*  т^Г  те  щ^-  ей 

^  ^  ^  тег  те#  ^  і  те  тег  %? 

*т  те  ей  зтетт  ^  тег  I  Гіте#  ей  М  тете  я#  і 
дзтй  те?  чй  теш 
тей  ^тт  те?  чт-тег  тег  #? 

ЗГЗПТ  ^  ^зт^  ^  ^  ^  I  тетт  й  штчт  тег  ч#  | 

^  ^  ^  ^ттеІ#г  те  тй  1 1  те#)- 1,  чгг  зттег  ІЙ. 
*пте  те#  те#:  #  гій  і 
^тй  й  ч  тег  чй  йтегг? 

зтте  йтейй эд „„  |,%тетечц^щт|тегІчг 
йчгй#  ічйтечгптеіі 
^^1,31-0591 і  йзтштечйтейтеййсттй^? 

зтте  йчй,тешітететй#ітей%те?^те^ 

%,  тей  %  те  сЛ^кІ,  Іте  те  тей  =й  чт$  зчй  1 1 

чтетеч  #  тег  те  зтег  #  і 


ЗТЯШ  чі41  ^  тт^  [сЬсін  Я<о  1>  I  ^  Й'ГІ^'ЬЧ  <гі4іс0 
%,  ^Ц'-сЬбІ'Л  I  -М I -И I  ^  ЧТІ-ЯТІ  <{Гб<1^  1>,  ЯЙ  ^ГШ"  гПТ 
%  I  ЧТ  ЯТ^  ЧтТ  4^5  ^  <=ЬбНІ  %  —  ЗТЧ^  ЯШ 

шзй,  нійё  тйгят  ячч  т#  1 1 Ф:  %о;  ^ 

Т^ЯЯТ  сІМІ  I 

ТГ^“  З^Я-<Чч$і4)...  %ЯШ ^ ЯТЯ  I  ТЙ я^ятят яя% ят  | 
ЗТЯГЯ  Я#,  ЯП^,  ЯТЯІ  ЯТІШ  ЯГ  Т#  I  I  Я?Г  ЯЯ^  ШТТЗТГ, 

«і41  і 

ят^  <й*н1  ^гі  ія^шшя^...ч^тт^#...я^іяяг... 

^  ЧТЯТ  чЦ-ЗТГТЦ|#шШ€іЯШІ  ТЧТТ  ЯЯ  I  ш, 

Словарь 

Зі*ті  следующий 
ЗП^Т  важный 
ЗШН  м.  двор 

зтт%т  м.  1)  конец;  зтгіж  Я  в  конце 
(концов);  2)  наконец 
зттет  м.  август 
ЭТТСТЙ  м.  отдых 
зтгаш  Ж.  звук,  голос 
ЗТШРГ  легкий,  простой;  легко,  просто 
ж.  желание 
■зон  <4  м.  праздник 
печальный 
35Г  ж.  возраст 

Чч4)ц,  степень  МВА,  Мазіег  оГВи8Іпе$$ 

Асітіпізігаііоп 
<*>ч4)  ж.  компания,  фирма 
ж.  класс  (в  школе) 

=ЬІ<ІЧ  сложный,  трудный 
^ісТ  1)  завтра;  2)  вчера 
«ь(=І<іІ  ж.  поэзия,  стихотворение 


ч>еі41  ж.  рассказ,  история 
^Т#зг  м.  колледж 

(чнИІ  м.  плата  за  наем,  арендная 
плата 

<*41(ф  потому  что 
Я(сТл*.  игра 

іЙсТ-^?  м.  игры  и  забавы 

играть  (в  подвижные 

игры) 

аромат 

<1<гш  н/п.  играть  (в  игры) 
ч<?эк.м.  четверг 
ТТЯоШНТ  м.  ванная  комната 
ччНІ  н/п.  бродить,  прохаживаться, 
гулять 

м.  дядя  (младший  брат  отца) 
ж.  тетя  (жена  младшего  брата 
отца) 

■спічхпі  м.  шутка,  анекдот 
■«мчі  п.  выбирать 
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^  ж.  свободное  время,  отпуск, 
каникулы,  выходной  день 
п.  оставлять,  покидать 
м.  рождение 

ЧПЧТ-ЧТЧТ  известный,  уважаемый 
сила 

а#.  ж.  телевизор 
^  м.  страх 

йяГ  острый,  резкий,  быстрый 
ЧЧЧТ  м.  контора,  учреждение 
ЧТЧТ  м.  дед  (со  стороны  матери) 
ок.  бабушка  (со  стороны  матери) 
интересный 
ж.  старшая  сестра 
%ЧЧТ  п.  повторять 
^?ЧТ  н/п.  бежать,  бегать 
^5^ частный,  личный,  собственный 
ж.  работа,  служба 

учение,  учеба,  обучение 
4%  м.  панир  (творожный  сыр) 
ЧёЧЩ  ж.  волнение,  беспокойство 
Чіз^іК'іі  ж.  школа 
Ч%Т  ж.  экзамен 
ЧІсі^ь  м.  шпинат 

ЧТО  «КНІ  и.  1)  проходить,  2)  сдавать 
(об  экзамене) 
позади,  назад,  сзади 
позади,  за  ( послел .) 

#4  п.  зд.  курить;  пить 
ЧЧ:  снова,  опять 

ЧП  полный,  наполненный,  закончен¬ 
ный;  весь,  целый 
ЧЙЧ^  ежегодно 
йч  м.  любовь 

м.  дядя  (муж  сестры  отца) 
ж.  тетя  (сестра  отца) 
м.  ребенок 
«Кін^і  м.  веранда 
чтвчг  ж.  дождь 
чй  ж.  черед,  очередь 

снаружи,  вовне;  наружу;  с  внеш¬ 
ней  стороны 

степень  В.  А.,  Васйеіог  оГ Ай8 


ЧЧчк  м.  среда 
4%  ж.  ум,  разум 
ЧЧТсТ  глупый,  никчемный 
севший;  сидящий 
ЧЧ  скучающий,  грустный 
Ч^ЧТЙЧТТ  м.  четверг 
ж.  голод 

Фкісік м.  вторник 
помолвленный 
чТ^ісгі  ж.  этаж 
ЧЧЧ  ж.  помощь 


~  ЧЧЧТ  помогать  (кому-либо) 
ЧТЧТ  м.  дядя  (брат  матери) 

ж.  тетя  (жена  брата  матери) 
Ч#Ч  м.  месяц 
ІЧЧЧЧЧТ  п.  скучать 


м.  квартал,  микрорайон 
ЧШТл*.  дядя  (муж  сестры  матери) 
ж.  тетя  (сестра  матери) 

ЧТС  ж.  память 


ЧТЧ  ЧЧЧТ  запоминать,  заучивать 
тегтт  п.  держать,  ставить;  зд.  вешать 
трубку 

^ЧЧГС.м.  воскресение 
чч  ччгч  жилая  комната 
кухня 
жилой 

<Ні  н/п  плакать 
ёТ5ГІ  ж.  война,  борьба 
м.  писатель 
м.  адвокат,  юрист 
Ч^лт  год 

ІЧ5Ш  большой,  огромный 

і)ій=ік  м.  суббота 

^ТТТТс^  шаловливый,  проказливый 

іНйчзк м.  пятница 

^ТгЧЧЧЧ  м.  туалет 

ЧНіб  м.  неделя 

ЧЧЧ  м.  время 

ннкіе  м.  праздник 

ёЧТІЧЧ  вкусный 

ЧМ  м.  год 

ЧГЧЧТТлі.  понедельник 
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алло,  привет,  здравствуй(те) 
умный,  сообразительный 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ 

КОММЕНТАРИЙ 

ДУРАТИВНОЕ  ПРИЧАСТИЕ 

Наряду  с  простым  причастием  несовершенного  вида  в  хинди  есть 
дуративное  (продолженное)  причастие,  образуемое  сочетанием 
простого  деепричастия  (равного  основе)  знаменательного  глагола 
*  вспомогательного  глагола  т?чт  в  форме  щ,  т^. 


Род 

Ед.  ч. 

Мн.  ч. 

Мужской 

3*Т^ 

Женский 

3>ТЦ?) 

3*Т^ 

В  отличие  от  причастия  несовершенного  вида,  обозначающего 
незаконченность  (незавершенность)  действия  безотносительно 
времени,  дуративное  причастие  указывает  на  то,  что  действие 

родолжается  в  какой-то  конкретный  момент  (чаще  всего _ 

г  момент  речи  или  совершения  какого-то  другого  действия). 
Дуративное  причастие  может  выступать  в  роли  определения  к 
существительному,  но  используется  в  этой  функции  гораздо  реже, 
-ем  причастие  несовершенного  вида. 

Ср.  ^  Щ  бегущий  мальчик 

сгі-з<=ы  бегающий  мальчик 

■НАСТОЯЩЕЕ  ПРОДОЛЖЕННОЕ  ВРЕМЯ 

Дуративное  причастие,  сочетаясь  с  соответствующими  формами 
вспомогательного  глагола  #ТТ,  образует  группу  продолженных 
времен  глагола. 


■^тТл.  школа 
- — П  н/п.  смеяться 
77  каждый,  всякий 

М.  хукка  (курительная  трубка, 
кальян) 
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Настоящее  продолженное  время  образуется  от  дуративного  при¬ 
частия  с  помощью  вспомогательного  глагола  в  настоящем  времени: 


Лицо 

Ей.  ч. 

Мн.  Ч. 

М.  р. 

,  Ж.р. 

М.  р. 

Ж.  р. 

1-е 

2-е 

3-е 

Ср. :  <пбсы  ■Мтп  '5ГШТ  %  I  Мальчик  ходит  в  школу 
«ГГ  Щ  %  |  Мальчик  идет  в  школу 
(в  настоящий  момент). 


СТЕПЕНИ  СРАВНЕНИЯ 

Степени  сравнения  —  формы  прилагательных  или  наречий, 
выражающие  степень  проявленности  признака  в  одном  предмете 
относительно  другого  предмета  или  всех  аналогичных  предметов. 
В  хинди  нет  регулярных  синтетических  форм  для  выражения 
сравнительной  и  превосходной  степени  (ср.  русск.  «длиннее», 
«мудрейший»).  Сопоставление  предметов  по  степени  признака 
выражается  особой  синтаксической  конструкцией  (ср.  русск.  «более 
длинный»,  «самый  мудрый»). 

Конструкция  сравнительной  степени  признака:  название  пред¬ 
мета,  с  которым  сравнивается  другой  предмет,  сопровождается 
послелогом  Н  и  помещается  перед  наименованием  признака: 

ПЫ  %  І?  |  Мохан  больше  Сохана. 

Сравнительная  степень  может  также  выражаться  с  помощью 
послелогов  #  Шгтчт  *,  %  #  зтфщ,  имеющими  значение  «по 

сравнению  с»: 

чГ?ч  чЬн  #  <гёптт  ^  і  Мохан  больше  Сохана  (букв,  «большой 

по  сравнению  с  Соханом»). 
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Б  конструкции  превосходной  степени  отмечаются  следующие 
разновидности: 

•  прилагательное  сопровождается  послелогом  %,  после  чего 
следует  то  же  прилагательное: 

Ічш^  самый  хороший  студент 

•  к  названиям  сравниваемых  предметов  (во  мн.  ч.)  присоеди¬ 
няется  послелогѣ  (иногда  составной  послелогѣ);  далее  следует 
название  выделяемого  предмета  в  прямом  падеже,  за  ним  следует 
название  признака: 

I  Москва  —  самый  большой 
из  городов  нашей  страны. 

•  превосходная  степень  может  передаваться  также  при  помощи 
конструкции,  аналогичной  сравнительной  степени,  в  которой  место 
объекта  сравнения  заменяет  местоимение  чч  все,  всё : 

чічч  чч  й  ччт  %  |  Мохан  больше  всех 

(т.  е.  «самый  большой»). 

При  сопоставлении  предметов  по  количеству  признака  название 
меры  этого  количества  выступает  в  форме  прямого  падежа: 

*ТЧ  чт|  ч?т  %  сйч  ЧМ  %  |  Мой  брат  младше  меня  на  три  года. 

Подчеркнуть  степень  выраженности  признака  можно  при 
помощи  слов  *чтчт  значительно  и  ч)жт,  ЧЧ5  немного: 

ЧШ  ЧЩЧ  Ч  згічч?  (чттчт)  ччт  %  I  Мохан  значительно  больше  Сохана. 

ч^ч  ч)чч  й  ччт  1 1  Мохан  немного  больше  Сохана. 

Суффиксальный  способ  образования  степеней  сравнения.  Прила¬ 
гательные,  заимствованные  в  хинди  из  санскрита  и  персидского 
языка,  могут  образовывать  степени  сравнения  суффиксально 
(в  соответствии  с  правилами  грамматики  этих  языков). 

Для  образования  сравнительной  степени  от  прилагательных, 
заимствованных  из  санскрита,  используются  суффиксы  -чт  или 
а  превосходной  степени  —  суффиксы  -чч  и 

з-сч  высокий  — »  з-счсіі  выше,  з-^чач  высочайший,  наивысший; 

ЧТ  превосходный  — >  Ч#Ч  лучший,  Ч^Ч  наилучший. 
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Для  образования  сравнительной  степени  от  прилагательных, 
заимствованных  из  персидского  языка,  используется  суффикс  -чт, 
а  превосходной  степени  —  суффикс  -ч#г  белый белее; 
самый  белый. 


СЛОЖНО-ОТЫМЕННЫЕ  ГЛАГОЛЬНЫЕ  СОЧЕТАНИЯ 

Сложно-отыменные  глагольные  сочетания  (ср.  русск.  «депятк 
зарядку»,  «придавать  форму»,  «оказывать  помощь»)  получили  в  хинди 
очень  широкое  распространение.  Они  образуются  от  имен  суще¬ 
ствительных  и  прилагательных  (а  также  от  заимствованных  из 
санскрита  причастий  и  английских  глаголов)  с  помощью  служебных 
глаголов  (в  основном,  тдчт,  с^чт,  ^чт  несколько  реже  —  тчтчт). 
Имена  сообщают  этому  целому  лексическое  значение;  конкретные 
грамматические  значения  выражаются  соответствующей  формой 
служебных  глаголов.  Сочетания,  образованные  с  помощью  ч><чі. 
^Т,  ^ЧТ  —  переходные,  а  с  помощью  #ТТ  —  непереходные. 

Объект  действия,  выраженного  переходным  сложным  глагольным 
сочетанием  с  глаголом  «ь<ні,  оформляется  по-разному. 

Если  в  роли  именного  компонента  выступает  имя  прилага¬ 
тельное,  санскритское  причастие  или  английский  глагол,  объект 
оформляется  как  прямое  дополнение  (послелогом  чй  или  без 
послелога): 

^чтт  готовый  -»  чт^  (чй)  ^чтт  чччт  готовить  вечеринку, 

защищенный  — >  д41н  (чй)  ж%ччдчт  защищать  землю ; 

чпт  англ.  ра88  сдавать  — >  чЛщ  чін  чдчт  сдавать  экзамен', 

ІЧТТ  англ.  ‘шІ88’  скучать  ->  чй  (щт  чдчт  скучать  по  брату. 

Если  именной  компонент  имя  существительное,  оно  сохраняет 
свои  синтаксические  свойства  и  принимает  не  прямое  дополнение, 
а  определение, 

ЗТЧДТЗ'  перевод  — »  ’+ЗіРічі  чл  зтччтч  чнні  переводить  рассказы 

(букв,  «делать  перевод  рассказов»); 
ожидание  — »  ЧП<т  чп  ^?штт  ЧЛЧТ  ждать  друга 

(букв,  «делать  ожидание  друга»); 
уборка  -у  члй  ^гГ  чдчт  убирать  комнату 
(букв,  «делать  уборку  комнаты»). 


Урок  7  157 


Структуры  со  значением  начинания  чаще  всего  функционируют 
іік  единое  целое,  т.  е.  как  полноценные  сложные  глаголы: 

ТгГШ  ^  #  I  Уроки  начинаются. 

ч?  ?т  ттм  ч^тт  ^чш  %  I  Он  каждый  год  начинает 

какую-нибудь  новую  работу. 

Некоторые  сочетания  имени  со  служебными  глаголами  могут 
іформляться  двояко:  либо  как  сложный  глагол,  либо  как  свободное 
ючетание.  К  этой  группе  относятся  такие  глаголы,  как:  ?т^^тчт  и 
ігтѵ^ччт  начинать ;  <чіч  чччі  помнить,  вспоминать ;  ІЧчНчччт  строить. 

Например:  ?РТ  чч;  зттч;  ІнчЬі  !>  I  Мы  строим  новые  города. 

чтт  чщт)  чч  іччЬт  ^чй  1 1  (букв,  «делаем  строитель¬ 
ство  городов»). 

ВЫРАЖЕНИЕ  ЭМОЦИОНАЛЬНОГО  И  ФИЗИЧЕСКОГО  СОСТОЯНИЙ 

Пребывание  лица  в  том  или  ином  душевном  или  телесном  состо¬ 
янии  (болею,  люблю,  горжусь)  можно  выразить  несколькими  способами. 

1 .  Субъект  оформляется  послелогом  ^  (личные  местоимения 
также  принимают  форму  объектного  падежа),  объект  (чувство 
или  состояние)  стоит  в  прямом  падеже.  В  роли  сказуемого  могут 
выступать  глаголы  #тт  или  ггтчт: 

Т^ЗПІ  ЗТГ  тіт#  ^  ^  I  Виджай  кашляет. 

ёпшт  1 1  Я  этого  боюсь. 

чй  нтот  %  'тчччі  %  ччѵш  %  і  Рохит  ненавидит  врагов  Индии. 

2.  При  выражении  эмоций  (но  не  телесных  состояний)  субъект 
может  стоять  в  прямом  падеже,  а  название  чувства  —  образовывать 
глагольно-именное  сочетание  с  глаголом 

Я тебялюблю. 

ѵЭ  X.  О  ѵЭ 


"ОРЯДКОВЫЕ  ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ 

Порядковые  числительные  образуются  присоединением  к  соответ¬ 
ствующим  количественным  числительным  суффикса  -ш.  Порядковые 
числительные,  соответствующие  количественным  числительным 
?Г,  сОч,  ^пт  и  образуются  нерегулярно  (см.  таблицу). 
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Чб<П1  (ЧІ^СІІ) 

первый 

ТГМ4? 

седьмой 

С\ 

второй 

зтгззт 

восьмой 

третий 

Фгг 

девятый 

четвертый 

<^сп 

десятый 

чічч! 

пятый 

одиннадцатый 

шестой 

- - 

двенадцатый 

Порядковые  числительные,  согласуясь  с  существительным,  к 
которому  они  относятся,  изменяются  как  имена  прилагательные 
с  исходом  на  -зтт,  -зтг  (см.  урок  4). 


СОБИРАТЕЛЬНЫЕ  ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ 

Собирательные  числительные  обозначают  группу  предметов  как 
единое  целое.  Они  образуются  путем  прибавления  к  словарной 
форме  числительного  суффикса  -зй' 

^  — »  <;Ѵі  оба,  вдвоем; 

#Т  -+ трое,  втроем; 

^ПТ  ->  ^ПТТ  четверо,  вчетвером. 


КОЛИЧЕСТВЕННЫЕ  ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ  ОТ  20  ДО  49 


20+ 

30+ 

-сйи 

40+ 

-зтШт/-Шн 

0 

20*ЙТТ 

30 

40  ^=1  ІсгЛчн 

Цс^ 

21^10 

31  ІЧкіІН 

41  ^Ч><ікгПн 

2*ГТ- 

22 

32Чт(ІН 

42^4Т^Ц  /Ч«П<г№ 

3%-, 

23 

ЗЗгМІн 

43 

24 

34  -сГісПн 

44  -чКакгПн 

5Я^Г-,^- 

25  ЧтгсП^ 

35 

45%ІсИо 

63>-,% 

26 

36 

46І^4ІНІЦ 

7Ш-,! 

27 

37  КгОп 

47ІЙ1<г0н 

Г48  314с1Й0 

8  ЗТЗ-,  зт? 

28  зтбіІН 

38 

93Т- 

293ТсЙН 

39  ЗТ6Г<гПн 

49  <И-чнн 
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НИ  НЕДЕЛИ 

Названия  дней  недели  в  хинди  соотносятся  с  названиями  косми¬ 
ческих  тел: 


День  недели 

Космические  тела 

Понедельник 

чтччтт 

ЗЙЧ  Луна 

Вторник 

ФН4К 

ЧЧсТ  Марс 

Среда 

ЧЧЧТТ 

о 

Меркурий 

Четверг 

ч^к/'^^ЧІг|с|К 

чб*чІсі  Юпитер 

Пятница 

і)ІЯіс(К 

чЭ 

ЗТЧі  Венера 

Суббота 

ЧтРмк 

^іГн  Сатурн 

Воскресенье 

ТІЧсПТ 

ТІЧ  Солнце 

УПРАЖНЕНИЯ 

Ответьте  на  вопросы  по  тексту  урока. 

•  '  -^ттт  #?  2.  ЗТТ5Г  ТРЧ  7ТІЧ  Ч7Й  ЧТ  ЧТ  1>?  3.  «НІЧ^  3  |?  4.  ІЧШ  ^ 

6.  7.1^14 

*Г  %?  8.  З^гл  ^)НІ  П5<*>1  #?  9.  ЧЮТТёТТ  #  ЧЧТ  |?  10.  ЗТШТ  ДЧТ  ЗТ=Б?ЭТ 


-  Составьте  предложения  со  сложно-отыменными  сочетаниями  по  образцу. 
Используйте  конструкции  как  с  образующим  ^ЧТ,  так  и  с  образующим 

где  это  возможно. 

Образец: 

-  ЗГ7ТТ.  чччг/#ч 

і  -  ЗТТ7ТТЗЧШЧ  I 
:  ЗТШТ  ^  | 

".  т=.  ^7  кіж?,  ЗТ|ЧТЧ,  °Ь<ЧІ  2.  зтга'^1'  аіОйІ,  НісТН  ЧЧЧГ/ЧГЧТ  3.  ЗТТЧ,  тягчит, 
~  э-Чі/ЖТЧТ  4.  вйчіеіеі,  ЙчЬг,  ЧЧЧТ 5.  *ЙЧТ,  #ЧТТ,  ЗТЯТЩ,  ЧЧЧГ  6.  7Г,  ЧЧЩ, 

="^  ЗЧЧТ  7.  ^Г,  ЗГЧЧТ  ^чч,  ччч,  чччт 
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3.  Переведите  на  хинди,  обращая  внимание  на  образование  степеней 
сравнения. 

1.  Моя  сестра  старше  меня  на  три  года.  2.  Этот  урок  самый  легкий. 

3.  Рита  —  самая  младшая  из  его  дочерей.  4.  Эта  комната  лучше, 
чем  та.  5.  Ваша  улица  длиннее  нашей,  б.  Самый  старший  среди 
нас  —  Мохан.  7.  Он  приходит  в  класс  раньше  меня.  8.  Какой  язык 
кажется  тебе  самым  трудным?  9.  Читать  на  санскрите  труднее, 
чем  на  хинди. 

4.  Измените  сказуемое,  поставив  его  в  форму  настоящего  продолженного 
времени.  Переведите  оба  варианта  на  русский  язык. 

1.  ЧШТ  ^  ШЧТ  «НІсО  |>  I  2.  ІЧЖТ  ^  ^  |  I  3.  ^  ЧЖЖТ  4.  М 

«*ЖЧ  I  I  5.  гГЖ%  ЗТГЧЧ  3  ЖМ'  I  I  6.  ІТГ5Г  ^  ЧЖЖ  ЧДШ  Ж  I  7.  жч 

еіѴі  ЧТЖ  ЧЧсГ  ІИ  8. ІЧЧ  ^  ЧТЧ  ЭТГгГ  ^  I  9.  ?ТЖТ  ^  НЗсь)  ЧТ  ЖЖ  ЖЖ  «й' 

чйжч  :ч?тсй  1 1  ю.  ^  жі"  чт$  {спай  1 1 

5.  Заполните  пропуски  порядковыми  числительными. 

1.^  ...  Ч^ІсТЧТТЖЖ^І  2.  йпЧТ^(ЖЖЧ,  Ж^Ж)  ...ЖЩ^ЧЖЖТІІ  3.$«ЙД.  %... 

і  4.  чччтттштжчч  ...Йч|  I  5.  эттчгч^гжч  ...1^ч$  |  6.  ЖЧЖЖЖлЖТГ ... 

ЧТТЧЖсГ  ІИ 

6.  Переведите  и  выучите  наизусть  следующие  пословицы: 

жтжт  $  ЧІЧЧТ  ЧЖ  %сТТ  |  I 

Ж%^%ЖІІ^<с|сЫЧ#ЗТТШ  I 

«ііччі  м.  лавочник 
ЧЖ.М.  патока 
ЧЖл*.  живот,  утроба 

7.  Прочитайте  и  переведите  песню.  Опишите  то,  что  происходит  вокруг 
вас. 

чччччА  Ічжжчщ ,  ччччшт  Іччч 

чт  щ  I  чж  шт  зпнч ,  Ж  ЧТЩЧ 

Ж^  Ж^  Ч4-ЧКІ  Ж^  ЧЦ-ЧЧ 

д<41  'зЫІ  ж«П  ні'сі  фчі  ним  ^(чжчч)  —  (^) 
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*  'ЗІ  *ТЧ7ТПТ7^1%,  4>7ТТ  ^  Пей  ПТ  7І 
-ЭНІ  ^МпТТІ^!?,  Н?Ч^НТТ^ 

ЗиТ  ЭПФпІФтЗ^^^^Т^ІНЯНН 

**Т  І4>сгч)  7І'ФТТ'ІТ^Щ%'|Н!> 

^  ■  Гтч^ч  Яч^ч  Яй($іч  ттп ттп тгп ттп ?нт 


ЧТ  І7П  1ІПТ ІФ ^  трЦ|  {^нЯнЧ I 
ФЯ  ФЯ Я НЗП% ёТПіЯ]  сГ 

"ІШІЧ^ПГЯЯЯТТІ^Щ#^ 

ѵЬ  Ъч 

ЛП^НПНІЯНТЯЧТ^ПТФНТЩ 
Фт  Фт  ггт  пттт  |Зотт%  пт  щ 
?Ш  зффсР^ТП^ЗТ^ЗтФсГ 
Зит  ЯбФт  Я  фтт  і  ?т  щ  I 

ѵэ  сч 

*+-<Ш  одинокий 
небо 
^ІСІЧ  м.  мир 

53ПНІ  н/п.  шалить,  резвиться 

ТрТТПТТ  н/и.  воображать,  хвастаться 

ТНППТ  ж.  луч 

йчч м.  небо 

■.чччмі  н/п.  звенеть 

*ФТЧ  ж.  разговор,  беседа 

Ф?  м.  луна 

н/п.  прикасаться 
ФЯ  ж.  земля 

згчт  н/п.  разбиваться,  ломаться 
ЗЗТ  разбитый 


ЗППП  м.  удар  (ногой  в  танце) 
п-бі  одинокий,  разлученный 
<Фні  сумасшедший  от  любви 
ЧГНПТ  н./п.  танцевать 
ПгЯ  зд.  танцует 
ч-с®)  м.  птица 
ЧтТТ  м.  лист 
чічсі  сумасшедший 
<ч(чч1  ж.  сад 
Пскі  м.  пчела 
ФТПТ  н/п.  промокать 
Фп  мокрый 
іо  ж.  ветка 
точь-в-точь 


УРОК  8 

зтгаш  чте  і 


Текст:  Дели 

Диалог:  Как  проехать  к  Коннот  Плейс? 
Грамматика : 

•  отрицательные  приставки 

•  прошедшее  время  глагола  ^ТТ 

•  прошедшее  несовершенное  время 

•  инфинитив  (продолжение) 

•  мера  признака 

•  количественные  числительные  от  50  до  80 


ЙеН!  ТГ  Ч<НІ  %  I  ЖТЧТ %  [емі\  ж  1т*тгг 

1 1  Й<^гП%ЗТЩ--ЧЖ  4)<гГі  УІ-сПч  ^Й^ЗП^ІН  «ГТсТ 
1  %  ^  ^  (з<^П  ГТ^Т-Ч6КМІ  чжт  ж 

§фчсі  *тч  ^ 

щ  %  ГнзнЛ  тг  «г,  іжс  зтт  жт?г  %  і 

чжчтш  ^  тмт  ^іж  тгзгт^  і  <г*гжт^т 
члт^датщ  і  [чн<чбТжн<ччн  і 

^щчшжісЫ  ^  тгзтт^  %  зтк  жт  чтч 
тмш^^ті  і 

— Д^Ч<і41  Йс^,^ПТЧ^^#  і  чтНт 
^  З^Т  ЧФМ  ЖТ%  <ЙЧ  %  |  Іцѵ’ѵП  ^  ЧІІ ^ 

^ЧРГ  ^  Ж|сТ-Гй  <ГІИ?Ь  #  |  ёТТоГ  ЧгЩ  «ГЖТ 

%^ТІ  I  ЖТ  ^  оПоТ  %оГТ  #  I  сЖТ%^^ЧТШ  ЧКѴІІ^ 

ГЙ  ^  I  %оГ%  ЗТкч^оГІ  і  ^т\^гттг  зттт 

01 1 01  ЧгЩ  ^  ѵ*-сП  Зп^П  <{І<1|\  |Г  I  ^  Ч'о  ^ТПІ 

(и  *йгт)  гтг^г  \ос  х^г  (^  ^гг)  1 1 
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%  ЧЧРГ  ЧТЧТ  |  I  ЧН  ^  Фтй  3#с  ЖТ  ЧЧЧ 

«гіттаіі  ЧЩ^ЦсЬ  Я^-Ш  «ГСЩТІ  I  34НФІ  НІЧ  ІЧШІ' 
^  I  ЧТЧГТТ  ^  ^ГТГ  Ч  ЧТ^-ЧІЧ  4Ш  ІЧёТсй  I  I 
^  ІЧЧёй  С^  ЧЧЧ-ЧЧ^  зтк  чШ  |  I  ^Т  Ч^  Фт  ^ 
ічтт^^чжті  і^%^чтчЧ<і^чйччі4^імчччз^ 
=ЧЧ  (ЧЧЙ  ЧіИіІіЙг)  ЧЧЧ ^Г Ч^Ч 1 1  ЙЧёй %  зт^г ч?Мч 
=5і?йЗіртччч  чФвкі,  |%чт  ^г,  чшт  чсК(и^гМ^ 
;з'4м^ІІ^П^^Ш^Т),  Ч<НіРЬ<ЧТ  (^^ГМ^Т^ТТ),  ІЖёЧ 
ЧЧтЧТ  ЗТ^ТГЧ  чИі  зтЧ  ччтчг  ЧІЧТ  ||  ІЧс#  %  ІЧЧТ41 
1%  ЦЧЦЧТ  ^  ^  с%Т  ЧЧЙ  I  I  ^>ос[)^  *Нс|0  ЧЧЧ  Ч^ТсТЧ 

%чч  ^  ч^  зтйччМч  ^  I  I 
ТЧ^^^ИНИ  ЧЧЙ^Ш^М%#ТЧТІ  I  чччЧчт 
>чтччч  ч#,  зтггГ  з#с  ІЧт  ччг4  1 1  Ічс#  чч  ччт-ш  I, 

%  зтч^т=йз>:  чгт^чг^чгат^  и°  ^чМгт^ччтчт 

%  ЧЧТ  ^ЧТЧГ  #  *П°ЧТ  ЧТЧЧЧ  ^4°  I  I 

рЧГ  %  зччтчт  І4ст(1  ^  ч^гі-чН-  414  ^  і  чгй  с$т  зтк 

~Ч73Т  ^  4^  ЧГГЧ  Ч^%  ЧтГ  Знісі  1?  1 1 

22  гПгГЕЙгГ 

и44ш  тщч  ^Шт4  шчч,  ччт  зніч=ьі  чі<чч  %,  чяіч  ччч 

Ч^ТІ? 

тчт  зттччѴ  і^чт^^зп^ч  і^Гз#[^ 

4чТ  ЧЧ[^  I,  чт  ччт  %  ттй  #  ччч  чй  ччМч 
ЧЧгГ  ^ІЧ  ЧТГ  Йёг4 1 1 
-*Ч1Ч  ччт  ччт  ^г  ^  I? 

ЗТТЧ^  ЖТЗТТЧ[^4^%ЧШ  ІЧЧЧГЧЧНЧТІ'ЧТ^ 
Ч^Ч^ЧТЧкТЧ-ФгК^І^ЙЗТГ^І  I 

О  с\  О  О 
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ЗТТЖ& 


жиЛч 

ТТ^7  ЗТТ^- 

жкЛч 


^ЧТ  %  ЗН  #  ЖТТ  %  жтчт  %? 

^  ^Т?т  I  ЖЖ?йж||  ^  сМшІч^ІЧТ 
ч  ^  і  жа  ж:  х^Ггі^іГноь  жщ  %  |  ^ 

^^-^^Т^ЧТТ^Ч%Ч[ЧЧ§Тта 
|  МЗМТТ^ЧШшг^Т^т^ 
ЖЙ-  %  ІЩ  ЧТ^'ЧЖ  ЧЖ  | 

зтач,  ^  жт  ^  жчт  жжт  €  I 
зпч  ш%ч  чт%г  ж  жт  ^  жч%  #? 

ЖЧсТТ^І  ж  ЗТ^  ^  чж  зтт  Щ I  I  ЖГ 
%  §ікт-ш  ^  1 1 

ЧЖ^ГЖГ  522ЧЧ^ЖЖЧ§ТЧТ%гЧ^Ж^  I 
Ш%сГ^^ЧЖГЖЧІ  ічжж^^зтчТ^І^г  I 
—  жпг^чі  і 
I  ЖЧЖЖПЧ  I 

чэ 


Словарь 

ЗТЗТ  внутри,  внутрь 

%~  внутри,  внутрь  ( послел .) 

ЗТ^Т  другой,  иной 

ЗТЩЧТЧ  чй<  м.  Акшардхам  (храм) 

ЗцРмп  бессчетный 

згіщЧТП^ГГ  незабываемый 

^іяьч^і  м.  наступление,  нападение; 

^І5ьнч|  <=Ь<.чі  нападать 
Э^тт(  дальше,  впереди  . 

ЗТШ-ЧШ  около,  рядом,  вокруг 
%  ~  вблизи  {послел.) 

имя  собств.  Индрапрастха 
$Нксі  ж.  здание 

и/п.  спускаться,  выходить 

ж.  высота 

^ІЛЩІЦеЬ  исторический 
+41(1  чйч  м.  Коннот  плейс  (централь¬ 
ная  площадь  Нового  Дели) 


Фчіі  с^Чл*.  Коннот  лейн  (улица) 
«ьчсі  м.  лотос 

«ьнсі  Камал  мандир,  Храм 

лотоса  (бахаистский  храм) 

*і«ч  установленный 

^Ьі'Ч’Н  ЧЧЧТ  устанавливать 
°ысі  м.  время,  эпоха 
І^сіі  м.  крепость 

^«|-41чкж.  Кутуб-минар  (минарет) 
м.  развалины,  руины 
*ЗлѴіЧІНэІ№  астрономический 
м.  республика 
Ч^  ж.  трон,  престол 
Фзз  м.  купол 

м.  Чандни  Чоук  (название 
улицы) 

4Кі6І  м.  перекресток 
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*"•  Ч'Н.м.  Джантар  мантар  (название 
древней  обсерватории) 

•»  —  Джанпатх  (улица) 
а-ТЧТ  м.  время,  эпоха 
»-я(і  м.  январь 

Т^ІТ  чІчоіН,  ж.  Джама  Масджид,  со¬ 
борная  мечеть 
Т~  м.  манера,  образ,  способ 
тогда 

’Ж  ж.  быстрота,  скорость 
г*ГІе<  м.  праздник 
ТТЩЦ  достойный  внимания 
м.  1)  день;  2)  праздник 
рч.и.  вид,  зрелище 
--ЧіЧ  м.  шум,  веселье 
-яч  ж.  взгляд 

ЧЖ  ЗТТЧТ  н/п.  виднеться,  казаться 
жж.и.  камень 
"5Гэ  ж.  парад 
-»зчі  п.  хватать,  ловить 

ЖТ  ЧФёНІ  садиться  в  автобус 
г  ЖЧТ  и.  пересекать,  переходить, 
преодолевать 

-  -Нчмс  ж.  парламент 

ѵ“ЧТ  тревний,  старинный,  старый 

*  известный,  знаменитый 
ТЖЧ  древний,  старинный 

англ,  мн./еег  футы  (мера  длины) 
■**ні  н/п.  поселяться,  жить,  обитать 
«'як. и.  базар,  рынок 

*  м.  падишах 

ч(<к.м.  Бирла  мандир  (индуист¬ 
ский  храм,  построенный  семьей 
Бирла) 

«бчч  огромный 
ЖЧ.и.  дворец 

-«■ж.1  .и.  гробница,  усыпальница 

-  -и  п.  отмечать,  праздновать 

-  м.  рынок 
^сТ.и.  дворец 


чбічкч  м.  Махабхарата  (эпическая 
поэма) 

чбкмі  м.  махараджа 
ЧШ>ЖЛТ  п.  извинять 
метр 

4ІНІ<  ж.  минарет 
миля 

чшп  м.  могол;  могольский 
ч^НІ  н./п.  поворачивать 
чЧ<НчМ  м.  мусульманин 
ж-  метро 

чшічш  ж.  транспорт 

Гв<  м.  имя  совете.  Юдхиштхира 
чкч  достойный,  заслуживающий 
ТТЖ  м.  раджа,  царь 
<.і^ч(сі  м.  президент 
ТГ^Т  государственный 
СІІ5Ч  ж.  линия  (метро) 

подходящий,  соответствующий, 
годный;  достойный 
ЧІ-^Ч  м.  Лоди  гарден  (название 
парка  и  района) 

м.  развитие,  прогресс 
м.  заграница 

иностранный,  заграничный 
ж.  обсерватория 
някі  узкий,  тесный 
чочі  ж.  число,  количество 
чябіеіч  м.  музей 
*ТЖ  ж.  парламент 
ЧІѴЬ-ЖЩ  чистый 

м.  остановка,  станция 
ж.  век,  столетие 
м.  место 

чі^ісі  м.  Сакет  (название  района) 
м.  остановка 
ж.  власть 

64 N  м.  совете.  Хумаюн,  правитель 
из  династии  Великих  Моголов 
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ГРАММАТИЧЕСКИЙ 

КОММЕНТАРИЙ 

ОТРИЦАТЕЛЬНЫЕ  ПРИСТАВКИ 

При  помощи  префикса  зт-/зпт-  можно  образовывать  суще¬ 
ствительные  и  прилагательные  с  противоположным  значением: 

полный  —  зрМ неполный; чГіГча  знакомый  —  зтп'ПГ^гі  незнакомый;^ 
один  —  зйч?  не  один,  т.  е.  много;  злят  известный  —  зтччтчт  неизвестный. 

Для  слов  арабо-персидского  и  смешанного  происхождения 
сходную  функцию  выполняет  префикс  ЧТ-:  чтчт  умный  —  чтчтч  глупый; 
сич?ь  достойный  —  ЧТёПЧЧ?  недостойный. 


ПРОШЕДШЕЕ  ВРЕМЯ  ГЛАГОЛА -^ЧТ 

Прошедшее  время  глагола  ?)чт  образуется  от  супплетивной 
ОСНОВЫ  ?Г-.  Подобно  формам  прошедшего  времени  в  русском 
языке,  этот  глагол  не  изменяется  по  лицам,  а  имеет  категории 

числа  и  рода: 


Род 

Ед.  ч. 

Мн.  ч. 

Мужской 

*тт 

$ 

Женский 

«к 

«ГС 

ПРОШЕДШЕЕ  НЕСОВЕРШЕННОЕ  ВРЕМЯ 

Глагол  ^чт  в  прошедшем  времени  выступает  в  роли  служеб¬ 
ного  КОМПОНеНТа  аналитической  формы  прошедшего  несовершен¬ 
ного  времени  (имперфекта).  В  качестве  знаменательного  компо¬ 
нента  в  состав  имперфекта  —  так  же  как  и  в  настоящем  (общем) 
времени  —  входит  причастие  несовершенного  вида  смыслового 
глагола. 
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Лицо 

Ед.  ч. 

Мн.  ч. 

М.  р. 

Ж.  р. 

М.  р. 

Ж.  р. 

1-е 

гѴ  П  П 

%  % 

Г\  ГѴ 

чдлш  дт 

ЧсЫНІ  чт 

■  ?чдлд  д 

ячдлтйзй 

2-е 

ддлшдт 

чО 

дчдлф'?# 

чЭ 

Сч 

ЗТПТ  ФІс)  ^ 

ЗТТЧ  ДДгЙ  а# 

у-е 

д?длш  дт 

Прошедшее  несовершенное  время  в  языке  хинди  употребляется 
хтя  выражения: 

•  незаконченного  действия,  происходившего  до  момента  речи: 

“’Т  «Ібн  зрсШ  місП  гй  I  Моя  сестра  хорошо  пела. 

•  незаконченного  действия,  которое  предшествовало  моменту 
речи  и  при  этом  совершалось  неоднократно  (постоянно): 

зччн  !гч  нд  ГДкгТ  дгй  ^  I  В  детстве  все  мы  ходили  в  школу. 

ИНФИНИТИВ  (ПРОДОЛЖЕНИЕ) 

Эдна  из  основных  функций  инфинитива  —  исполнять  роль  обстоя¬ 
тельства  цели.  В  этом  случае  он  выступает  в  косвенном  падеже  с 
лослелогями  ДЙ-  или  ІгП*: 

<пФі  Д1>  УІб<  И  Иностранцы  приезжают,  [чтобы] 

ДТ  (%  1щ)  1 1  посмотреть  этот  город. 

Нередко  послелогѣ)  или  %  (січ  опускается,  при  этом  инфинитив 
;охраняет  форму  косвенного  падежа: 

гЙШ  %  I  Люди  ездят  туда, 

чтобы  изучить  хинди. 

Инфинитив,  оформленный  послелогом  дл,  может  указывать 
за  предназначение  предмета: 

Й  ДЦгГ-тЙ  1 1  в  Дели  много  вещей,  на  которые 

можно  (стоит)  посмотреть. 
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Чтобы  указать  на  то,  что  предмет  достоин,  заслуживает  чего- 
либо  (внимания,  посещения,  прослушивания  ит.  п.),  в  хинди 
используются  инфинитивные  конструкции  с  прилагательными 
и  достойный,  которые  присоединяются  через  послелог 
%  или  непосредственно  к  косвенной  форме  инфинитива: 

л?  Фн  (%)  сііч*  1 1  Эту  песню  стоит  послушать. 

^  4)'-Ч  нбсі  І>  I  В  Дели  есть  несколько  дворцов, 

которые  стоит  посмотреть. 

К  этим  конструкциям  близки  по  значению  заимствованные  из 
санскрита  пассивные  причастия  долженствования,  образованные 
суффиксами  -гіоч,  В  хинди  они  имеют  ограниченное 

употребление. 

4^4  4Ьч  Т2ІН  достопримечательность. 

МЕРА  ПРИЗНАКА 

Чтобы  показать,  что  признак  выражен  особенно  сильно  (без  срав¬ 
нения  с  другими  предметами)  в  хинди  используются  следующие 
способы: 

*  Удвоение  прилагательного: 

«4еі  маленький  — >  ЗЙгг  маленький-премаленький ; 

згщ  высокий  — >  згёгт  згнт  высокий-превысокий. 

Вместо  обычного  удвоения  иногда  используются  парные  соче¬ 
тания  близких  по  значению  прилагательных:  чистый-чистый. 

•  Присоединение  к  прилагательному  показателя  повышенной 
меры  признака  -ш: 

«Іеі  маленький  — »  ^Т-Ш  малюсенький 
широкий  ^5Т-ш  широченный 

ш  изменяется  по  родам,  числам  и  падежам,  согласуясь  с  опре¬ 
деляемым  существительным:  длиннющая  река. 

#  в  красивейшем  дворце. 

Обратите  внимание,  что  присоединение  -ш  изменяет  значение 
слова 

збч  очень  — »  многий 

ЧО  чо 

нмсО  Ц  |  Многие  девушки 

танцуют  очень  хорошо . 
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Вместо  -ТТТ  после  ЧЧЧ  можно  использовать  местоимение  тптг  весь: 

ЧТ  ЧТТТ  Ч|Ч  ТТЙ  #1  У  меня  есть  множество  вещей. 

В  то  же  время  использование  -тп  может  означать,  что  признак, 
аипрщ  и  к,  выражен  не  очень  ярко:  сТРЧ-ТН  красноватый,  ччсіі=НТ 
-.рноватый.  Точное  значение  показателя  зависит  от  значения 
-;рилагательного  и  восстанавливается  из  контекста. 


КОЛИЧЕСТВЕННЫЕ  ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ  ОТ  50  ДО  80 


50+ 

-ЧЧ/-ЧЧ 

60+ 

-ТВ 

70+ 

-  $тК 

• 

50ЧЧТТГ 

боттв 

70ТГЧТ 

!?ЧГ- 

51?ЧПЧЧ 

6ЦЧЧВ 

71  $Ч>ёЧТ 

2ЯТ-.ЧТ- 

52ЧТЧЧ 

62ЧТТВ 

72ЧЧЧТ 

?ч-.^-,ісіт- 

53ІЧТЧЧ 

63ІЧТТВ 

73%ЧТ 

I#- 

54^44 

64#ГВ 

74  -сПбтН 

5^4-.^- 

55ЯЧЧЧ 

65  ^ТВ 

75  ЧЧ*тК 

г* 

т 

'ы 

1 

<1 

.С: 

56  ачч 

66  П5ЧТТВ 

76  І^бтк 

57  ТТтПЧЧ 

67ТВТВ 

77ШЧтК 

*зв-,ж 

58  ЗГ^ИЧ 

68  3ВТВ 

78  3В?тЧ 

59ЧЧТВ 

69ЧЧІЧТ 

79  <1ЧІ+П 

С 

80  ЗТТТй 

УПРАЖНЕНИЯ 

4 

Ответьте  на  вопросы  по  тексту 

V  %=ѵТГ  ?ЩТ  ЧГ?Т  {т«ТЧ I?  2.  ЗТЩЧГёТ  ІЧНёй  #  ЧЧТ I?  3.  ЧЧТ  Ч?  ЧЧТ  ЧЩТ  I?  4.  ЧТЙ 
аиг^  Ч  ЧТТ  ЧЧ  ЧТЧ  ЧЧТ  «ТТ?  5.  ІЧс#  3  ЧГІЧ  ЧГ\Ч  #4  ЧГИІ  %?  6.  ІЧё#  %  чтй 
“^ТП^ЧІ’ЧЧЧТЧЧТ^ІІ.?  7.  ч|Йст4)ЙТГ?%  $чКсНчЧТ^Ч=6Н??  8.  <^нч 
Щ  +Чі|  («Ьсі'О  %?  9.  Чк;4]  ^ЧГ  ^1  ЧЧЧЧГ  ^  ЧЧТ  ІЧёШТ  10.  ЧТИТ  %  О^ЧІсІ 
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2.  Вставьте  наиболее  подходящее  по  смыслу  слово,  опираясь  на  текст  урока. 

1.  '^#%зтга'-ЧШФЙ  ... 

(А)  (Б)  (В)  Ч?ёТ 

2.  Ч|Ч-й  ШчйтГЧТ-ЧЗНМІ  ЧЧТЧТШЧТ  ...  ЧЧсГ  2*  | 

(А)  ТГЧЧТф-  (Б)  Ч^  (в)  зттччт 

3.  ЗПЧЧ^ТІЧстй  ЧТТЧ  ...  #ТТЧГЧР#|| 

(А)  І^сТ  (Б)  (В)  ЧЩЧЧ 

4.  ЧЯТ^  ЧГ#  Ч|Ч  ...  1 1 

(А)  ШТЧ  (Б)  ЧЧ*й  (В) 

5.  чзспі  %  ■сіі<)  зтк  сттсч ...  ^  41<=н<.  ^  | 

(А)  ЧЧЖЧТ  (Б)  ЧсЧТ  (В)  ЧЧ 

6.  ЧШ  ЧІ^  ^  ^ФчЙ  3#Г  трчі  ...  ^І^ЧРч|| 

(А)  Ч*ЧЧ  (Б)  ^ЧК  (В)  Ш 

3.  Составьте  предложения  по  образцу,  используя  инфинитив  в  функции 
обстоятельства  цели  и  глаголы  движения. 

Образец: 

ч^чччт,  Мгт  —  чч  чФч  чч^  (чй)  Мчт  чп%  1 1 

І.ІРЧЧФчтт,  ^ІЧТ,  2. 1%^,  #041, Іччічаыч;  з.  жчгцсг,  чдчт7  :*нт*гттгг- 

4.  ЧЧТЧГ,  ЧЧЧТ,  ЧПЧТ  ЧІЧЧЧ;  5.  %^і41  Ч^ЧЧ,  ШТЧТ,  “*ЧТЧЧ”  \*ЧЧ 

4,  Переделайте  предложения,  употребляя  данные  в  скобках  глаголы  в 
настоящем  несовершенном,  продолженном  или  прошедшем  несовер¬ 
шенном  времени  (в  зависимости  от  контекста). 

1.  ^  ЧЧгГ  Ч^Г  ЧЧ  ЧЧ?Т  (ТЧЧТ)?  2.  ЗЧЧ  ччй  зтеггп^  ЧЧТ  ЧТЗ  (ЧЧТЧТ)  |  3.  ^  ІЧЧ 
#  ЧЧЧ  ЧТНЧТШТ  3  (ЧЧЧТ)  |  4.  ІІЧЧТТ  Ч^  ЧЧ  #4  Шчт  ЧІ)  (ЧПЧТ)  |  5.  ^гч. 
чч  ччгд  ЧЧ  (ЗТТЧТ)  I  6.  ЧЧЧ  Ч^  Ч)  4%  ЧЧТЧ  Ч?ПЧ  (ЧТ^  #4)  |  7.  зтч  чГ  ч%  I.  3 
ч^ччмч  (ЧТЧТ)  |  8.  зтч  ^тт  ійгт  ЧТ^  (Ч)ЧТ)  |  9.  ?Ч  ^  41^  т^чт  ч^  чччт  ^  (ччч 
чччт)  |  ю.  чч  ччй  чтч  іччічшстч  й  1%^  чтчт  (*Фччт)  | 

5.  Переведите  на  хинди. 

1.  Во  дворцах  Красного  форта  жили  могольские  падишахи.  2.  Расска¬ 
жите  мне  об  этом  городе.  3.  Нравятся  ли  вам  эти  здания?  4.  Далеко 
ли  отсюда  театр?  —  Театр  находится  приблизительно  в  километре 
от  моего  дома.  5.  Перед  тем,  как  приехать  сюда,  он  жил  в  Москве. 
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*.  Раньше  на  берегу  этой  реки  был  город  и  стояли  каменные  дома,  а 
тяерь  здесь  видны  только  развалины.  7.  Ваш  дом  такой  высокий,  что 
*э  эаших  окон  Биден  купол  мечети.  8.  Многие  цари  хотели  установить 
;»ою  власть  в  этой  стране  и  поэтому  нападали  на  ее  жителей. 


•  Проведите  экскурсию  по  Дели,  посетив  достопримечательности,  обозна¬ 
ченные  на  карте. 


1:толнителъные  слова  и  выражения: 


*Р*Т  ж.  р.  переулок 
ж.  р.  поворот 
г  м.  р.  перекресток 
~=г  ^  по  дороге 


ч'із-іі  поворачивать 

%  ^ПЧТ  идти  по  улице 
<4141  идти  прямо 
«'Мі  останавливаться 
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7.  О  каких  местах  Дели  говорится  в  стихотворении? 


ЧЧ  ЙггЙ  чі$, 

^0  Й  ■НЧ5)  Ч  ЗТТ^, 

ЧЩЧ5ГЗЧ?Г§ЧЙІ, 

ЧЧйЧЧмЗчвЧТ#, 

чЭ  О 


ййчтчЗчтччйІ, 

ЧЧЧЧЧЧСЙЧЧгГЧЙІ, 
4^44+  'НІ-ЛЙЧ^З, 
Ч|Йё#ЗчЧЧТІ^ёТТІ  (...) 

ЧЧ  Ч?ІІ  ЧТ  Чі$4і  —  Ч?  І4ст0 

ЧЗГЙйёРТ^І  —  ^Иа^кгсг’П  II 

чЭ 


(ЙЧЧсЙЧТ) 


<4Ячі  ж.  река 
ЧТЧ  м.  сад 


^ЙЧЧ^ГЧ  зтт|  я  не  понял(а) 
зІоГ^сй)  ж.  глупость,  болтовня 


8.  Переведите  пословицы  и  идиоматические  выражения.  Опишите  на  хинди 
ситуацию,  в  которой  их  можно  употребить. 

зтчт  чгш  г#  чйчч  і 

чЭ  .  ^ 

Ч>Щ%ЧІ?  З'ЧЧ^  I 

жй  ^т^ті  ^  чш  ^тт  1 1 

ЧЧТ  %  ЧТ  Ч)ІМ  Ч?М  (чт  3  ЧЧ  I)  I 


ЧШл*.  время,  судьба 
ЧТЧЧТ  м.  рис,  рисовое  зерно 
ЧЧТ  сломанный 

Сч 


і-МІ  м.  вкус,  удовольствие 

ЧгёТТ  м.  мулла 

чй(  м.  жемчуг,  жемчужина 


9.  Прочитайте  и  выучите  скороговорку. 


^  %  хі|-с||  ^  ^  -сНхГ)  ^  -сП34)  ^ 

Сч  .  .  Сч 

хі!<й  ттст  ^  і 


■сіе.мі  п.  давать  попробовать 
■сіе.1^  дал  попробовать 
м.  ложка 


^Тс;4)  лунный 
ж.  серебро 
ж.  соус 


УРОК  9 

сГкі  410 


~ехст:  История  Шакунталы  и  Душьянты 

Ілхюг:  Было  или  не  было?  (Факты  из  истории  современной  Индии) 
'ъімматика: 

•  причастие  совершенного  вида 
-  претерит 

•  перфект 

•  эргативная  конструкция 
эргативные  формы  местоимений 

•  числительные  от  81  до  100 

•  обозначение  даты 

%  ѵіфпсяі-З’^Іп  4»)  Г 

"^сТСТ  4  ЗтМ  ТгМ  Т?Д  I  даТТ  даЧ  ^  | 

М  ЧК  ТГ^ГГ  дач  ТЙМ  ТЙ  Чда  Мч  %  ЗТТЧЧ  чт 
|  да!  ДЧ  #  да  даЧТ  ЧГГ  Мт  I 
Ѵчсй  ^  дат  Д  дат,  “і^чтоМч^чД  Д1  чда  да 
М°Іі  зттч  М  ММ  ^да 
дат  ^  дат,  “МД  Мтч  |і  зттччтг  Мда  М%ч  дат 
зттч  іч&ч  ^  дам  ^  чД  М 1 1” 
чМ  ^  дат,  “да  І  і  Мч  Мітічч  дчдада  ^т  М 

т  — чтдамт  і  ^  дат  %  чтч  чтчт  чД  ччт  ч<гГі  ч|  і 

дач  ч^  %  #  Дч  чдаг-чтдаг  Ідатт,  ММ  Д  ^т#  М I1” 
дадат  #  дат  Д  дат  М  ^  згіда  ччтічч  чд  і  да 
дадатт  Д  Дч  да  і  чтчдагт  М  чДМг  ^  ^  ^  ^ 

о  ЧО  о  с 

Текст  урока  основан  на  отрывке  из  книги  чю=ь,  чнЧ<  I  ^има  ^  I 
■Т=гТТ:  5ІН  ОТТ,  2001. 
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“Фгё  ісгсгтг’  і  *тя  зтч^  Црт  чг^  %  шя  Іяяй  % 

ЯТЯП'ЗІІ  ЗТЯ^ЯЯ^яйяТ^І  ^Іф^1-<|^%ІЯЯТ^ЯЯНЧНК 
дЯЯЯ  ЯЯЯ  Я^  ЯЯТ^  ЯЯ  I 

^і^чіічеічіттщ^^^гіат^ч^тг^і  ^і4^к-ііяя% 
чж  чт  <мі  ^  ^  н^)  І^ьчі  і  чі4)сі^іі  °ьиз 

%  ЗТТЭД  $  ^  Ш  I  ^  Я^ЯсЙ  «&  I  ЯГЯЯ  ЗТТ^  ЯЯЯ^ЯЯ  |ЗТТ  I 
«11<ПЯ>  'зі'-ч  %  ^  «16 Я  'Ніб’^П  зтк  «1<г1«1М^§ТТ  I  ІЯЯ  ІГЯТ 
|ВД  ^  ЯЯ  3  ^Г  ЯІ<ЯФ  ЯТГ  |  ТгаТ^^ІІЧіРі+^'ЗгЧ^Т 

|зТТ  I  ^  ЯЯЯ  З^ІсЫ^ІсПиП  ||,  “^ІфсИІ  ЯГ  ЯЯ4  ЯЯ% 
#  ЯЯ%  #  ^ЯГ  ЯТЯ1ЯГ  ^  ЗгЯ^Т  ІЯЯГГ  і  I”  яя  тг^гг  Я*Фт  %  ЯЯ*Я 
%  ЗГЯТ-ЯТФТТ  ^  Я§ІТ  ЗТЯ^Г  Чг^  Чі4кі<гІІ  я«гяяятг  я*яя 
ТТ^гатИ^  ЯТЯЯТ  ЗТТТТ  I  ЯГЯТ  яя  яя  ятя  ятя  тГ  яіття 
|ЗТТ  I  ТГЯТ  ^ІЯ  %  ЯТЯ  ЖЯ  ^5Ь^ГІТ  ЧШ  Я^Г  I  ЖЯ%ЯТЯТГ 
т^^ТЯЯЯТЯ  Ш<Н*}  ЯТ  ЯМ  ЯЖ  I 

с\  \э 

156  ^иЯЫ 

ЯсЬНІЯ  ЯЖ%  ж|  I  ТТЧЯЯЯЯЯТІ  ЗТТЯ  ЯЯЙ  ЧТЯТ  тйт§%  I  I 
ФМі  ЯЯ  -г-м  |Г? 

^пт  ят, іясгя><гі  і^-^г&нШяяйямяЗ  ізтяМ^ 

%,ЯГЯТЗТТЯТЯ  I  ЗТГТ  ЗЛЯ  ЯЖ^Я  I,  ІМ  % іяягт^0 
ЯснЛя  Я&  ^т  I  Я^ЯГЯ  ЗТТЯ  Я^Г  ‘ЯЯ’  ЯТ%%  I 
ІЯЯТЯ  I  ^ЯЯТЗЙ,М  ЗТТЧТ^ЗТТ? 

ясжія  яяя  ш  яя  зттіяят  яіяяш  тйнят  ж  %ят 
1 1  іяяя  яяя  й  жч  I,  ^Г%я  Ф:  ятя  зт^°^  яяя 
ЯЙ  Я я  I,  я#? 

ЙЯЯ  ЯЯ?  Я#,  %ЭТЯТ  ЖЙ! 

ЯсЬНІЯ  3^5Т  |  яят  яя  тгя  I  %  яття  ття  ятг  ^  зттятя  ЯЗТТ° 

чэ 
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=ТЯЧ  {лёТЛ^Т  I  ЗЧТЧЛ  ^Х^З  лйчЛ%  ^  Л%  ^ 
ёГГёРІЧ^  %  ЧЧЙ  ^Т  %  ЧШЛ  ЧЙ  ^  ЛЛЧЛТ  ^1 
^ЛЧТЧ  ЧЧТ  I  ЧЧЧТЧТЧТ  ^  ЧЧТсЧТ  лМ  Ч&  ЧсЛТ  ^  I 

%ітл  л^лдалтлі  і  лдазнл><^1  лчччшчллччт  і 

Зо  ^ХХ  Л7Г  ЧТЛЧЧ  лЦЧ  ^  Л^ІсЛІ  лМ  ^ 

^сЛТ  I  Л^  ей  Щл  ЛТ  I 

=.-*чѴч  чтш  лч  ч^шт  йлч  зтлчл,  ^ч лчлл іллч 

^ЧНЛ^Л^ІІ^ЧТЛЛІ? 

^~ПЩ  ЛЧ^ЧЧЩ^Ш^ІГЛЛГЧЛ^Л|ЗЧ  |^Ч%ЛТ^ЧЧЧ 
в||с|  <Ч|4)  ^  'зНЗ-О  ^ЯЧ°  Л^"  ЧТІеГ  ЛЧ  ’НЙЛТЧ  ^тк 
|ЗТТ  |  Л^ЧІТЛЛ^ЛЧЛЛЛЧТ  I 
-л4)Ч  ЛЛТ  #4  лМ  Ч^ІгЧІ  лМ  ^ 

ТГЛЛ  лч  лчч  %ч  ч  л^т?  лллт  |,  #Т  ЛЛТ  I  чйч  лМ 
ЛІ%Л  ^  Л#  I  лМ  ЧЧ%  ЛІеГ  ЛЧ  ЧЛЧТЧ  I  I 

и  ЛЧ<лй  Л^  ^Ч^-  |ілч  лМ  чгш  ^  ллч 

ЧІЧЧЧ  ЛЛНЛ4)  Л^І 

-ФН>Я  л^|чкл%ч^Н  чолч  чдот%чч<ч  ^ЧЧМІЧІ  I 

лч  %ч  ччл  I? 

%^ТЛ  лчлшч#^%,тйлліл^%  іл^лчл^лччпч  ЧЧЗ 
^  ^  ЧЗЛ  #с  ЧгЛ  X  ^  ^  Л^  р  1  чч  члл  л^ 
ЛТЛГЧ  Л&ет  ЛЧЧТ  ЧЛЛЛ  зглчл  ЛТІ  ич^  ^х 

лй  члчлтч  %  л^лчл  ^  чкл  ^  лч^й  лтс  чл^глтчт 

Ч#8ЛЛ  ІЛЧГТІ  ^Ч  ІЧЛТЧ  ЛЧ  ЧТЧ  ‘ЛЗЧ  ЛЧТ^Ч’  ли 


Сюварь 

•^ТТ  два  с  половиной 
а?*?'ЭІ§  ж.  слухи,  сплетни 
.-^-■Э  невозможный 
:-*»  >N1411  ж.  1)  божественное  от¬ 
кровение,  2)  радиовещание 


ЗТШК  свободный 
ЗПІсГЗД  ж.  гостеприимство 
ЗТшТтеі  современный 
ЗТТ9ПТ.М.  ашрам  (обитель  отшельника) 
нашей  эры 
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<ісчн  ВОЗНИКШИЙ,  появившийся 
<54*114  м.  1)  фамилия;  2)  прозвище; 
3)  звание,  титул 

’віч  м.  риши  (мудрец,  отшельник, 
аскет) 

Ч^ч  1)  внезапно,  вдруг;  2)  в  один 
миг,  сразу 

^ТТ  ж.  рассказ,  история 
ф^чі  ж.  девушка 
м.  кшатрий 

ЖТ  ж.  прощение,  извинение 

м.  гандхарва  (небесный  музы¬ 
кант) 

Фгё  м.  брак  по  обычаю 

гандхарвов  (по  взаимному  со¬ 
гласию  жениха  и  невесты  в  тайне 
от  родителей) 
ж.  беременная 
чсіч  неверный,  ошибочный 
ЧІччц  ж.  объявление,  извещение 
-чяѵчсіТ  м.  император 

п.  оставлять,  покидать 
<ч*4  м.  рождение 

1)  конечно,  несомненно;  2)  на¬ 
мерение,  уверенность 
чГза  м.  пандит,  ученый-брахман 
м.  муж 
Чс4)  ж.  жена 

ЧТЧТЧ  атомный,  ядерный 

м.  испытание,  проверка 
чіун  м.  воспитание,  выращивание 
ж.  дочь 

м.  род  царя  Пуру 
’Щ  можно  спросить? 

ЧТЧЩ  м.  воспитание 
Зтнч41  м.  премьер-министр 
йНіГчсі  находящийся  под  впечатле¬ 
нием 

44Н  радостный,  довольный 
знаменитый,  известный 
шФгг  ж.  просьба 
ЖТЖТ  сильный 
Ж  ж.  раз 


і®Іоні  п.  проводить  (время) 
точно,  без  сомнений 
ЖФД  м.  брахман 

м.  1)вера;  2)  помощь,  под¬ 
держка 

ЧКЖл».  Индия 
забыл 

йТбун  ж.  женщина 
іч*н  м.  миссия 
Ч44ЧНІ  н/п.  улыбаться 
Чгч  ж.  смерть 
41 164  очарованный 
ч<чсО  ж.  девушка 

м.  царственный  мудрей 
<М'НТЧ  м.  Раджастхан  (штат) 
н/п.  возвращаться 
ЧЧГЗГ  м.  потомок 
ЧЧлт  лес 
%ЗРГ  ж.  победа 
І4<чіб  м.  свадьба 
м.  предмет 

^ІІЧСІ^І  в  силу  проклятия 
м.  охота 

ЗЙНсй  ж  госпожа 

ЧЧЧ  1)  возможный,  вероятный; 

2)  возможно,  вероятно 
ЧІЧЭТЯ"  м.  конституция 
<пч>еі  успешный,  результативный 
ннтк м.  весть,  известие 

император,  монарх 
смелый,  храбрый 
красивый 
’Мб  м.  любовь 

свободный,  независимый 
^Т^сТТ  ж.  свобода,  независимость 
'МІні[с|сь  естественный 

м.  согласие,  ободрение,  при¬ 
знательность 

ж.  согласие,  одобрение,  при¬ 


знание 
ж.  убийство 

$ісі  ж .  положение,  ситуация,  со¬ 
стояние  дел 

м.  индуист;  индуистский 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ 

КОММЕНТАРИЙ 
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“РИЧАСТИЕ  СОВЕРШЕННОГО  ВИДА 

П  тнчастие  совершенного  вида  образуется  от  основы  глагола  прибав- 
снисм  именных  окончаний  рода  и  числа  (-зтт,  -Ч,  -I).  Причастия 
переходных  глаголов  обычно  переводятся  на  русский  язык  стра- 
тельными  причастиями  прошедшего  времени:  —  увиденный, 

—  прочитанный;  причастия  непереходных  глаголов  —  прича- 
стяями  прошедшего  времени  действительного  залога:  зттчт  — 
пришедший,  Фтт  —уснувший.  В  хинди  НЕТ  полноценного  эквивалента 
:  е  йствительным  причастиям  прошедшего  времени  от  переходных 
таголов  (прочитавший,  увидевший  и  т.  п.). 

Причастия  совершенного  вида  изменяются  так  же,  как  прилага¬ 
тельные,  т.  е.  согласуются  с  определяемым  именем  в  роде,  числе  и 
-  ідеже.  В  предложении  причастия  совершенного  вида  выполняют 
с  -мкішю  определения  (приименного  или  приглагольного),  входят  В 
:остав  сказуемого  или  образуют  зависимые  и  независимые  обороты. 

Образование  причастий  совершенного  вида  от  основ,  оканчи¬ 
вающихся  на  согласный: 


Рол 

Ед.  ч. 

Мн.  ч. 

м. 

Ж. 

Если  основа  глагола  оканчивается  на  гласный  -зтт  или  -зт)  (кроме 
~і.  то  между  ним  и  окончанием  причастия  -зтт  вставляется  -*т-. 
1  еред  окончаниями  -тт,  «разделительный»  -4“-  вставляется 
эакультативно: 


Роі 

Ед.  ч. 

Мн.  ч. 

м 

зпчт 

ЗТЩ(ЗВ%) 

нйп 

ТЙТТ(Т?Й) 

ж 

ЗТТІ(ЗТРЙ) 

ЗТТІ(ЗТІ#) 

тпі(тМ) 
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Другие  конечные  гласные  основы  претерпевают  следующие 
изменения:  или  -зг  сокращаются,  -т*  переходит  в  -зт*  глагола 
меняется  на  -з.  При  этом  окончание  женского  рода  сливается 
с  конечным  ?■  основы. 


Глагол 

Причастие  совершенного  вида 

Мужской  род 

Женский  род 

ЕД.  Ч 

Мн.  Ч. 

С\ 

касаться 

^зтт 

о 

Фтт 

пить 

Іччт 

іч^(1чц;) 

- — - 1 

* 

1 

давать 

йчт 

#тт 

брать 

ІсТггТ 

(^Щ) 

быть 

N3 

Нерегулярное  образование: 

делать 

ЙѵЧІ 

(І^І) 

^пчт 

уходить 

ЧЧТ 

чЗ'рЩ) 

ПРЕТЕРИТ 

Претерит  —  «универсальное»  прошедшее  время,  которое  исполь¬ 
зуется  для  описания  законченного  действия,  совершившегося  в 
любой  момент  в  прошлом.  Формы  претерита  совпадают  с  формами 
причастия  совершенного  вида  за  исключением  множественного 
числа  женского  рода:  эта  форма  получает  окончание 
Чзчі  падать : 


Лицо 

Единственное  число 

Множественное  число 

М.р. 

Ж.  р. 

М.  р. 

Ж.  р. 

1-е 

^Ч^Г 

^Ч^ 

5ЩЧ% 

6ч  Ч^І 

2-е 

сГЧ^Т 

С\ 

пч^ 

С\  • 

дчч% 

гШ  МчсП 
ѵЭ 

згтчч% 

зпчч^І 

3-е 

46  Ч'вІ 

ч?ч^ 

%ч% 

%ч^г 

щ>ч^т 

щ?ч^ 

%ч% 

%ч^г 
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Сравните  употребление  причастий  совершенного  вида  в  функции 
:  пределения  и  при  образовании  претерита: 

Т5Т  чш  упавший  лист  —  чш  ч^т  I  Лист  упал. 

Ч%Ч%  упавшие  листья  —  Ч%Ч%  I  Листья  упали. 

ІФсІГЗ  упавшая  книга  —  ч#)  I  Книга  упала. 

ч^  %ш#  упавшие  книги  —  ч^  I  Книги  упали. 

Претерит  часто  употребляется  в  связных  повествованиях  о 
прошедших  событиях,  когда  в  представлении  говорящего  некие 

законченные  действия  следуют  одно  за  другим.  _ _ 

Например:  4е*1  нч>м  % шчі?)  %  чін  ч|ш  I  I 

у-?  сгнн  ч#  ІЧёТТ  I  Он  подошел  к  двери  небольшого  дома.  Тихонько 
•поступал  в  дверь.  Никто  не  ответил. 

дастоящее  совершенное  время  (перфект) 

Формы  настоящего  совершенного  времени  образуются  анали¬ 
тически  —  сочетанием  причастия  совершенного  вида  с  формами 
настоящего  времени  вспомогательного  глагола  бНі. 


Лицо 

Ед.  ч. 

Мн.  ч. 

М.  р. 

Ж.  р. 

М.  р. 

Ж.  р. 

1-е 

•  сч 

?чч^| 

2-е 

сГ  ЧШ  ^ 

Сч 

сТЧ^І 

Сч  * 

сТЧ  4% 

о 

сТЧ  4^1  ?Т 

чЭ 

зпчч%1> 

ЗПЧЧ^І 

3-е 

ч?чш% 

^Ч%| 

%Ч^)| 

Ч  6  ЧШ  % 

4^1  % 

%ЧІ| 

%ч^(| 

Перфект  служит  для  обозначения  действия,  которое: 

•  произошло  до  момента  речи  (часто  незадолго  до  него); 

•  в  момент  речи  рассматривается  как  законченное,  совер¬ 
шившееся; 

•  в  момент  речи  продолжает  оставаться  актуальным,  т.  е. 
предшествует  состоянию,  которое  продолжается  в  настоя¬ 
щий  момент. 

ІГ  шт  ^  зттчт  ?  I  Я  пришел  повидаться  с  тобой  (стою  и  жду). 
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ЭРГАТИВНАЯ  КОНСТРУКЦИЯ 

При  образовании  времен  и  наклонений  на  базе  причастия  совер¬ 
шенного  вида  важную  роль  играет  переходность  глагола.  Пере¬ 
ходным  считается  глагол,  способный  принимать  прямое  дополнение 
(отвечает  на  вопросы  кого?  что?),  т.  е.  обозначающий  действие, 
которое  словно  переходит  с  субъекта  на  объект,  например  «читать», 
«видеть»,  «кормить».  Глагол,  описывающий  действие,  в  котором 
занят  только  субъект(ы),  называется  непереходным,  например 
«бежать»,  «падать»,  «садиться». 

Сказуемое,  в  состав  которого  входит  причастие  совершенного 
вида  от  непереходного  глагола,  согласуется  с  подлежащим: 

ччт  |  Брат  пошел  в  школу. 

тОстт  ч#  I  Сита  в  школу  не  пошла. 

^  <ч-с^  зпц;  ^  |  Мои  дети  пришли. 

Если  глагол  переходный,  то  форма  сказуемого  зависит  от 
наличия  или  отсутствия  в  предложении  прямого  дополнения  и  его 
грамматических  характеристик  —  рода  и  числа.  Субъект  действия, 
выраженного  переходным  глаголом  в  совершенном  времени, 
выступает  в  косвенном  падеже  со  специальным  послелогом  ч. 
Такое  оформление  субъекта  называется  эргативным  (от  др.-греч. 
ёрубстрд  деятельный,  действующий),  а  вся  структура  носит  название 
«эргативная  конструкция». 

Правила  согласования  сказуемого  в  эргативной  конструкции 
таковы. 

Если  объект  имя  существительное  в  форме  прямого  падежа, 
сказуемое  (и  причастие,  и  вспомогательный  глагол,  если  таковой 
имеется)  согласуется  с  ним. 

ТТЧ  Ч  ТёФт  I  Рам  увидел  одну  картину. 

?ЧЧІЧ  %  ^  |>|  Хануман  уже  съел  два  банана. 

Если  объект  оформлен  послелогом  чй,  выражен  указательным 
местоимением,  местоимением  в  объектном  падеже  или  отсутствует 
(например,  роль  объекта  может  исполнять  придаточное  предло¬ 
жение),  сказуемое  принимает  универсальную  форму  мужского  рода 
единственного  числа: 
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#сП  ^  ТТЛ  зтк  ЩЦ  ЗЧІ  I 
ТЩ^ЗЩ  3?Ф^§Т%  I 
тлт  ^  ^  д?  тйш  1 1 


Рам  увидел  Ситу. 

Сита  увидела  Рама  и  Шьяма. 
Рам  это  уже  видел. 

Рам  увидел,  что  это  Сита. 


Некоторые  глаголы  хинди,  способные  принимать  прямое 
іополнение,  НЕ  ТРЕБУЮТ  оформления  субъекта  эргативным 
гослелогом:  <мНні  говорить ,  сПЧТ  приносить,  Ічстімі  кричать.  Глагол 
--3-п  понимать  допускает  двоякое  управление. 

тщ  4ісіі  —  Фт  ^  «гіічі  %  I  Р ам  сказал:  «Мой  друг 

Хануман  принес  два  банана». 

|  Сита  сказала:  «Поняла». 


МРГГОИМЕНИЯ  С  ПОСЛЕЛОГОМ^ 

Личные  местоимения  1-го  и  2-го  лица  присоединяют  послелог 
г  форме  прямого  (а  не  косвенного,  как  у  имен)  падежа.  Лично- 
.хазательные  местоимения  (третьего  лица),  а  также  вопроси¬ 
тельные  местоимения  0#т,  ллт)  перед  послелогом  %  принимают 
форму  косвенного  падежа.  Однако  во  множественном  числе  эти 
местоимения  сочетаются  с  послелогом  в  особой  форме,  окан¬ 
чивающейся  на  -Ян. 


Ед.  ч. 

Мн.  ч. 

** 

- - 

Сч 

о 

зли} 

зн^ 

з^і^ 

Как  и  другие  послелоги,  %  часто  пишется  слитно  с  местоиме¬ 
ниями:  І,#ит.п. 
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КОЛИЧЕСТВЕННЫЕ  ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ  ОТ  80  ДО  100 


80+ 

90+ 

-зттч% 

100 

0 

80зта^ 

904^ 

100  (ЦЧО  Ч) 

81 

91 

1014^^X33? 

2ЧТ-,  «Г- 

82ччнЛ 

92ЧН% 

3  ІсТТ- 

83ЙШП 

93%ЗН=І 

84  т&<кЛ 

94 

5  4^-,$- 

85  Ч^кЛ 

954^14^ 

86  &>4І*Л 

96  Ни  14^1 

7  ^ТсТ-,  'Нті  - , 

87  ЧШ*Л 

97ЧШЧ% 

8  эта-,  эта 

88  зтаі+Л 

98  з^н^І 

93Т- 

89  44  |*Л 

99  Рнн^ 

Полная  таблица  числительных  содержится  в  приложении 
(см.  стр.  341). 


ОБОЗНАЧЕНИЕ  ДАТЫ 

В  Индии  используется  как  европейский  календарь,  так  и  множество 
собственных  систем  летосчисления. 

Месяцы  западного  календаря: 


Январь 

ЭГЧ4Л 

Февраль 

<М=іО 

Март 

Апрель 

ЗТЗ^сгГ 

Май 

Июнь 

згт 

Сч 

Июль 

^і| 
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.Август 

зтп^ёг 

Сентябрь 

ІНсІзК 

Октябрь 

ЗітЪ«Н 

Сч 

Ноябрь 

Н44Т 

Декабрь 

ІЧЧЧТ 

Если  число  предшествует  названию  месяца,  оно  обозначается 
порядковым  числительным;  если  оно  следует  за  названием  месяца, 
то  используется  количественное  числительное: 

Ч^Т  ЗРШТ  =  ЗИШТ  45? 

Христианская  эра  обозначается  словом  тіч  или  словосочетанием 
т=тг  ттч,  даты  до  новой  эры  сопровождаются  пояснением 

Номер  года  до  2000  составляется  из  количества  столетий  и  лет, 
после  2000  —  из  количества  тысячелетий  и  лет: 

884  до  н.э.  — зтге  тй  тЦ<кП  ч^ 

1984  —  ттч  з41н 
2001  до  н.э.  — 

2015  — 

26  января  1950  г.  —  ттч  тті  ч-чш 


УПРАЖНЕНИЯ 

1.  Ответьте  на  вопросы  к  тексту. 

1  ГПЯТ  ЧЩЧ  2.  ЧЧЩ  ЧіІЧ  чч  зтшч  ч^т  ітчч  «ГТ?  тгчт  «гчч  чтг  зттчч 

^  ЧШ  зтщ?  з.  ЭТГЗГЧ  3  ТГЧТ  Ч?1  ІЧ^ТТ?  4.  =ІІ*<14  3  ЧЧЧТ  зЦ? 

5.  ТП5ТТ  ^  ЧТЧкТёТТ  %  ЧЧГ  ІЧЧТ?  1%ЧТ?  6.  ТГЧТ  ^  ЧТЧЧМТ  чтг  ччі  тФыт  ч^г  %чт? 
7.  гі4.а^П  ЧЧ  %ш  чт?  чттчч  чтч  ЧЧТ  «ГТ?  8.  ТТЧТ  Ч^  ЧЩ  ЧМЧ  і%  чч 

2.  Подберите  в  тексте  синонимы  к  словам: 

ЧТГ.  чМ,  З^ІТ,  ЧТЧТ,  ЧТЧГ,  Ч^ЧТ,  ?ЧЖ,  нчмк 


3.  Перескажите  текст  от  лица  Шакунталы,  Душьянты,  риши  Канвы. 
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4.  Раскройте  скобки,  используя  претерит  или  перфект. 

1.  ЧІ<и4)чйч1і^іГ§чТ  (ІЧсгНі)  I  2.  ^'<^1  Ч’ЧЧІ  (ЧІЧТ)  I  3.  ІЧг1і4)%Ч$)  гі К  ($ЧЧТ)  I 

4.  ЧЯА'  ЗТЧЧТ  ЯТ*Т  (<ЧСІМ|)  I  5.  А^ТТ  А'  НЧ?  Ч^  ЧЧ  (ФТТ)  I  6.  ^ІЧкІсИ  А'  ЧЭДЧ  Ч 

«*М-сПсі  (ЧЧЛТ)  I  7.  ^  Ч  ЧТ^Ч  чч  ЧІ  *Ч^  (%ЧТ)  |  8.  зттч  ЧЧ  ^  ЧЧІ  Ч^ЧЧ 

(^ІЧТ)?  9.  ТТЧ  %  *ЙЧТ  Ч^  41$  (Аоні),  С^ІЧН  <ж4А  $ТТ^1  зтшгчтчч  (^ЧЧТ)  10.  ТТЧТГ 
4$  ЧПЧЧ  *$ЧТ  (ІЧстТТЧТ)  | 

5.  Найдите  и  исправьте  ошибки. 

1.  ЧТЧЧТТ?  %  |Ч>ЧЧ  ччш  ЧТІ  2.  ЧТЧкМТ  %  ЧЧЙ  ^  I  3.  Ч^ЧЧ  ЧТЧкТЧТТ  %  ^ЧК  1%ЧТ  I 
4.  #%Ч^$Ч%Ч*5ЧЧ$сЧЧТ  I  5.  ЧЯ$ЧІсТГ  —  44$,  ЧТЧГ,  Чс<$!  6.  Фті^ЧЧШёГ 
ЧЧ<$  ІЧЧТС  Ч$Т  ЧЧТЧТ  $  I  7.  ТГЧТ$ЧТ?Т  —  #ЧТЧ4  37Ч$ЧЧй$Ч7с$€і  8.  ЧТЧЧТ4ТТЧЧ 
Ч^ЧТ  $  ТТЧТ  ЧЧ  $ТЧТ  |  9.  ЧЗТ$  ЧЧЗ>  Ч$1  ЧЧТ  |  іо.  2013  $ЧЧ  ЧТТЧЧТІГ  $  I 

6.  Вспомните  и  запишите  10  фактов  из  истории  России.  Задайте  друг  другу 
вопросы  о  том,  когда  происходили  эти  события. 


7 .  Составьте  диалоги  с  использованием  следующих  пословиц  и  поговорок. 

3-ТЧЧіІ  ЧТЧ  $  ЗЧЧТ  ГТ!7!!  $  ЧІЧТ  Ч<А,Н<  ЗТТЧТ  I 

4%  ЧТ  Ч^Нчёѵ$  I 

ЧТЧ  ч?  й  ІЧЧ4$  ?ЧК  $  4^1  I 

ЗТЧЧЧТ  неизвестный,  особенный,  не-  ЗкГ м.  верблюд 

бывалый  ч<Ажл«.  диал.  Всевышний 

О 


8.  Прочтите  и  переведите  песню. 

чччж  зч$  ччтччт$, 
чч$  ч  чт$  ччт  ттч$  1*4141  I 
зтч  чі  А<і  ІАсі,  чіА  ч  нАсн  $  і 

ЧЧТЧ5%'ШЧ,  ЧЧ5ЧЧП$ЧТ%  I 

7  -о  о 

ччіА  ^чні  зт^шті, 

ЧЫІЧ^ГІЧЧТЩШІІ 

ччтччтт|Ч'тчч:ччч?тА'^чч?яА'^тчт  і 

Ч^ЧЧІ^ЧЧІФт^ЧТІ  I 

ЧЧТЧ%ІГЧ,  Ч*?ЧЧЛ$ЧТ$ 

7  о  о 


ТУ  37^?  іртт  I 

*ЗЙчі  3  ФгЧЧЙЧ^ЗТРІ'сТ’ТТ  I 
^  І^сТ,  У'зіісіі  ^  I 

~г^%щгг  Фй»  Ф^^СІІІІ 

7  о  о 

Т^г  м.  любовь,  страсть 
^Т  Ф%  что  поделаешь 
^ЧТ  н/п.,  п.  теряться,  терять 
м.  покой 

5ЧТ  н/п.  расстилаться 

з  *і  проснувшись 

14.  Ч^ЗГЙ  неизвестно,  кто  знает 

—  бі^  ж.  разлука 

ТэТТ  ж.  молитва 
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ЧШ  м.  опьянение 
,2ТШ  ж.  жажда 
в)  5141  н/п.  гаснуть 

ж.  беспокойство 

^так 

нѴмі  п.  зд.  собирать 
нч4І  м.  мечта,  сновидение 
ох 


УРОК  10 

гятат  чте 


Текст:  Два  лучше,  чем  один 
Диалог:  Советы  врача 
Грамматика :  ' 

•  однородные  сказуемые  в  совершенных  временах  и  наклонениях 

•  конструкции  долженствования 

•  причастие  намерения  (одновременного  действия) 

•  начинательные  конструкции 

•  разрешение 


%ТЙ  ЧЧТ  $  ЛЧІЛЛ  ЧГЛЛЧта  та'Л  ^ТТ  ЛТ  I  лллч  ТГ  ^  Л? 
л§л  задліО  лт,  зтл^  лт  лт  та  зтгсгс  лтлт  «гт  і  та  лтт 

Г=ЫгП  ФІЧ  %  ЧТ^  ЧМ  'ЗІМІ  ЧёІ  I 

ч^гі  чп%  ^  ч$гІ  лл  зтл^  лт  %  ч 1 4ч  зтгат  З^Т  «ЛоИ,  “ЛТ 
зтглчгёгта;  лтчті  і  л^г  зттчлт  зттлік  лт%д  і  л^гта# 

О  чО  *  чЭ 

ЗТЧЛІЛ^Щ  Г 

талл  ^  лт  ^  %  Іттт  лт  зтл^  лічі  лтл  т#  з^т  та 

й  та,  “лл,  ллтчт  лтт  1 1  лйдтт  ^  тттллтч  тлчт  лт%о;  і  лл 
зт%лг  лл  лтзтг  і  Іта  дй  тттл  ^  лй  г 
тал  ^  та,  “лт  ^  ттттг  л  дч^  лт  ч^?  1 1  ллтг  та  та 
ЛЙ"  ДТТТТ  I  зт%лгг  ^  дтдт  л,  л^  зт%лТ  лтЧ  I” 
ілч  ^  дтл  лт  й  ічтадч  лта  та  ей  тайт  лт  та  %та 
дтадчлгт|зтклТдй,  “лг|лтчт^|,  л1^л%лг|  <й  чілв 

I  лчл  ч#дтзтчйл-тй4У  ДЧЧ  ЗТТёЙІ  г 


1  Текст  урока  основан  на  отрывке  из  книги  ЭДТ,  ^ЧічЛі  |  Ч^ЧсІЧ  ^  Ф$|ІН'-* 
^ТЯ"ФТТ,  2001. 
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ЩРЧ%ѴЧТ%ЫМ  ЧН4)  4%  I  >3*} 

Я  ШТ,  ЧЧ  чГёЧТ  ЗТЧ^  ^  ЗІсгП  ЗТк  Ж  Ч  Рі%<41  I  <ІКІ 

п  чччч  ч%  ч%  і  чіічч  %жтч  тат  з%с  чтчт,  “зчч 

ЧЧТЧЧТ  ЧТЧ  сІФ  ЧбЧНІ  %  %  Ч$І  ЧПЧ-ЧТ  ЗТГЧЧ  ЧЧЧТ  Чіі^ЦІ 

тпч  %  тччт  й  чч  ччт  і  з%%ч  зтчгчт%  і 

34%  ЧГ  ЧТЧ  ЧТ  34  ^  %  %%  ІЧЧ  %  Ч=Ч  ЧТЧ  Річосіі  I  ЧЧ 
%  ЧТ4  ЧТЧТ  %  ЧЧТ  ЧЧ  зтгг  ЧГ%  I  ЧЧ  ЧПЧЧ  %  %Г% 

Ч  ЧЧТ  ЧЧТ  ЧЖ  %)■  Ч%ЧТ  ЧЧ  Ч  4%  |  ЧЧ  чч  чч  чі%чт  йчжГ 
ЧТЧТ  ЧТ  %  Ч  Гк'М  1  Ж%  I  ЧЧ,  ІФІ  ^  ЧЧТ  ЗТ%Г  гіш  Ч'зГі  % 
3%ЧЧЧ  4ТЧ  ^Г  ЧШ  ГчТЧ  ЧШЧЧ  %г  %щ  чтіч  4%  ЧІЧТЧТ  I 
Ч^ГТЧ  ^  ЗтМ  ізГісгСТ  %  %ЧЧ  ТрГТ  I  ч^  чтч  ЧЧ  %^ЧЧ  чч 
чч^т  І%  ^  %  34%"  чтч  ччті  I  I  зчЧ  чТчт  1%  чт  %т 

ЗЩЧ  ж  ч№ч%  %  ЧТЧ%  #  ЧТ%Ч  I 

'^8  ит-сЛгі 

ТН4Ч  ччй,  ЧТЧ37  Ч1ЧЧ  I 

тгазт  ЧЧЙ  I  Ч#Ч,  ЧЧТЧТЧІ?  ЗЧЧЧЧ  ЧЧТ  сі<=ЬсгПн>  I? 

Гн  ИТГ  Ч^  Чс^  ЧЧГЧ  %  <ЗІ°Ь  %  %ч  ч%  зч%  %  I  ^  ^ 

і]^  чі-  чч%  ч%  ч%  зтт%?  #ч  I  чт  та  ч%ч  ч  чтчт  I? 

'зП^І  %,  -йіЧ’і^ч  ЧТЧЧ  I 

і\<*&  ЧЧ  %  ЧЧТ^,  ЧЧ  %  ЧЧЧ  ЧЧТ-ЧЧТ  ЧЧЧ  I  ЗТТЧ  I 
Ізгзпг  ч%  %  та  ччч  чччт  чта  I 1  %ч  чтж  чч  ж  чйгчт 

I,  чч%  %  чтз>  ТЧТЧТ-%ЧТ  3  ЧЧТ  %■  ЧРГ  %■  сІЧТІ  % 

чтчт  ч  і  чт  %ч  Іччгччг  ч%  зтт%  1 1  іта  чт  чтч  % 
Ічч;  ччч  %  %-%ч  Ргчпч  %^г  ччч  1 1  зтгч  ччз  % 
ш%  чтч  чч  чй  ззчт  чт,  чт  ^  ч%  ззт  і  зч%ч  %  % 

ч#чт,  ЧТЧ  %  ЧП%  ЧТЧ%  4%  I 

чэ  7 
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ЗТ^,ЗТТЧФ«МсЬЗНч4Ігі4Ы  ^НІІ^І<4І?^ГЧ  I 
ЗТТЧЧ^  ГГТЧтЧ  Т^ТТ  ^П%хт  |  ЗТТ^  ТТгГ  чй  ч^г 

Чтгчт  ■сііібч?  чттг«г  н^І  4] 4)  ■сііібц,  і  зті^гчч  зтптч чччт 

I  % ЧЧ^Г  6с^Ы-Ш ИТЧТ  <аі«Ь< 

І^І%ЧЧЧІ%ЧТ^З#Г^[4сН^4-Ч  Н^'Й4т 
^Т%4  I  ІГ  ЗТТЧЧТГ  с{с||^Т  %СГГ  1 1 

ччт^тт  ч^г  ^т44 1? 

I  ^ЗТТЧЧЧЧЧ^Ч^ГЧТёТТ 

чпт ^  ^і4  сіі<И1  %  і 

^*ПГ  зт^т  ^тччт  шчч,  ччч  Ч^Ч  ЪМс|И  | 

7  ЧЭ  ЧО 


Словарь 


ЗТ%сТТ  одинокий,  один 
зн*Пч  м.  благословение 
^41«і  странный,  необычный 
ЗТЧЧІсГ  ж.  разрешение 
ЗЩТ  ж.  распоряжение,  приказ 
ЗнзпчдО  исполнительный,  послуш¬ 
ный 

ЗТЩ  м.  уважение 

<НІ чч-ІІ  Ого!  Ничего  себе! 

°ьч<.лт.  камфара 
%^1Т  м.  рак,  краб 
<а!<гні  п.  открывать 
Л^Т  ж.  запах 
ЛИ  м.  деревня 
ІЛсТШ  м.  стакан 
іП<гГі  ж.  таблетка 

4*1*11  н/п.  проникать,  пробираться 

ймі  ж.  тень 

яінні  м.  время 

'ЛИ  ж.  жизнь 

41 41  н/п.  жить 

$Л<пі  м.  сумка 


■йі'гні  п.  1)  бросать,  2)  погружать, 
вкладывать 

а«ь<гП*  ж.  трудность,  затруднение 
о41чп  ж.  здоровье 
сРИэт  острый 
аіч  быстро 

ж.  усталость 
п.  ловить,  сдавливать 
Нт|  ж.  лекарство 
^лс.  1)  промедление;  2)  время 

ЛТ  ГТ  3| н I  н/п.  опаэдыьать 

і*нк*ні  п.  глотать 
ж.  сон 

41^:  под  ( послел .) 

4*11  м.  пятерня,  лапа,  клешня 
ч<=ь>зні  хватать,  задерживать 

ЧІ<[^1ІСІ  ж.  условия,  пбгтянпвк'я  пЯ- 


чЪн  обеспокоенный,  встревожен¬ 


ный 

Ч^мі  достигать 

Г  ж.  сверток,  порошок 
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ЩТЙ'  ж.  извинение,  прощение 
н  КН  I  п.  бить,  убивать 
1%  м.  рот,  лицо 

й/и.  ложиться 
*К<Ч<1  м.  сироп,  микстура 
ШД  м.  змея 

Ш^ПЧ  внимательный,  осторожный 
н/п.  быть  вниматель¬ 
ным,  осторожным 
голова 

б*№||  постоянно,  часто 
|^Т-Ш  легкий,  незначительный 
■?ІІЯ  ж.  вред,  ущерб 

іФя  ч|чмі  причинять  вред 
%ТТЯ  удивленный,  встревоженный 
%ТРТ  гфтт  н/п.  удивляться,  трево¬ 
житься 


„  ОДНОРОДНЫМИ  ПОДЛЕЖАЩИМИ 

В  номинативных  (не  эргативных)  предложениях  сказуемое  согласу¬ 
йся  с  подлежащим  в  роде  и  числе.  Если  в  предложении  несколько 
-  здлежащих  одного  рода  и  числа  и  последнему  предшествует  союз 
•  и*,  то  сказуемое  принимает  форму  множественного  числа  этого 
ши  рола. 

іщя  зТк  Щд  1 1  Мохан  и  Сохан  спят. 

зтгетт,  ЗЙёТТ  зік  фдт  ДГатО'  1 1  Аша,  Шила  и  Вина  танцуют. 

Если  в  роли  подлежащего  выступает  парное  сочетание  (сложное 
слово,  подробнее  см.  урок  20),  состоящее  из  двух  существительных 
г  ізных  родов,  сказуемое  принимает  форму  множественного  числа 
чг»  жского  рода: 


тт  ы  тепево 

МТ  тем  не  менее,  и  все  же 
іг=чт  уважать,  признавать,  согла¬ 
шаться,  предполагать,  считать 
«'•М  м.  детство 
*-=  41  п.  спасать 
#4  м.  начальник,  босс 

-чг  зТГ  п.  портить 

М.  нора 

«гТ старый,  пожилой 
“ГГ5Т  страшный,  ужасный 

1)  хороший,  прекрасный;  2)  хо¬ 
рошо,  прекрасно 
ягі.и.  душевные  силы,  моральный 
дух 

н./п.  умирать 
п.  требовать,  просить 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ 

КОММЕНТАРИЙ 

СОГЛАСОВАНИЕ  СКАЗУЕМОГО 
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^  ЩсГМчШ  щ  ЗТТТТ  I 

<.мі-о4)  |г  і 


Мои  родители  приехали  домой. 
Царь  и  царица  живут  здесь  же. 


Если  в  предложении  содержится  два  подлежащих  разного  роді 
(единственного  числа),  соединенных  союзом  «и»,  сказуемое  прини¬ 
мает  форму  множественного  числа  мужского  рода: 

Ічхиз  К  |  Вир  и  Шила  читают  книгу. 
зтшт  з^т  (сінк  ФбіФ  Трг  %  I  Аша  и  Винод  слушают  историю. 

Если  в  предложении  есть  несколько  подлежащих  разного  рода  и 
разного  числа,  сказуемое  принимает  форму  множественного  числа 
а  его  род  будет  соответствовать  роду  последнего  подлежащего: 

ттсв  гі4=ы,  ^  зтк  ^  Пришел  один  мальчик, 

зтпФг  %  I  два  старика  и  несколько  девочек, 

ъуь  <н-ёІФ<ч!  зтк  Пришел  один  мальчик, 

^  зтг%  %  |  несколько  девочек  и  два  старика. 

ЕСЛИ  между  подлежащими  стоит  разделительный  союз  или 
Оэт,  зг),  род  и  число  сказуемого  будет  соответствовать  роду  и  числу 
последнего  подлежащего: 

зтргаш  1 1  Придет  один  мальчик  или  два  старике 
Л)  ^9  ЧТ  зглтатсФ  %  I  Придут  два  старика  или  одна  девочке 

Если  В  роли  подлежащего  выступают  личные  местоимения,  их 
предпочтительно  расположить  в  следующем  порядке:  второе  лицо, 
третье  лицо,  первое  лицо.  При  этом  сказуемое  будет  согласовываться 
с  местоимением  первого  лица. 

^  з^т  ■рт  ягй- 1  Он  и  мы  ушли. 

сЕТ,  з^т  Иг  яггШТ  I  Ты,  он  и  я  идем. 

О  3  сч  7 

ОДНОРОДНЫЕ  СКАЗУЕМЫЕ 
В  СОВЕРШЕННЫХ  ВРЕМЕНАХ  И  НАКЛОНЕНИЯХ 

Несмотря  на  то  что  последовательная  смена  событий  обычно  выра¬ 
жается  в  хинди  при  помощи  деепричастий,  использование  структут 
с  однородными  сказуемыми  тоже  возможно.  Если  в  предложени* 
есть  несколько  сказуемых,  образованных  с  участием  причасти* 
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совершенного  вида  от  переходного  глагола,  каждое  из  них  будет 
:огласовываться  со  своим  дополнением: 

тллт  йтт  зйг  й  Я  взял  одну  рупию  и  купил 

I  два  банана. 

Если  один  из  глаголов  переходный,  а  второй  —  непереходный, 
югласование  происходит  по  соответствующим  правилам:  для  пере¬ 
ходного  —  с  дополнением,  для  непереходного  —  с  подлежащим. 
При  этом  в  предложении  может  сохраняться  одно  подлежащее, 
оформленное  по  правилам,  диктуемым  ближайшим  глаголом, 
но  может  и  восстанавливаться  дополнительное  подлежащее  (по 
желанию  автора): 

іЙ  й  тзіЙ  зтк  зрй  ж  тщт  I  Я  купил  два  банана  и  пошел  домой. 

^  ЗМТТ  ЖТТ  зтк  Й  I  Я  пошел  на  базар  и  купил  два  банана. 

3  чпзгк  пят  этк  I  Я  пошел  на  базар,  и  я  (ЭРГ)  купил 

два  банана. 


КОНСТРУКЦИИ  ДОЛЖЕНСТВОВАНИЯ  И  НЕОБХОДИМОСТИ 


Необходимость  в  чем-либо  выражается  вхинди  при  помощи  неиз¬ 
меняемого  модального  наречия  надо,  нужно.  При  этом 

испытывающий  необходимость  субъект  оформляется  послелогом: 
жт  (местоимение  также  может  стоять  в  объектном  падеже): 


ЙТГ  ^  чіІбЧ  I 

ЩТ  іч>СіМ  чіібЧ  зтк 

ѴПТгТ  Ж  Ч^?ТТ 


Рамешу  нужно  это  лекарство. 

Тебе  нужна  только  эта  книга  или 
еще  что-нибудь  ?  —  Мне  нужны  две 
такие  книги,  нужна  карта  Индии 
и  нужны  три  маленькие  сумки. 


Во  временах  и  наклонениях,  кроме  настоящего,  после  чі(бч 
ставится  глагол  Йчт  в  соответствующей  форме.  В  отличие  от  неиз¬ 
меняемого  чіів'Ч)  глагол  йчт  изменяется  по  родам  и  числам  в  зави¬ 
симости  от  характеристик  необходимого  предмета: 


^  «Аг,  ЧТШ  Мне  были  нужны  две  такие  книги, 

зрт  чёгстт  гФт  была  нужна  карта  Индии  и  были 

|  нужны  три  маленькие  сумки. 
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Субъективная  необходимость  (нужно)  совершить  какое-то 
действие  выражается  при  помощи  такой  же  конструкции,  в  которой 
место  названия  необходимого  предмета  занимает  инфинитив 
смыслового  глагола: 

чй  Ж  чпчт  чіі^ч  I  Детям  нужно  идти  домой. 

чй  ^<гні  -сІіГбЧ  Ж  I  Детям  нужно  было  поиграть. 

В  конструкции  объективной  модальности  (должен)  вместо 
используется  вспомогательный  глагол  *фтт: 

зтга  жГ  зттчт  %  I  Ты  должен  прийти  в  восемь  часов. 

тга  чй  ^імі  біпі  %  |  Все  бывают  должны  ходить  в  школу. 

чй  жг  ж  ^  Вчера  Ашок  должен  был  выйти  из 
й'ыгиі  «и,  ігФчч  ч)  жГ  ззт  I  дома  в  десять  часов,  поэтому 

он  встал  в  девять. 


С  ПОМОЩЬЮ  ТОЙ  же  конструкции  МОЖНО  выразить  желание 
намерение: 

5чі\  Ш?Т  -зіні  %?  жй  Собираешься  (хочешь)  поехать  с 

жзтТ!  нами  ?  Тогда  быстро  собирайся! 


Вынужденная  модальность  (приходится)  выражается  при 
ПОМОЩИ  вспомогательного  глагола  и  ?ні  падать,  случаться  в  соот¬ 
ветствующем  времени  (и  наклонении): 


Ж  Ч  ЧёИТ  ЧІ>ІГ  %, 

I  Ч-ЗСІІ  %  I 

чпчт  ч-заі  чт  I 

щтжг  #  жй  лтч 

ЧТТЧТ  451  I 


В  доме  нет  кровати,  детям 
приходится  спать  на  полу. 

Раньше  Брахмадатте  часто  прихо¬ 
дилось  куда-нибудь  ходить. 

Однажды  Брахмадатте  пришлось  идти 
в  другую  деревню. 


Если  действие,  которое  необходимо  совершить,  описывается  пере¬ 
ходным  глаголом,  во  всех  конструкциях  долженствования  инфинитив 
и  вспомогательное  слово/глагол  согласуются  с  объектом  по  тем  же 
правилам,  что  и  глагол  в  эргативной  конструкции  (ем.  урок  9). 

Когда  объект  стоит  в  прямом  падеже,  инфинитив  и  глагол 
согласуются  с  ним  в  роде  и  числе: 


жі?  жчет  ч#,  жГ  ччч%  Тебе  надо  было  надеть 

43  гѵ  *ч  7  еч 

чіібч  ч  I  не  шлепанцы,  а  ботинки. 
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М  Л?  чдп  ^  ЯП  ччлт  %  I  Эту  работу  мы  должны  выполнить 

до  завтра. 

І4х1М  Ч<йФ  зтк  Мне  пришлось  прочесть  одну  книгу 
я^г  I  и  написать  два  письма. 

Если  объект  отсутствует,  выражен  местоимением  в  прямом  или 
оъектном  падеже  или  оформлен  послелогом  <эрт),  инфинитив  и 
лагол  принимают  нейтральную  форму  мужского  рода  единствен¬ 
ного  числа: 

щ?  УНі  -чіібч  *тт  |  Тебе  нужно  было  хорошо  поесть. 
чй  Ч?  нччі  Ч-5ЧІ  ЧТ  I  Ашоку  это  тоже  выслушивать 

приходилось. 

тпт  Леи  чй  «Нмі  ^  і  Рам  должен  спасти  Ситу. 

С  помощью  модального  наречия  'ЧіПф  можно  передать  не  только 
значение  субъективной  необходимости  (для  кого-то),  но  и  пред¬ 
ставления  говорящего  о  правильном  порядке  вещей,  о  том,  каким 
что-то  должно  быть.  В  конструкции  с  таким  значением  субъект  с 
послелогом  чй  отсутствует,  а  глагольный  компонент  согласуется 
в  роде  и  числе  с  подлежащим: 

ч>чі(І  ЖТ  -чіібч  I  Царевна  должна  быть  красивой. 
этРчт;  члт  ттч  чіГбч  і  Цены  должны  быть  гораздо  меньше. 

НДЧИНДТРЛННАЯ  КОНСТРУКЦИЯ  С  ГЛАГОЛОМ  ёГФТТ 

Сочетание  инфинитива  смыслового  глагола  в  косвенном  падеже  (без 
послелога)  со  вспомогательным  глаголом  стччт  передает  значение 
начала  действия,  названного  данным  инфинитивом. 

лпйч  чеА  гтФ  I  Земля  начала  двигаться. 

ч?  ч-р  тчт  чт^  ёгчт  і  Он  начал  петь  новую  песню. 

ПРИЧАСТИЕ  НАМЕРЕНИЯ 

Помимо  описанных  выше  форм  причастий,  в  языке  хинди  выде¬ 
ляется  так  называемое  причастие  намерения.  Причастия  наме¬ 
рения  образуются  сочетанием  инфинитива  в  косвенном  падеже  с 
адъективирующим  формантом  -чкчі  («принадлежащий  кому-либо/ 
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относящийся  к  чему-либо»).  Формант  -смпі  может  писаться  слитно 
с  инфинитивом  или  отдельно  от  него.  Причастия  намерения  изме- 
няются  как  прилагательные,  оканчивающиеся  на  -ЗТТ  и,  подобно 
другим  причастиям,  могут  выполнять  в  предложении  функции 
определения  или  именной  части  сказуемого.  Например: 

чтш  ічшМчі  ай  Собирающиеся  поехать  в  Индию  сту- 

Ж?  Щ)  %  I  денты  должны  хорошо  учитъ  хинди. 

11  авт  атй  ашт  €  I  Я  намереваюсь  поехать  туда. 

Сочетание  «инфинитив  +  ЧТсП»  может  использоваться  и 
для  характеристики  предмета  (лица)  по  совершаемому  им  в 
данный  момент  или  обычно  действию  (без  связи  с  планами  на 
будущее).  В  этом  значении  оно  часто  обособляется  от  определяе¬ 
мого  слова,  может  субстантивироваться  (переходить  в  категорию 
существительных  и  принимать  характерные  для  этой  части  речи 
окончания): 

чщ  атч  ачт,  зтшч  Здесь  редко  попадаются  работа - 

сыАспч^  аятат  Іжтй  К  I  ющие,  все  больше  отдыхающие. 

йтай  атяй  й  ЯЯТ  ЯЛТ  Лій  йш  %?  Чего  еще  не  видели  смотрящие  ? 

РАЗРЕШЕНИЕ 

Конструкция  со  значением  разрешения,  дозволения  (недозво¬ 
ленна  —  с  отрицанием)  образуется  в  хинди  при  помощи  вспо¬ 
могательного  глагола  йлт,  который  присоединяется  к  косвенной 
форме  инфинитива  или  инфинитиву  с  послелогом  ай: 

атй  л) I  Позволь  мне  уйти. 

^  зтччт  ЗЧ'ЗШ  чай  Іллт  I  Он  позволил  нам  прочитать 

свой  роман. 

<»|{ои  Л1>  ЧПЙФйайч  й'Чі  I  Но  она  не  позволила  пить  эту  воду. 

Значение  получения  разрешения  выражается  при  помощи 
глагола  чтчт,  который  в  этом  случае  также  употребляется  с  инфи¬ 
нитивом  в  косвенной  форме  (о  других  модальных  конструкциях 

с  чтят  см.  урок  13): 
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После  еды  дети  получили 
разрешение  пойти  погулять. 

Тебе  никогда  не  разрешат  писать 
этой  золотой  ручкой. 


ЧГЙ  ЧГЧ  I 


л  о 


ІСШЧ^ЧТЗТТТТ  | 


Также  разрешительное  значение  может  передаваться  при  помощи 
сложно-отыменных  глагольных  сочетаний  с  существительными 
5 лП5ГгГ  /  зтччігГ разрешение,  зщт распоряжение. 


Я  получил  разрешение  взглянуть 
на  ту  скульптуру. 

Он  не  разрешит  своей  жене 
работать. 

Позвольте  (откланяться), 
мне  надо  уходитъ. 


ТЧсЙ  I 


ЧЖ  зтч^  4ІЧ)Гі  ЧпЗ' 


^  П#  ^ИМІ  I  I 

чЭ 


ЗТЩТ  ^ПГ,  'ЧТЧТ  I  I 


УПРАЖНЕНИЯ 


1.  Ответьте  на  вопросы  к  тексту. 

1.  зй?  2.  ІЧЧ  чй  Ч^Т  ЧТЧТ  Ч^Т?  3.  ТГ  ЧЧТ 

■4ІІ6Ч  ЧТ?  4.  ЯбКЧ  ^  ЧТ  %  ЧіГ  ЧЧТ  <Н4І6  «в?  5.  Ч1ЧЧЧ  ЧТГ  ЗТЧ^  ШЧ  <гІ4і 
ЧШ?  б.  Ч  Ч^ТЧ  %Ш  ЧТ?  7.  %Ч»%  %  ІЧЯТ  Шей  ^  ЧИЧтГ  ^  ЧТЧ  «ГЧіІ?  8.  ЯбКтІ 
чт  чгп  Гы  ггГі  ? 

2.  Перескажите  текст  от  лица  Брахмадатты  и  его  матери. 

3.  Закончите  предложения,  используя  показатели  долженствования/необ¬ 
ходимости. 

I.  эпй  ЧЦЧТ  ...  I  2.  Ч^Т  ЖЧ  ЧТГ  ТІЩ  Щ  I  ІЧ 

ІНФсННІ  ...  I  3.  ^ЧЙ  ПТ#  Ч  4% I  I  ?ч  чй  Ш%  X  ч%  ^чтч 
•ц^иі  ...  |  4.  «ПчК  сгІ1,П  Ч^  Ж  ЧТ  <641  ...  I  5.  ч>сі  ^1"  °ьК  <а<ія  ^  'і41  I  ЯізіН 
'ГП  ^  Йч  ЧІГ І>ЧТЙ  ...  I  6.  ?ЙЧНЧГ%  ІЧ<НЧІ  ...  I  7.44  4^^4^^31  ...  I 
8.  ЧУ?іЧТТЧчГ%  =Ы<Ч  44  Ч?)' ЧТ  ЧТ  Т?ЧТ  ...  I 

Оч 

4.  Подготовьте  рекомендации  своему  другу,  попавшему  в  трудную  ситу¬ 
ацию  (не  может  похудеть,  подготовиться  к  экзамену,  познакомиться  с 
девушкой  и  т.  и.). 
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5.  Переделайте  предложения,  используя  вместо  чию  начинательную 

КОНСТРУКЦИЮ  С  ГЛаГОЛОМ  №ИІ. 

1.  *>Ч  Я  Ч(5НІ  ЧЦ%  Ц  I  2.  5)^1  <{ІЗНІ  ЧНОІ  %  I  в.  чтч  ^  ч^І  <амі  Зр" 
І^ТТ  I  4.  ЧШТ ^  ЧТЗГЧ  Ч<=ЬМІ  Чр ЧЛТЙ ?>  I  5.  ШТЧйч^^Т%^Й^  Чр  НІчНІ  Чр 
§П  I 


6.  Объедините  предложения,  используя  формант  чісчі. 


Образец :  ЙШІТ  1ч«1чщ<?гч  3  ч#  1 1  %  зч  ччт  чтт  й  Ч#Ч%  1 1 

ІЧШ?!?  34  сТ^?  ^Ч  %  ЧбЧсІ  I  I 


1.  т^В  яиуи|  ЛТЧ  -5ГГ  Т?Т  %  I  ПЙ  3*1  Ч,°Ь  Риги  I  2.  ЧбсІ  Й  ^ГРТ  <б<1  о 
%  ТГЧ  ТП5ГГ  ЧЧІТП?  %  ^  |  3.  Чрі  сПч  ^  I  ?Ч  $*И  ЧІ^І  ^  'ЛНІ  ^  ^ 

4.  «Ш  ТШ  З'  тр  ЗШЧ'  1 1  ЗТШТ  чй  ЧГЧЧТ  %  I  5.  ЧЖ  «Г^ЧТ  й  Т!Ч  |  |  ^  ЗЙ  ЧЧ? 
%с^ЯТ  ^ЯТ  чібФ  і|і 


1.  Перефразируйте  предложения,  используя  конструкции  разрешения. 

1.  Ч^  Чр  ЧДЧТ  Чііб^  |  2.  ШЧ  ІЧІЗЧТ  ЧЧ  ЗТ5Т  ИТЧТ  ЧІбсіі  Щ\  I  ^  чт|  ^  ШЧ  ЧЧ 
ЩТ  I  3.  10  1%  %  ЗРШЧЧі  *ЭТЧІ  %  Ч^ЧТ  %  —  зга'  ^  зткгч  чР  і  4.  чч  шчт 
Ч^  ЧЧ5 ІДТЧ  ^  ЗТЧЧІЧ  ГЧсгІсЛ  %  I  5.  ІЧЧГЧ  ЗТр  ЧРЙ  Н  ЧТЧ  ЧЧЧТ  ЧЩЧТ  ЧТ,  с^Рн 

зшчч  ^Ігг  чт^  ч^ч  чтй  ччР  чптт  і 

\э 


8.  Переведите  на  хинди. 

1=  Прошлым  летом  мы  собирались  поехать  на  юг.  Мы  намеревались 
лететь  самолетом,  но  не  достали  билеты.  Пришлось  поехать  на  поезде. 
2.  Я  собираюсь  отправить  два  письма,  поэтому  мне  нужно  дойти  до 
почты.  Если  я  не  хочу  опоздать,  то  должен  выйти  прямо  сейчас,  з.  Она 
собиралась  позвонить  вчера  вечером,  но  потом  она  начала  смотреть 
интересный  фильм  и  обо  всем  забыла.  4.  Ты  все  еще  собираешься 
сыграть  со  мной  в  шахматы  на  веранде?  Боюсь,  придется  играть  в 
доме.  5.  Иноземный  правитель  собирался  установить  свою  власть 
в  этом  штате.  Для  этого  ему  нужно  было  убить  раджу,  но  он  убил 
только  одного  солдата.. 6.  На  улице  жарко,  солнце  начинает  светить 
очень  сильно.  Мне  нужно  отдохнуть.  Нужно  было  взять  бутылку  с 
ВОДОЙ  И  покрывало.  7.  У  меня  заболел  живот.  Теперь  придется  есть 
эти  таблетки.  На  мой  взгляд,  таблетки  должны  быть  сладкими,  а  не 
горькими.  8.  В  мою  сумку  собиралась  залезть  змея,  и  мне  пришлось 
ее  убить.  9.  Мохан  пришел  ко  мне  в  гости  и  выпил  все  вино. 
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9  Сочините  небольшие  истории  с  использованием  следующих  ПОСЛОВИЦ 
и  поговорок. 

тітт  ^гг  -+><41  нт%гт  і 
УТОПІЙ  ^  Я?  I 
зтк^тё^  ш=11с4!  I 

С\ 

10.  Прочтите  и  переведите  отрывок  из  песни. 


Щ^Ч\н/п.  биться  (о  сердце) 
(чч<гш  н/п.  таять 
ЩШ  слабый,  медленный,  тихий 
ЯШ  ж.  вздох,  дыхание 
ЯЯ5Г  м.  солнце 

С\ 

ЯТГТТ  н/п.  останавливаться,  сдержи¬ 
ваться 


~Г5Т тач.  -сІИ  сЭТТ I 

ѵшчі  эдНчяяй  ЯЯТТ? 

-  3?Я  Щ  сТгРГ, 

'ТЗЧД  Я?  ИчТ,  ЯШ 

зп  ^  ^  ч^яп  ч?ягг  штс  %? 
з^тт  ЧЧТ  ч?  йя  ч?ягт  ч?ягт  штс  %? 

іЩШГ  м.  небо 
^И.и.  луна 

-*4І4  ж.  земля 

зігТЧТ  н/п.  гореть 

•5^<ЧТ  н/п.  останавливаться 


УРОКИ 

«якеоТ  чтз 


Текст:  Две  кошки 

Диалог:  Виджай  и  Шила  рассматривают  фотографию 
Грамматика: 

•  прошедшее  продолженное  время 

•  интенсивные  глаголы 

•  составные  послелоги 

•  лексические  способы  выражения  долженствования  и  необходимости 


^  1®іГоП<4  І  | 


ЦсЬ  УЧА|  ^ЧТсГІІЧ^  14І<г<л4і #  I  Т^ЧЛЛ^4Ч^ІГІГ^ 

4і41  Ч<1  ЛО*  I  %  І4і4  %  ЧЛЧТ  Л  'ЗІІЧК  %  ТТср  То 
%  4)4  «Іл  л|  і  зтч  лл  тгё)-  чй  ч)'  ллЛ'  ^  <чТс4  ^  я<?чп  чі 
14(4<п41  І4ѵ4  I  4  ісЬ'5і  %чт 

44  чл4  ^  члл  і  4ічн  члл4  (4^41  4  чг^т,  “4тт  чллі  *йчт 

І3^4ЛЧЛТІГ 

“ЛЙ!”,  чл4  Іччѵй  4"  ччтч  44чт,  “%л  лччл  ччт  %,  лк 

*г#Ігг*г 


(4?т11  % ч>лт,  “зт^эт!  злтс і4п лчгчт ччг %, ч4 ч4л ^ чг 
зік  зтчлт  ЛЛ4  %  %  I”  члй  %  Ч^Т,  “Л#,  Ч  лф  злйГ лтл  $  л 
^М^^лтг" 

14^41  %  #4  ЛІ"  ЛЧТ  I  ^ЛЧЛІ^ЗЛЧЛЗ’ЛЛЛТЛТ 
44  4%  ЛЛ  %  ЛТЛ4  ЧЧТ  ЗЛІЛЧ^ТТ  I  чл  лл  члл%чтл  л 
ЛЖЩ  ЧТ  |  ІЧІстгі4І  Ч^  ^ІЧЛ  ЧЛ  ЛЧТ  ЛЧТ  ЧЧТ  Л5ЛТ  й  ч4тл 
ЧТ  ЛЧТ  ЗТТЧТ  I  лл  ч4  %шчл  М4^4і  4  лл  т4  чтлт,  4чт.  ЛЛ 
Я*-біО  лчч  ^  чллч  1 1  ллт4  чл  чтллт  злчлччт  I  % 
^Л  4141  Т4  ЧЙЛ-ЛТ  члт  З^Т  Ч^Л-ЛТ  Ч^ЛГ  %  I  ^лтчтлг 

чл%  ллтл  ^чтч  чл  44  I 
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ЖТ  %  Чт^  ІЧТ  Ж,  Й  СП-6КІ  ^ТРТ  ЗНе^і|  Щ 

I  I  ^ сПШ^  ЗТТЖЧЧкЧ I  I  Ч^Г  ^ 

^т  эіни  ^  <)сП  чч  ч,°ь  гчг^т  <чі^  н  ісічі  з^т ^жт 
ііщіі  1ч*  ^гг  гчг#  чй  чтм  %  ч^т#  чт  ш  іччт  іж 

%  ч^тг  ЧЧП#  Ч^  ^МФ<  Ч^Т,  “Ж  ЖТ  ЖТ  ЧсЙЧ  ^сТТ  |  I” 
^^Жг^^%§ЙТГ-Ш<=ЬІ<іФ<ШТ^ГгТТ  ІІЧЧЖ^ГЧІЧІ 
сч^>б!  Ізчі,  “ЗТ^~  <ѵНіІ  <^І  ТГ^ГГ %  I 

%і%жжчжж^1гжч5ж*ж}^<^^й^ 

ЧЧ5Т-Ш  ТЧТ  ІЖТТ  I  ІЧІг<гГЧГ  Ж  ’М®!  чеч  ^  і  з^т  жт 
Ч>*(1  Ч^>  ^Ч>%  Й  %  зтк  Ч*И  %  4>1<і  Ж  <1^1  Ш  Щ  ЧТ  I 
ЗТЧ  ТГ  ічіжгчт  чЪім  #41  Ч^Г  ЧЧИІ,  “чт^  же ,  чч  чт# 
%гч^%<й  I  зтч%жч#гё;^ч^|  I” 

же  ^  Ч^Т,  “ЗГЖ  I  ЧІ  ущі  ^ЧТЧ  ЧГЙ  %  ІМ  чй  Ж5 
іч<ПНІ  I  <1<Л  %  %  «П9рІ  <ІЧ>^  'Л'Н  ЧЧ$Л  |”  ж  °Ь6ЧН 
^  *іІсР)  <1<И  %  ^  ^  ^Т  4*11  I  ^МІЧэ 

ЫІетТЧІ  Ч?Г  Ч^Г  ^Ч<  ЖТ  ЖТ  1 1 


160  «ГТгП^Т 

7*ЧГГ  Іот,  ^гс  ЗТТЗТГ  |  %#  ей  I  щ  чч^  ейгі  4  жгй 
Ч^ТЧІІ 

ІЖГЧ  ЖЧТ  чт  ч  чт  і  четч  I  ж?  ЖЧТ  &®І*Кс1  %ТТ  I 
тйечт  М^М^ттІ I жтд^Із^шгіжпчг^ і 
Тжгч  жт^ит^гчтт^г^гчіі? 
уПсі і  ^ІШЖ  сШ^ %^1ччт?  чг4 ЧТ>1  ЗЧсИ?.. 

ІЖГЧ  ЧТЧЗТТЧ^ГЧЖЧТЧЖ?  I  ЗТЧ^Ж^ЧЧЖЧ#Ч%# 
%  чй  $  ч*?  ^  ччт  ч^ч  %? 

уПпі  Ч^| ЧГч  Ч^  %  I  ей  «П'З^  % чй  Й  Ч^  чй  I 

С\ 
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^пт  шУУ  %  і  чч  чУчт  чтчч-  чтУч  I?  %ч  ^ччт  ч^-УУт  ччт 
ІІгчтІ  і 

^Учгт  чУчч Іі  зтччг чччгт-чт чУ  ччтіі  лч^УУл; чч% лч: 

ЧЧЧІ  #  ЧЧЧЧ^  ЧГ  ЧЧТ  I  ЧГ,  ТЧЧ  ЧТЧ  34^,  ЧУЧЧ  ^  чтчг 
чтУУ  ч!  і 

^ЧГЧ  ^ТТ  ЧЧТЧ^  ЧЧ  чшзй  і  ччУ,  ^  ІЧ^ЧТ  чт  щ  ч  I  чч 
^ШЧЧё*І 
чгУчгт  ЗТ*УУ  34^  I 

'ШчПТ  сПчі  %  <м(Х  *У  Ч>*$>  ЧЧТ  ^ЧТ  ТТТ%  *У  I 
V П с-1 1  НІЧ  <*ІК  ^  ФЧІ  ^«<Чс1  %  <Р%?  ЗН-с^|. 

ЧЧТсУУ  ч  I  чч  чч  т^У  ^УУ,  чч  ЧЧЧ  ЧЧЧ  ЧТ  ЗШЛ 
ТУ^У  ЧГЧТУУ  ?УУ  I  ЧЧУУ  Ч*УУ  ЧЧГЧ  ^  ЧУ  ЧТсУУ  §УУ  I  Шлч  ч 
чтчт  чт  ччтчт  <^ЧЧ  Л^  #  ІЧЧЧ  3  ТЧТ  ЧТгУУ  «УУ  I 

ІЧЧЧ  тчгёУчУчУч|? 

ЧЙЧТТ  йч  чч  чУчтччг  ччч  #  ЧЧЧТ  %  I  ЧЧТ  ^ОчіІ  Зт 
%ч  чгчУУ  I,  чУУчч  ^чт  ч#  тч  ччт  і  чч,  ч-$ 
ччк  чч^  чт%л;  I  чч  чт  зччУУ  *чт(У  тУУ  ччч  ^  чч? 
ЧЧЧТ  ЗТЧЛЧЧТЧ^Й... 

Іччч  чУІчтт,  чч... 

гч  А  43  V 

ЧТТЧГГ  4)<5НІ  ЧЧ  I  ччтч;  чч  йчт,  ЗтУт  ччт  I  чччч  ^т 

ТЧЧТЧ  Ч^Г  I  #ЧТ  ЗТЧ  ЧГЗТТ  %  ЛсЕ  чччЛч  ІГ  ЧЧ  Т#  |_ 

ЧгёУчГЧ^УчІ  I  ччт!  ^  ч#  ч|,  Ч^ТЧС  ^У  зтч  чч  ччт 
ІЧЧТТ  I  |Ч^УУ  ччч  зтг#,  чУ  чч  чч  і-^чг  #пч  чгУ,  ччт 
МІ I 

іччч  зтг?  ччч  лііччі,  «гёУ  %<чі  4]  і 

чгУчгт  ччт  ччч  *УУч  чтч  зтлУ  ччУ  —  чччч  щк  чг  ччт  ччт? 

Уччгч  ^тчУ чгГУччт, # чт чч^У чч, чч Утчгчт зт%чУУ чтзтУ і 

СЧ  чэ 
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Словарь 

ЧЯл»  конец 

ЗІсТ  ^  наконец 
У+КИТ  без  причины 
ЖГСесли 

ЗЖЭД  непременно,  обязательно,  на¬ 
верняка 

ЗТРШ  м.  взаимосвязь,  взаимность 

ЗТТПТТ  и  м  о  жду  собой 
ѴІМЭДЗ)  необходимый 
зцсП|і|еЬ<і'[  ж.  необходимость 
ТоТЧТ  п.  запускать  в  полет;  гонять 
ТЖ  вверху,  наверху;  наверх 
+.|<ЯТ  п.  резать,  отрезать;  кусать,  от¬ 
кусывать 

п.  покупать 
УУІІЧ^ІМ  веселый 
фО  ж.  радость 

т-га  1)  очень,  хорошо;  2)  хороший, 
прекрасный 
ЩЩ'  Ж?  зтт|  кстати 
•дзіЖгІ  красивый 
ИШТ  серьезный,  глубокий 
м.  морковь 
тЩТ  м.  песня 

■  Н  п./п.  проходить 

ЙЖНТ  н./п.  беспокоиться,  волно¬ 
ваться 

тПсііФ  ловкий,  хитрый 
^ТПЧТ  н./п.  кричать,  орать 
тнНі  п.  воровать,  красть 
м.  лицо 

«541  и.  трогать,  затрагивать 
ж.  земля,  почва 
ЖЖ  обязательно 

ж  необходимость,  нужда,  по¬ 
требность 

знеО  нужный,  необходимый 
ЖТЖЧТ  п.  проверять,  осматривать 
ЖТЖТТ  н/п.  ссориться,  пререкаться 
м.  перекус 
м.  кусок 


ЖГЖл/.  весы 

ЖШдобрый,  милосердный 
ЖІЖТ  правый 

Ф'  м.  вина,  проступок,  ошибка 
ЖРІ  м.  справедливость 

ЖТЖЖЛТ  устанавливать  справед¬ 
ливость,  решать  по  справедли¬ 
вости 
ЧсИІ  худой 
ЧІсТ  но,  однако 

о 

Чсі5І  м.  чаша  весов 
м.  деньги 

род,  вид,  сорт;  способ,  метод 
ЯсОсІ  видимый,  явный 
жМ  фтт  —  казаться 
м.  директор 

ж.  вознаграждение,  плата 
ФгТ  м.  фотография 
ЖЖ  и.  обезьяна 

ЖТТЖТ  равный,  одинаковый;  всегда, 
непрерывно 

Ж11)  хватит,  довольно,  все;  2)  лишь, 
только 

«ПіНІ  п.  делить,  распределять 
ЖТЖТ  левый 
ЖТ#  оставшийся 
[жсхО  ж.  кошка 

безграничный,  огромный 
йжТн.  брат,  братец  (обращение) 
няіі<=Ь  м.  шутка 

ДжЖі4І  ж.  милость,  любезность 

пожалуйста 

ПТ2Т  толстый 

<>еыі  н/п.  останавливаться 

^ЖТЧТ  н/п.  уносить,  увозить 

?т4  ж.  стыд 

ЖТТІ  ж.  помолвка 

(н^чі  м.  кино 

1л.  зд тон,  лад 

Ж  фш  затянуть  песню 
6<пЖІ  м.  халва 
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ГРАММАТИЧЕСКИЙ 

КОММЕНТАРИЙ 

ПРОШЕДШЕЕ  ПРОДОЛЖЕННОЕ  ВРЕМЯ 

Прошедшее  продолженное  время  образуется  сочетанием  дура- 
тивного  причастия  со  вспомогательным  глаголом  тйят  в  формах 
прошедшего  времени: 


Лицо 

Ед.  ч. 

Мн.  ч. 

М.  р. 

Ж.  р. 

М.  р. 

Ж.  р. 

1-е 

2-е 

С\ 

С\ 

СІН 

З-е 

Эта  форма  служит  для  выражения  незаконченного  действия, 
относящегося  к  определенному  моменту  прошлого  или  совпада¬ 
ющего  по  времени  с  некоторым  другим  действием  в  прошлом. 
Например: 


^  [«([сПчТ  ЗТРТН 
I 

ЧШ  %  ^  ПЖ  Щ  8ТТ  I 


Так  две  кошки 
ссорились  между  собой. 

В  это  время  мимо  ( того  места) 
проходила  обезьяна. 


ИНТЕНСИВНЫЕ  ГЛАГОЛЫ 

В  языке  хинди  действия  часто  характеризуются  по  способу  их  совер¬ 
шения  как  выполняемые  с  особой  интенсивностью  или  полнотой 
или  имеющие  определенную  направленность.  В  русском  языке 
такие  значения  выражают  глагольные  приставки,  ср.:  «писать»  — 
«написать»,  «записывать»,  «переписать»;  «колоть»  —  «расколоть», 
«прокалывать».  В  хинди  для  выражения  этих  характеристик 
смысловые  глаголы  В  форме  деепричастия  с  нулевым  ппьгячятетем 
(совпадающего  с  основой)  сочетаются  со  служебными  (образую- 
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шими)  глаголами.  Образующие  глаголы  утрачивают  свое  исходное 
лексическое  значение  и  указывают  лишь  на  определенный  способ 
совершения  действия. 

Сложные  глагольные  сочетания  такого  типа  называются  интен¬ 
сивными  глаголами. 

Образующие  эттчт  и  ^пчт  обычно  сочетаются  с  непереходными 
глаголами.  Часто  они  указывают  направление  действия  по  отно¬ 
шению  к  говорящему  или  субъекту  высказывания: 

ІччісТ зттчт  —  выходить ,  появляться  (представать  перед  кем-либо); 
чпчт  —  выходить  (двигаться  в  направлении  от  кого-либо). 

В  сочетании  с  глаголами  состояния  глагол  чтит  подчеркивает 
интенсивность  и  полноту  перехода  в  это  состояние: 

вМсЧЧІ  меняться  —У  ЗДсЛ  чпчт  измениться ; 

тйчт  спать  — >  ТТГ  чпчт  засыпать', 

*^чт  быть  — >  чпчт  становиться', 

ш*ні  сохнуть  —у  тш  чпчт  —  высыхать,  высохнуть. 

Это  же  значение  глагол  чпчт  сохраняет  в  тех  сравнительно  редких 
случаях,  когда  он  сочетается  с  переходными  глаголами:  шт  чпчт 
съесть  (все);  тпщ  чпчт  понять  (все),  осознать. 

В  совершенных  временах  такие  глаголы  не  образуют  эргативной 
конструкции: 

^  тщятт,  сйічн  Мира  ничего  не  съела,  а  Виджай 

тэт  ччт  I  все  слопал. 

чЭ 

Образующие  глаголы  #тт  и  ^чт  также  могут  выражать  значение 
полноты  или  интенсивности  действия.  Вместе  с  тем,  образующий 
тпчтчащс  всего  указывает  на  то,  что  действие  совершается  субъектом 
в  его  собственных  интересах:  братъ  (для  себя),  забирать  себе; 

!ена  е)яі  записывать  (для  себя).  Употребление  в  качестве  образующего 
глагола  ^чт,  напротив,  подчеркивает,  что  действие  совершается 
хтя  других  или  что  оно  направлено  на  объект:  %^чт  отдавать',  І^ПзГ 
7ТТ  писать  (для  других). 

В  редких  случаях  образующий  #тт  может  сочетаться  с  непере¬ 
ходными  глаголами.  Такие  сочетания  функционируют  как  непере¬ 
ходные,  т.  е.  не  образуют  эргативную  конструкцию. 

^  ^  I  Я  обезумел  (от  любви) . 
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Некоторые  глагольные  сочетания,  внешне  похожие  на  интен¬ 
сивные  глаголы,  таковыми  не  являются,  поскольку  оба  их  компо¬ 
нента  сохраняют  лексическое  значение:  зтт  Гн+еНІ  предстать  = 
прийти  +  появиться,  ^зпчт  уносить  =  взять  и  уйти,  Н  зттчт  приносить  = 
взять  и  прийти.  Подробнее  об  этих  и  других  сочетаниях  см.  урок  1 3. 

СОСТАВНЫЕ  ПОСЛЕЛОГИ 

Некоторые  послелоги  со  значением  места  и  направления  (4,  чт.  % 
чттг),  сочетаясь  с  послелогом  %,  образуют  составные  послелоги:  ЧТТ. 
%чш%.  Им  свойственны  следующие  значения: 

•  центробежной  направленности  действия  (изнутри,  с  поверх¬ 
ности,  от  и  т.  п.); 

*  Прохождения  Через  какую-то  точку  или  пространственно 
ограниченный  объект.  Например: 

чпм  3  й  из  леса ;  ЧТ  %  со  стола;  ЧТ  %  ЧШ  %  мимо  дома. 

ЛЕКСИЧЕСКИЕ  СПОСОБЫ  ВЫРАЖЕНИЯ 
ДОЛЖЕНСТВОВАНИЯ  И  НЕОБХОДИМОСТИ 

Помимо  описанных  в  уроке  10  конструкций  долженствования 
«инфинитив  +  Ч#ѴЧІЧТ/Ч?ЧТ>>,  в  хинди  широко  употребимы  выра¬ 
жения,  содержащие  слово  «необходимый»/«необходимость».  Эти 
слова  восходят  к  двум  корням  —  санскритскому  и  арабскому,  и  в 
рамках  одной  части  речи  употребляются  как  полные  синонимы 


Санскритское 

Арабское 

Перевод 

наречие 

зтезд 

конечно,  обязательно 

прилагательное 

чгскО 

необходимый 

существительное 

ЗПЧ^ФсІІ 

необходимость 

Примеры: 


ччт  тгёі  М  %?  —  Это  мне  лепешка  Т— 

Ш,  зтч^ч  (чг^т)  татзтГ  |.  Да,  конечно,  —  ешь! 

Зніс(уііф  (я?*)  Мне  необходимо  изучать  хинди. 

ЧчН%  'ёі  ш  ^  т^чт  -чібси  |  поскольку  я  хочу  жить  в  Индии. 

ЙПгПч)  чй  ТГ^І  ^1  Кошкам  потребовп/тгн 

зттчччтЫ  |  разделить  лепешку. 
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УПРАЖНЕНИЯ 


1.  Ответьте  на  вопросы  по  тексту  урока. 

1.  МІгсН-ЧІ  %  ННТ  2.  ?ТТ%  ІНкТЛ'  1%%?  3.  ШггМІ  зттчтт  3  ннт 

■5^^?  4.  5.  г^5#  «Й  ННТЧННТ  ^Т?  6.  «гетЛ 

чі^илі  нт  эм  іитг  нт?  %нт?  7.  ?тг  ^  %щ  нтт  |? 

2.  Составьте  предложения  с  данными  выражениями. 

Ч^  *1ЧЯ  *ГШ  I,  ?ТТ  ЗП^ПТ,  І>6<«1і4і  НПНТ,  ...  нтэптнндлт,  Мн?!чт,  Ш  Л 


3.  При  помощи  иллюстраций  расскажите  на  хинди  венгерскую  народную 
сказку  «Два  жадных  медвежонка»). 


...ХТор^РТсТ^НГ^ЧМ  <*с)  ^... 

Сч 


...■МГіНІ  $■... 


...  гТІЧ^ЗПЗЙ... 
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...  ^  ^бКІ  "ЧІ4!  ЧЧсО 


...'сП^^ЖЗТ)"!... 
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5.  Заполните  пропуски,  употребив  один  из  следующих  глаголов: 

ЭТТЧТ,  '?ТЧТ,  Ч^ТЧТ,  (распространяться),  «5НІ,  1ч<5*М[,  «*НІ,  ^ЧТ, 

тгч^ТЯТ,  ^ЗЧТ,  ЧЖЧТ  (зд.  оказываться,  попадать),  •чіс'нк 

і.^еіРі^чгт^...  этт^Г  іг.1чт^1^І4і5...ч^  I  ...%пт  14.45т 

щ  ГШІТ  ...  I  5.  ЗТЧЧТ  йш*п$4Й4Й...4П  6.  %  5П5Г  «ічМ  Ч4!І  45  ... 

ттгщ  |  7.^г  4І^455І5^  ...  еГ5Т5  I  8.54  ...  4%  %  451444^3  ...  Ч4ТІ9.4Т* 
ЧГ  «Ы<Д|  <1<5  Ч<5  ^5)  «ПчіКчі  ЧТЧ  *І...  *|41  I  10.  бГ<<)4  45  ^444;  4^1  ...  4ЧТ  I  И- 
інцгёті  ...  Ч4Т  I  12.  55ГЧІ1 144:^5454  5^3  455  5ТЧЧ  ...44Т  I. 

6.  Выберите  подходящий  образующий  глагол: 

ЩЧТ  ИТ  ...  (4*0,  ёЙ)  I  2.  445  ЧЙ  ^ЧД  55Т  ...  (сЙ,  4Т%)  I  I 
В.  І^ШТ  -зГі  е^П  ЧКЧ  ^  ІЧЗТ54Т  ^  (ЗТТ%,  еЙ)  ^  I  4.  %44Т5Т  5П5Т  ^КІЧ  ^Й  ...  (44Т, 
#Т4Т)  I  Б.Ч^^ёТЙ-^ІЧТ  ...  (ЗТГ4Т,  44Т)  I  6.  ^  4)54  44  Ч5Т  1е44  ...  (%,  %)  I 
Ч1Т4  3Ч4^55ТйІ^4ТИІ7.^^ИТЧТИТ...  (ІИ4Т,  І4ЧТ)  I  8.  Й5Т  4?ЧТ  55  ... 
(Ч4Т,  ЗТТ4Т)  %,  ЧТ|ЖТ45  45  ...  (ёЙ,  4))  I 

7.  Переделайте  предложения,  используя  вместо  конструкций  должен- 

ствования  выражения  “...  ЧЙ...^Й  5І4Т”  или  “...  %  •••  ЧГ^ТІ 

5Г4Т”. 

1.  ЗТ45^%1^^454ШИгТ4гТ4Т4ТІ5^  I  2.  4І 45ТЧ5  0*4  +4  %  ^ 

55Т4Г  ^ЧТ  I  3.  4ІЧК  5)  ЧДЙ  45  5ПЙ  4?)  5ТЧ55  5Т5ТГ5  <й’й  4ТІ5Й  I  4.  ^ТЧІ 
4  1ЙШ  5ЙИ4Т  4#*Г  15.5454#)%1ёЙЗ%ЧРЙйЧ51ЧТ  4ТІ5Й  I  6.  ЗТТЧ  ЧЙ 
ЗТЧёЙ  5%?Н  45  555ЧТ  4Т%Й  I 


8.  Переведите  на  хинди: 

1.  Обезьяны  уселись  под  деревом  и  принялись  делить  лепешки. 

2.  Я  отдал  брату  все  деньги.  3.  Кто  нас  рассудит  (причастие  наме¬ 
рения )?  4.  Мальчик  спрыгнул  с  дерева  и  бросился  бежать.  5.  Увидев, 
что  ребенку  необходимо  что-нибудь  съесть,  Рама  отдал  ему  свою 
лепешку.  6.  Не  беспокойтесь!  Я  выполню  все  ваши  желания.  7.  Что 
ты  натворил!  Ты  съел  весь  наш  обед!  8.  Нам  нет  нужды  встречаться 
еще  раз.  Я  Вас  понял.  9.  Проверив  билеты,  проводник  вернул  их 
нам.  іо.  Отец  сидел  на  веранде  и  читал  газету.  Мать  что-то  делала 
на  кухне.  Тем  временем  в  дом  прокрался  (%ччч;  зттчт)  вор. 


Основной  курс  языка  хинди 


9 .  Переведите  и  заучите  следующие  пословицы  и  идиоматические  выражения . 
Опишите  на  хинди  ситуацию,  в  которой  они  могли  бы  быть  употреблены. 

ФбН  1ЯЧ  сЬІ'Чсі  з4т  <5 'МММ  «РТТ  4яТ  I 

4(І1  %  сіі  ІсТЧТ  I 

%  гч%  $  Ч?«ІТ  Я1ШТ  %  I 

44^  іэтз4  з4т  чт4Г  ^зтг  I 

зж?т  ж.  привычка 
Ч53ІТ  суровый,  жестокий 
ч^чсі  нежный,  мягкий 
іч*ні  протираться,  изнашиваться 
іч«ы  м.  капанье 


44ічм  милосердный 
-НИ  голый 
Я4)Ісі  ж.  природа 
<4й4і  грабить 
§44  м.  сердце 


10.  Прочитайте  и  переведите  песню. 

Ч?>  4^  ЧТЧ  ЧТС  I 
я4  4  ЧТС  'зТТЗТГ5 

1%  44  <ТЧч4  14сТ  %  ІЧЧТ  — 

41ш4!зГШч4е11:4гЧТ  I 
з4  ВіЧТ,  44  ЧИ4>)  14ёТ  І44І  I 

О  7  чЭ 

Яж4ч44с4яж, 

зтатч?ччт(|зттзтат? 

ч^тч?4#ччт? 

1 3534,  ЩсНТ  чічч  %  чч  і 
шччтжччт,  ч?і4  <41<=пн ічн  і 
з414чТ,  44  ЧЧЧ4  ^ЧсТ  ІЧЧТ  I 

О  7  О 

І4ЧІ§  4 

ЧсЯТ^  *ііПачТ^4  | 

4*4^14 

чгт^ч(*бчі^#і 

Ч?  $14  4§  Зі<Ц  §4)  %  444 

4чц4ч^4І4) *М  чч4 1 
*і4гз44гчт,  44  ач4і!  ЙсТІЧЧТ 

чЭ  1  чО 
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ѴГТТ  <мг .  манера 

результат,  влияние 
ж.  туча 
-ГѴГЛ  м.  укол 
з-мі  н/п.  прятаться 
н/п.  наклоняться 
■рЧТ  н/п.  тонуть 

-  чміччл*.  помешательство  (от любви) 
■**<  ж.  взгляд 
м.  глаз 

•^Н  м.  опьянение 


Річіб  ж.  взгляд 

«іеіі  ж.  неприятность,  проклятие 
блуждающий,  заплетающийся 
(о  шагах) 

ж.  опьянение,  веселье 
сладкий 

м.  друг,  возлюбленный 
сТЗ  ж.  локон 

ж.  шалость,  проделка 
М  ж.  смех,  улыбка 
м.  сознание 


УРОК  12 


4К$с||  ЧТЗ  I 


Текст :  Сваямвара  Дамаянти 
Диалог:  Неожиданная  встреча 
Грамматика : 

•  сослагательное  наклонение  (простая  форма) 
«  будущее  время 

•  глаголы  неполной  предикации 

•  выражение  уподобления 

•  способы  передачи  чужой  речи 


ЧЧЧ  ЧЧЧ  Ч^Г  ^  ТГЧТ  Фт  ТТЧЧ  ЧЧЧТ  ЧТ  I 


<м$чіЯ  «ЧЧсЙ  ^  ччй  ^  і 
ДЧГЧТТ  ЧИТЧЧЧІ^  ^  I  чч%  чтч^  дч;  чч  зтгчч 

ЧЧЧ  I  ЧЧ^Г  ЧЧ^  ЗТТЧГЧ  Ч  Ч^ЧЧТ ^  ІЧЧГТ |сГ  <МФЧі(і. 

^ічч^г^т%тгчтччг^зт!гйзччтч  I  ччч^ччггччтчч 

1 1  ^ЧЧТ  ЧЧ  ЧТТЧЧ  ЧТ  ЧЩ  I  ЧЧФЧЧ'ЧТ  зйі^ітччт 
ччк^ч^ч^і  і  чт%ччйчЧчч1ч  зткч^ч^і  Гн^гічі  I  зтчч 

ЧЧЧЧ  <N1  ччт  ччт  зтщчт  зтіт  чч  ччч^  зтччг  ЧІсі  ЧНЙІ 

^Ч  ЧТЧТ  ^  <,мч>ні(І  %  ЧЧ  ^ ЧЧГ  %  ^Ч  ЧМІ  Ч<}|  36 

ччтчтччччй  I  ГГЧТ  ^Ч  ^  ЧЧЧ?й  Ч^  ЧЧТЧ  %ЯЧЧ  #ЧТ,  “ЧЧТ 

чЗ;?  ч^г  ^  я#  Фчт  ч  чч  ^гщ  I  #  зтч4)  М  ччт 

Ч^  ЗТ^Т-ЧТ  ЧІ  Ч  ЧГГЧ  с|?”  ЧЧ  #ЧЧЧ  Ч*ЧГ  сІЧЗсО  %  ч^4ч^ 

#  Фгчт  чч  ^  зік  чгтй  зйт  %  тмтзй  чй  ічччч  ^ч 
ІЧЧ^  ІМЧЧіО  ччч#  #  чччтт  чч^  чіта  %  чч 
^ччт^^^чч^Іччтччччтчщ  I  ^Нгччйчсччгччч^ 
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4  44  4%  %4Т  |  4Т4Г  ^ТсГГ  $  44413%  %  44  4  444  % 

%Т4Т  %  4*  34%  #Г%  4ГЗ>  %4Т  4%4Т  I  44  4444  4^Т  1%  44П 
44^%чж4П44:чят^з%:%ср^і%^^ч#^ 
^ЫгП  4,4?  4%  ЗТЧЧТ  ЧІсІ  ■'-Н  %  | 

Ч4Т  «ЫНІ  44Г  %Щ  4%  43ТГ  I  44  %^?ТТЗТГ  %  Ч^Т,  “44%  4? 
Ч4Ч  1%ЧТ  %  I  ФЧ I  ЗТЧ%  444  «Ы  ЧТЧГ4  4%  4%%?” 

44  4НФН  4ЧГ  4%  444  Ч4Г  4^ТГ  I  444  Ф$|,  “%  ЗТЧ%  444 
44  ЧТ44  4ПёЧ  4%4Т  Г 

«ЧЧсП  %  444  $  3444  44%44Ч4  44  4Т%  44Т%  I  444% 
ЧЧіІЧ,  “44Г!  44  ?4  4Т4  #  І44Т  4  4%  |  44%  ЗТЧ%  ЧЧ%ч  ЧЧ 
ЧТ44  1%4Т  1 1  314  44  %4  ЧЧЧ  |  І%  %  ^  ЧТ4К  %  4^  %Г 
4Т4Т4^4Й|” 

4*%  ІЧ4  44  44Т  #4  4Т4ТС  %  ЗТЩ  I  444%  44%  #  4Т4Т 
44Г  %  %4Ч  34%  I  44  4  %ЧТ  1%  461  Ч°Ь  44Г  %%  444  4Г4  4ЧГ 
%4 1 1  4Т%  %44ТЗ%  %  44  41444  І%  44  44  4%  %  ЗТЧ4Т  4% 
Ч44Т  4Т4%  %  44  44  44  4Т44  44  І44Т  I  <І4ФЧіО  %  4%ГТ, 
"444  4%Т-44Т  444%  %  3%Т  Ч%4-4Т  ЗТ4ё%?” 

1%*  444%  %  %ЧГ  1%  ЧК  44?  #  4ТЧТ  4%  Ч1?%  %  ЭЙ*  44% 
чТ°І  4<сі1  4%  ^  #|  44  44  %4ЧТЗ%  %  4$ТЧ  #  I  44  44% 

344%  44  %  4%  4  44%  %)■  4Т4Т  Ч44Т  %  |  3%Т44%1  Чс%% 
Л*  II 

162  «ПЯтОп 

і 

Ч%4Т  3% %ЧПТ,  4%  ЗТ4% 4Т4 % І% 44  344%%  I  44 44 
4Т 1%  4Г%  44  ЗТГ4Т  4  44  ЧТЗТГ... 

^%ТТ  %%  4  ЗТП5)?  44%  %  Ч'^іО  4Т%  І!  44  44Т%,  4%  44 

%414%<чЫ%Т%§1 
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^гГТ  ччт  #?  ччі? 

^ТГТТ  жт  ЧЧ  ЧТЧГ I  ^ТТ  ЧЧЧГЧ  ЧТ%  ей  ІЧЧГ  тщ\  |  ЧТ^Ч* 

ЧЭ  ЧЭ  о 

ччч,  зйт#... 

ттЫт  сП% ІЧЧГ ^ГЩЧТ, ЧЧ# ЧТЧІ 
сПшТ  ІЧЧГЧ^# —  Ч^ЧІ’ЧЧЧРГ  I  ЧТЧТ  #  ЧЧ  %  ч^ 
ЧМ  #ЧТ  #  %Ч  %  ж  I  з#с^  ш  чтг 

ч#ч  %  1^  йч-іччт^  ЧЧЧТ  %,  ЧЧ  I 

зттчт  ччГ#чт;М  і  ^Чч4#пч%чйЧчч^чтч#ч  і 

ЧЙЧГТ  ЗТГ5ТТ,  ЧЧ? ! 

этот  ЧГ  I  ЗШ^ 

ЧЙ  ^  ЧЧ  Чѵ^  ЧЧЧТТЧЧТ  I  ^ЧЧ#ЧТЧЧЧЧЧЧЧТЧ-Ч* 

^чт  і  Іччт  #  %  ч*#  чт  чч  ч^чт  1%  Ф;  ч=пФчс  # 

фРЧТ#...ЧЧ,#ЧЧТік-1ЧЧЩ  ІЧЧ^ЧЧТІЧЮТТг- 

3  I 

ЧрЧТ  ^^^^ЧШЗЧ'ЧЧЧЧ^1ТТ%ЧЧЧЧТЧ%ЧТ?^^ 
зтшт,  #  *ЧЧЧТ  %  ЧЧЧ  ЗЧ#  Ч#Ч  #  ЧбЧН? 

ЗЩТТ  Ч^ЧЧТЧ#  I  3}Ч#  ЧІЧ  I 

Ч^ЛТ  ^Ч^|  |ЧЧЧЧЧЧЧЧТТ-ЧЧЧП#,  <гі^  Ч^ЧЧ#,ЧТЧТ^Ч 
чі%й#  зтк  зш...  чч  ч?чт  #  ч#  #  чч  ч  чтч... 
(^ЧЧЗТТЧТІ) 

%ЛЧ  #ЧТТ,  ^Г  #  ЧГ  ЗТТЧТ  |,  ЧЧ  #  ччч  ч^Т  I,  ч#  ч. . .  чтч 
^чщ,^ч€!^чт  —  ччйч^тче^чн  |...ептаі  ! 
І^гч  зчччччч^ч#чтчтІ... 

#щт  ^г  #чт  чтч!  ч  і  #чч  #  чччч  #  чТчч  I  ЧЧЧТ  3  34^ 
ІЧЧТ^%ЧТЧТЧ^|,  3^ч!#Т#ЧТ#%(йсНГч^ 
$ччт  ЗТТ#Ч  I 

ІеГЧЧ  зччй  іччгчч  ч#  тч#  ч|  I  ччт  зчч%  ІЧЧТ  #  о? 
ЧЙ4  ччтчтччлт  ччч  чтчт  #  ЧІ  ч#  #? 
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сгНпт 

УГТгГТ  ЯсТ  <*><І  I  ^рГГ  <=П°ІІ,  ^  л(кі  -сіісісі  «нні 

I  I  ^тт^Т  ЩяГГС  %  ср  ёТТ  ^Г? 

і^пт  ^#,ч^^^гп:^ггтг|  і  ЗМт  ^  зттч% 

ш*т  злѣ?  #  ШІ^Г  #  «ПН  ^Г... 

?т^гт  ^ггзтГ,  ^ГТЗТГ,  зтшт  нп  итзтГ  I 


Словарь 

зпнтл  ж.  голос,  звук 
ж.  зависть,  ревность 
ЗЧ'НІН'ЬК  м.  писатель-романист 
НЛ  м.  рост 

м.  долг,  обязанность 
т.сч'п  ж.  1)  воображение,  фантазия; 
2) создание, сотворение 
ч-хгЧЧІ  Ф<ЧІ  воображать,  пред- 

стстлять 

вина 

С\ 

ЛШ  пусть!  да  будет! 

ШІ.ж.  известие,  новость 
<а)чні  п.  искать 
НсПл*.  шея,  горло 
Ж  л.  1)дом;  2)  род 
ТЛНТ  ж.  забота,  беспокойство 
ННТ  и.  прикасаться,  трогать 
-ІННІя/я.  пробуждаться,  просыпать¬ 
ся,  бодрствовать 
м.  1)  царский  двор;  2)  прием 
при  дворе 

НТЗТ  печаль,  горе 

^<гіі-Чсі<ЧІ  худощавый 

Ч=МІ  м.  божество 

ШТЙ'  ж  земля 

ШИН  м.  взятие,  принятие 

НННкччН'П  принимать  вид,  облик 
ненастоящий,  фальшивый,  под¬ 
дельный 


ічччч  м.  приглашение 
чччч  готовый,  созревший; 

ч<Нт)  <чм  точно,  верно,  именно  так 
И5ЧТ  н/п.  падать 

НШ)  1)  позавчера;  2)  послезавтра 
чбчНІ  и.  надевать  (на  другого),  оде¬ 
вать  (другого) 

НТН  м.  нога 

чіеіч  м.  выполнение,  соблюдение 
ЛН>  ж.  болтовня,  бессмыслица 
ЛТТТ  м.  сад 
і*мі  без  ( послел . ) 

ЧёТЧТ  п.  забывать 

п.  посылать,  отправлять 
НН л*.  душа,  разум,  сердце 
НИЛ  м.  человек 

О 

НТёТТ  ж.  гирлянда,  венок 
Абчм  м.  гость 

м.  вера,  уверенность 
НЛЛіНТд  ж.  царевна 
ТРТл<.  1)  Рама  (аватара  Вишну),  2)  Бог, 
Господь 

ТТНЯЛ^  неизвестно,  Бог  знает 
гТЗРН  м.  признак,  знак 
ПНЧ  м.  слово,  обещание 
НТ  л*,  жених,  муж 
^Тл*.  герой,  воин 
ТРИГЛ*,  мир,  свет 

ТТЧН  м./ж.  возлюбленный/возлю¬ 
бленная 
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ійсіійеіі  м.  связь 
ж.  красавица 
ж.  служение,  услуга 
НІ-смі  н/п.  думать 

* 

ГРАММАТИЧЕСКИЙ 
КОММЕНТАРИЙ 

СОСЛАГАТЕЛЬНОЕ  НАКЛОНЕНИЕ  (КОНЪЮНКТИВ) 

В  отличие  от  изъявительного,  т.  е.  реального  наклонения,  сосла¬ 
гательное  наклонение  выражает  действие  нереальное,  существу¬ 
ющее  в  представлении  говорящего  как  возможное/невозможное, 
желательное/нежелательное. 

Общая  форма  сослагательного  наклонения  образуется  присо¬ 
единением  к  основе  глагола  личных  окончаний: 


■мчек  м.  сваямвара  (вид  брака,  при 
котором  девушка  сама  выбирает 
себе  мужа) 
м.  гусь,  лебедь 


Число 

Лицо 

Окончание 

Пример 

Единственное 

1-е 

2-е 

-Ч 

3-е 

-Ч 

Множественное 

1-е 

-Ч 

2-е  (Ш) 

2-е  (ЗПЧ) 

-зт) 

-ч 

ЗПЧ^ѵС 

3-е 

-ч 

Если  основа  глагола  оканчивается  на  гласный,  сочетай»: 
этого  гласного  с  гласными  окончаний  вызывает  определенные 
изменения. 

У  глаголов  с  исходом  основы  на  -зтт  и  -зтУ  (кроме  |Фтт)  окон¬ 
чания  -ч  и  -т*  могут  сокращаться  и  обозначаться  на  письме  -ж 
-*Г  (наряду  с  -тг,  -іт).  Например:  *гщ  или  или  ?ч  зтт 
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(реже);  чч  или  н)ч.  Чаще  всего  это  явление  наблюдается  у 
глагола  чпчт. 

Конечные  гласные  основ  на  и  -ж  сокращаются  перед  всеми 
окончаниями  конъюнктива:  зчт  касаться  — >  ч?  ір;  [пусть]  бы  он 
коснулся ;  Фтт  пить  — >  ІГ ІЧІЯ  я  бы  выпил. 

Между  долгими  гласными  основ  и  окончаниями  и  могут 
появляться  сонанты  -д-  или  -сг-  (в  последнем  случае  гласные 
и  не  сокращаются). 

чі?тгіу  I 

ТПЧТ  спать  —>  Ч?  ТПЧ  I  [Пусть]  бы  он  спал. 

I 

чдічд  і 

ФЧТ  (пить)  — »  ДДІЧІІ'  |  [Пусть]  бы  он  пил. 

I 

У  глаголов  #ТТ  брать  и  ^чт  давать  гласный  основы  выпадает: 

#  Я  бы  взял  (дал). 

Ч  еГ  (^)  Ты  бы  взял  (дал). 

ччёіТ  (ЧТ)  Гы  бы  взял  (дал). 

ЧЧ  /зтпт/  (^)  Мы/ Вы/они  бы  взяли  (дали). 

Глагол  ч)чт  спрягается  в  конъюнктиве  особым  образом: 


Лицо 

Ед.  ч. 

Мн.  ч. 

1-е 

2-е 

ддг 

ЧЧ^(ДГЗТГ) 

1  З'е 

зпчД/^?гг 

Отрицание  при  глаголе  в  сослагательном  наклонении  преиму¬ 
щественно  оформляется  при  помощи  частицы  ч: 

ЧЧ  нт  ч  зтщ  I  Не  приходил  бы  он  домой! 

В  отличие  от  сослагательного  наклонения  русского  языка 
(Пошел  бы  он  домой),  круг  значений,  передаваемых  сослагательным 
наклонением  хинди,  очень  широк.  Основные  его  значения  удобно 
представить  в  виде  таблицы: 
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Значение 

Пример 

Пожелание 

ТТЛ  Сі>г  (К* *  ш<{|  | 

[Пусть]  все  хорошо  изучат  хинди. 

Намерение  совершить 
действие 

[Может] у  я  один  пойду  вперед. 

Побуждение  к  совмест¬ 
ному  действию 

ЛН!  Пойдемте! 

Просьба  о  разрешении 

#  ЗТП5Г?  [Можно]  мне  войти  ? 

Просьба  о  совете 

тІЛЛТЛД??  Что  мне  делать? 

Вежливая  просьба,  совет 

|  Посмотрите  сюда. 

Опасение 

лі?  л^сйлллй;  1 

Как  бы  он  не  совершил  ошибку! 

Предположение 

Ж>НТЧТТ>Г  1 

[Может  быть],  он  дома.  [А  если] он  дома? 

Иногда  для  перевода  глагола  в  сослагательном  наклонении  Ні 
русский  язык  могут  потребоваться  описательные  средства,  которы  • 
нет  в  оригинальном  предложении,  например: 

чнс'іян  ^  I  Возможно,  он  мусульманин. 

^  зтщ  |  Пусть  он  придет  ко  мне. 

Для  усиления  или  конкретизации  значения,  передаваемого 
глаголом  в  сослагательном  наклонении,  в  хинди  также  могут 
использоваться  специальные  частицы  и  выражения: 

•  зтгдл  (сміі^м)  возможно,  может  быть:  ?ттлл  ^  I  Воз¬ 
можно,  он  что-то  знает. 

•  жт)  давайте:  "Л#,  зттлг  згб#)-#  Давайте  посмс  - 

трим  сегодня  какой-нибудь  хороший  фильм. 

•  ЖТ  (сіііЧ)  и  др.)  -ка,  пожалуйста ;  ЖТЖГ^Й'  I  Взглянем-ка  мы. 

I  Послушайте  меня,  пожалуйста. 

•  «Вт  О!  Увы!  Пустъ!  Да  будет!  лдлт  лл  ^  зтптл  ЛЛ  |  О,  если  бы 
мы  немного  отдохнули! 

•  ...  л  Как  бы  не...  лл  41чк  л  I  Как  бы  он  не  заболел! 
Сослагательное  наклонение  активно  применяется  и  в  сложны ' 

предложениях.  Его  используют  в  условных  предложениях  (условие 
следствие;  и  условие,  и  следствие)  с  союзами  ЛІЛ  (зтлт)...  л)  (если 
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ю...),  в  сравнительно-сопоставительных  предложениях  с  союзами 
зят  (чтФ)  и  (как  будто),  а  также  в  изъяснительных  придаточных 
предложениях  с  союзами  %  и  (чтобы)1: 

Фд  чФж  ф  Ф  чтет  ч  ятѣ  I  Если  будет  дождь, 

то  я  не  пойду  на  улицу. 


ч о  ч'а'.і і  %  *іі*і)  ТГЧТ  Ф 

зтч^  Ічш  %  фФ  %  я? 

ч=щср;  Фтт  ѣ*  і 
зтя  Фт  фтч  |г  1Ѣ 
Ч>Я(  ЧТЯТ  Ч?ЧіѢ  I 

С\ 


Он  глядит  словно  царь  какой-то! 

Скажи  своему  отцу,  чтобы  он 
объявил  о  твоей  сваямваре. 

Теперь  уже  мое  дело  —  надеть 
(доел.:  чтобы  я  надела) 
на  тебя  гирлянду. 


ВУДУЩЕЕ  ВРЕМЯ 

Будущее  время  выражает  действие,  которое  совершится  после 
момента  речи.  Как  и  в  случае  с  сослагательным  наклонением, 
действие,  выраженное  глаголом  в  форме  будущего  времени,  логи¬ 
чески  является  нереальным,  поскольку  оно  еще  не  совершилось, 
однако,  в  отличие  от  конъюнктива,  здесь  отсутствует  оценка 
действия  с  точки  зрения  желательности  /  нежелательности  и  т.  п.; 
говорящий  полностью  уверен  в  том,  что  действие  совершится. 

Формы  будущего  времени  образуются  присоединением  к  формам 
конъюнктива  суффикса  будущего  времени  -П-  и  окончания  -зтт, 
изменяющегося  по  родам  и  числам:  -зтт  (м.  р.  ед.ч.);  -тт(м.  р.  мн.ч.); 
-I  (ж.  р.): 


Число 

Лицо 

Пример 

Единственное 

1-е 

/-Ф 

2-е,  3-е 

<Ачі/-Ф 

Множественное 

1-е 

фі'Ѵ-'И 

2-е  (ШТ) 

ФТМ  /  -Ф 

2-е  (ЗТТЧ) 

«ьУі  /  -Ф 

3-е 

ФПГ  /  -Ф 

1 


Подробнее  о  типах  придаточных  предложений  см.  урок  13  и  далее. 
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При  образовании  форм  будущего  времени  с  корнями  проис¬ 
ходят  те  же  изменения,  что  и  при  образовании  сослагательног: 
наклонения.  Например: 

^  Мы  бы  взяли  -»  ігч#й  д/ы  в03ъмем 
(конъюнктив)  (будущее  время) 

1-е  лицо  ед.  ч.  будущего  времени  глагола  ^тт  образуется  от 
основы  5?-:  Я  буду.  Вариант  встречается  реже  и  считаете? 

архаичным,  диалектным  или  поэтическим. 

Следует  обратить  внимание  на  то,  что  будущее  время  хнпдк 
соответствует  и  совершенному,  и  несовершенному  будущем 
русского  языка:  например,  глагол  (еі<9чі  может  переводиться  кз* 
«напишу»  или  «буду  писать»  в  зависимости  от  контекста. 


ГЛАГОЛЫ  НЕПОЛНОЙ  ПРЕДИКАЦИИ 

Глаголы  мысли,  речи,  а  также  «делать»,  «назначать»,  «выбирать* 
ит.  п.,  употребляемые  как  глаголы  неполной  предикации  (не 
могут  употребляться  без  дополнения,  например,  «считать  когѵ. 
кем/каким»,  «назначать  кого  кем»  и  др.),  имеют  два  дополнение 

•  прямое  дополнение  —  с  послелогом  эй; 

•  предикативное  дополнение,  стоящее  в  хинди  в  прямим  ш* 
деже. 

ёйч  Фм  чй)  эй  ^сГі  Индийцы  считают  реку  Гангл 

ймЛ  #  I  богиней. 

ШТ  зчэй  зтччт  чій  энйП  I  Ты  выберешь  его  себе  в  мужья. 

Глагол  э^чт  говорить  при  употреблении  в  такой  конструкція 
приобретает  Значение  называть ,  а  глагол  нч$ні  понимать  —  значение 
считать. 

«гэчч  й  э?  этээч:  эй  йгй  эт?сй  «й  I  В  детстве  она  называла 

сахар  перцем. 

^  чт  ^  I  Я  считаю  тебя  своей  матерью 

ВЫРАЖЕНИЕ  УПОДОБЛЕНИЯ 

Местоимение  %гг  такой ,  как  и  его  энклитическая  форма  -ш  (чаете 
называемая  изменяемой  сравнительной  частицей)  используются  л*  • 
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выражения  уподобления,  сравнения.  В  отличие  от  русского  языка, 
они  ставятся  после  слова,  с  которым  производится  сравнение: 
іч-чсЛ  такая  красавица,  как  Дамаянти,  П(і'=м(І  охотник, 

подобный  тигру,  такой  учитель,  как  вы. 

^ТТ/-*ТТ  могут  выражать  подобие  не  только  предмету,  но  и 
признаку.  В  этом  случае  они  присоединяются  к  прилагательному, 
причастию  или  существительному  (с  послелогом  или  без  него): 

ДТП  имя,  похожее  на  индийское',  словно  спящая 

девушка',  ^>т  ш  сердце,  как  у  льва  (львиное)',  чч^І  зттеш  $ 
человеческим  голосом. 

присоединяются  к  местоимениям  в  косвенном  падеже 
или  в  притяжательной  форме  (по  выбору  говорящего): 
такой  муж,  как  я,  ^  ёФт  такие  люди,  как  мы. 


СПОСОБЫ  ПЕРЕДАЧИ  ЧУЖОЙ  РЕЧИ 


Чужая  речь  передается  в  хинди  двумя  способами: 

•как  прямая  речь  (дословная  передача  высказываний  или 

мыслей); 

•  как  косвенная  речь  (в  авторском  изложении,  с  изменением 
грамматического  лица  при  несовпадении  говорящего  /  думающего 
е  автором).  При  этом  согласования  времен  не  происходит. 

В  отличие  от  русского  языка,  где  косвенная  речь,  как  правило, 
вводится  изъяснительным  союзом  «что»,  в  хинди  как  прямая,  так 
и  косвенная  речь  могут  вводиться  в  предложение  без  союза  или  с 
помощью  союза  %  «что». 


Прямая  речь,  вводимая  без  союза: 


$  ^Т,  “тгзтт!  ЧЧ  ЧТсГ 
Г 

<МФЧі(1  $  ЧІЧТ,  “34$  ^4-Ш 


Дамаянти  сказала:  «Царь,  не 
тревожься  об  этом». 

Царевна  подумала:  «Кто  же 
из  них  настоящий  ?» 


Прямая  речь,  вводимая  союзом  (так  называемая  полупрямая, 
или  несобственно  прямая  речь): 

%  <,мч>чіО,  $ ІФрт Он  сказал,  мол,  я  прибыл  от  Наля, 
%  ттчт  Чёт  з$т  $  зттчт  $  |  царя  страны  Нишадха. 
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ЯЯ  я##  яшт  %  яят!  <мя>чк1  Тогда  он  сказал ,  мол,  Налъ, 

чччФ  %  ЯШ  ЯТЗтГ  |  ступай  к  царевне  Дамаянти. 

Косвенная  речь  с  союзом  і#: 

^яятзтт  ^  яят  й  яш  I#  яят  я^  Боги  спросили  Паля, 

шФ  яяя  яя  чтятя  яйттт  ят  я#  I  выполнит  ли  он  свое  обещание. 

яшТ  яяя  %  зтФ  яяя  яя  Он  сказал,  что  непременно 

ЯТсЯЯ  яя  яяя  я^ттт  I  выполнит  свое  обещание. 

При  передаче  просьбы  в  косвенной  речи  глагол  ставится  5 
форму  сослагательного  наклонения  или  используется  конструкция 

Косвенная  речь 

^яятзтТ  ^  яяя  1%  ЯІ я^ 
зтчятч{яял#і 

"О 

Боги  сказали,  чтобы  она  выбрала 
одного  из  них  себе  в  мужья. 

тТяЯТЗТТ^ЗШТйт^ЯтТ  ЗТЧЯТЧІсГЯ’Т 

#гятТя^ті 

Боги  сказали  выбрать  одного 
из  них  себе  в  мужья. 


«инфинитив  +  яФ>: 

Прямая  речь 

ЗЯЯТЗТГ#ЯЩТ,  ШЧ##ТТЯ>Я7Г 
ЗТЧЧІ  ЧІсІ  ЯЯЯТГ  I” 

Боги  сказали: 

«Выбери  одного  из 
нас  себе  в  мужья». 


Косвенная  речь,  вводимая  без  союза: 

яяятзіт  яя  К  яш,  яят  я?  Боги  спросили  Ноля, 

зтФ  яяя  яя  чтяя  яйттт  ят  я#  I  выполнит  ли  он  свое  обещание. 

Я?#  Я^Т,  зтф  ЯЯЯ  ЯЯ  ЧТЯЯ  Он  сказал,  что  непременно 
Я?  ЯШТ  яйят  I  выполнит  свое  обещание. 


УПРАЖНЕНИЯ 

1.  Ответьте  на  вопросы  по  тексту. 

1.  яяя#  Я#Т  #?  2.  ЯЯЯ#  ЯЯ  ІЯЯТ  ІЯШ  ЯЯ  ТГЯТ  ЯТ?  ЗЯЯЧ  ЯТЯ  ЯЯТ  ЯТ?  3.  *=■ 
ЯЯЯ#  %  ЯШ  Я#Т  %  ЗТТЯТ?  4.  #Т  ЯЯЯ#  #  ІЯШ  ЗТ1ЯМ  ^  ЯЯТ?  5.  ТТЯТ  - 
ЯЯТ  тяяят  #Т  яТяш  #Т?  6.  як  #гатзтТ  }  ЯёТ  %  ЯЯТ  ЯЯЯ  {яят?  7.  яяя#  % 

%  шяя  ^яятшТ  ^  ЯЯТ  І#ЯТ?  8.  яяя#  ^  зщ#Т  ЯЯ  ЯТГ  і#я  яш  яяятя  {яят? 
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2.  Переведите  каждое  предложение  на  хинди  двумя  способами,  используя 
конструкции  прямой  и  косвенной  речи. 

Образец :  Сестра  спросила  меня,  когда  я  уеду.  -> 

Д5Ч  ^  тщгй  ЧШ  %  ЧД  ЧЧ  ЧТЗ^  |  Ч5Д  ^  ДЗЛГ  Ч*5Т  %  ЧІЧ  ЧТ35ДТ  I 

О  с\  о  О  Оч 

1.  Скажи  своему  брату,  чтобы  он  завтра  пришел  в  школу.  2.  Царевна 
Дамаянти  попросила  своего  отца  послать  приглашение  царю 
Налю.  3.  Дети  закричали,  что  они  не  хотят  обедать.  4.  Спроси  у 
Риты,  куда  она  едет  на  будущей  неделе.  5.  «Я  не  буду  говорить 
с  боми»,  сказала  Дамаянти,  увидев  богов,  б.  «Хоть  бы  ты  мне 
написал»,  —  подумала  Камала. 

3.  Перепишите,  заполнив  пропуски  подходящими  по  смыслу  существи¬ 
тельными  и  глаголами  в  будущем  времени: 

і.  чч  ч)  ччт  ч^  (ччлт  —  н/п.,  уставать)  зтч  Ч5Т  4^5  ...  I  2.  ІЧчі4)  чй  45 
ЧЧЛ^ЧДЧДМ^ДЧД...  I  3.  ЗД^ЧТДТ^ДТЗДЧЧ^ДЧ^ІЧ#...  I  4.Ч5ТЗДЧД 
ЗТЧ  45  ЧЧТ...?  5.  ЗТД^ШёТ45  5Д  Чк14>  ЧД  ^ДЙ  ДТЧТ  Й  ...  I 

О 

Слова  для  подстановки:  знчмчддт;чдтллчдлт;  чддт;  1ччтдчдлг;1епілт 

4.  Гаскройте  скобки,  помещая  глаголы  в  форму  сослагательного  накло® 
нения. 

1.  3^  ЗТ I  %  Чд!?  ЗДЧсв  Ч^  ^44Т  Й  ЩД  (Л  5)  ЧТЛТ)  I  2.  ДТЛТ  ДД}  %  ІМ  45 
ЧЗЛ(ЧЧТЛТ)  I  3.^5ДёГ5%чйчТЛ<й5  I  ЛТД  (ЧЧТЛТ)?  4.  Д4ТТ5 1  ^  ЧД  ^ 
ЧЧ%  (Л  Ч5ЛЛТ)  З^Т  Ч5Л  5ЧЛТ  ЗЧТДТ  ^ЧДЗРТ  (Л  ЧГДТЛТ)  I  5.  ЗД^  ^ПТТ  ІЧДД 
•^тт  тй  ^  Чт\  т)  І2ПТТ  ЧТЧ  ДДТД  (5)ЛТ)  I  6.  ^  зтядт  дт  члд  ЧТТ  ІЧІЧТ  ^  I  зтч 

зттпд  (чддт)  чт  ^дчт  %  (чт5дт)  %  д?Г  чт^  зйт  члд  (%чт)? 

5.  Переделайте  предложения  с  прямой  речью  в  предложения  с  косвенной 
речью  или  наоборот. 

1.34  зттч4)  ^  Чін)  Ч7ДТ,  “^ЧТ35  5  I  ^  ДТЧ  ЗТцй,  ^ГДЧЧ^  Й<5ІІЗ>ЛІ  I”  2.фт 
Д  Ч>5Т,  “ЗТЧ  М  ЧТЧ  щя  $  дМ”  3.  ^  ТДТ  ТГ  ДШ,  “ЧД^  ЧЧТ  5Т«Й  д^г  ^ш?” 
4.  3$  Т^т  5І,  ЧДД  ДЧЛЛ  ^ЧК  ЧДЧТТ”  5. 1%^  Д  ЗДР*  #ГШ  ІЧТ  45  ЧД5  ІЧЛГ  3 
#5  ЗГТТПТТ  зйт  Ідд  зтддт  ЧЛД  ЧД^  ДЛИТ  I  6.  д^  ^  ч^т,  “зтч  зпд  дчч  д  ^  чГ 
Ч)д  ЧДТ?  ”  7.  ЗД  Д  ^Л2ГЧ  ЧД  ІсТЧТ  45  ДТТ4  ^  1?)  314  Г^І<?ЛП  %  ІЧЛ  ЧЛ^ДТ  I 
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6.  Заполните  пропуски,  выбрав  подходящий  послелог  или  частицу. 

1.  <КТ...  ЧЩТ  Ч#  ^ТЧТ  |  2.  ІЧІ^ЧІ  ЗЦЧ  Чк  ЧТ  44*4)  #  ...  ЗТТЧт  $  ~ 

ЧИФ  |  |  3.  ^Ч  ЧТТЧ  зтпт ...  ччй  ЧТ  ^  ЧТЧ%  ^  I  4.  4М4>Чі(1  чй  ^3%  %  %Ч  •3==' 
ТГЧТ%  ...  Ч^Ч^  I  5.  ЧЧЧ#^ТТГЧТ  ...  сЙТЧ^^ГГ,  Ч?Ч)ЧЛЧТ%  I 

Слова  для  подстановки:  чй,  ш,  тй,  й 

7.  Переведите  на  хинди. 

1.  Друг  попросил  меня,  чтобы  я  дал  ему  слово.  2.  Он  стал  беспо¬ 
коиться,  как  бы  царевна  не  вышла  замуж  за  кого-то  другого 
3,  Он  сказал,  что  всегда  будет  мне  служить.  4.  Мне  холодно, 
можно,  я  закрою  окно?  5.  Надеюсь,  что  погода  завтра  будет 
хорошая.  Но  я  еще  не  знаю,  погулять  ли  мне  в  саду  или  пойти  * 
лес.  6.  Гусь  сказал  ей  человеческим  голосом,  что  сс  любит  раджі 
Наль.  7.  Все  называют  этих  двух  людей  друзьями  и  не  знают,  чт: 
они  поссорились.  8.  Мой  долг  состоит  в  том,  чтобы  я  выполняв 
приказания  царя.  э.  Что  мне  делать,  если  царевна  завтра  мен* 
не  узнает?  іо.  Я  еще  никогда  не  видел  такой  красивой  девушки, 
как  она.  и.  Это  дерево  выше,  чем  другие,  и  я  считаю  его  самыѵ 
большим  в  лесу.  12.  Я  надеюсь,  что  до  нашей  встречи  ему  никт: 
ничего  не  скажет. 

8.  Переведите  пословицы.  Опишите  ситуацию,  в  которой  их  можно  употре¬ 
бить. 

ЧЧТЧЧТЧП^  ЗТЧТЧіЧЧТЧТЧ  I 

^<^1  ЧІЧ^  4)1  ч)  Ч-О  Ч  ЧІЧ^І 
ЧТЧТ  ЧЧП%  %7Т  I 
ЧРЙЧ  ЧТ  Ч5Т  |ЗТТ  ЧГ>Й  ^  ТЧ^ЧТ  I 

зтп*  ^  ТТЧ  хГЧТ  ЧТР*  | 

имбирь 
44 К  м.  вкус 
ЧЧЧ  м.  ухо 

чічмі  п.  зарабатывать 
ЗШЧ  ж.  глаз 


3-ёні  п.  пускать  на  ветер,  тратить 
п.  копать 

ЧёТ  ЧТГЧТ  н./п.  уйти  и  поселитьс» 
(эвфемизм  для  «умереть»). 
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9.  Прочтите  и  переведите  песню. 

ТІ5Г  сгчй  ЧСІІЧ>К1  бйО 
М  жч  жт  ^ч  ^  ж>іт  ^ 
ЧЖЧіЧЧТЖйж?  «КУМ  ^й 

ЖТІ^сТ  <Н=Ь<П  I 

ЖТ  сг^к  й  <НчЖё|й>  *пчй  зтг  йй  ч^чж 

М  ОФ^и  ^  ёТ  Ч^<Ч^>  ШЧй  ЗТтМ  Чб«иі 

Сѵ  Сч 

Ч#*ІК  Ф-чйчЧТй^ЖЧй 

ЖІйсТйМчІ^гІІсГЧй 

Чжж|ёйт<пШч*тёг% 

«ІФелО  чй  зттчг  чж  % 

«ІЧЧіО  Чі^  ЗТГ5Г  =Р<Я  ^ 
чй  ЗЧЧГЧЧЧ% 

ЧгІІ  ч^Ч  й  Чб  б*)  *й  'Чсі іЗТГ 

ч?  <н4К  ж*  ^  ^итзтг 

Ч  Ч*й  чй  ЧЧТй  ч^г  # 

чж  ^й<й  %  *5чтй  чтй  й 

ёрЧсГЧ#! 

^гчйЙН^ЧЖЖТЧйй 

ч  ^  щ  я%  ей  <|этт  ?ч  ^ 

ч  чч  ч%  ч)  чзтт  чч  чйй 

чзччччйч 

>о 

-і-іи  еы  зтттпйчч 
Ч^ІЧёЧ  ЧІЧ'П  чч 
Мч?ад 

ТЧЧЧЧ  м.  рассказ,  история 
ЧЖЧ  ж.  газель  (классическая  форма 
персидского  стиха) 

«чіЧі  п.  скрывать,  прятать 
ЖЧ  ж.  любимая,  возлюбленная 
Ч5ЧЧІ  н/п.  волноваться,  мучиться 
м.  боль 


йччгд  ж.  беспокойство,  нетерпение 
ЧЖТ  ладно,  давай,  -ка 
ЧЧТ  но 

чч<ЧЧІ  н/п.  упрямиться,  капризничать 
ЧЧЧЖ  ж.  любимая,  возлюбленная 
чпі°ыа  ж.  встреча 
ч1б®чч  ж.  любовь,  страсть 


ЧЖ  ж.  лекарство 
ЖТШ  мучимый  жаждой 


ЧТТЧТл*.  поэт 
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гкбсп  ЧТЗ  I 


Текст:  Нарушение  правил  касты 
Диалог:  Учись  готовить 

Грамматика : 

•  интенсивные  глаголы 

•  сложные  потенциальные  глаголы 

•  глагол 

о 

•  дробные  числительные  и  счетные  слова 

•  придаточные  предложения,  вводимые  союзами  и 


ЗТТс?  ®Г34  %  43%Т  ?Т344  4Т  I  43  4Т,  ^4%  ЗЗГ 

4Ш;ІЗЧ  4Т  I  ШТ-ЗЧсІЖ  4^44,  чШн  4*11  сы  зД • 
44Т444  4%Г  *Іі(сі41  %  4*  ТЗ^  44  43  ЗТ  ЧЧТ4  434Т  4Т  I  34 
шт  «Нмі  зттш  4Т,  %  43  ІгізіО  тгч  %  34>  я(1ч  яіф  • 
4^  згтч  ж  %  зтгчт  1%  43  34%  4ГГ4Т  Ч4Щ  | 

ДсГ  %4  34%  %43  І441%  %■  %447  %*  Фтгй  3? 
3*1%)  ЗннчК-4%  %  зЫ  %  4ѵ|  йні  %  Т%  44?>  тчтчт  з%г  4  % 

4)*$  Гч'Ч і ,  44*гК-4т  л?  ччт  43  I  ^  4ксЛ  чічф  ^4т? 

ёТ^#  %4Т%  %Г  %44Т4Г  44%  34^,  %  Зпгё  %  І%тг  Я4Т4Т  44^ 
%  4ТЗ%  %,  ЧТ  34^  4ПГ-4ПГ  ^44ПТ  43  %ЧТ  I  4Г4ГТ.  “ёТте 
ЧК  4^  ^444  3  4,  %  ЗТЧ  %  34  ЧТЗПЧ  ШТ  44%  4#  % 


44%  | 


4кгі1  34 4%,  “йг|-с^  сМ-$|0  4М  Ч4ТЧТ ^ % 344 43| 
4%,  %І%4  43  ^  43Г  ^  %  ЧТ%  44  %%  I  ” 


1  Текст  урока  основан  на  отрывке  из  произведения  Ш.  Чоттопадхьяя  <*  В  г  > 
исках  пути».  хі^ІчМН,  ЖсМ'*  ІЧ«Г%^Т^ТТ  I  н41  йс4Ь  ІФсІЫЧі  У=Ы^М.  2005 
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зттгётойччччТО —  “йчгй  й  чтточ  зтчто  й  %  і 

ЯТ^ГГ  "Гчтгттт  гГТ  ТТТ  ^ПТ?ТТТ  ІТОЧЙЧЩЧТЙ 

ШЧ%ЧЧЙТТЧГ%ТОсЙЧГЙЧЧЧЙ  I  ЧСйЙЧТЧЗТОЧІ  |” 
ЧТТЙ^ТОчй|тоЧ%ЧЙ)‘  I  зтточччччччйчігчй 

^ійсііс'ІІ  Й ЧТ  ЗТхЛНсЬ  зчй й  -*-сП  зт^чгч й  ЦсЬКІ,  “Чкй  ! ” 

той  что  зтт^  I  то  зчй  чй  йпй  чйЧточт  I  чт 

ЙТ ЧѵЙ  Й 4 1 <=К ЙЧТ ЗТО ТОЧ  Ч <  %  ЧЙ  ЧТ  ТО  |  I  ЗТПІЧЧІ 
йт  чгйт  чйчт-чйні  Й I  ТО  ЧТО  ЙЙ,  “ЗЧЙ  ЧТЧ!” 

ЗЧЙ  й  зтг#  ЙЙГЧЧ  ЙЧТ  <йІЧН  %т  чтчто  ЗТЙ  ЧЧ  ^  | 
ТОЙ  зиі  то  зтт^йзйтчтйчтщчттчйчт  I  чйй,  точч 
ЙЙ  ЧЧ  ТОГ  то  чч  тотт  І!” 

ЗТЧЙЧЗТО  |  той  То  ЧФ4Ф<  чй  чч  %  то  й  зтт|  ЗЙТ 
ччтййтйчт  і  ^тйчтччччг^тй 1  чттйчйчй-ййчйй 
Й  Згт|  ЗЙТ  -СІКЧІІЧТІТОТО  3#ТОЙЗЧ%ЧГЙ  зйтййчт 
чтй  чЬ?  ТОТ  I  ЙЧ  ТОТ  ЧЧТО  ЙТТ  Й,  “То  ЙЙ  ^  ЙЙІ^І 

то  і  чщ^^тотчййчч^йчйтйй  г  зтчйчйч,  “ййчо; 
^;тощ|  ій%ч^^яч^ччтз^1”тойточй  I  “зтот  і 
йчйчйчйчй  і  йічн  ^-біО  чтйг й  чч  й  чй  і  чтогй 
чй  чт  чй>  чччтч  ч  шчШч  что  чйчт  |  зтч  тй  чтзй  |  чй 

ччч  ЧЧЧ  %  I” 
зтчч  чч  т*?  ЧЧТ  I 

с\  о 
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зщтт  ййч  йй,  зттч  ЧЧТЧЧТЙЙ? 
ййгт  йй  зччтт,  ЙТЧТЧТЧЧТТЙЧ  I 
ЗЩТТ  ЗЧЧ  ЧЧТ-ЧЧТ  ччт  тй  |>? 

ЙЙЧТ  #  ЙЙ  ЧТЧЧ  ЗЙ  ТО  ЧТО  ЧЧТ  ТЙ  Ч  I 

С\  сч 
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ЗЩТТ  ЧЧТ  #  ЗТТЧ^Г  45^  ЧЧЧ  ЧЧ  'Н^ЬсіІ  #?  #  Ч®#  З#  ЧЧ3- 

ччгчтте#ч  і 

ѴП<ПІ  #4^  %  |  Щ#  тем  ЧТЧТ  чччт  зтшт  I? 

ЗЩТТ  |Ч,  | 

ѵПш  #  ЧЧ  -сіі^сгі  %#  «#ч  3“  Ш  #  Зтк  зт^й  ЧТ!Г  # 
#  I  ІЧЧ  ^  1/2  ^  %  Іо#  ЧТ#  ^  ІЧЧГ  #  I  зг#  чк 
те  Чічоі  %  ЗіісіИтГ)  ЧТ#  ІЧЧМ  ЧЧ  ОТ  #  I  #ТТ  ЧЧ 
чтзМ? 
зщтт  Ітетег  і 

(зт#*й%те) 

#счт  зтч  #чг  і  ^  те  ч#г  #  #  тегчч  ч4  чч  Ш  €  і  # 
ч^  чт  чИтг  тетчч  течч-ш  чч  т#  ч  (#ч  чте* 
ч##чт  ^пГбч!)  і  зтч  чч  ччт#,  тег  ччте 
Іч4,  #ч  зтк  тегт^#  #  тег  #  і  ^г  ^тте  те7 
теи  течч  тег  #  тет  теіте  і  зтч^т^ч#' 
тегчгіі 
зщтт  #тет? 

ѵПт  ч,  ч  і  чч  те  тетт  чччй  #  і  ч#т  чч  ^п#г  і 
зщтт  #  чччт  #  тег  чч>Л1  #? 

ѵПгіі  теЛ,  зтк #ч  чч те  #  і  #ччч те те# # теччт ч~ 
те  зтк  тте  зчбш  #  чтчт  I 1 
(®ІІН  Гчн<і  ЧТЧ) 

ѵПш  #чг  зщтт,  зт# чтте  к чт#  Іте щ  I? 
зщтт  ч#  чтччг  к  ччк  тч?ч  #  ччт  к,  теччг  чтч  -кк 
текткчкк  і 

ѴПш  Зі-с^]  тег  |  ^НКІ  #ТТ  -сіісісгі  ЧЧ  ЧЧЧ  %  |  кч  Ч^Ч  чг 

«ч  о 


урок  із  227 


Словарь 

Зіхімсп  нар.  внезапно 

лишний,  избыточный 
ж.  состояние 

Знм<Чл<.  край  сари,  предназначенный 
для  покрывания  головы 

ЗН'-рК  м.  и і 

^ЧЧЧТЖЧТ  отказывать 
^сгп^-сП  ж.  кардамон 
ТДТІ'  христианский,  христианин 
зч<=пч  м.  пост  (ограничение  в  приеме 
пищи) 

крепкий,  строгий,  суровый 
«мічі  п.  резать 
родовитый 
ж.  попытка 

<ЗсЧ  м.  окончание,  завершение 
м.  газ 

^  м.  топленое  сливочное  масло 
-и  ѵ-п^  ж.  кровать 
ж.  сахар 
ЧЧ  молчаливый 
^431  ж.  оспа 

ЖЧ  конечно,  обязательно 
ЖгГ  м.  вода 

'*КіНІ  п.  поджигать,  обжигать 
ЧПЧ  м.  зд.  жизнь 

м.  зира  (кумин,  пряность  из 
тминного  семени) 

соединять,  присоединять, 
складывать 
гГг^РГГоТ  тотчас 

■^БГТТ  и/п.  виднеться,  быть  видимым 
4<ячісі  ж.  присмотр,  уход 
^)Ч  м.  вина 

пышно 
ЧЖ  ж.  взгляд 

Чяй  «5І-5МІ  осматривать 
ЧЧЧ>  м.  соль 
ЧЧТ  мягкий 

ЧЧГль  зд.  водопроводный  кран,  умы¬ 
вальник 

ЧЧТ  м.  разрушение 
ЧЧ  разрушенный,  испорченный 


ІЧЧПсЧЧТ  п.  доставать,  извлекать 
лимон 
низкий 
чі'Ылі.  слуга 
ЧШ  м.  вентилятор 
ч<гОчІ  м.  пот 

ч«ькчі  п.  звать,  призывать 
^.м.  нога 

ч"1«9ЧІ  п.  вытирать,  промакивать 
ЧЧШ  м.  попытка 
ЧТЪчіЦсЬ  м.  профессор 
ШчШгГ  м.  раскаяние,  покаяние 
ЧЧЧ  м.  фрукт,  плод 

м.  фрукт,  фруктовый 
Ж  закрытый,  выключенный 

ЖЖЧТ  п.  закрывать,  выключать 
Ч<?Ч  м.  посуда 

ЧТ^м.  бабу  (уважительное  обращение 
к  мужчине) 

«Гіні-0  ж.  болезнь 

^РТІЧГ  п.  размачивать,  размягчать 

ЧЧЧТ  п.  жарить 

чгчіч-і  близкий  к  смерти 

ЧТЧТ  м.  лоб 

ІЧ^  ж.  перец 

ЧЗЧТ  п.  закрывать  (напр.,  глаза) 

иноверец,  иностранец  (человек 
за  пределами  кастовой  системы) 
ЧЧШЧЧ  насколько  это  возможно 
Шл<.  сок 

ЧШ  м.  лакх,  100  000 
(сіііЧІ  п.  укладывать 
^Члі.  гвоздика 
ЧГЙТл*.  тело 
■нсНИ  м.  салат 
ЖТП?  ж.  совет 
ЧТЧ>  чистый 

ЧТЧі  <МНІ  п.  мыть,  очищать 
ЧЧТЧЖ  м.  ванная  комната 
здоровый 
ЧЧГС  м.  вкус 

Ч^ЧТ  н/п.  отходить,  отступать 
бсмі  п.  отодвигать,  убирать 
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ГРАММАТИЧЕСКИЙ 

КОММЕНТАРИЙ 


ИНТЕНСИВНЫЕ  ГЛАГОЛЫ  (ПРОДОЛЖЕНИЕ) 

Как  уже  говорилось  (см.  урок  11),  образующие  компоненты  интен¬ 
сивных  глаголов  служат  для  передачи  внезапности  или  интенсив¬ 
ности  действия,  уточнения  направления  движения,  а  также  для 
уточнения  направленности  действия.  Помимо  рассмотренных 
глаголов  #тт,  ^тт,  ^пдт  и  зтнт  существует  еще  несколько  глаголов, 
образующих  сложно-вербальные  сочетания. 

ЖГсТЧТ  бросать 

Этот  глагол  присоединяется  только  к  переходным  глаголам 
и  привносит  значение  резкости,  жестокости  при  совершении 
ДеЙСТВИЯ.  ПОЭТОМУ  обычно  ОН  ИСПОЛЬЗуется  при  глаголах  со  -чыячс»- 
нием  движения  «от  себя»,  а  также  действия,  направленного  на 
разрушение:  ДІ-ёЧТ,  "Ы4ЧІ  рвать ,  иклт  бить ,  убивать,  чѵчеиі  толочь, 
топтать. 

Например: 


В  гневе  он... 

о 


I  ...разорвал  книгу  (в  клочья). 
сГІЖ  зМІ  I  ...  вырвал  цветок  (с  корнем). 


чеіі<ч  чНсН  ЖТгГТ  I ...  растоптал  розу  (в  порошок). 


Однако  возможны  сочетания  образующего  глагола  жтггтг  и 
с  другими  смысловыми  глаголами.  В  этом  случае  он  придает 
значение  решительности,  быстроты  и  интенсивности  действия, 
например:  тлт  зісш  пожирать,  заглатывать,  зі<гНі  вытворять, 
совершать  решительный  поступок,  ^0  зісгиі  выпивать  залпом.  ~ГЪ 
знгні  прочитывать  на  одном  дыхании.  Глагол  чкні  бить,  убивать 
в  сочетании  с  образующим  ітгптт  сохраняет  только  значение 
убивать. 

знД  дщ  |  Он  меня  побил/убил. 

ПК  I  Он  убил  тигра. 
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чтчт  падать 

Этот  образующий  глагол  придает  действию  оттенок  внезап¬ 
ности,  указывает  на  резкое  изменение  состояния  или  движение 
вниз.  При  переводе  сочетаний  с  глаголом  нжчт  часто  используются: 

•  глаголы  с  приставкой  рас-: 

ЯТ  чй  й  Ч^Т  I  Увидев  мать ,  ребенок  расплакался. 

чтч  *нем.  ч?  ?тт  чш  I  Услышав  мои  слова,  он  рассмеялся. 

•  сочетание  инфинитив  +  глагол  бросаться : 

з-мнф  ч?  ^  ч^т  I  Внезапно  он  бросился  бежать. 

При  использовании  с  близкими  по  значению  глаголами  (Ічѵіі 
падать,  іЧФНі  капать,  осыпаться  (о  плодах),  $К'іі  осыпаться)  обра¬ 
зующий  глагол  ЧГ5ЧТ  усиливает  их  значение. 

ЧІНсгіі  ^5  й  ІЧТ  чп?Г  I  Гнездо  свалилось  с  дерева. 

ТгФ  ^Ч  ЗЧФ  Ч%  I  Все  яблоки  осыпались  ( попадали). 


ЧЗЧТ  вставать 

Этот  глагол  передает  значение  полноты  и  результативности 
действия,  но  вместе  с  тем  привносит  в  его  описание  и  оттенок 
внезапности. 


чй  чй  ^ЧЧД  $  ЧЧП  зЗ) 
<45  ЧтТ'  3<іІ  ^ *  *пчлтт! 
ЧЧ  ЧбКіЧІ  Ч*ЧТ  3%  I 

)ЧЧЧТ^ЧЧГЗ%  I 


Увидев  тигра,  я  перепугалась. 
Он  воскликнул:  «Я  пойду!» 

И  тогда  заговорил  царь. 
Потом  вспыхнули  занавески. 


В  определенном  контексте  зччт  может  сохранять  значение 
движения  вверх  или  начинания  действия,  например: 


45^  чнт  чт  В^і4і  Заслышав  какую-нибудь  песню,  индии- 
сЧЙТ  ЧГЧ  32Й  I  цы  принимаются  танцевать. 


3<з-тт  садиться 

Глагол  йзчт  придает  сочетанию  значение  полноты  и  результатив¬ 
ности  действия,  нахождения  в  состоянии,  а  также  внезапности, 
неожиданности  его  для  говорящего: 

ЧЧ  зтт  I  Он  свалился  [как  снег  на  голову ]. 


Кроме  того,  он  может  передавать  отношение  говорящего  к 
выраженному  основным  глаголом  действию  как  к  непоправимому 
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и  безысходному  либо  просто  неизменяемому  (свершившемуся  как 
факт). 


Т()ЗТ  35)  ТПТ  % 


Увидев  Ситу,  Рама  навеки 
потерял  свое  сердце. 

Он  опять  что-то  натворил! 


ЗТЧЧТ  ІЧёГ  #  #ЗТ  I 
3?  %Т  й  Щ5  ЗТ  «Г5Т  %! 

о 


Особого  внимания  заслуживает  сочетание  зз^зчт.  Его  исполь¬ 
зование  подчеркивает,  что  субъект  действия  встал  резко  (вскочил 
и,  вероятнее  всего,  остался  стоять: 

3  зз  зз  ^зт  —  ззт  ^тг  %  з?  В  гневе  он  вскочил  с  места: 

чЭ  С\ 


«Что  ты  сказал  ?» 


ГРАММАТИЧЕСКИЕ  ОСОБЕННОСТИ 
УПОТРЕБЛЕНИЯ  ИНТЕНСИВНЫХ  ГЛАГОЛОВ 

Образующие  глаголы  #тт,  %зт,  зпзт  и  ^зчт  могут  сочетаться  как 
с  переходными,  так  и  с  непереходными  смысловыми  глаголами 
Все  сложно- вербальные  сочетания  с  чпчт  и  ^ззт  не  требуют  исполь¬ 
зования  эргативной  конструкции. 


}  (м$  ІеНзП  1 

(Сказуемое  согласуется  с  прямым  дополнением) 
Но:  ІеПЗ  ЧЗТ  1 

Рамеш  написал 

письмо. 

(Сказуемое  согласуется  с  подлежащим) 

5  сгШзІ  4вЦЦ  1 

(Сказуемое  согласуется  с  прямым  дополнением) 
Но:  =ЬЙ14)  Л  5  сТП1вкі<.ччі  «)сн  1 

(Сказуемое  согласуется  с  подлежащим) 

Рамеш  спустил 
в  казино  500  тысяч 
долларов. 

В  сочетаниях  «непереходный  глагол  +  образующий  ^РТТ  (^гь 
эргативная  конструкция  обычно  не  используется. 

ч-«4)  I  Девочка  расплакалась. 

зтзФ'  чгК  #  зГ  #  I  Шахни  зашла  в  воду. 

Использование  эргативной  конструкции  является  обязательных 
только  в  том  случае,  если  и  смысловой,  и  образующий  глаголы  — 
переходные. 
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%  іто  %  5  сТШ  того  Рамеш  снова  заработал  500  тысяч 
ТОТТ  I  долларов. 

Глаголы  с  неопределенной  переходностью  (чтот  наполнять(ся), 
ТОТОТТ меняться),  ?і\ч\  терять(ся)  и  др.)  в  сочетании  с  того  становятся 

идпи^пачпо  нспсрСХОДНЫМИ. 

тйтгч  ТОЙ  тот,  ТОЙ  #  Изменилась  погода,  солнце  где-то 
ТОТ,  зтк ТОЩ ЧЙ скрылось,  и  тучи  наполнились  влагой. 

Интенсивные  глаголы  обычно  не  используются  при  отри¬ 
цании: 

тот  то  ТО  что  то:  то;  Й?  —  Ты  выполнил  эту  работу  ?  — 
ч#,  зги  тот  нТ  Й?  ітотт  I  Нет,  пока  еще  не  сделал. 

ГЛАГОЛЬНЫЕ  ОБРАЗОВАНИЯ 
С  БЕССУФИКСАЛЬНЫМ  ДЕЕПРИЧАСТИЕМ, 

НЕ  ЯВЛЯЮЩИЕСЯ  ИНТЕНСИВНЫМИ  ГЛАГОЛАМИ 

Необходимо  отличать  от  сложно-вербальных  интенсивных  глаголов 
внешне  похожие  на  них  сочетания  «бессуфиксальное  дееприча¬ 
стие  +  глагол»,  оба  компонента  которых  сохраняют  полноценное 
лексическое  значение. 

В  последнее  время  в  грамматиках  хинди  наблюдается  активное 
расширение  списка  образующих  глаголов.  Отдельные  исследователи 
включают  в  него  также  глаголы  ІччкгНІ  появляться ,  извлекать, 

того  умирать,  чкчт  бить,  того  класть,  держать,  #ТОТ  покидать,  ттот 
ЙТТ  стоять  и  др.  Однако  их  употребление  как  образующих  обуслов¬ 
лено  контекстом,  ограничено  лексическим  значением  СМЫСЛОВОГО 
глагола  и  пока  не  является  регулярным,  грамматическим. 

Отдельно  необходимо  рассмотреть  сочетания  двух  глаголов 
движения  /  изменения  состояния  друг  с  другом: 
этот  /  итчт  +  йтот  /  ^ТОТ  /  Рітотчт  /  ч|тот  и  др. 

*і*и  «імк-і  тт  Ганга  впадает  (доел.:  пойдя,  соединя - 

ТО  (ч<гй  %  I  ется)  в  Бенгальский  залив. 

%  чт  то  I  Они  сели  (доел.:  пойдя,  сели)  на  скамейку. 

В  таких  сочетаниях  второй  компонент  полностью  сохраняет  свое 
лексическое  значение,  а  первый,  напротив,  обозначает  лишь  доба- 
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вочную  характеристику  действия  и  при  переводе  на  русский  язык 
вообще  опускается.  Обратите  внимание,  что  именно  второй  глагол 
определяет  послелог,  которым  оформлено  существительное: 

ч^)  ядгё)  тГ  чп  ГчсгігП  %  I  Река  впадает  в  залив. 

(3  из-за  ІЧёТЧТ) 

Ср.  ^ч  шгё)  чй  'чт  ІМ  Мы  направляемся  к  заливу. 

(чй  из-за  чггчт) 

Связь  между  компонентами  такого  сочетания  очень  прочная, 
они  всегда  следуют  непосредственно  друг  за  другом,  и  вставляться 
между  ними  могут  только  усилительные  частицы.  Составные 
элементы  похожих  сочетаний  с  суффиксальным  деепричастием  (-чт . 
сохраняют  бблыыую  самостоятельность  и  допускают  изменение 
порядка  слов. 

Не  являются  интенсивными  глаголами  и  сочетания  тчтч 
казаться,  срч  ч^чт  виднеться  и  чч  Ч5ЧТ  слышаться : 

Ч?(  чпч  ч^чт  %  1%  чч  ЧёТ  Мне  кажется,  что  этот  Налъ 

НФсгЛ  #  I  не  настоящий. 

Особый  случай  представляет  собой  и  составной  глагол  е)  чпчт  — 
уносить,  увозить:  оба  компонента  в  нем  играют  одинаковую  роль 
в  образовании  общего  лексического  значения. 

СЛОЖНЫЕ  ПОТЕНЦИАЛЬНЫЕ  ГЛАГОЛЫ 

Сложные  потенциальные  глаголы  представляют  собой  сочетание 
основы  смыслового  глагола  (исторически  —  деепричастие)  с 
формами  модального  глагола  н«ыі  мочь  (отдельно  в  литературном 
языке  не  употребляется). 

#  Ч?  Ч-М4)  ч  ЧЧ  чччтт  I  Я  не  смогу  прочесть  эту  книгу. 

ччт  пч  Фчт  #  Вы  можете  ухаживать  за  больным  ? 

ччччй^г? 

Для  выражения  объективной  возможности,  связанной  не  со 
способностями  совершающего  действие,  а  с  внешними  обсто¬ 
ятельствами  (удачей,  судьбой  и  т.  п.),  в  качестве  образующего 
используется  глагол  чтчт  (основное  значение  —  получать).  Соче¬ 
тания  с  глаголом  чтчт  удобно  переводить  на  русский  язык  такими 
глаголами,  как  смог,  удалось,  получилось.  Чаще  глагол  чтчт  оотрсча 
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ется  в  отрицательных  и  вопросительных  предложениях,  но  может 
употребляться  и  в  утвердительных. 


итчт  «НТ  ЧТТЛТТ? 

Ч^ІГ  С4Т 1 1  — 
4т)і|  4Т4  С  ^|4^ 
сЧТрТТ  4*  ЩПТТ  I 


Мне  не  удалось  его  увидеть. 

Как  Апурв  сможет  приготовить  еду? 

Он  не  умеет  плавать.  —  Ничего 
страшного,  когда  начнет  тонуть  — 
поплывет  (сможет  плыть). 


В  отличие  от  образующих  интенсивных  глаголов  потенциальные 
глаголы  Н«мі  и  чтчт  присоединяются  к  основе  любого  глагола  вне 
зависимости  от  его  переходности,  от  направленности  обозначае¬ 
мого  им  действия  и  т.  п.  и  характеризуют  действие  главного  глагола 
только  с  одной  стороны  —  с  точки  зрения  его  возможности  /  невоз¬ 
можности. 

Ввиду  непереходности  образующего  глагола  н«мі  потенциальные 
глагольные  сочетания  не  образуют  эргативную  конструкцию,  хотя 
и  принимают  прямое  дополнение.  В  модальной  роли  глагол  чтчгт 
также  выступает  как  непереходный. 

Например: 

44  ТзГГТТ  Ч  ИТ  I  Юноши  не  смогли  съесть  эту  еду. 

Ср.:  4  44  нтчт  ч  нтчт  |  Юноши  не  съели  эту  еду. 

44  44Т  ТЙ4Т  ЧТ4  %  I  Сита  не  сумела  дать  ответ 

на  эти  слова. 


Ср.:  чн  чтй  чл  4чт  тйш  Сита  не  дала  ответа  на  эти  слова. 
4  Ч?4  (4  ч  і  I 

Чд?4  44  344  *44Т  %  Ч^ІГ  ЧПЛ I  Сита  не  получила  ответа 

на  эти  слова. 


При  наличии  других  образующихся?  и  чтчгт  стоят  на  последнем 
месте.  , 

4Н?ТТГ  445  Ч  144^  4Т  й4>чі  I  Ничего  плохого  с  вами  не  может 

приключиться. 

Помимо  использования  потенциальных  глаголов  значение 
«умения»  может  выражаться  при  помощи  конструкций  с  глаголами 
НН I  и  зтнт. 

41?  4т  н<ь<іі  4  I  =  44  4тчт 41441  %  I  =  зй  4тчт  зттчт %  |  Он  умеет  плавать. 
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глагол 

о 

Глагол  хі«мі  заканчиваться,  присоединяясь  к  основе  смыслового 
глагола,  придает  ему  дополнительное  значение  завершенности.  Этот 
глагол  используется  преимущественно  в  совершенных  временах 
и  в  будущем  времени. 

сТГ  ^тт  I  К  тому  времени  он  уже  уйдет. 

^гт  тті  1 1  Ребенок  уже  заснул. 

Глагол  ^«мі  —  непереходный,  поэтому  в  совершенных  временах 
сочетания  с  ним  не  требуют  эргативной  конструкции,  хотя  могут 
принимать  прямое  дополнение. 

'•чкбзТ  ЧИ Ч^  1 1  Одиннадцат  ый  урок  мы  уже  проч.  іи. 

СЛОЖНОПОДЧИНЕННЫЕ  ПРЕДЛОЖЕНИЯ 
ССОЮЗАМИ%ИТП% 

Сложноподчиненным  предложением  принято  называть  единое 
смысловое  и  интонационное  целое,  состоящее  из  двух  или  более 
простых  предложений:  главного  (независимого)  и  придаточных 
(зависимых,  подчиненных).  Придаточные  предложения  выполняют 
функцию  распространенных  второстепенных  членов  предложения 
(дополнения,  определения,  обстоятельства),  поэтому  принято 
выделять  дополнительные  (изъяснительные),  определительные  и 
обстоятельственные  придаточные.  Чаще  всего  связь  между  простыми 
предложениями  в  составе  сложного  осуществляется  при  помощи 
союзов  и  союзных  слов  (подробнее  см.  урок  17  и  приложение,  с.  343 ). 

Союз  %  имеет  значения  что  и  чтобы.  С  его  помощью  образуются 
сложные  предложения  с  изъяснительными  придаточными.  Такие 
предложения  поясняют  сказуемое  главного  предложения:  подума.\ 
(что?),  что  погода  будет  хорошей ;  хочу  (чего?),  чтобы  наступаю 
лето,  и  т.  п. 

Если  сказуемое  придаточного  предложения  стоит  в  форчс 
изъявительного  наклонения,  союз  %  переводится  словом  что: 

^  чщшт  €1%  ЧІ?Ч  %  I  Я  знаю,  что  Мохан  болен. 

ёпшт  ^  %  зттзг  чіО  зтщчт  I  Мне  кажется,  что  он  сегодня 

не  придет. 
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Если  в  изъяснительном  придаточном  содержится  вопросительное 
слово  (где?,  кто?,  что?  и  т.  п.),  союзов  переводе  на  русский  язык 

опускается: 

чтят  ?  дЩл  д^т  1 1  Я  знаю,  где  Мохан. 

ЧДТ 1?  Ід:  ДД  ДДТ  д^ртт  I  Мне  известно,  что  он  скажет. 

о 

Если  сказуемое  придаточного  предложения  стоит  в  форме 
сослагательного  наклонения,  %  следует  переводить  как  «чтобы»: 

М  I  %  й)дд  зг^т  дТ  |  Я  хочу,  чтобы  погода  была  хорошей. 

чі&ч  %  ^дто  Нам  необходимо,  чтобы  кто-нибудь 

длщ  ДДД  дй  I  убрал  нашу  комнату. 

Союзы  ШІ%  чтобы  и  %  используются  также  в  обстоятельственных 
придаточных  предложениях  цели  (зачем?  с  какой  целью?).  Глагол 
в  таких  предложениях  обычно  стоит  в  форме  сослагательного 

наклонения. 

з<сцѵзіі  ^  орле  ЩТ  Он  запер  дверь ,  чтобы  я  не  вышел 

(%)  $  ДТ?Т  Д  зтй  I  наружу. 

ДРОБНЫЕ  ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ 
И  СЧЕТНЫЕ  СЛОВА  ХИНДИ 


зттат 

зттд- 

половина 

полтора 

<5і|,  зг<оТ^ 

два  с  половиной 

с  половиной 

Гсівті 

треть 

ДІДіІ  ЧМ 

четверть 

ч)чт 

три  четверти 

без  четверти 

ддт 

с  четвертью 
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Дробные  числительные  и  существительные  предшествуют 
названию  целых  чисел,  а  также  наименованию  исчисляемых 
предметов: 

^ччт  полторы  рупии ;  чт|  ч*пт  две  с  половиной  тысячи ;  <вч  # 
три  сотни  без  четверти  (=  275),  «?Г  две  трети,  ?йч  три 
четверти. 

Простые  дроби  читаются  как  словосочетания;  числитель  отде¬ 
ляется  от  знаменателя  арифметическим  термином  ччт  (от  глагола 
чгчт  делиться ): 

Ѵ5  =  ят^г;  2/3  =  чг  чгт  #т. 

Целое  число  от  дробного  отделяется  словом  ч#  ровно- 

2  ~  ЧТ  у ?Г|  чтч  <чеі  зчз 

В  десятичных  дробях  целую  часть  от  дробной  принято  отделять 
не  запятой,  а  точкой.  Эта  точка  обозначается  терминами  (чч  или 
точка;  можно  также  использовать  термин  <^14^4  десятичный, 
«десятых»: 

4.7  =  'сік  Шч  им  =  -чк  (И^)  ччжсіч  нм 

Слово  зттчт  —  половинный  —  является  изменяемым  прилага¬ 
тельным:  зттот  Фгт  полчаса  (Чеі  час ,  м.  р.);  зтп))чсТ  полночи,  полночь 

(ЧН  НОЧЬ,  Ж.  р.). 

УПРАЖНЕНИЯ 

1.  Ответьте  на  вопросы. 

1.  зр#  #  ^ЗггісГ  ЧЧТ  «О?  2.  ЧЧ45)  #ЧЧЧЧЧГЧТ%і;г&?  з.  чтчО  ччт  чтч^ 

«Л?  4.  5.  ІЧЧТО  45)  ЧЧТ  ?ЗТГ?  6.  4ТЧЧ 

зттчч;  чтті)  Ч  зчгё  4^  Зшт?  і.  зггё  33  зтч^чт  %3)  «О?  в.  чтчі)  %  ічтч  тттт 
ЗТЧЗ  ^  ЧЧЧ  3)?  9.  зтч^  3)  ІЗч  4ТЧ  44  сТЧЧТ  «ГТ?  ю.  7444  ЧТ  ЗТЧ4  3* 
ччт  4ччт  ч%чт?  44)? 

2.  Закончите  предложения,  выбрав  подходящий  интенсивный  глагол. 

1.  ччЗ  чЗ)  31М  шт  ...  (Ч[ТЧТ,  ^ТШТ)  I  2.  4?  ЧТ4  3  ...  (ЧПЧТ,  4ІЖІ)  I  3.  чт^ 
чшй-чшй  іЗс ...  (^чт,  ч?чт)  і  4.  ччц;  чтг  ч?  Зч ...  (зшт,  чжчт)  I  5. 
ЧТЧ  ЗчТ  ШсЧ  3) ...  (ЧЧТ,  ЧЧЧТ)  I  I  6.  ччч  зтчЗ  чч  чт)  ч?т  Ішшт ...  (Зтт,  тЗг 
7.  ЧЧПЧ  45)  Зшчч  3)чт  ЗІЧ  ...  (ЗЧЧТ,  %ЧТ)  I 
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3.  Закончите  предложения,  раскрыв  скобки  и  используя  потенциальные 
глаголы. 

1.  ч?  чйсіЧ  (4<9чі)  I  2.  чТн  <=ІЙ  %  яі^ці  ^  'зііігі  45  (б)Н1)  I  3.  ?ЧШ 

ЗШТ  ШсЧ  ЙЧЧТІ I  ЗТЧЧЧ  сЙЧ  (ЧІЧТ)  I  4.  Ш  %  ЧЧГЧ  1%%ЧТ  (Ч#  <Г?ЧТ)  I 
5.  Ш^ЗШЧгртсІІЧ  сЬ$  (ФТТ)  I  6.  ечі\  чпИ  %%Ч  б^<чіеіі  ^  ФЭТТ)  I 
7.  ЗІЧ  ^  ЙЙТ  (НЧЧТ)  I 

4.  Продолжите  предложения. 

1.м*гат?|%...  2.  гй%...  з.  4.  й^й^^чт4чт| 

%...  5.  ЧТЗДТЧЧ^  Зщт|%... 

5.  Перескажите  текст  от  лица  Апурва  и  Бхарати. 

6.  Расскажите  об  известных  вам  пищевых  ограничениях  для  людей  разных 
вероисповеданий,  используя  различные  модальные  конструкции. 

7.  Прочитайте  и  переведите  рецепт  фруктового  салата.  Составьте  по 
аналогии  свой  рецепт. 

щтпй:  зіннин  усКі,  знннж, 

ЙЧТГ,  Йч  зттй  чЗ:  жц  3^^2.5  4*44 

зтпт  зтк  йй  ч)  %  сйч  і  ччтч^25тчі 

С\ 

Щёг:  шй,  %й,  йч,  зтччт  зпй  ч^п  %  #ч  іччч^тчч;  ччгй  3  ччг  й  I 
зрчч?4і^г4чтй  зіннтч,  ччч  зйт#чччш  [чсііф<%чйзжтіій%1ЩШ 

3  I  ^  ей  хз^  44%  %  ЧТЧ4Т  ЧЧ4Т  ЧРЙ  ІЧ4МЧЧ  І^ГёТГ  3  3*4^4  4^4) 

Ч^%  Ч  ІЧсТТ  %  ЗЙТ  І4Ч  Ш^І  зттч4т  44  Ч4ТЧ  ЙЧТС  I  I  1%  зтчт,  # 

ч^йччтч;  і 


Словарь 

ЗРК  м.  виноград 
ЗТЧ^ЧШ  м.  ананас 

4ЧЧТ быть  порезанным,  нарезанным 

4ЧТІ?ЗТТ  нарезанный,  порезанный 

%4Т  м.  банан 

ЧНЧ  м.  ложка 

ЙЧЧ  ж.  сахар 

ЙЙ  ж.  вишня 

ЗЧТ  холодный 

ж.  дахи  (молочный  продукт,  на¬ 
поминающий  йогурт) 


ІЧ4ТёГЧТ  п.  доставать 

ЙЙЧТ  м.  мята 

І4Ч  м.  холодильник 

^)Ч  м.  косточка,  семя 

ІЧсгІМІ  п.  соединять,  зд .:  добавлять 

Шч  ж.  зд.:  способ 

ЧсПТ  м.  апельсин 

<н<ямі  п.  украшать 

чічіП  ж.  ингредиент 

%Ч  м.  яблоко 
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8.  Переведите  на  хинди. 

1.  Я  не  смог  соблюсти  данный  обет  и  теперь  вынужден  совершить 
покаяние.  2.  Ты  спас  мою  жизнь,  а  теперь  спасешь  и  мою  чссіь 
з.  В  ванной  не  хватает  свежего  воздуха,  включи,  пожалуйста,  венти¬ 
лятор.  4.  Старый  брахман  не  сможет  пышно  отпраздновать  свадьб  • 
своей  дочери:  его  старший  сын  растратил  все  деньги.  5.  Услышав 
звонок,  Алурв  подскочил  на  кровати:  я  же  забыл  совершить  пудж> 
6.  Этот  писатель  уже  написал  20  рассказов,  теперь  он  пишет  свой 
третий  роман.  7.  Я  не  понимаю,  почему  урок  закончился  раньше 
времени.  8.  Увидев  на  улице  обезьяну,  мальчик  испугался  и  распла¬ 
кался.  9.  Я  хочу,  чтобы  лето  никогда  не  кончалось,  іо.  Ни*пго  нр 
знает,  куда  подевался  мой  слуга,  и.  Я  молю  Бога,  чтобы  Алурв  не 
заболел  оспой.  12.  Бхарати  открыла  кран,  чтобы  Алурв  мог  умыться 


9.  Прочтите  и  переведите  песню. 

°ьбі  ЖГ  <чсі і  ^  ^іічні  | 

^  і 

нЫі  гтт ё-чй,  -зЦАІ'1, 

Щ8Т  ЩгГ  щзт  Ч^,  Р=Е  ^  3  #  I 

Ф;<|р;чзіічтч  і 

^>бі  ^  «ісіі  ^ чтзнт,  т#гат Фе ^  і 

сч*  о 


ч  <ізч  ізтГ  зтт  ^  чрзй, 

7  О  '  в\  " 

°Ь6І  ^ ^СТТ ^  ■Ні'ЗНІ,  ЧІсНчТ  ^  I 

Сч*  чэ 


^НИм  м.  желание,  мечта 
ЗШ  м.  надежда 

^  друг  в  друге 
ч<гП  ж.  переулок 
■^Ібі  м.  мир,  вселенная 
<|<5тй  п.  искать 
ч-зчмі  п.  мучить 


чкі  м.  звезда 

^ЧТ  м.  глаз 

ч=ькні  п.  звать 

И<а<ні  н/п.  рассыпаться 

^ч*н  м.  сновидение,  мечта 

«ічні.  м.  возлюбленный 

НЧТ  пустой 


УРОК  14 
чісі^ЧІ  ЧТ5  I 


Текст:  Пещеры  Элефанты 
Диалог:  Покупка  билетов  на  поезд 
ірамматика: 

•  причастия  и  их  функции 

•  адъективирующий  формант  -<=ікгП 

•  обозначение  времени  (продолжение) 


165  Цс^ГіѴЬ<ІІ  ері  Ф+йф 

3  тйлтт  ^  ^  т^  %  I  зч  ілл  #ч  лтлт 
%  і  ^  л^  лтлт  яд  ч*  л*  ч#г  лт  л%,  лт 

лт<ч^н* 

^  ЧТ^  Ч1>Ш  Ч  ^сгПѵЬсіІ  лтчлчг  #  лгчят  ч^  лЯ 

ЛРЙЧ  .. 

ЧТЛТ  ЧЛ  сЧГТЧ  ЛЯТТ-ЛЛсГ  ТТЛ  %  лГ  лч  чд,  ч«щ  ля  ждч 
л!  л^  лЛ  чч  Я  ТТЛ  ЧЩ  I  ТТЙЛТЛГГ  лч  тшл  ля  члт 
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^ Ч#  ёРТсГГ  I  Щ ^ТПТ  ^  Я%,  %Т ЯТгГТ # ^ 

34^  «ГСоТгГ  ЧЧ  ^  ЧЧТ  І^ТТ  I  ЗЙТ  ЯТ?гГГ 

сМСІ-сЬіс)  ?ьЛ®1  ЧІ»1  ^  •Ч'ЗІ  Ч^)  I 

ЧЧЧЧЧГ  <М<;<чіб^Л#^^^*&Ч^РТШ‘«га‘й*ПЧ^Т 
^тчт  т  і  ёГ%ч  ^  таг-таг  #с  шщмі  чЧ  ^тт 
^  ёг^  і%  'Лбіяі  ч  чта- 1 ч^%  ічт  чт^ 

^ПЧТТЧ  ЧЧ>  ЧЧ  ч|4  |  Ч.°Ч  ^Т  *іЧЧ  *ТТ  I  ЧТё^  ^  [сіе^ 

^Т  ёГЧТ  ЧЩТЧГ  ЧТ  ^гг  I  ЧЧй  ШЧРГ  сН^сгІ^МІ  |ЗТТ  ШЧТ  §ТТ 

41  <П  яіччі’  ^  зтпѴ  «і(оі  і 

4тГ  ^ШЖЯК^ѵС^^Т^Ч^ГТЗТсГЖ5ТТ 

I  ЧТЧШ-ЧРГ 

4%^Ч^ЧЧУЧЧ  *1<г4]  41с1  *\Ч\  I  ^о.Хо  Щ^ЗТк^Ы  Ч<гЛ?Ьг 
ЧТЧ  ЧТ  ЗТТ  ёГПТ  I 

Ч^ОѵЬ^і  ^т-ш  чеі41  гтч  I 1  ч^г  чтй  зтк  ччч  %  Іщт 
*рГГ  1 1  ЧЩЧ  4  ЗсКЧЧ  чч  ёікт  зтшт  4)ёГ  ЧТ  Фтт  41ёГ  ^ЧёТ 
ЧёГЧЧ  ЧЧЧзк  ст^  Ч#Ч  Ч^  I  ^Ч  ЧЧЧЗТГ'  ЧЧ  ЯТЧ  ЧёЛ&іІ  ЧЭТ 
|ЗТГ  |  I  ЧеПЗхІІ  ^г  ЧсГ^ГЧ  |  I  ^т  чччзк  %  чтчЧ  ЧІЧ 
ЧТ*5ікчч  «Н  ІЧІ|ГЗГТЧ^  «п^гвМчт  I  ЗТЩЧЧТЧЧЧТ^Ч*ЧІ 

чччзй  %  4Чтт  чтк  %  та  ^4  ^чч  ічта  ^чт  ч^стт 

%  I  ^  Ч^ё!^  #  7Ш  ^  І^ёгчет  іч^т 

Ч^ЧЧ^ёЫк<М||  Фк^Тё^ЧІГІГ€Г^Щ^ЧТТ|^|І 

Ч^  зтк  -оЬсНІЧи?  1 1 

ЧЧЧ  ^  ЧЧ  4  Ч^  чМ  15  N41  €1  сОч  й(1с||<гП  ч^  — 
йчЙ  —  #|  ччч^чг(Ш4^||  ^ч#згчт|ч^  5>Ѵэ 
та^ГІ  і 

ктч-чтк?й  %  Іччтч  %  ччч  чч  щ  %  ттс^  чтч  4 1 1 
(5іоі41  чз>  чт  I  зтк  чтФ4  4^чч%  чтч  ?  і  чч  чічг  ^г 
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і  чШг  ^ч  зтк  ^  і 

^чтМкзтчзкзчі  і 

то%т^дач^Фіісм<ч  ^ч^т|^|  і  %ч-чтФк 
Ч^ш*пз%$  I  ^^ІЧІ^Фччкзятткдаіт^І  I 
зтФтткж  ^  дат  чй  *&  яш  #  1 1  ^ттк  кмф  %  зкк  чч 

ЗТТ^  ЧТЧ  ЧТЧФ  чЧ  #  ЧТЗ  |  I  ттятг  %  ЗтГС-ЧсЧ  ЧГЧ  4  %ЗГПЧ- 

чкч  чтг  ззт%  зч  ттда  ^  ^о  ^^зкчізкчй^ЧІі 
ч<2^  чччкчтзт  [нчччЧ'^зчк  ніч<оіі^  ч4гчй  ччідапт 

ЗНсІ  34  эф*  Ч^  %ЛТ  I  кк  Ч<0І  3^  Ч4>  [сьпм  к  кпзт  % 

іч> з^І %чтт,  кч,  чі'чтззг  Знііс;  чш  ЧЧ  іфч>  %  I  43  'ЗІН^  34 
<Чбсі  к  сЧЧТ  ^Т  444  ЧЧ  кіФК  ЧЯ  41с1 1?  I  ТТТЧ4ТЯ  <6 с)  34 
зч  к  Ч*к  ЧЧІ-ЗЧТ  3^’  I  ЧЗГЗ  ЧТ  Т3%  #ЧЧ  ^3%  к  ятччч 
зкт  да  я  чч  <^4  ч%  дат  чіда  чзсГ  Ц  |  зтчтяч>  Ч3>  ткк-тк 
кячі$  датчізкчзці  ^°ь  чіФ  зіяжзтк  ізччѴі  ч^ЛѵЬсіі 
ЗТЧ' #  ЗТ^Й  #  кт  44%  ^  ЧТ^  к  ЧЧТЧТЗ  та  чя%  дат  дат 
Ч  «<Фс||сй  ЧГЗТЗГ  к  сцч-н  дам|  ЗТТ  ЧЧ  I  44  ЧТ  Ч  43%  к 

Ч-^о  кгтгчт#  к  і  зчтк  чтчг  датч  з|  чт  чзОФсіі  ^  чтчі 
чч  Ідакдаччдат^тзт  і 


ідач  кчт,  44  Гы^м  ччк  %  ккгч  і 

«ь4х||(1  кгЧЧ,  ЧЧ?  ЧЗТ?4Ч^ЧТЗ^ЧЧЧІ,  314  314% 

^чк  чтда-тг  к  зкт  4кзч! 
кгда  зкч^ч(ч^і4чз^зчч^кчзчічч^!чш  іжт 
ѵы4  %  т,  чт?(к  да  чтч  к  да^тт  ччт  і 
да  чзФФ;чттг|^ч^?,дат%  что  к  іда  дат  1 1 

чт%  тк  чттт  чзт  зтт  чтят  і 
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%ЛЛ  Л^ІЧЛ4  I  ЛТЯИЛ^Л^ГТ  ЦсКНУЛ 

^  ЛТТЛ^  ЛТЖ  ЖТТ  Л#ТТ  I 

тпт  лгзтт  жлт  |?  ТГОЛГ  %  ТЛЛТ! 

ІЛ^Л  ЛЛІ?  ЛЛГ  ЛТЛ  I? 

ТПТ  “ЛГ  ^ТГЗТГ  ЛИ”  Л^Г  ЛЛТ?  “ИЛ  ЖТЛГЛ^ТТНЛ 

Сч  СЧ  Сч  С\ 

жтлг...” 

ЖТ  Л  ЖЛ)  <М^  Ч$І  %,  ?КІ  <^ІчгП  *(к  ^І«Ь  лдлѴ 

тпт  лніллг  і  зштж^лтл%,  жййллйітйгнтж 
л#%і%інт%нЗл^лг%? 

[сМЛ  Л^Л-Ш  лж? 

ТИТ  ЛЖ  ТТТЛ  I  Ж^  %  ілл  лж  лгдп$  лд%  зттлт  I 

ІЖ5ПТ  ЛЛ  ІЖГЛйЛ  Л^-  Ж^ЛТ  I  &*П  3-н\  ІЛЛ  <31сгі1  ^? 

ТИТ  Л&|  и  ЗГЛіЖЛйі  л? 
іжлл  н  і  лижлІН^  ллт^ілл^  і 

ТИТ  ЖІЖ^КІ  (сЖ  ІЛГ^ЛП'ЛЖ  гЛ^н<|  Г&«*Т. 

ТІ^Г  ЛЖ  ^'Э  I  ЛІ'ЗТГ  <Л ІсгЛ  ЛТ^  3  «1^1  жлт  =\ 

^ЙЦЛЖйлН  Т.3°  л%  ж|  Ілжл^л  зттлт  I 
ЙНТЛ  Ілж*  лжг? 

ТИТ  ТТГ%ШЛТйлжГ1ЖТН^Г^ТГЛГ| 

ІЛЖЛ  ^чш^^лж і  ^°°°  лч^ллл!лі?,жт  і  зл^г. 
^Г  лтчтй  лч  зтгсатж  ^  лл  л*лт  1 1  зтжж  тч 
ЛТ^И  ЛТГ,  ЛТТЛЛ  %  ІЛЛ^Г,  Ж^  ЛГІГ  ТГ I 
ТИТ  Ж#^Л^Ж^ЛЛГІ?  ЛЛЛ^^ЛГ^ИТТТЛ  ^Л^7 

Сч  чО  л  чЭ 

ЧТЭ^Г!  ^ 

ІсИГЛ  Л^  ЛТТЖГ  ЛИГ  ЧЛч  ІЧЛ  ^  ІЧЛГЛТ  |г  I  Ч I Ѵ+>  ЛЧ^,  >і 

-О? _ ^  _  * 

ЗЛТ  ЛЧ5  ЛИ  ЛЛТ  ТГЛЙТГ  ЛЧ 

сьД-спО  ^ЖІГ  I  ЛЛ  ёй  ЖЛТ^  ЛІ- ІЛЛкГ  ЗЙТ  ■^'ді  І^оо  ТЖ  ~ 
Л^  ЛИ#  ЛГЛЛТ^  I 
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Словарь 

Я  тѣ  «к  м.  октябрь 

Зі^М=ѣ  неожиданно,  внезапно 

зн<4і<цв(ьнЛ<.  музей 

знліоі  редкий,  необычный,  удиви¬ 
тельный 

м.  имя  собств.  Шива,  изо¬ 
браженный  в  виде  полумужчины- 
полуженщины 

ЭТЗЖл*.  случай,  возможность 
ЗТПЮТ  м.  бронирование 
м.  намерение,  цель 
«ѣчѣ4  сѣ<чі  п.  подтверждать 
=ѣ<.<4і  ж.  бок,  сторона 

еѣ<=іі  ^НёТЧТ  п.  ворочаться 
примерно,  приблизительно 
**Ьіі(І  м.  чиновник,  служащий 
художественный 
ЯТС  ж.  автомобиль  (легковой) 

%жт  м.  камера  (фотоаппарат  или 
видеокамера) 

^ИІП  м.  имя  собств  Кайлас  (гора) 
пустой,  свободный 
н/п.  быть  выгравированным, 
высеченным;  быть  вскопанным, 
выкопанным 

ж.  ваяние,  резьба,  гравирова¬ 
ние;  раскопки 

разменные  деньги 
ШЧлі.  кровь 

<9І<ИІ  п.  ваять,  вырезать,  высекать; 
рыть,  копать 

Фіма<иІ  м.  мифол.  сошествие  реки 
Ганги  с  небес  на  землю 
чч>1  ж.  пещера 

ПТ ^ТГЗТГ  НТЧ  имя  собств.  фильм  «Иди, 
Гоа  больше  нет»  (2013,  реж. 
Р.  Нидимору,  «зомби-апокалип- 
сис») 

ж.  часы,  зд.  будильник 
Гч'ИІ  н/п.  быть  окруженным 
ж.  скала,  каменная  глыба 


•9НЧІ  п.  сосать,  осушать 
м.  сдача 

ч-дчі  п.  проверять 
н/п.  освобождаться;  отправлять¬ 
ся,  отходить 
'ЛЧМІ  п.  будить 

м.  корабль,  пароход 
ОТж  остров 

м./ж.  билет 

3<ІЧТ  н/п.  ломаться,  разбиваться 
мелочь,  мелкие  деньги 
Гз®«п  м.  вагон 

січіО  ж.  приготовление,  подготовка 
Ічч[4л«.  имя  собств.  Тримурти:  1)  триа¬ 
да  богов  (Брахма,  Вишну,  Шива); 
2)  изображение  трехликого  Шивы 
(творца,  хранителя  и  разрушителя 
мира) 

ж.  запись,  регистрация 
«Гівні  п.  приводить  в  движение 

ЗІ-5НІ  оглядываться,  осма¬ 
триваться 

Лбмі  н/п.  мыться,  принимать  душ 
(ванну),  совершать  омовение 
(л^іч^ІЧ  имя  собств .  Низамуддин, 
вокзал  в  Дели 
ЧГГл*.  купюра 
ЧШз*.  адрес;  весть,  знак 

ЧНТсТПЧТ  быть  заметным,  стано¬ 
виться  известным,  обнаружи¬ 
ваться 

ч4іф  м.  путешественник,  турист 
4^1-41  горный,  гористый 
Чі441  ж.  имя  собств.  Парвати  (супруга 
Шивы,  богиня) 
без  четверти 
дорогой,  милый 

(ччлі  н/п.  бродить,  прогуливаться; 

кружиться,  вращаться 
ЧЯ.М.  фут 

?>сННІ  н/п.  распространяться,  прости¬ 
раться;  рассыпаться,  рассеиваться 
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«шоіщ  м.  порт,  гавань 
«ГЗГТГ  н/п.  звучать,  играть  (о  муз.  ин¬ 
струментах);  бить  (о  часах) 
з<гщ  н/п.  увеличиваться,  расти;  идти 
вперед,  продвигаться 
зз<гиі  п.  менять,  поворачивать 
зѵьЬп  снежный,  ледяной 
«п(1=й  ж.  тонкость,  тщательность 
4)сНІ  н/п.  проходить  (о  времени) 
<чі«ш  м.  ящик,  коробка 
ЖЧТ  п.  заполнять,  наполнять 
4)ск  внутри,  внутрь 

%  ~  внутри,  внутрь  {поспел.) 
ж.  рука  (до  кисти) 
чісіч  Ч5НІ  казаться 
Н*зч  главный,  основной 
4Ш  ж .  поездка,  путешествие 
м.  форменная  одежда 
чмш  ж.  план,  замысел 
озч  м.  имя  совете.  Равана  (демон) 
чл4  м.  форма  для  брониро¬ 
вания 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ 

КОММЕНТАРИЙ 


ж.  поезд 

<гІ6<ПбМі  н/п.  волноваться,  быть  не¬ 
спокойным  (о  море) 
сітзщ  беззаботный,  легкомысле-- 
ный;  беззаботно,  легкомысленвс 
314*0  обратный 

м .  лист  ожидания 

Онзж  м.  жертва 

м.  интерес,  увлечение 
ж.  класс,  сословие 

спальный  вагон  перво-: 

класса 

НЧ<гиі  н/п.  удерживаться,  слерх>- 
ваться 

ТГД  м.  семестр 

'Зк.ж.  место  (напр.,  в  транспорте* 
тМ  ж.  свисток, гудок 
ж.  прогулка,  поездка 
^ТТЧ  м.  место 
м.  слон 


ХАРАКТЕРНЫЕ  ЧЕРТЫ  ПРИЧАСТИЙ  ХИНДИ 

В  предыдущих  уроках  причастия  встречались,  в  основном.  ? 
составе  аналитически  образованных  видо-временных  форм  глаголі 
(см.,  например,  уроки  5,  7,  8,  9).  Помимо  этою  причасіия  могут 
выступать  как  полноценные  синтаксические  единицы  в  функши 
определения,  части  сказуемого,  обстоятельства  и  подлежащего 
При  использовании  причастий  хинди  необходимо  учитывать  р*_ 
особенностей,  отличающих  их  от  причастий  русского  языка. 

Во-первых,  в  хинди  причастия  не  передают  временной  характе¬ 
ристики  действия,  а  лишь  указывают  на  его  видовые  особенное"* 
законченность-однократность  (причастие  совершенного  вид.  с 
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незаконченность-многократность  (причастие  несовершенного 
вида),  длительность  (дуративное  причастие).  Поэтому  причастия 
несовершенного  вида  (от,  %гГГ,  *ШТ)  и  дуративные  причастия  (зттщ,  % 
Ш,  'ГТТІТ)  могут  соответствовать  как  русским  причастиям  настоящего 
времени  несовершенного  вида  («идущий»,  «дающий»,  «делающий»), 
так  и  —  в  зависимости  от  контекста  —  причастиям  прошедшего 
времени  несовершенного  вида  («шедший»,  «дававший»,  «делавший»). 

Причастия  совершенного  вида  переходных  глаголов,  выступая 
в  согласованной  форме1,  всегда  имеют  пассивное  значение: 
написанная  книга ;  высеченные  статуи. 

Причастия  совершенного  вида  непереходных  глаголов  сохраняют 
то  залоговое  значение,  которое  свойственно  данному  глаголу,  т.  е. 
могут  быть  или  активными  (ч*-^  ТТ  зтгчг  пароход,  пришедший  из 

Мумбай, «-  зтгтг  приходить )  или  возвратно-пассивными  — 

сломанные/отломившиеся  руки,  <-  е<іНі  ломаться,  'ьені  разбиваться). 

ПРОСТАЯ  И  СЛОЖНАЯ  ФОРМА  ПРИЧАСТИЙ 

В  самостоятельном  употреблении  причастия  совершенного  и 
несовершенного  вида2  могут  выступать  в  двух  формах:  простой  и 
сложной.  При  образовании  сложной  формы  к  причастию  смыслового 
глагола  присоединяется  причастие  совершенного  вида  глагола  бічі, 
т.  е.  Т?ЗТТ:  «НМГ^зтт  сделанный',  зоші  ?зтт  поднимающий,  поднимавший', 
ічо  і  —  окруженный. 

Присоединение  причастия  |зтт  ничего  не  меняет  в  значении 
причастия  смыслового  глагола.  В  большинстве  случаев  простая  и 
сложная  форма  причастия  взаимозаменяемы,  но  сложная  форма 
не  употребляется,  например,  при  повторах  и  парных  сочетаниях 
причастий  (г^-^ч^гщ).  В  тоже  время  использование  помогает 
отличить  самостоятельно  употребленное  причастие  от  причастия 
в  составе  аналитической  глагольной  формы  (см.  далее  и  урок  16). 


1  О  согласованной  и  абсолютной  формах  причастий  см.  с.  250  251. 

2  Далее  в  этом  уроке  речь  будет  идти  только  о  причастиях  несовершенного  и 
совершенного  вида.  Изданном  этапе  развития  языка  хинди  дуративные  причастия 
встречаются  в  самостоятельном  употреблении  достаточно  редко,  преимущественно 
в  функции  атрибутивного  определения,  не  имеют  сложной  и  абсолютной  форм, 
не  образуют  специфических  оборотов. 
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ПРИЧАСТИЯ  В  ФУНКЦИИ  АТРИБУТИВНОГО  ОПРЕДЕЛЕНИЯ 


В  языке  хинди  причастия  могут  выступать  в  качестве  приименного 
(атрибутивного)  или  предикативного  определения. 

Атрибутивные  причастия-определения  предшествуют  опреде¬ 
ляемому  слову  и  обычно  согласуются  с  ним  в  роде,  числе  и  падеже 
Парадигма  причастий  (как  и  прилагательных)  включает  тольк: 
два  падежа  —  прямой  и  косвенный. 


ч4ч  ЗСЯГІІ  ((ѵЗТТ)  <.1=14 
(м.  р.,  ед.  ч.,  прям,  п.) 

(м.  р.,  ед.  ч.,  косв.  п.) 
чФч  Ч7Г  (^)  ТТагГТГ 
(м.  р.,  МН.  ч.,  прям,  п.) 
чФт  чй  ззтй  (|о;)  тгагттт)  % 
(м.  р.,  МН.  ч.,  косв.  п.) 
-зІСтФ  ЧскЛ  (^)  '11-^ 

(ж.  р.,  ед.  ч.,  прям  п.) 

чспФ  (^)  чгё)  % 
(ж.  р.,  ед.  ч.,  косв.  п.) 

(||) 

(ж.  р.,  МН.  ч.,  прям  п.) 


поднимающий  гору  Равана 
статуя  поднимающего  гору  Раваны 
поднимающие  гору  ракшасы 
руки  поднимающих  гору  ракшасов 
быстро  идущий  поезд 
быстро  идущим  поездом 
быстро  идущие  поезда 


Как  видно  из  приведенных  примеров,  причастия,  употребля¬ 
ющиеся  в  атрибутивной  функции,  сохраняют  некоторые  синтак¬ 
сические  свойства  глагола:  присоединяют  дополнение  (чФі  ~ 
обстоятельство  образа  действия  (-зігФ  %)  и  другие  обстоятельств ; 

Название  исполнителя  действия,  выраженного  пассивным  прича¬ 
стием,  оформляется  послелогом  (для  личных  местоимений  — 
притяжательная  форма): 


ТГЧ  <=і0<{)  (ж|)  ЧТЧ  корова,  купленная  Рамой', 

чШ4)І  %ЧТ  ((ртт)  ЧЛЧ  сделанная  им  работа', 

(Т||)  %ЧТЧ  написанная  мною  книга. 

Послелогом  $  может  быть  оформлено  только  орудие  действие 


члтч  ^  (?|)  написанное  ручкой  письмо. 
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ПРИЧАСТИЯ  В  ФУНКЦИИ  ПРЕДИКАТИВНОГО  ОПРЕДЕЛЕНИЯ 

Предикативное  определение  занимает  промежуточное  положение 
между  «классическим»  атрибутивным  определением  и  обстоя¬ 
тельством.  Подобно  обычному  определению,  оно  характеризует 
предмет  (подлежащее  или  дополнение),  но  обозначает  такой  его 
признак,  который  связан  с  действием,  выраженным  сказуемым 
(предикатом).  Например: 

Аксипол  ненарядная  сидит  за  станом  (Л.  Толстой).  Здесь  опреде¬ 
ление  «ненарядная»  характеризует  Аксинью  не  Вообще,  а  именно 
в  момент  сидения. 

Вот  в  это-то  мгновение  Ракитин  и  увидел  его  выходящего  и 
указал  Алеше  (Ф.  Достоевский).  В  этом  предложении  определение 
«выходящего»  обозначает  признак  дополнения  «его»,  актуальный 
в  момент  совершения  действия  («увидел»). 

Для  русского  языка  предикативные  определения  нехарактерны; 
обычно  вместо  них  употребляются  обстоятельства  образа  действия, 
деепричастные  обороты  или  обстоятельственные  придаточные 
предложения. 

В  языке  хинди  предикативное  определение  стоит  после  опреде¬ 
ляемого  существительного  и  обычно  непосредственно  примыкает 
к  сказуемому. 

Предикативные  определения  к  подлежащему  в  хинди  исполь= 
зуются: 

•  при  глаголах  чувственного  и  мыслительного  восприятия  (ёглчт 
казаться',  ^ЧТ  виднеться,  выглядеть,  казаться',  чіеіч  чзні  (бНі) 
казаться',  чж  згтчт  виднеться,  казаться  и  т.  п.). 

чтч  ёРЙ  I  Мне  показалось,  что  он  сломал  ногу 

(букв.:  его  нога  показалась  мне 
словно  сломанной). 

й  сИЗК  Можно  заметить,  что  на  поясе 

ёггжй  %  I  статуи  висит  меч 

(букв.:  меч  висящим  виднеется) . 

•  при  полнозначных  глаголах  (чаще  всего  это  глаголы  движения, 
такие  как  зттчт  приходить,  жчт уходить  и  т.  п.).  Такое  определение 
обычно  переводится  на  русский  язык  деепричастием  совершенного 
или  несовершенного  вида. 
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згётзттіі 

ртг  Фгт  ?зтг 
^5  %  4)-^  ^зт  2тт  і 


Девушки  вошли, 
разговаривая  между  собой. 

Манохар  сидел  под  деревом, 
покуривая  трубку. 


Предикативное  определение  к  дополнению  обычно  сочетаете  -  : 
глаголами  %шчт  видеть,  ггллт  слышать,  чнт  в  значении  обнаруживать 
ччі5ні  ловить,  «1-зні  оставлять. 

Если  прямое  дополнение  не  оформлено  послелогом  зй  (о  правила 
оформления  прямого  дополнения  см.  урок  4),  причастие  —  преди¬ 
кативное  определение  согласуется  с  ним  в  роде  и  числе: 


^  ЧППТТ  Я  видел,  как  бежит  животное 

іѵЗТГ  I  (букв.:  Я  видел  животное  бегущим). 


#  ^  пгё)  Я  еще  издалека  услышу,  что  идет  тот  поезд 

чек!)  плФ  |  (букв.:  Я  услышу  поезд  идущим). 

Если  прямое  дополнение  оформлено  послелогом  ^  или  (д.т* 
местоимений)  стоит  в  форме  объектного  падежа,  причастие  преди¬ 
кативное  определение  чаще  всего  принимает  форму  мужского 
рода  косвенного  падежа  вне  зависимости  от  рода  дополнения  (таз. 
называемая  абсолютная  форма). 


^л;^тт?і 

чэ  Сч 

I 

ЧЭ  еч 


Я  каждый  день  вижу,  как  Рамсш  работает 
(букв.:  Я  вижу  Рамеша  работающим). 

Я  каждый  день  вижу,  как  Гита  работает. 
(букв.:  Я  вижу  Г иту  работающей). 


Причастие  может  также  согласовываться  с  дополнением  по  ро~> 
или  стоять  в  форме  м.  р.  ед.  ч.  прямого  падежа  вне  зависимост> 
от  рода  и  числа  дополнения  (в  редких  случаях). 

<ТЯ  ФЗТ  ^ПТ  чнФ  Ты  обнаружишь,  что  Гита  работает 
ЧТЗГР)  I  (букв.:  ты  обнаружишь  Гиту  работающей 


Переводить  дополнение  с  предикативным  определением  к  неѵ 
следует  изъяснительным  придаточным  предложением,  вводимы* 
союзом  «как»  или  «что».  Если  в  роли  предикативного  определен** 
выступает  причастие  несовершенного  вида,  в  переводе  сказуемое  ? 
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придаточном  предложении  ставится  в  форму  настоящего  времени 
или  прошедшего  времени  несовершенного  вида,  а,  если  использу¬ 
ется  причастие  совершенного  вида  —  в  форму  прошедшего  времени 
совершенного  вида. 

^  ТГ5Ч?  %  ЧК  Я  видел,  как  он  переходит 

чтч  Джт  I  ( переходил )  дорогу. 

^  -зифі  %  чтс  Я  видел,  как  он  перешел  дорогу. 

I 

чэ 


ПРИЧАСТИЯ  В  ФУНКЦИИ  ИМЕННОЙ  ЧАСТИ 
СОСТАВНОГО  СКАЗУЕМОГО 


Причастия  часто  сочетаются  с  глаголом-связкой  жРтт,  а  также  с 
некоторыми  другими  глаголами,  которым  свойственно  связочное 
или  полусвязочное  употребление,  такими  какт^чт  или  жить, 
оставаться,  образуя  составное  именное  сказуемое. 

Например: 


Щ  ДМ  ^ 

I 

зтіт  % 

ТТЧД  ^  (чо  %  I 

О  чэ 

I 


Эта  статуя  высечена 
с  большим  мастерством. 

Это  место  со  всех  сторон 
окружено  морем. 

Все  люди  сидят 

(букв.:  севши,  пребывают)  дома. 


Использование  сложной  формы  причастия  здесь  не  обязательно, 
но  оно  помогает  отличить  причастие-именную  часть  сказуемого 
от  причастия  в  составе  аналитической  видо-временной  формы. 
Например,  предложение  ПЬі<гГіні  <ііі  I  можно  перевести  и  как  Игрушка 
сломана  (причастие  ччг  в  самостоятельном  употреблении  —  часть 
сказуемого),  и  как  Игрушка  сломалась  (причастие  ЧЧГ  —  часть  анали¬ 
тической  видо-временной  формы,  перфекта).  Использование  в 
первом  случае  сложной  формы  причастия  помогает  устранить  эту 
проблему:  гчг  іртт  I  однозначно  переводится  как  Игрушка 

сломана  (состояние). 
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УПОТРЕБЛЕНИЕ  ПРИЧАСТИЙ  В  АБСОЛЮТНОЙ  ФОРМЕ 

В  приведенных  выше  примерах  причастия-определения  и  час-* * 
сказуемого  преимущественно  согласуются  с  подлежащим  ил» 
дополнением.  Наряду  с  этим  в  хинди  часто  встречаются  случал 
абсолютного  употребления  причастий.  В  таких  случаях  причасти» 
принимают  форму  косвенного  падежа  мужского  рода  вне  зависимости 
от  рода  и  числа  подлежащего. 

Причастие  в  абсолютной  форме  выполняет  функцию  обстоя¬ 
тельства.  Абсолютная  форма  причастия  употребляется: 

•  в  случае  повтора  причастий: 

«га  члт  |  Он  бежал-бежал  и  устал. 

Удвоенное  причастие  обозначает  добавочное  действие,  своео¬ 
бразный  «фон»,  на  котором  разворачиваются  основные  событи.» 
Если  при  этом  сказуемое  —  глагол  «г^гят  спасаться ,  удвоенное 
причастие  обозначает  действие  (событие),  которого  едва-едьі 
удалось  избежать: 

^  I  Он  едва  не  упал. 

•  в  сочетании  с  эмфатическими  частицами  (см.  далее). 

•  в  сочетании  с  существительным  со  значением  «время»  —  -  — 

(переводится  деепричастием  или  придаточным  предложение  ■* 

времени): 

«Бтй  лл?  Работая  (пока  работает), 

л#!  I  он  ничего  не  слышит. 

О 

•  если  в  составе  сказуемого  находится  причастие  совершен¬ 
ного  вида  переходного  глагола,  а  необходимо  передать  активн  ге 
значение: 

цч  цф?  ЛкТІ  тй  «л  I  Он  был  в  белой  рубашке 

(букв,  был  надевшим  белую  рубашку ). 

3 Сита  стояла  с  письмом  в  руке 
гй  |  (букв,  взяв  письмо). 

•  при  образовании  независимого  причастного  оборота,  имеюше 
свой  (выраженный  или  подразумеваемый)  субъект,  отличный 
субъекта  предложения  в  целом.  Этот  субъект  оформляется  пос^  е  - 
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логом  эй  или,  если  это  местоимение,  стоит  в  форме  объектного 
падежа.  Независимый  причастный  оборот  переводится  на  русский 
язык  придаточным  предложением,  вводимым  союзами  «Когда...», 
«В  то  время  как...»,  «Пока...»  и  «С  тех  пор,  как...». 

Например: 

н$ісі-Э#  зйт  чшг  эітй  этт  ээг  тщ  I  Пока  [мы]  умывались  и  завтра¬ 
кали,  пробило  десять  часов. 

Фэт  эй  э#  й  Шёг  #  эч  I  С  тех  пор,  как  Гита  уехала 

отсюда,  прошло  три  года. 

^  ^  (ЦТ  ЗТГЦТ  тш  #  ээл  %  |  Прошло  полгода, 

как  мы  изучаем  хинди. 

Причастный  оборот  также  может  заменять  сочетание  «инфи¬ 
нитив  +  послелог»,  выступая  в  роли  дополнения  при  глаголах  со 
значением  «бояться»,  «не  решаться»  и  т.  п: 

^  эт?гг  тйй  іцз;  ёпшт  %  =  Я  боюсь  спать  на  улице. 

йй  ЭТ?Т  ЧІЧ  %  січсіі  й  | 


УПОТРЕБЛЕНИЕ  ПРИЧАСТИЙ  С  ЧАСТИЦАМИ 


Причастие  несовершенного  вида  в  абсолютной  форме,  к  которому 
присоединяется  эмфатическая  частица#,  выражает  дополнительное 
действие,  непосредственно  предшествовавшее  выраженному 
сказуемым  главному  действию,  и  переводится  на  русский  язык 
деепричастием  (деепричастным  оборотом)  или  придаточным  пред¬ 
ложением,  вводимым  союзами  «как  только»,  «едва»: 

ЭЧЛ  %  #  зч}  ЦЭ»  ЭЭТ  эй  #эт  |  Едва  выйдя  из  пещеры, 

мы  увидели  обезьяну. 

Если  у  действия,  выраженного  указанным  оборотом  с  частицей 
#,  имеется  собственный  субъект,  он  включается  в  состав  пред¬ 
ложения  в  косвенной  форме  с  послелогом  %  (для  местоимений  — 
притяжательная  форма): 


ттч"  %  эпй  #  #эт  %  чттг  ^э> 
тщж  зтш  і 


Как  только  Рама  ушел, 
к  Сите  пришел  один  ракшас. 

Едва  он  вошел,  я  спросил... 
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Сложное  причастие  несовершенного  вида  в  абсолютной  форле 
к  которому  присоединяется  эмфатическая  частица  Фг,  имеет  уступи¬ 
тельное  значение.  На  русский  язык  обороты  с  такими  причастиями 
переводятся  уступительными  придаточными  предложениям* 
(вводимыми  союзами  «хотя»,  «несмотря  на  то,  что»)  или  деепри¬ 
частными  оборотами,  например: 

^  <гтч  фй  іпз;  *й  Хоть  остров  Элефанта 

сПЧчііччІ  % Чірт Ф  зчісь^сь  %  |  и  маленький,  он  очень  привлека¬ 
телен  для  туристов. 


АДЪЕКТИВИРУЮЩИЙ  ФОРМАНТ  -ШсТТ 


В  уроке  10  были  рассмотрены  причастия  намерения  (одновреме-  - 
НОГО  действия),  образованные  формантом  -ШІ.  Помимо  причасти*, 
т.  е.  адъективных  форм  глагола,  этот  формант  образует  адъективна 
форму  имени  (существительного,  наречия,  местоимения).  Тао» 
форма  чаще  всего  выступает  в  качестве  определения  к  последую¬ 
щему  существительному,  с  которым  она  согласуется  в  роде,  числ: 
и  падеже  (как  изменяемые  прилагательные). 

Например: 


згёН  =гмт  +  «гат  «гат 

С\*  •  ©ч* 

борода  старик  старик  с  бородой;  бородатый  старик 


ЧШ  +  ЧІСІІ  +  — >  ЧІНЧІСГІ) 

рядом  магазин  магазин,  находящийся  рядом; 

соседний  магазин 


+  4ІСІІ  +  — >  с|^с||еІ 

тот  ботинки  ботинки  такого  типа;  такие,  как  те 

Определением  может  становиться  не  только  единичное  имя.  нс  і 
целое  словосочетание,  например  имя,  в  свою  очередь  имеющее  ш* 
себе  одно  или  несколько  определений.  В  отличие  от  большинстж 
суффиксов,  -чіеп  может  писаться  как  слитно,  так  и  раздельно  : 
именем,  к  которому  он  присоединяется. 

еІ«П  Зі<сЫі<й  старики  с  длинными  бородами ; 

сФт  ІЖГ  зісф  чй  статуя  с  тремя  головами ; 

Фей  згпа)  с|і<гІ)  еЦІЧ’ЧІ  девушки  с  синими  глазами. 
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Обратите  внимание,  что  -<=ііні  присоединяется  к  именам  в 

косвенном  падеже. 

Необходимо  различать  сочетания  «имя  +  ЧЧ»  и  «имя  +  чісіі». 

В  определительных  словосочетаниях  с  формантом  -чтт  опреде¬ 
ление  выражает  признак,  присущий  определяемому,  характеризующий 
его.  В  сочетаниях  с  послелогом  чч,  напротив,  определяемое  СЛОВО 
выражает  нечто,  принадлежащее  определению. 

чт-^:  чтчтт  йп  любовь  (какая?)  как  у  матери  к  сыну 
ЧТ  ЧЧ  йч  любовь  (чья?)  матери. 

Оформленные  формантом  -чтнт  определения,  если  они  отно¬ 
сятся  к  существительным  —  названиям  лиц,  могут  отрываться  от 
определяемого  слова  и  употребляться  в  предложении  отдельно 
как  субстантивированные  прилагательные: 

1>чт);  шччт^  ічч  друзья ,  которые  с  нами  — >  шччтгГ  наши  спут¬ 

ники  -»  ШЧЧТ^  спутники. 

В  этом  случае  они  склоняются  как  существительные,  могут 
принимать  звательную  форму  и  форму  мн.  ч.  косвенного  падежа: 

зр;  чччт?)!  чЬісГгаІ  ^  зпч  Эй,  молочник!  Деревенские  ничего 
ч^І  шчг  I  не  поели. 

о 

Формант  -чтт  участвует  в  образовании  названий  некоторых 
профессий,  например:  Ч^чісіі  молочник,  электрик,  нѵы|чкпі 

уборщик,  ч>еічкгП  цветочница. 

ОБОЗНАЧЕНИЕ  ВРЕМЕНИ  (ПРОДОЛЖЕНИЕ) 

Если  минутная  стрелка  находится  в  правой  половине  циферблата, 
для  указания  на  точное  время  используется  деепричастие  от  глагола 
ЧЧГСТ  —  и  конструкция  «X  прозвонив  V  минут»: 

3.05  чччт  чтч  іччг 

6.17  ъ-.  чччч  тгат?  іччг 

7.28  шч  чччч  зтзт|н  іччг 

Если  минутная  стрелка  располагается  в  левой  половине  цифер¬ 
блата,  используется  инфинитивная  конструкция  с  послелогом  Ч\ 
Обратите  внимание,  что  в  этой  конструкции  происходит  указание 
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на  следующий  час  (ср.  русск.  «12.55  =  без  пяти  час»):  «До  того, 
чтобы  прозвонило  X,  осталось  V  минут»: 

04.55  чтечч^ЗчгчІччгчгіІІ 
08.48  4)  ч*й  3  чтт5  іччг  чт#  ^ 

10.36  хчтт5  ччр)  ^  -414ІН  іччг  чт#  % 


УПРАЖНЕНИЯ 

1.  Ответьте  на  вопросы  по  тексту. 

1.  ЗГ^ЧЧ  частію  ЧЧТ  %?  %тИ  ШЧ^ЧЧі  ТТІЧ  ЗЧЧ  Чк  ЧТ  ІЧЧЧ  ЧТ5  ч|ч<1  ІГ?  2.  Ч~г 
<ЧЧ  ЧТІ  ЧТЧ  ЧЧІ  ІЧ5ТТ  %?  3.  ітг  5ТЧ^%  зтч  ЧТ5Т  Т#  ^  |>?  4.  Ч5ГЧ  ЧТ  «ТР  - 

ТгЙЧГ  Ч^  ЧЧ)  Т?Т  сЧЧЧТ  |І?  5.  ЧЧЧ  ЧЧТ  5ІЧТ  %?  6.  Ц/41&ІІ  ЧЧЧЗЙ  к  ЧЧТ  ^ЧЧ  ~ гг я-  Г 
7.  ЗТТЧЧ^  ЧТТ#Ч  ЧІсЬмі  ЗТЧ#  чгч#  I?  чч)? 

С\ 


2.  Дополните  предложения,  употребив  нужную  форму  причастия  в  метл 
данного  в  скобках  инфинитива. 

1.  ЧТГ  =6)  І%Ц  %  (зтгят)  45  1|Ч  к)  зтт  ЧЧТ  I  2.  чтГкч  %:  к  (^гчт)  Н7?уг  за 

^Ч^ЧЧЖІЧ^І  З.ЧЧТ):^ЗЧЧЧ?Ч^^ЧТ%%?^%ЧШТ^^ЧГ(ТШЧТ)^  4  47 
Зтч4)  ЫЛ  Ч^ Ч>ЗІ ЧТ  (<5ІсгМі)  ^Ч Т5Т  %  I  5.  5Чк ЧЧТЧТ5  ЧЧ>  (ч|чні)  вц[<* 

ЧЧІ)  |  6.  ЧШТ  ЧЙ  ТТЧТ  ЧТ^  (4ІЧ  ЧТЧТ)  ТЗТЧТ  Ч<=ыЛ)  %  I  7.  к  ЧТТ  (ІѵИзИі)  Ч7^  ~ 

чччч#тт  і  8.  зтчч ічкпт  жкЛ)  I  —  гтч  (ггчт)  ччт!  э.чччгк^ічГёчіч^ч^ 
%4)ч(чтчт)ттчт  і  іо.  чтікткччтчч^  (ч5ччт)щкчт5т1чччк)|  і  и. 

45  ЗГЧТЧЧТ  ІЧТ  ЧЧТ  I  12.  45  (ЧТТЧТ)  Ч|)  ЧТ  ТЧТЧТ  ЧЧТЙ  сПЙ  I  13.  45  (^ЧЧТ)  ЧР  7 
ЧТТТ  ЗЧЧТ  I  14.  Ч^  ЧТ  к  (ЧТЧТ)  Ч)  ТП5Г  5Т  Ч4  I  15.  згчтчччт  к  (ЧЧЧТ)  ТТЧЧ  ЧЗГ  *ЧГ 
ЗТТЧТЧЧТ  ч0  Іч^  | 

3.  Объедините  предложения,  используя  формант  -УІНІ. 

Образец .  ІЧ^ІЧЧТТТЧ  ІЧТгИ  3  I  I  ^ТТ%  ІЧШвЦ  ЖЧТЧШ  к  Ч^Г  Т5%  ||  -> 

ІЧёѵИ  41<й  І43ГІ4ІЧМЧ'  %  (<=І4і4?  Т5ТЧТ4ТТТ  к  ЧТ?)  Т5^  ^  I 

і.  5тт  гтч  #  ччтщ  чкт^;  #і  ?тт чч чтч  %  і  г.  чтг  зткч  чч  хт^  чтттт^  ^==г 

%  I  45  3#НТ  ЧЧЧЧ  #  сКсЫ  №  I  I  44  Т^І  I  I  3.  ТЧЧ^  54  }т?4ТЧ55Г^ІТ  1454^4*= 
к)  %5%ЧТ  I  4.  ЧТТ  ТТ5%  ^1  ЗТПЙ  ЧЧ#  ІІ  45  М  4%Ч  ЧЧ  I  I  5. 15  ^т-зг 
ЧЧ  ноіа  1 1  Ч^  ЧТ5ТІЧЧТ  ЧЧІ I 
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4.  Заполните  пропуски,  используя  Ш  или  <=» і  в  соответствующей 
форме. 

1.  *чшг  зтщітрті  ...  щчтічщчч^?^  і  2.*ті^?*п#  ...  =гж  зікч 

ЗЧТ  ЗТГІ  I  3.  ЗТТЧ  ...  Ч<5І^І  ^  ЧТЗ  ^  бЙ^ІІ  •Ч1<5  «9ЛІ  I  4.  ...  Ч°ЫЧІ  ІрТТ  <9МІ 

ШІЧЧ#  I  5  І^ШЧ  ЗТТЙ  #  ТрігГГ  «КТ  ІЧсТ  гРТТ  I  б.Ч^^сТ^ЧГЩ^згчЧ 

I?  —  ^,ёПёТШ#(...  І7.ТЙШ...^^^^ТШ^Ч^^ЧЧТІ8.  ЗЗТФ=Й%Ч 
ЧЧЧЗТГ  ...  Ч#Ч1  ЗтВт^Ч^  ЗТТІ  —  Ч<^ІІ  •••  чт  М^ІЗІ  ...?  9.  «іі<$4)  ...  ^гечт 

ИЧЧ?Ч\-  |  Ю.І^?Ч%ЩЙо^ШТ^  ...  ЧЙ^ЧТ#  I  11.  чФг^Ч^^ІКТГЧ  ...  ЧГЧТЧТ 

I  12.ЧЧТЗТТЧ  ...  чш  чп%  жт  ч#  ёгччт? 


5.  Какое  время  показывают  часы? 


6.  Переведите  на  хинди. 

1.  Она  так  огорчилась,  что  вышла  отсюда  плача.  2.  Эта  история 
была  рассказана  нам  индийским  преподавателем.  3.  Игравшим 
на  улице  детям  мать  сказала,  чтобы  они  шли  домой.  4.  Едва  мы 
взошли  (н/п.  ^ГсрЧТ)  на  корабль,  как  он  отчалил.  5.  С  тех  пор,  как 
мой  брат  уехал  из  дома,  он  не  написал  нам  ни  одного  письма. 
6.  Вы  когда-нибудь  видели,  чтобы  кошки  плавали?  7.  На  праздник 
студенты  пришли  в  индийских  одеждах.  8.  Для  людей,  питающихся 
овощами  и  плодами,  мясо  не  очень  нужно.  9.  С  тех  пор,  как  мы 
завтракали,  прошло  довольно  много  времени.  Не  пообедать  ли 
нам?  10.  Бородатый  (борода  —  ж.  р.,  человек  шел  по  улице, 
поглядывая  на  номера  домов.  11.  У  живущих  в  больших  городах 
людей  здоровье  не  очень  хорошее.  12.  Мне  нравится  сидеть  в  саду 
с  какой-нибудь  книжкой  в  руках.  13.  Стоило  псу  меня  увидеть,  как 
он  подбежал  ко  мне.  14.  Усатый  (ус  —  ж.  р.,  электрик  вошел  в 
пещеру  с  фотоаппаратом.  15.  Даже  видя  скульптуру  большеглазой 
Парвати,  Рам  не  забыл  Ситу. 
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7.  Переведите  идиоматические  выражения.  В  каких  ситуациях  их « 
употребить? 


4*5%  4*5%  4%  %  I 


4Т  ^417%  I 
Г$І«=Ы<  4%  ЛТГ  Зтк  144 14Т44Т  4^  I 

Г 

8.  Прочтите  и  переведите  отрывки  из  песен. 

(!) 

47І4Т4Т  7%44Т4Т  %44Т4Т  44 

О 

%^%4%44%44Т4Т%%4Т4Т44 

І?4>  414Т  44,  ІѵЯТ  4Г  4%  *%  144%  344  <|*5  44Т4Т  |34 


<^4>  ёПсіТ  44,  %  44Т  |34  % 44Т<5М<  4$  44Т %  44Т4Т  Т|34 


^=Б4Т4Т44,  ЗТПТ4І^4%^Ж34%І44:^45(^44Т4Т|ЗТГ 
-?Лс|Г4Т4144... 


(2) 


Т?4Щ%'Щ4ГЩ%%%4Т%  *4%^%Т?4Т^1'  I 


(3) 


44%  4сг1с)  41%  44>  4Т4Т  %%, 


Сч 

%%%%4ѵ^#4тТТГ%, 


4^%4^%#441%4Т4ТЖ%1 

О  сч 


44Т4^Т4ТС%,  44Т4#14ТСІ? 
%Т41%Т4ТС%,  %Г4І%’С4ГС%  I 


страсть,  любовь 


445І44Т  ж.  невеста 

%4  м.  милость,  благодеяние 


47Й  красный,  темно-красный  и»г- 
7ТГ4  ж.  жжение,  душевная  мука 


УРОК  15 


чйеч!  чтз'  і 


Текст:  Летние  дни 
Диалоз:  Что  случилось  с  Виджаем 

Грамматика: 

•  каузатив  1 

фреквентативный  (многократный)  способ  действия 
сложные  формы  сослагательного  наклонения 
предположительное  наклонение 
интенсивные  образования  на  базе  причастия 

•  частица  ЧТ 

ИНДИЙСКИЙ  календарь  (эра  Викрамадитьи) 


ЧТОГ  ф  дгр  ^  ^  ^  ^ 

^  3-ПТ^  ЭТГЧТ  чт  м  1 1  зтк  злчге  ТЙ*Ч  5Ш  % 
ДДТІ  От  41*  <П?  ЧШ  %  что  I ,  зтк  свт&* 

зт?і%чгг?іж  %  чге  1 1 

сіш  «гг  4І=н  чгс)  зтк  %  чтгачч  #  ^зчл 

1  %ГЛ^Т  зЛт  ^Т%  ^  ^  %  ^  #  |  ^  ^ 

^  ^  ^  1  И*  %?І%ЧТ  Згк  ?Ч^  «гл 

ЧЛ  Ш  |  зйт  3=ЛГ  ЛЧ  #  г%ЛГ  ЛГЧТ  Ф  #  |  срПТ  Зтйдтто 
^Т^^ТТІІ  ° 

^ЛГсЯ  |  ЧІ^  чччлЛ  ^  ^  л?г  ^  I  %  нлян  ^ 
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1>,  34“  %  41 ЧЧ5  ЧЧТ  Ф  1?  I  фг  «1-51  ЩТЧ  ЧРТ  Т^Т  ФТТ  I  чФ 

чФ  чтг|  щф  чж  зттгтт  I  чт  жтчт  ІФгччІ  зттФг  фт. 

Чсі  'З'ё  ТЧТ  4і  I 

ЧЧ  ЧЖТ  Фт  тФ  Ф  Ф)і^1і>1  чФ  I,  ТЧЧ  Ч<  Чі4)  (й$ФІ 

чФ 1 1  тт^чи%  1Ф; ччт чч Фтчт фчч зттчт I,  чтчг ччт 
тф  зтг4)  чУ  і  Фччт  чі41  ччт  щт  %,  ф*-кі  Ф  ті4  ззчт  Фт 
чч  ічч  тчч чт  чі41  чтчтсГ ■§  і  (4нчт фт ^ чзтг чччт %,  ічч 
Ф?  чт  чч  Фччт  Ічжт  н41  чт  чч^  і 

Фч ЖТТЧТТ ЧЧ  чФ Ф  <=4і($т  ІЧ<чі  чФ іФт Фч  Фч 
^ Ф Ф  ЗчФ 1 1  ЧТФ  чФ  чФ Ф  ЗЗФ I,  ЧТФ 1ФФ % зччт 
ЧсЧТ  <гФ  ЧГ  I  ЧЧ  тФ  ЧЧ  ЧЧгЧ чФ  ф  4і(°м  чФ  ф  жгт  Фт 
%  I  ЩЩ  ^рФ  %  1Ф%  ЧЧ  Ж  Ж  ЧТФ  Фч  чФФ  I 

чтчтФпчзттчжчФІ  іжтчФФжтчтІ,Фг1чФч 
Чф  ЧЧ  ЧТЧШТ  ЖГТ  ф  і  ФфчччФт  Фччт  3  чт  чтчт  I.  чт 
ччФ  зчттч  зтччч  чччт  1 1  чжтт  I,  “%Ф  ФгччФТрт 

ЧІ4  Фт  I  ЧТ  ЖЧТТТ  ЧЧ  ЧЧТТТ  ЧТЧЧ:  зчт  %  і  чч  Фч  ф  ^ччт 

зттттчф  ччФ  тФг  %  Фщ  ччч  ТТФ  ЧіМ  чФ  фГ  I” 

Фт  чттч  ФФ  1 1  зчч  чттг&чтчтт  Ф  жч  ф  ччч  I,  тштт 
чтГ  жтФ  жгФ  чч  ччт  ЧЧТ  Фчт  I  чтчтж  тФчтчтт  чч  ЖсГ-ЧТЧ 
ЗТЧФрчФчТЧТІФжФІ  1ЧЧТЗТЧФФ|ФтФФтГЧсЧ 
Тф| I  ЧТЧЧТ:Ф%Т чф чгччт I,  Ф ФЧТЧГ  зф 1 і  Фччтчч 

тФчФкччччжттжжчззчтІ,тгчччйчччйФчФФІ  I 
Фч%Фгчйчфччт^|,і%ч^ч^ч^ччгт|^І  |Ф 
чФччіФфччччзчжтФшччф  і  тгФФччтФфч 
Ф  ф  ж  й  чгф  чт  ттж  зчч  ЧЧТ  чтФ  чч  тіжчт  чтчч  чч 
ЧТ%|  I  фгі Ц  чФ  Ф  ЗтФчт  К|сЬИ<Н  ч  чтФ  чч  чч  СЙч4ч 
чч!ччфчттчФ|  I 


(Яшмд  ш  Ф  чт  зтФ* 
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'  :  «|  |ПТЛГ1 

зт^ггт  м  дач,  ^  4  Ч#  зтт^  ^9  ^  ^  ^ 

44т#4  I  ЧТЧТ  ЧЧ?  |ЗТТ  44ч? 

4Ыі^#да44ч,4да4чч4ч^4Г444ччт| 

^даШ1%4,да444дач4Г^4|  <Чда|4 

®1 6<1  4Т  ч|  4Г  |  34%  ’бІЧч  4Т  чп4  сІЧ>  ч4  ЧІ ЧТ  |4  тдат 
Ч^ТІ 

зі«Л щ  да  знс^  ч«Лда  %4і  4? 

Т*71  <^1даЧкЧ4ІЧ>4  I  ^да4дак444^ччдачт 
44т-даччт4і444  і  ччч4да4дач4ч>ччі^чч^ 

„  ^Т  %  I  ЯТ  ^ИІ,  ЧТ  44-44  ч4  Фчі  Ч г) I  ЧЧЧ  —  «ісіі^з? 
зчштт  ^тггзтг  ггГ  і 

о01^1  Я<?г<4^4  ($4  ^  ч4  ІЧЧГЧ  ЧЧ  ЧЧІГ  Чт|  ІЧсгІІ  I 

■зтч^гтт  чШ  йчч  чч,  4т  41  <і  чч  4)<кі  4?  да  да4  ччг  чттчт 

ч#  1 4ітт^гІчччч%ч  зтт4#чй^|  і  чда4 

4  чтч  чгч  ччт  ччч  4,  144чт  дат  чч4  4  і  ^  чччч 

4  44т  4  Іччгч  ч4  ч4ч  чч  4тчт  4^  і 

^чт  44т  да  іччпч  чч  чтч  *4  да  да,  чГ  4да  44ч  і 
даГчт  ччі?  4^  4  да  44 

щчт  іччч  44т  чЧ  да  ччт  44ч  і  да  %  дачГ  да  44чт  чч 
"ччч4 1  чч%  да  чч  чдат  4  да  да  4тда,  44ч  чч4  4 

4^т4дат|  і  ччт1чда^да^4т§4р:ч4дач4 

44  да  з4т  4г  да  щ  4^ 1  да  ?тт  4тда  #  М  44чт 

^1^4ччш4,44іМ#чда4да%іда 

^4чж4, 4*да4дат1датт°4і 
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ЗТ^гТТ  гГГ  ^тст  ^  ^  зтч^  %€г 

^  ?ТТ^  ^ТТ  ІЧётШ^Г  $  сГ^  ттГЗТГ  чщ  #тт? 
ч^чі  бт  I  'Нчч  імі4)  ^  ^тсГ  й 

Фі  #  М$ТТ  3  ЗТГН^Т  т#  ^... 

Зч -П П I  ЗТ^Т,  сГГ  ^П?  «Іісі...  Ч4К  ^ТЧ  'Н^ТТ  ЧТТ  ^ггггзтт  | 

Й^ггт  ^  ей  ^4  ^стщщ  I 

ЧЩТ  Зіт^$|  | 

чЭ 


Словарь 

згёг?  м.  вихрь,  ураган 

ЗТ*кг темный;  м.  темнота,  мрак 

ЗНЧЧ м.  чувство,  опыт 

ЗГТЧЗ'ЧтТЧТ  ощущать,  чувствовать 
ЗРЧ  м.  еда,  пища 
ЗТЧІсТто  есть,  значит 
зтс?Г  опустившийся  за  горизонт,  за¬ 
катившийся,  спрятавшийся 
ЗТПТ  ж.  огонь 
зттч  м.  манго 

Зікін^б  комфортный,  приятный 

ЗТТ^Ч  м.  месяц  ашвин 

Зпчі<9  м.  месяц  ашадх 

ЧіЧж.  сезон,  время  года 

«ьбеіш  п.  называться 

см[4ч>  м.  месяц  картик 

1ч>ч  но,  однако 

ЗПТЭТ:  постепенно,  мало-помалу; 

«продолжение  следует» 

4я?імі  м.  казна,  сокровищница 

<зж  ж.  кхас  (вид  ароматной  травы) 

4кч,  ч4  горячий,  жаркий 

чн-сн  м.  шпион 

Ш^Т  м.  лето,  жаркий  сезон 

%  м.  месяц  чаитр 

Пэзчиі  п.  брызгать,  сыпать 

'Лсгні  н/п.  гореть 

^8  м.  месяц  джйештх 

5ісі*іні  п.  опалять,  обжигать 

О 


5^ч>і  м.  толчок;  порыв  ветра,  дуно¬ 
вение 

ж.  штора,  циновка 
<1<<Чя1  м.  арбуз 
ШЧ  м.  тепло,  жар 
ШТГ  м.  звезда 
2)ЧНІ  н/п.  уставать 
4)чб<.м.  полдень 
^  м.  дверь,  вход 
ЧЧЧЯТ  н/п.  пылать,  горсть 
*ТЧ  ж.  солнечный  зной,  солнечное 
тепло 

И4ч4ч)  мужественно,  стойко,  тер¬ 
пеливо 

чсі$)5  ж.  осень,  листопад 
ЧсТ  м.  миг,  мгновение 
ч<пчі  ж.  веко 
ЧЧТ  м.  животное;  скот 
Чч4чі  полностью,  целиком,  совер¬ 
шенно 

Фч  м.  месяц  поуш 
^чж  ж.  жажда 
Ч#Щ  ж.  ожидание 
Ус4ч)  каждый 

ЧТЧ  достигнутый,  полученный 
ЧЧгЧЧ  м.  месяц  пхальгун 
ЧШТЧТ  п.  лить,  проливать 
ЧІШ  глухой 

Ч?ПЧТ  п.  тушить;  утолять 
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5-чкі  несчастный,  бедный 
ж.  печь,  горн 
ж.  благо,  добро 

м.  месяц  бхадр 

тяжелый,  наполненный 
Фм  страшный,  ужасный 
ЛТП  м.  месяц  магх 
чм)  словно,  как  будто 
Чі4чП4  м.  месяц  маргаширш 
ЛТО  м.  месяц 

ж.  освобождение,  спасение, 
избавление 

ЧІс'і-ЛТЛ  ж.  торг,  торговля 
4)б<»>  обманчивый,  вводящий  в  за¬ 
блуждение 

4)$чі  п.  очаровывать,  одурманивать 
Пб'ік  м.  путник 

ѵмччі  грузить,  нагружать,  сваливать 
жара,  зной;  название  жаркого 
ветра 
м.  лампа 

ГРАММАТИЧЕСКИЙ 
КОММЕНТАРИЙ 

ПРОИЗВОДНЫЕ  КАУЗАТИВНЫЕ  ГЛАГОЛЫ 

В  тексте  урока  имеется  несколько  пар  глаголов,  тесно  связанных 
между  собой  как  по  форме,  так  и  по  значению: 

жтглт  литься  дождем  — >  «кнмі  поливать  дождем 

гореть  ->  ^пчт  жечь 

Жстачт  обжигаться,  обугливаться  ->  гигант  обжигать,  палить 
^ТЛЧТ  пробуждаться  жттлт  пробуждать 

Можно  заметить,  что  второй  глагол  каждой  пары  является 
производным  от  первого  и  несет  понудительное  значение.  Совер¬ 
шающий  такое  понудительное  действие  в  той  или  иной  мере 
инициирует  действие,  обозначаемое  исходным  глаголом:  солнце 
палит  —  земля  горит,  жара  пробуждает  —  человек  просыпается 


ж.  дождь,  сезон  дождей 
чно  м.  весна 

Ч'Часі:  действительно,  на  самом  деле 

чміецч  м.  атмосфера,  обстановка 

5*11  <9  м.  месяц  вайшакх  (байсакх) 

Ж?  ж.  осень 

Г$і м.  зима,  мороз 

^Пгкгі  прохладный,  свежий,  холодный 

ЖЙЛ  ж.  покупки 

ж.  красота,  блеск,  великолепие 
Ямч  м.  месяц  шраван 
йсімі  п.  мучить 
подобный 

нннн  безлюдный,  безжизненный, 
заброшенный 
Ч<9ЧІ  н/п.  сохнуть 
Ж?  м.  солнце 

ЖЗкТ  ж.  движение,  колебание 
бчі ж.  ветер,  воздух 
і?ччі  м.  зима 
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и  т.  п.  Такие  производные  глаголы  называются  каузативными 
(побудительными,  понудительными).  В  русском  языке  сохранились 
рудименты  категории  каузативности:  пить  —  поить,  посидеть  — 
посадить,  спать  —  усыплять.  В  хинди  существует  две  каузативные 
формы:  так  называемые  первый  и  второй  каузатив.  Образование  и 
значение  каузатива  II  будет  рассмотрено  в  уроке  19. 

СУФФИКСАЛЬНЫЙ  СПОСОБ 
ОБРАЗОВАНИЯ  КАУЗАТИВА  I 

При  образовании  первого  каузатива  суффиксальным  способом  к 
основам  с  исходом  на  согласный  присоединяется  суффикс  -зтт-. 
а  к  основам,  оканчивающимся  на  долгий  гласный,  суффикс  -нт-, 
например: 

^РТТ  спасаться  -»  и-чмі  спасать 

тфтт  спать  — >  нсННі  укладывать  спать,  усыплять 

Фгт  пить  —>  Іч<пм1  поить 

При  этом  происходят  следующие  чередования  гласных  одно¬ 
сложной  основы: 


Простая  основа 

Каузативная  основа 

-зтт- 

-ЗТ-,  -I- 

-І-,  -Ч-,  Л- 

1 

к* 

1 

-3- 

Примеры: 

'Лі'мі  просыпаться 
тшчт  есть 
тФздт  учиться 
ложиться 
садиться 

ЧёТЧТ  забывать,  ошибаться 
ТГТГ  плакать 


— >  'зНімі  пробуждать 

— >  Пасімі  кормить 

— >  (н<амі  обучать 

— »  ісіемі  укладывать 

— >  сажать,  усаживать 

— »  ^ТсТРТТ  вводить  в  заблуждение 

— >  ^ёТТЧТ  заставлять  плакать, 

доводить  до  слез 
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Исключения: 


Некоторые  основы  с  долгими  гласными  и  дифтонгами  Не 
изменяют  их  с  присоединением  каузативного  суффикса. 
Например: 


'Ъсмі  распространяться 
сііечі  возвращаться 
тЙсТЧТ  играть 
^зчт  садиться 


— >  ^<пмі  распространять 

->  еііемі  возвращать 

— >  <5Ісім.і  забавлять 

— >  %НТ  и  усаживать 


•  Глаголу  *пччт  узнавать,  знать  соответствует  каузативный 
^нтчт,  наряду  с  регулярным  ^нтчт  сообщать,  объяснять. 

•  Глаголу  <чі?ні  говорить  формально  соответствует  каузатив 
чсімі,  однако  за  последним  закрепилось  значение  звать, 
приглашать,  а  нс  заставлять  говорить. 

•  Каузатив  «ьеспмі  (иногда  =ь$ні)  от  глагола  ч^чт  говорить,  на¬ 
зывать  выступает  только  в  возвратно-пассивном  значении 


называться . 

•  Каузатив  йеіні  от  ^ЧТ  давать  обычно  означает  отдавать, 
вручать  (лично),  а  выражение  чге  ІДёПЧТ  —  напоминать. 

•  За  каузативом  нчтчт  от  пччт  слышать  закрепилось  значение 
рассказывать. 

•  Каузатив  от  глагола  ічеиі  встречаться,  попадаться  — 
Ічеімі  —  приобрел  значение  соединятъ  или  добавлять. 


ДРУГИЕ  СПОСОБЫ  ОБРАЗОВАНИЯ  КАУЗАТИВА  I 

У  ряда  непереходных  глаголов  каузативная  основа  образуется  без 
добавления  суффикса,  путем  изменения  корневого  гласного: 


Простая  основа 

Каузативная  основа 

-зт- 

-зтт- 

4- 

ДТ. 

-Ч-,  -3>- 

-зтГ- 

Например: 

Я’Чні  печататься  — »  «ічні  печатать 

ІЧЧЧТ  поворачиваться  — »  ^ДЧТ  поворачивать 

Ч^ЧТ  изгибаться  — >  чізні  сгибать,  поворачивать 
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Двухсложные  основы  с  -ЗТ-  во  втором  слоге  заменяют  его  на  -ЗТТ-. 
при  этом  первый  слог  остается  без  изменения: 

РіФс-ні  появляться  —>  й<=ыеіні  извлекать 

[ч'і-гні  портиться  — »  портить 

Каузативные  основы,  образованные  от  нескольких  глаголов, 
отличаются  не  только  гласным,  но  и  следующим  за  ним  согласным: 

зггчт  освобождаться  «кчі  оставлять,  отпускать 

ч>гчт  разбиваться  — >  разбивать 

ЧкЯТ  рваться  — »  чт?чт  рвать 

Глаголу  Ч^ЧТ  ломаться  соответствует  глагол  ломать. 
Некоторые  глаголы  могут  образовывать  каузативные  основы 
по  обеим  моделям: 

гістчт  быть  нагруженным  — >  ёТТСЧТ  грузить,  <п$мі  нагружать 
^ЧТ  быть  сдавленным  — >  <*і«ні  подавлять,  м I  сдавливать 

Фччт  запутываться  — »  ч>?*н  і  запутывать,  ч>ч  И I,  вовлекать 

Сложно-отыменные  глаголы,  а  также  іФтт  быть,  т?чт  оставаться. 
4І*НІ  хотеть,  Ч=мі  мочь,  ЧТЧТ  получать,  ч^чт  падать,  зттчт  приходить. 
ЧПЧТ  уходить,  ёГГЧТ  приносить,  нЬні  думать,  чтчт  правиться, 
понимать  не  образуют  каузативных  основ. 

Каузативные  глаголы  всегда  переходные,  поэтому  они  могут 
принимать  прямое  дополнение.  В  совершение  действия,  обозначае¬ 
мого  каузативом  от  переходного  глагола,  вовлечены  побуждающий 
субъект  (стоит  в  прямом  падеже),  субъект,  на  которого  направлено 
побуждающее  действие  (оформляется  послелогом  ^  или  стоит  в 
объектном  падеже)  и  объект: 

пт  ГміФ  %  I  Мать  поит  ребенка  молоком. 

ФРЕКВЕНТАТИВНЫЙ  (МНОГОКРАТНЫЙ)  СПОСОБ  ДЕЙСТВИЯ 

Чтобы  подчеркнуть,  что  действие  совершается  многократно, 
регулярно,  в  хинди  используется  особая  аналитическая  форма 
глагола  —  фреквентатив.  Фреквентатив  образуется  сочетанием 
смыслового  глагола  в  форме  глагольного  имени  (совпадающего  с 
причастием  совершенного  вида  м.  р.  ед.  ч.)  и  требуемой  контекстом 
формы  вспомогательного  глагола  3>ТЧТ: 
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пн  чт  чгФ  чтя  1 1  Мы  то  и  дело  брызгаем  воду 

на  траву. 

ізнж  чзтт  чяш  зтт  I  Это  повторялось  в  течение  всего  дня 

(букв.:  «целый  день  [периодически] 
происходило  такое  дело»). 

<ТЧ^Ж  зтш чд)  I  Заглядывайте  ко  мне  [периодически] . 

Следует  заметить,  что  глагол  *ПЧТ  идти,  уходить ,  выступает  здесь 
в  форме  '5ПЧТ  (не  ччт,  как  при  образовании  причастия): 

ПТсТ  ЯНТ  <гІ§Іч>чТ  В  прошлом  году  обе  девушки  хажи- 

*ПЧТ  «Я,  «гіічи  вали  в  театр,  но  теперь  —  разве 

I  время  [выкроишь]\ 


СЛОЖНЫЕ  ФОРМЫ 
СОСЛАГАТЕЛЬНОГО  НАКЛОНЕНИЯ 


Помимо  простой  формы  сослагательного  наклонения  (см.  урок  12), 
никак  не  поясняющей  характер  протекания  действия,  в  хинди 
существуют  сложные  формы  сослагательного  наклонения.  Они 
образуются  путем  сочетания  причастия  смыслового  глагола  со  вспо¬ 
могательным  глаголом  в  форме  сослагательного  наклонения.  Вид 
причастия  определяет  характер  протекания  действия  (регулярное, 
совершенное,  процесс). 

Например: 

^  ЧтЗ  ЧНШ  %  ЧТЧ)  ТІ5ГТГ5Д 

%  Ч^Т  #  *грзрт  ЧДШ  I 

ЗРТТЗТТЧ%Ч^)%^й 
^ПТ  і%ггт 


Разговаривает  так,  словно  каждый 
день  у  царя  во  дворце  обедает. 

Если  вы  когда-нибудь  любили 
кого-то  по-настоящему... 

Кажется,  кто-то  идет. 


При  использовании  причастия  совершенного  вида,  образован¬ 
ного  от  переходного  глагола,  высказывание  строится  по  эргативной 
модели: 


Возможно,  спортсмены  приняли 
это  лекарство  по  ошибке. 
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ПРЕДПОЛОЖИТЕЛЬНОЕ  НАКЛОНЕНИЕ 

Предположительное  наклонение  в  языке  хинди  употребляется  для 
обозначения  действий  и  процессов,  в  совершении  которых  гово¬ 
рящий  не  чувствует  полной  уверенности,  хотя  считает  их  вполне 
ВОЗМОЖНЫМИ.  Предположительное  наклонение  не  имеет  кяте горни 
времени,  т.  е.  действия,  в  которых  не  до  конца  уверен  говорящий, 
могут  относиться  к  любому  моменту.  Вместе  с  тем  формы  предпо¬ 
ложительного  наклонения  обладают  четким  видовым  различием 
(обычное,  совершившееся  или  продолжающееся  вероятное  действие 
На  русский  язык  предположительное  наклонение  переводится 
формами  изъявительного  наклонения  с  вводными  модальными 
словами  «должно  быть»,  «вероятно»,  «судя  по  всему»  и  т.  п. 

Формы  предположительного  наклонения  образуются  при  помоши 
причастия  смыслового  глагола  в  сочетании  со  вспомогательным 
глаголом  фчт  в  форме  будущего  времени.  В  зависимости  от  формы 
причастия  (несовершенного  вида,  совершенного  вида,  дуративное  ■ 
различаются  три  формы  предположительного  наклонения; 

•  несовершенная  (обозначает  вероятное  регулярное  действие 
или  вероятный  факт): 

ЧЧ  чф  ЧТЧ  чдФ  фф  I  Она,  наверное,  именно  здесь  и  работает. 

•  совершенная  (обозначает  действие,  которое  вполне  могло 
произойти): 

Фт  чф  ПТ  чт  чф  I,  Моего  брата  нет  дома,  должно  быть. 

чф  ЧЧТ  Фчт  I  он  куда-то  ушел. 

Совершенная  форма  предположительного  наклонения  пере¬ 
ходных  глаголов,  как  и  другие  формы,  в  образовании  которых 
задействовано  причастие  совершенного  вида,  требует  использо¬ 
вания  эргативной  конструкции: 

1ФФ  ЧЧТ  ^  М  ФФ  шф  ФФ  I  Должно  быть,  какая-то  обезьяна 

съела  твою  лепешку. 

•  продолженная  (обозначает  вероятное  действие,  проистека¬ 
ющее  в  тот  или  иной  момент): 


нФ  дзчч  зга  Ф%  ЧЛ  фштт  Наши  враги,  должно  бытъ, 

ЧД  Ф  ФФ  I  ждут  теперь  удобного  момента. 
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Глагол  Фтт  в  форме  будущего  времени  сам  может  передавать 
предположительное  значение.  Его  интерпретация  (временная  или 
модальная)  зависит  от  контекста,  например: 

Я’ЧМф  |  п)  <=Ьбі41  Картинка  страшная,  рассказ, 

наверняка,  тоже  страшный 
(предположение) . 

Писатель  сказал:  «Мой  следующий 
рассказ  тоже  будет  страшным» 
(будущее  время). 

В  силу  особенностей  образования  предположительное  накло= 
нение  не  обозначает  вероятные  действия  в  будущем. 


Я 'ЧИФ  #0 

ялч-П  ччтнФ  дЫ)  і” 


ИНТЕНСИВНЫЕ  ГЛАГОЛЬНЫЕ  СОЧЕТАНИЯ 
НА  ОСНОВЕ  ПРИЧАСТИЯ  СОВЕРШЕННОГО  ВИДА 

К  уроках  1 1  и  13  шла  речь  об  интенсивных  глаголах,  образуемых  на 
базе  глагольной  основы  (деепричастия),  таких  как  сделать 
(для  себя),  Ш  Фчт  потерять  (безвозвратно),  іат  ИНГ  съесть  (полно¬ 
стью).  Наряду  с  ними  в  хинди  существуют  сложновербальные 
образования,  в  которых  задействовано  причастие  совершенного 
вида.  Оно  выступает  в  согласованной  или  абсолютной  (с  исходом 
на  тт)  форме  в  сочетании  с  непереходными  глаголами  и  всегда  в 
абсолютной  форме  с  переходными  глаголами.  Например: 

Фт  фг  %  Ф)  |  Мира  уехала  отсюда. 

^  ^ Г оворю  тебе>  завтРа  мы  будем  целый 

тддж  тФтт  ят  ч%  ф)  і  день  валяться  в  постели. 

^  этччт  пт  нчттт  ТШ  #  |  Мы  сохраняем  свой  дом  холодным. 

ЧАСТИЦА  Ч? 

Частица  ж  (исторически  —  деепричастие  глагола  ждт  —  наполнятъ, 
наполняться ),  присоединяясь  к  именам  существительным  —  назва¬ 
ниям  меры,  подчеркивает,  что  в  данном  случае  эта  мера  исполь¬ 
зуется  в  полном  своем  объеме  (ср.  русск.  весь,  целый,  целиком). 
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Например: 

ЧТ  ЧЧТ  I  Он  съел  ложку  лекарства . 

При  этом  в  зависимости  от  контекста  мера  может  представляться 
очень  большой  или  очень  маленькой: 

М  нкі  ЧТ  %  Гсіц.  ЧТШ  *ііф1  I  Мы  поедем  в  Индию  на  целый  год. 

зчй  чтёт  чт  чт  I  Они  не  различались  ни  на  йоту 

(букв,  ни  на  волосок). 

СУФФИКСЫ  ОБРАЗОВАНИЯ  НАРЕЧИЙ 

Для  образования  наречий  в  хинди  часто  используются  следующие 
суффиксы: 


Суффикс 

Наречие 

С\ 

Ч<*Т  почтение  -» 4<&іч4«ь  почтительно 
нч><я<и  успех  -*■  ^ч>екііч4ч>  успешно 

-сГ: 

ЧШ  вещь  -*■  в  действительности 

особый  -*  (ч^Ічсі:  особенно 

-ЧЧТ 

^ЧТЧ  характер,  естество  ^ЧЧТЧЧЧТ  естественно,  по  природе 
ЧТЧПДТ  обычный  -*  ЧІЧИлИчі  обычно 

-ЧЧ 

прежний  -*•  ч4ча  по-прежнему 

-7Т: 

слово  -*  ?1®Ч5Т:  дословно 
зігЧ  маленький  -*  ЭТёЧЧТ:  немного,  понемногу 

ИНДИЙСКИЙ  КАЛЕНДАРЬ  (ЭРА  ВИКРАМАДИТЬИ) 

Помимо  европейского  календаря,  в  Индии  используется  нес  ко  л  ьк; 
собственных  систем  летосчисления.  Из  национальных  календарей 
в  хиндиязычном  регионе  наиболее  популярна  система  «Викрам- 
самват».  Ее  название  связано  с  именем  царя  Викрамадитьи.  от 
воцарения  которого  (57  г.  до  н.  э.)  и  идет  отсчет  лет.  Этот  календарь 
лунный,  поэтому  немного  расходится  с  традиционным  европей¬ 
ским  календарем.  Кроме  того,  индийский  год  начинается  весной 
поэтому  разница  между  христианской  эрой  и  эрой  Викрамадитьи 
может  составлять  56  или  57  лет.  При  обозначении  даты  по  этой 
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системе  вместо  4РТ  используется  слово  *Т44  —  44  20 1 5  =  %4<т  2072; 
также  используются  индийские  названия  месяцев; 


Индийский  месяц 

Начало 

■^т 

22/21  марта 

21  апреля 

4% 

22  мая 

ЗТГЧКЙ 

22  июня 

4Т4Ч 

23  июля 

4Т4 

23  августа 

ЗПІЯ4 

23  сентября 

сыИсЬ 

23  октября 

чнІчІМ 

22  ноября 

%4 

22  декабря 

414 

23  января 

Ч.ІСНМ 

О 

20  февраля 

УПРАЖНЕНИЯ 

1.  Ответьте  на  вопросы. 

1.  444  %  1%<Й  4%%  #?  34%  414  I  2.  ЧТТ4  %  #4  %  4ѵ4  ^  %1%  %? 

3.  4ксі  %  ЧІ%%  %  <%І 1 1  4%  1%4  Ж  <*>Ч%  4  44  Т4%  %?  4.  -|4Т  %  44%  %  %%Т  44Т 

44Т  44%  %?  5.  14ТЦ  4?п%  %  1%Щ  %%Т  44Т  44%  %?  6.  4ТТ4  %  %%4  %  1%4  %1  4ТТ4  4% 
44Т  %4Т  |?  7.  4%%%  %  44Т  441  444  441  4Т%  %?  8.  44%  %4  %  %%4  %  І44  4%1Ц  %Ш 
444  %?  9.  44%  44Т  %4  %  44%  %  ІЩ  %%Т  44Т  44%  %? 

2.  Перестройте  предложения,  используя  слова  в  скобках  и  заменяя  глаголы 
на  однокоренные  каузативные. 

Образец'.  44  4>44%  ннсіі  %  (зтьчіч4%  I  — >  зтппч4і  з%  4^  сь$і4)  нниі  %  і 

1.  ^%^%%%Т4Ш45Т?%%  (%)  |  2.  %44  4Т^44  3Т%444ТШ4  (%4Ш4?4Т%%%4)  I 

3.  Пав%1  <зеі%1 1  (444І4МТ)  I  4.  44^4^  (4^4Т)  I  5. %4т%%  4*ТІ%Ц (%%444)  I 
6.  %%П  ?ТТ%  %%%  (%%4  %  І44Т)  I  7.  3%%І%  %444  4сТТ4  141  141^  (ТТ4)  I  8.  %ТГ  44 
%П4  ЗШ4ТТ  %  ^%4Т  (44Т44>)  I 
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3.  Раскройте  скобки,  поставив  глаголы  в  форму  фреквентатива. 

1.3ТЧМ4Ч4(37ТЧ7)  |  2.3ТЧТ4ТЧІВД%ЗЧТ%4ІФФ^7(Фч)  I  З.ФтФг?^ 
ЧТ  45  Лт  (%ІЧТ)  I  4.  Ф  Ф4  ііісіБн  Щ37  %  ЧТЧ  (ЧЧЧТ)  I  5.  ЗТ  ЗЧсГ  34  Т4Г 
(ФТЧТ)!  6.  443  457  ЧІ'  ММ  %  Фт  (^ГПТ  %ТТ)  I 


4.  Поставьте  глагол  в  форму  предположительного  наклонения. 

1.  34  43  ЧТ#  Ч^Г  4453  ЧТЩ7  I  41  37*77  #  (5ІЧТ)  2.  37ТЧ  ЧТТ44  (ЧЧ?Т  4ТТ 

%34  453Р7745Т37Ч4ЧТ#ТТ  I  3.  ЧТ4Т-7Фт;ТФ7І4|Г374ЧЧ5Ч  (ЧЗЧТ)  I  4. 

374  (ЧТЧТ),  %Ч7,  4547  %  ФФ  Ч^Г  1 1  5.  ^  4%  ІЧТИісІ  %7Ч  (ТЗЧТ)  —  Ч45Ф 

Ч  ^4=77  4^7  еІІЧЧІ  Мь'ЛІ  |  I 

5.  Выберите  наиболее  подходящую  форму  сослагательного  наклонения. 

1.  34  Фт7  Ф  ЗТ45с7  %445Т  ЧТЧ4Т  #,  ЗЧ>  7з37  (Ч  37ТЧТ)  I  2.  ТФГЧ  }  ЧТТЧ  Ф!  ЗЗТ4Т 
ЧТТ4Ч  43  ЧФт  (ЧЧЧТ)  I  —  4*  4?  Фт  Л  (ЧЧЧТ)  I  44  *77  Ч5ІЧ  45%,  43  45*77  ЧГ 
ЧЧТ4ТІ  I  3.  ФТІФ77457ЧЗЧ^%ФЧ#МІ,  ЧТ^чФ^43Ч57ч7  (Т#4ЧТ)  I  4. 
Т7Ч54Т  I,  43  *7К4  (ЗТТЧТ),  ЧЗГЙ  7Фі%  47  4^77  I  5.  ^7  4Ч7  Ч34ГЧ4Т  3,  ЧТ  З’ЗТ7' 
ЧТЧ  Ф  45*77  Ч#  ЧЧТ  I  ЧТТ44  4*ЗШ  ЧТЧ  (444ГЧТ)?  6.  43  3^77  34Ш  447 %?  4Т744  Ф 
гТЧЧТ  I  %  ЗЧЧ7  4?7$  *77  зТч  (Ч  45ТЧТ)  I 

6.  Переведите  на  хинди. 

1.  Наверное,  она  читает  стихи  вслух  и  поэтому  не  может  услы¬ 
шать  звонка.  Я  звоню  ей  весь  день  снова  и  снова.  2.  В  Петербурге 
осенние  вечера  очень  темные  и  холодные,  и  я  все  чаще  думаю: 
а  не  поехать  ли  в  Индию?  з.  Дует  слишком  холодный  ветер, 
наверное,  будет  ураган.  В  такой  обстановке  я  совершенно  не  могу 
работать.  Видимо,  мне  лучше  пойти  спать,  хотя  я  не  уверен,  что 
у  меня  получится  уснуть.  4.  В  том,  что  подобное  повторяется 
из  раза  в  раз,  есть  и  что-то  хорошее:  теперь  я  знаю,  что  ты  не 
расстраиваешься,  когда  что-то  ломаешь.  5.  С  тех  пор,  как  моя 
тетя  заболела,  я  очень  волнуюсь,  если  она  опаздывает:  не  забыла 
ли  она  выпить  лекарство.  6.  Мой  брат  то  и  дело  ездит  в  город  с 
друзьями,  но  на  этот  раз  жена  не  пустила  его.  7.  На  его  пути  не 
встретилось  ни  одного  дерева,  под  которым  он  мог  бы  укрыться 
от  дождя.  8.  Всякий  раз,  когда  я  прихожу  к  нему,  он  сидит  за 


-  Ь  рЕ>  ^ 


^  іф  іы§  ^  |сыэк  (4  а>р 
рыь  |ФЙР  ^  <^зь. 
^  ІІІЬ  іі^.  ІІІ2.\  ІІІ21 


1ЦЙ 

,,'Оч  Сѵ  .  о*  *  *  . 


^  Шк  ^  ^  Нк  Ііка  ^  ^ 


к  |Рію  ^ 


1ЩІ  Л^ЬШ^к  %  4  ік^  іі^ 


іігіа  ік^>  (^  іьь  іьв  ^  |и>іь  ^б>*> 


ошээи  эхирэяэбзи  и  эхивхинойц  •§ 


ЧХВЯИІГ 

чхвяиігявй'э  ‘чівігявнои  и  імь>ъ  -вяз  ‘чхвжАсІхвн  ‘чхисЛсіл  імъи>  ‘і^ыи> 


шчннэігявВевсІ  чхічд  ‘шчннэіг 
-явРэ  ‘шчннэігявіГисііі  чхічд  м/н  і^ь»ь 


с ідѵхд  Пвээіч  ѵѵпд  іѵ  |  ь і  к 
нѵѳѵсіт  Пвоэм  -уупд  і«ын 


|  ^  ^Ікаіа  Ь>Н 


I  |&  ІкІН  к  >Й  ІФІН 

^чхидэЛхоиА 

онжоиі  хи  хвиПвАхиэ  химвм  а  ‘ічйияоігэоіі  эхиРэяэгізи  и  зхивхиьогіц  •  /_ 


влэнэ  иігэі/ин  эн  віілолин 


‘ОЛЭЭЯ  ИЭСІОМЭ  ‘іЧПИИВНИ  ЭИЛОНИ  ОН  ‘ВВОЛ  НЭІМЭСІЯ  Ч1ЭЭГП  ХІЧІГЭЙ 

ииігни  я  охь  ‘чхиявіэ'п'эсіи  онсЛйх  ывн  ’ЕІ  ‘ічІГоя  иохэиь  охчігохэ 
чхииАя  Асівж  оіАявх  я  ічдохь  ‘вэчхвяолсіоі  олігоіг  чнэьо  чэоілписіи 
эдэх  ‘ЭОНЙЭЯВН  21  ’ВМЭЯОІГЭЬ  ОЛОНЮ  ин  ЭЛОЙОС  оп  михэсііэя  эн  гш 
ИІГЭЭ  ‘ЧІЯКЭЕ1  КВН  ОХЬ  ‘ОІВНЕ  ЭН  К  чі  ЧХИВАдЕВСІ  ЭЭ  КЗТЭ'СТ'ИГІІІ  ЭНИГ  И 

хинэ  эГпэ  вно  охь  ‘вігвиАВ'  ох  ‘иэн  х  вшп  в  вСло^  'оі  'юпгАлосіц  вн 
чхиЯохічя  вмнэдэсі  олэтвн  чхвігявхэве  эн  рчэжорм  эн  рш  он  ‘инжой1 
іАйи  ©взй  и  ох  иохэіг  уші0  '6  ічевхээви  иояэ  хэшин  и  июиохэ 


иг  «і*** 
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?5Т|%ЧЧТ  Ч?ЙсТ^  зісім  % 
<а^І«^(«И9\  Ч>?Т % ЧТ-Т  $сНІ  Ш  ОЧІЧ  % 

ЧЧ  ЧЧІ  ШЧ  ЧЧ  ЧЧ>  ЧЧ  ЧТ 
Т$  ^  ІТЧсгТТ  ^ТТ  %  ^Ч  ^ 

Гзі<Н  ск^  ^  ЧЗТТЗТГ  тТ  гі^і  ЧТЧТ  ^ 

Т$  ТЧ  %  Ч  ічѵ*0  %  ^  ЧТЧТ  Т^ЧТ 

і<а<гні  расцветать,  радоваться,  быть 
к  лицу 

<ЗЭІ«1  М.  СОН 

ШЧ  ж.  тень 

ШЧТ 1)  н/п.  расстилаться,  накрывать¬ 
ся,  поселяться;  2)  п.  расстилать, 
накрывать,  поселять 
«чні  п.  прятать,  скрывать,  закрывать 
<і«ЫІ  п.  пристально  смотреть 
ЧТЧЧТ  п.  удерживать,  сдерживать 
ЧТЧТ  м.  претензия,  утверждение 


ЧГВ  м.  год 

ч?чт  н/п.  течь,  плыть,  дуть,  расе??  - 

ваться 

ТЧПТЧТ  н/п.  разбрасываться,  расстѵ  - 
даться,  растрепываться 
«1<9<Л  ж.  самоотверженность,  аль¬ 
труизм 

слабый,  бессильный 
ТЧл*.  Господь,  Всевышний 
ТТ?  ж.  дорога,  путь 
губа 


УРОК  16 


ЯЫ$«іТ  ЧТЗ  I 


Текст:  В  единстве  сила 
Диалог:  Виджай  в  гостинице  в  Гоа 
Грамматика: 

•  плюсквамперфект 

•  нарратив 

длительный  идлительно-прогрессивный  способы  действия 

•  послелоги  % 


зтт^  %  ЧТС  ^  |  %  ЧГЧ  ^С|Н  ЗТк  <Мчн 

^?тГГ,  сТГ  Чз*^  ■чі<)  ^  $р|-3і  Чз<с)  I  ^ЧЧТ  ^РГ^Г  ЧЧ 

ЧТ^Ч^Ч^|ЧЧЧЧ^^Ч1Чйч^^^|  зтт%с 

‘ТГ  ^  ‘  #  ЧТЧЧГ  ШоТГ  %  %ШсП°ЗТРТТЧ  I  % 

^  йёш;  ч  і  ^  ЧгЧ  %  чшч  %  зттчч  ^  ^т^- 

^  ^ ^  1  ^  зт^  ^  ЧЧЛТ  ^#4  I” 

л  ^  ^  ^  ^  ЧЧГЧ  ^5Г  1ч<=ы<чі  I  чр^ 

%т-^ттй  Ч  а  <гП  ^>Гв^|  ^сь§1  Ч^Г  зтк  Ч^ч|^  ЧТ^Г  ^ТЧЙГ  |  чччр^ 
™  ЧРІЧТГ  Ч?Г  ЗТЧ%  ЧЩ  ЧРГТЧТ  З^т  Ч^Т,  “^РГ|Ч^ЧРРЧ 
*ГсПЧ  З^т  ЧЧПЧРТ  ^  I  чі*  чч  <ФЙ  гк  1 1  ^  ^  ^  ^ 

^м  ^  Ч<ІЧІ  ІЧзЧІ  ЧТ  З^т  чччт  Т#ЧТ  I  ЧТЧ  #  ^ЧЧТ  ЧПЧТ 1 

чт?  ччч  ччч^тч^  РЧЧЧ  #?  ” 
рч^ч%рге%}#ччч^т,  “ЗТГЧ,  зчч^^^Шчтадгчт 

о ?  *<ні  ЗТПЧН  сыч  ^  Чз^  Ч  І=ЬЧІ  ЧТ  I  ЧзЧЧТ  ч^  чч  ЧТГ  ^  I 
?#^ЧЖ#^Ч^^Т#ЧГ’  с  ° 

*  Оч 
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ЗТЧ^ІЧсІТ%отйот^І%4Т  I  ЧОТГсйзТТ^ОТГі^ 
•  #  от  %  #  ч№тчт  чййэЧ  чт%  %% 

ОТОТЩ  I  1%Т  ТО  ЧГЧ  ОТТЧТ,  ЧОТТОЧ^Ч^Ч  сТ^ОТЧ  I 
сТ«ГЧЖІ  еі$«М  ЗТРТГ^Т  ІТО^ОТсЧ  (ф^ЧТЗТТТЧк'ЮТ  I 
^ТГ%  ОТ  %ТТТТ  ЗЙТ  ^§тт  ч|  ЧТГ  %%Г  %  ччттг  ччтг  чч  I 
Ч<<1%1  |  %  ^ТТ  Ч^  ЧіТ  сІ)-5  Ч  ТТЧЧ  |  ТРЧ  %  ТТЧ  4%  сТІОТЧТ  чч  | 

ОТТ  ^  ЧОТ,  “ОТТ  ЗТОТТ  I  ОТ  %ч{^  ТО  #4  ОТ  от  ^ 
Ч^%?ОТ%ЙЧТЧЙ  Г’ЧЧ^Ч^Т^ТОТТЗ^ГЧТЧ^ЧГ^ 
%У  ОТ>  ОТ>  %  I  %Т  <чіоіі,  “ЗТЧ  ^  Т5%ЧТ  гГ^  віеі)  I”  ОТ 

^  %чт  %т  тощ  %  чк  отіТ  і 

ОТ"  ЧТГ  %о  ^  ЗТЧ^  Ч%Г  ЗЙТ  %ЧЧЧ  Ч>61  ,“%%  Й  *$Г$% 
І%4%  ЧЧ#  3%Т  сЬОТІ<  ІІЧТОТОЧ%ЧОТТТ%%  ччН% 
%ч|3ч^%г  |  ОТТ%,  ЗТОТОІЧОТЧТМ,  %Ч^ЧОТ4 
ОТЧ%ОТТТ%ЧТ  I  ОТЧГ%  ОТТ|#  |” 

ОТГ  ЧТ^ГГ  Ч^  34ОТ  ЧИ  ІОТГГ  I  3%%  1%Т  %  ЗТГЧЧТ  ^  чт*й 
^ТОТЧ%1%ЧТ  I  3%СЧОТОТТО^ЮТОТЧ^ТІ  I 

С\ 

170  ЩгГёПгі 

іотч 


тгОТч  ЧгФеЛТ^ 


ТОТсІ  I  %ГЧТЧГІОТГЧТОІ%  І^ЧОТІОТЧ^ЧТ 
чч  от  ччттт  ОТ  ЧЧТЧТ  ЧТ  I 
ТОТЧЧТ  ОТЧ  I  ЗТЧ%  Шчёй  Й  Ч%Т  1%чт  чт, 
ч?от%от  з^^юттіі  ^чг,отггзч^т 
ччттт  зттч%  1%о;  %чтт  1 і  %  отпчтт  —  ччй 

#  {ЗДчЯТ  ТГЧТ  %)"  ЗТ^ОТсО  |  |  ЗТ7ТТЧ  % 
ОТГТЧТ  ТО  ЗТТЯЧ^  %ТТ  ЗОТЧ  ^  от  ттч% 

%  ЗТ%Г  47%  ОТЧ  ^Г  Й  4%  Т%4  %ТО  ччт 

ЧТЧ  ОТ*  47%  7*ЗТТ  ЗТТ^  ѵ>7 
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іотч 

ОТчг  ч>4чі(і 


іотгч 

%от  Чі4чіЛ 


(ЧЧ5  ОТЧ  ОТ-) 

ОТчг  ч>4чі0 
*отпч 


чтгчг  _сь4^і(І 


(отгч 


4%  I  ЧЧ%  ОТ  ЗОТТ  €  I 

(ШІ  %ЧЧ  ОТ?  ОТ%  %Ч7  ш  $)  ЗТОТТ,  ЧЙ 

чтзтт  %  от  ч%%ч  ТЧТ%  %*  %Г  ЗОТГІОТ  от 
#ОТЧЧТІ  I  ЧТІМ#Ч|Ч  ЙеНЧ^Ч  чтчтк^ 
ЧТТ^І  —  ЧЧЧТЧ  Ч?|с(и  Ічч^  ^  і  чв!чг 
ОТЧ  %  —  ЧОТТЧТ  ЧТЧ  ЧЧ —  ІЧЧ 

^ЗТТ  чч  ч ^1  чч?ч  з^чтчч  %  I 

ОТ,  ОТ  I  ЗТОТ,  #  ЧЧ#  ЧЧЧ  |ЗТТ  |... 

ют чч4 ЧТ |  ОТТ 344% ОТТ**Г« 

ЧІІ6Ч  I  ОТ Т%  Зніч%1  ЧІ«П  I  (Ч^ЧэТ  ^)  чѴн. 

?ЧЧЧ  ОТТТЧ  ^  ^  ОТТ  ЧЧ%  $  %  4Т34  | 


зттччтг  ччттт  %ТТТ  ОТТ?  от  |  ч? 

ЧЧОТ  4%  I  %  ^ч  %  |,  ОТТ  %  %^  % 

ОТЧЧ  ЧТІТ-ОТГ  %Ч  ТЧОТ  ЧЧ  %тт  Й  I 
14%  ЗТТОТТ  1%Ч  ^  4%  ОТ  Ш  ^  I 

ІОТТТ  ЧТ  %ТЙ  ОТТ  %  ^  1%Ч  Т%  I  I  Ч5І 
ОТ  чч%  ^  4%  ОТТ  I  %тг  ч%чттт  (%тП  зтИ 

чтчт  %1|^^  тгют  I  зтч  з%:  ч^і  ччттт  ч%  ^  і 

ОТТ  ОТ  %%Т  %Г  ОТ  I,  ^  ЗТ%  ТТср  ей 
%4%г|  |  ОТОТ%ОТ^%3  зттотйот 
%  %  I  ^Г  ОТЧЧ?»  ^  ччт  %тт  |  ,  зчч  Шіч 
Т%ОТ  I  ччт  %  %тгв  %ОТ  ОТТ  зтот  тп 
ччттт  тстс%  %чт  —  %чччт  чттг  —  чйзттч% 

%тч  ЧЧ  ОТ  1 1 
зтот  | 
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С;го*варі» 

ЭГОЧЕёТ  безрезультатн  ый,  безуспеш- 

II I  ы  й* 

?дгр  собранный,  объединенный 
ЗТРЛлл  способ,  средство 
ЗТТ?Г  о!  а!  ой!  (междометие  удивления, 
сострадания) 
слабый 
пожалуйста 

ТйГзтТТж.  старание,  усилие,  попытка 
ЭРДЯТ  стараться,  пытаться 
ЦРП м.  миг,  мгновение 
ІТО  плохой,  разрушенный,  несчаст¬ 
ный 

иГ|4|НІ  п.  искать 

(йемсиі  находить 
П5Т м-  охапка, связка,  пачка 
•Н  м.  гордость 
ІГ^ж.  прут;  трость 
4ДН  молодой 
ЗРТ5Т  м.  ссора 

5ГТ^ТЗДЧТ  ссориться,  спорить 
<І1^ДТ  п.  ломать,  разбивать 

несчастный,  страдающий,  пе- 
чальный 

чър\н/п.  перевариваться;  усваиваться 


ЧШН  после,  пото  м 

%  ~  после,  вслед  за  (послед.) 
Чб^иіІ  п.  доставлять 
ЧЪм.  сын 

о 

ЧЕ  упитанный,  крепкий 
і&м.  живот,  желудок 
ччН  м.  попытка,  усилие,  старание 
У-ЧН  «ьНІ  стараться,  пытаться 
ЩРТТ  н/п.  быть  связанным 
^ёТ  м.  сила 
<Яеі<чН  сильный 
<Ч6МІ  м.  повод,  предлог 
п.  связывать 
[ф|4Н1  н/п.  портиться 
®]<г1НІ  п.  звать,  приглашать 
т&м.  соединение;  единение,  согласие 
ёГПТЧТл.  прикладывать,  прикреплять; 

вкладывать,  применять 
ёТІ^ПТ  пристыженный 
(ГІ^НІ  н/п.  воевать,  бороться;  ссорить¬ 
ся 

ж.  общение,  близость,  дружба 
■НбІЧсІіДЧТ  поддерживать,  помогать 
довольный,  радостный 

здоровый,  сильный 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ 

КОММЕНТАРИЙ 

ПРЭШЕ/;ШЕЕ  СОВЕГШЕННОЕ  ЕРЕМЯ(ПЛК>СКВАМПЕГФЕК1) 

Плоек  нам  перфект  упэтреСляет;я  для  обозначения  действия, 
коорос  прей зо ііло  до  опэедеденнсго  момента,  гериоца  иди 
действия  в  прошдом.  "Ілюсквамзерфект  сбразустся  сочетанием 
прічастия  соверішнноіо  види  спрягаемого  ліііочл  и  сооіндеігу 
юцих  <Іорм  іроішдшего  врсменивсінмоги  іелымю  глагол*. 
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ІІОМИІШГНПІІШИ  конструкция  (с  глаголом  лмі  ух(м)шпь) 


Лицо 

Кд.  ч. 

Мн.  ч. 

М.р, 

Ж.  р. 

М.  р. 

Ж.  р. 

І-С 

2-е 

гГтщтггТ 

С\ 

ддл^а# 

зпдлрй 

3-е 

ДрлЗай 

с^тртт«гт 

%ч|аЯі 

Эргативная  конструкция  (с  глаголом  чвчі  читать ) 


Подлежащее 
с  послелогом  ^ 

Прямое  дополнение 

Глагол 

<14^,  ЗТТЧ^, 

м.  р.  ед.  ч. 

Ч 16 

Ч^таДІ 

ж.  р.  ед.  ч. 

м.  р.  МН.  ч. 

ж.  р.  МН.  ч. 

Р^Г^4Т 

Ч^ФІІ 

Нейтральная  эргативная  конструкция 
(с  глаголом  сказать) 


Пэдлежащее  с  послелогом  ^ 

Глагол 

?Р,  <тч},  <Ніч},  ЗЧЙЙ, 

арятар 

Примеры: 

$  ЯПЩ  ДТТ  %  тПсТТ  ёП  М 
^%{еп;зтг|аЯ  і 

дн  ынч  гГГ  сРТ  ёГ(Т(  ^ 
сГ^Т  «ГТ 

ѵдг  Ч  %  *ДЧ о  3 
ЛРГШ  3  іш  «Г  I 


Я  понял,  что  мама  приходила 
мне  помочь. 

Но  тогда-то  вы  не  :ломсли 
прутья. 

Я  же  говорил,  что  в  !95Сг. 
мы  уже  поселились  і  Бенаресе 


Л-  і  о 


исиопмоиі  курс  яяыка  хиінди 


Если  претерит  обозначает  совершившееся  действие  вне  зависи¬ 
мости  от  времени,  а  перфект  іперсдает  действие,  соотносящееся  с 
настоящим  моментом  (моментом  речи)  ,  то  действие,  выражаемое 
плюсквамперфектом,  соотносится  с  определенным  міоментом  и 
прошлом.  Ср.: 


ТЧТ  Ч?  3 Щ] 


Он  пришел? (перфект) 


ТЧТ  ^  34  4ЧЧ  эттдт  «гг? 


ЛК  »Щ? 

34  444  сГ?  ЧЧТ  «ГТ? 


Он  [уже ]  пришел  к  тому  времени  ? 
(плюсквамперфект) 

Куда  он  ушел  ?  (претерит) 

Куда  он  в  то  время  ходил  ? 
(плюсквамперфект). 


По  внешнему  виду  с  формами  перфекта  и  плюсквамперфекта 
сходны  составные  сказуемые  со  связкой,  соответственно,  настоящего 
и  прошедшего  времени  и  именной  частью,  выраженной  прича¬ 
стием  совершенного  вида.  Такие  сочетания  обозначают  состояние , 
наступившее  в  результате  совершения  действия:  Фг  і 

Прутья  были  связаны  в  пучок. 


Сравните: 


Аналитическая  форма 

Составное  сказуемое 

ЧЫ  ^ 1 

Пятеро  человек  гели ,  двое  остались 
стоять. 

В  комнате  сидят  пять  человек. 

<44  44^  ЩТ  зн мы  нФ? 

Гы  сшшалзвук  <бум»  * 

Тогда-то  лоя  сулка  и  тала. 

шч  зггттят  тчтчя:  т  эттчт 

#гчя!чгч?т2т  і 

Услыша з  звук  «бум»,  я  воиел 
в  юмнапу.  Сумка  лгжалс  на  пелу. 

Как  ужі  было  отіѵеченэ  в  уроке  14,  длі  различения  аналитиче¬ 
ской  формы  и  состав того  «казуемогс  можно  истользоваті  слохную 
форму  причастія  (%  ар;,  §ят).  Обратите  внимание  на  то,  что 
і  мен  то  при  помощь  сосзавньх  сказуемых  переда отся  значения 
сидсгь»  и«лежать»(о  веди). 
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НАРРАТИВ  (ПРОШЕДШЕЕ  ПОВЕСТВОВАТЕЛЬНОЕ, 

ПРОШЕДШЕЕ  ОБЫЧНОЕ  ВРЕМЯ) 

Фи н итную  форму,  представляющую  собой  причастие  несовершен¬ 
ного  вида  без  вспомогательного  глагола,  называют  «нарративом», 
«прошедшим  повествовательным»  или  «прошедшим  обычным» 
временем.  Нарратив  используется  для  описания  обычных  действий 
в  прошлом. 

-щО  5НІЗІ  тхсі  I  А  иногда  все  четверо  ссорились. 

зтт  сМ  ТпК  оіч  Увидев  того  попугая, 

^  I  все  принимались  смеяться. 

Из-за  отсутствия  вспомогательного  глагола  при  подлежащем 
в  (форме  ж.  р.  мн.  ч.  (в  том  числе,  если  речь  идет  об  уважительном 
множественном)  конечный  форма  нарратива  назализуется: 

ГчсчігЛ ,  Когда  сестры  поили  кошку  молоком, 

ф  Т?  тл-тг^сь<гП  |  она  мяукала. 

ДЛИТЕЛЬНЫЙ  И  ДЛИТЕЛЬНО-ПРОГРЕССИВНЫЙ  СПОСОБ 
ДЕЙСТВИЯ  ГЛАГОЛОВ 

Категория  способа  действия  [ох  нем.  АЫотагІ)  помогает  выразить 
дополнительные  особенности  протекания  действия  (многократ¬ 
ность,  продолжительность,  нарастание  интенсивности  и  пр.). 

Формы  длительного  способа  действия  образуются  сочетанием 
причастия  несовершенного  вида  смыслового  глагола  с  формами  вспо¬ 
могательного  глагола ттчт оставаться  ,пребоіватъ.  Использование 
дл  ител  ьного  способа  действия  подчеркивает  продолжительность 
процесса,  обозначенного  смысловым  глаголом. 

4  зттчп  т(  <ч$с)  П?  з)  |  Они  постоянно  ссоршись  междѵ  собой. 

4  Фя4п  члт  зйт  т?  члч  Я  ушгл  в  кино,  а  он  все  работал. 

тдш  г?гт  і 

Для  і  ре  мен  и  наклонений,  образуемых  без  помощи  причастий 
(  пких,  іак  новел гтелыюе  и  сосл  н  а  гельное  наклонения,  б/дущее 
время),  тспользонанис  дли  і  члыіс  го  способа  действия  становится 
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основным  способом  выражении  несовершенности ,  длительности 
протекания  действия:: 

%  з-ігчн  Ч  спі'1 1  Они  поссорятся  между  собой. 

%  зтгчтг  Ч  сі-5^  <іфі  I  Они  будут  ссориться  между  собой 

(длительный  способ  действия). 


Формы  длительно-прогрессивного  способа  действия  образуются 
сочетанием  причастия  несовершенного  вида  смыслового  глагола  с 
обусловленными  контекстом  формами  глаголов  движения  ятчт  идти, 
уходить,  зпчт приходить,  ■чс'ш  и  хлмі  уходить.  Они  подчеркивают 
не  только  продолжительность,  непрерывность  действия,  но  и  его 
неуклонное  развитие,  нарастание.  При  этом  вспомогательный  глагол 
^ттчт  дополнительно  показывает,  что  процесс  устремлен  вперед,  в 
будущее;  глагол  зттчт  —  что  действие  неизменно  продолжалось  до 
настоящего  времени  (т.  е.  как  бы  «приблизилось»  из  прошлого), 
а  сочетание  Ясчт чггчт,  встречающееся  в  таких  конструкциях  реже, 
придает  всему  высказыванию  усиленный,  более  выразительный 
оттенок.  Например: 

<ч<о}  %  ЧТО  НГО  ёкчг  ^  По  мере  того,  как  растет 

^сТГ  -лті  ^  |  богатство,  алчность  все 

увеличивается. 

Я?  ЧЯ  «іччл  к  зпк  ^  I  Мы  наблюдаем  все  это  с  детства. 


^ПГ-ЯГОГ  Чішп  чяч  Он  пробежал  еще  пяток  шагов, 

ЩД  зф  %г1Ф  ЧзТ  I  а  потом  свалился. 


СЛЭЖНИЕ  ПОСЛЕЛОГИ 

Сложи  не  послелоги  %  і«мі  (ІФг),  яяФ  оез,  Фкгот  <(нчі,  кготф  кроме, 
%  тк  по  причине,  как  к  некоторые  другие  мог/т  употребляйся 
бе:  свясуюііего  элемента  %,  прісоединяясь  непосредственно  к 
суцестЕител>ном/  в  косвенном  наделе. 

Ф)  (я  и  Іе<=н'.  чф  кчГчт  Без  де/ег  билета  не  получи  и  ь. 

ЧД«*я  с  кгот  птт  нкі  Т  |  Кооме  побей  у  /меня/  ничего  нет 
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Помимо  этого,  они  могут  занимать  позицию  перед  уіірпіілм 
ем  мм  словом  или  целым  словосочетанием;  в  этом  случае  ениіуюіциі 
элемент  Ф  либо  бывает  опущен,  либо  остается  «на  месте»  —  послі 
управляемого  слова: 

Фк  Фт  %  Фчт  ^  4>й?  Можно  ли  чего-то  добиться 

без  денег? 

т$  Ф(,  Ф  ф(  |  |зні  Ф(  ?чг  И  на  это  деньги,  и  на  то  деньги. 

кФ  Фк?  Как  без  денег  нам  пошевелиться  ? 

Помимо  имен  существительных  и  местоимений  %  (Фтт  (кгч)  г 
Г  чФ  употребляются  также  с  косвенной  формой  имени  действии, 
омонимичного  причастию  совершенного  вида  (эта  же  форме 
используется  при  образовании  фреквентатива,  см.  урок  15) 
(  вязующий  элемент  %  при  этом  чаще  всего  опускается,  а  кгчі  (чФ) 
предшествует  имени  действия  или  всему  обороту  с  его  участием 
Такие  конструкции  переводятся  на  русский  язык  деепричастиями 
или  деепричастными  оборотами  с  отрицательной  частицей  «нс» 
(не  делая,  не  глядя  и  т.  п.)  или  отдельными  отрицательными  пред 
ложениями.  Например: 

Г«ні  як  сТЧЩ  ЯГО  зісгО  I  Они  сломали  прутья,  нс  при 

лагая  никаких  усилий 
(букв,  без  прикладывания). 

Я?  ЧТО  Ф-Фчн  «нФ  ГИД  г^нѵт  Она  только  чай  пьет,  ничего 

зргФ  %чго  ФшФ  ^  |  не  ест  (букв,  без  съедения) 

и  целый  день  пишет. 

ІІосле/оги  %  і«ні  (І«н)  и  %  яФ  используются  также  для  выра 
женин  невозможности  невыполнения  какого-либо  действия  (не  моі 
не...)  В  этом  случае  оформленное  послелогом  %іячт  или %яФ  имя 
действия  дли  оборот  сочетается  с  конструкцией  Ч  (ч?Р)  тк  по>чі, 
которая  выполняет  роль  сказуемого. 

лч  кні  дтФ)  гкч  Ф>4  чф  зу:  |  М >,  щ>  могли  не  помочь  ему. 


’ЛГ 


Ч\”' 


УПРАЖНЕНИЯ 

1.  Отвіетьте  на  вошросьп  по  тексту. 

л.  тч  чтётт  ч?г  зчч#  чч)  ^тт  т?  г.  чщч)  %  эттчт  й  й  ччг  ччт 

^  ЧТ?  3..  (чсіі4)  Й  %ЧТ%  (сІІЧ  <4-5=61  Т)  З^ЧЙ  ЧТТ  ЧсІІЧІ  ЧТ?  4.  Щ  ЧсТ 
%  (ісіч  [ч<11|41  Й^ЧТ  І4,щ?  5.  тсПТГ  <4^4)  Ч#  Ч4<гЛ-ГЙ  ?5%ЧТ  сЙ?ЧП%?  6.  &1^41 
^  ^  <дІг№<  Ічаі4]  ЙЧ^  ІЧЧГТ?  7.  <4з=Ы  ЧЙ  ЧЧТ  ЧИ  ЙЧ4Т?  8.  ЧН  ТТ  ЧЧТ 

нп<п<ч  |?  37ЧЧІ  ЧЙ  ЧЧІ  ЙсТ ІЙ  ТЧЧТ  -СІІ^Ц? 

2.  Перескажите  рассказ  от  лица  отца  и  одного  из  братьев. 

3.  Прочитайте  и  переведите  пословицы.  Какую  из  них  можно  было  бы 
использовать  в  качестве  заголовка  к  данному  тексту?  Придумайте 
короткие  иллюстрации  к  остальным  пословицам. 

ЧЧ4  %  ЧТёТТ  Ч|>?  ЧТсЙ  I 

ЦЧкТТЙЧНІ  I 
ТЧТЧ)ЧТсТ  I 

■'Иі  м.  турецкий  горох 

^•<4  м.  похлебка,  соус  из  бобовых  с  пряностями 

4.  Измените  сказуемое,  поставив  выделенный  глагол  в  форму  длительного 
способа  действия.  Переведите  полученные  предложения  на  русский  язык. 

1.  ЗТШІЧЖ^ЧЧЧТ^ЧЧЧ  офп  |  2.  «Й  I  3.  ЧЧ 

ч%чт^  (на  цыпочках)  тччгч  т%чй|чтчп%  і  4.  ч^  чш  чіІ  %  чйч  й# 
^5^<И  ТЧ  %ЧТ  «ГГ  I  5.  ЙО  чт  чй  ч=г  ччг  зттчп  §■  іт  ЧТ^  сЙЧ  зтпртт  I  6. 

^ТТГ  ЧЙ  I 

Сч 

5.  Поставьте  сказуемые  в  форму  длительно -прогрессивного  способа 
действия.  Переведите  полученные  преіложезия  на  русский  язык. 

1.  ЧТТЧ  Ч  ^  Чг  сПТ  ЧЧІсЬ^гЛ  |?  2.  гЙЧ*Й?ТЧЧТЗШ*|  I  3.  ПЧЧЧТЗ--Ч4)^ГГ^ 

Ч  о%  ЧГ^ТЧТ  %|  4.  ЧТЧ  %  $4  I  5.  ПЧсГЙ  Ч*Р  Ч>І^П  4ФіЗ  ТГ  ПЧ’ЧЧ 

4Т|  6.  ЧЙ  ЧЧ  Ч?ТЙ  сТЧЧТ  г)  ЧМсІ  %  | 

6.  Перешшите  предложения,  юстаіив  данное  і  скобках  с/ово  в  нужною 
Форш. 

1.  ^^ВГІ)(НЧТТ)ІЧЧ  Ч^ТЧЧ)сТ  I  2.  ЗЧЧ%ЧТШЧЧЧТ(%ТТ)#^ГТ?ЧЧкТТ?  | 

3.  (^  Іччч^^шч^тгчтхгтт  і  4.  чтйтічічч  }чч^тчйейі(чічтчт)  йпчттг 
Гч=+-.4ч  б.чйччтс  (м.  э.,  лсжь,  геправда)  ічйтп)  ччччй  тй  чч?і  і 
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7.  I  Ісрснсди те  ша  хииіди. 

1.  На  другой  день  братья  уже  не  помінили,  что  обещали  отцу  болып 
не  ссориться.  2.  Она  забеспокоилась,  как  бы  не  вышло  так,  что  н< 
се  приезде  все  в  доме  еще  будут  спать,  з.  Мой  брат  ушел  из  дому 
никому  ничего  не  сказав.  4.  Моя  подруга  не  может  не  опоздать,  и  і 
до  сих  пор  жду  ее  у  театра.  5.  Вы  можете  попробовать,  но  я  уверен 
что  вам  не  удастся  сломать  этот  пучок  прутьев.  6.  Едва  взглянуі 
вверх,  она  испугалась,  как  бы  ее  сынишка  не  упал  с  дерева.  7.  Я  ж 
могу  сесть  за  стол  обедать,  не  вымыв  рук.  8.  Дождь  все  идет,  і 
вам  придется  гулять  с  зонтом.  9.  Я  понял,  что  мой  друг  уже  у шез 
отсюда,  но  я  не  мог  не  встретиться  с  ним.  іо.  Путник  продолжи; 
идти  весь  день,  не  останавливаясь,  и  к  вечеру  очень  устал. 

8.  1  Ірочтите  и  переведите  песню. 

^ГЧ  Ч#  йп  чтч  зйт  ччт,  чпй  чй  нч  %  ч* 
ччч^чччгчпч^ч,  ччгч)чшч*й 
Ічч^ч^,  іччтфпй,  чтчі'йчтч'йчч 
ччтчччтчпч^ч,  чёчч)ччтчй): 

ШЙЙЧЧЧЙЧ^ЧЧЧЧЩ»  ЧПЧІЧШЗЙЧЧ 

Й  -504, ч)  ЧТ ЧЧ ТсЧЧТ  Ч ЧТЧ  Ч=1НІ  44 чч 
ЩП  зсій)  сіеПѵЬ  НТ  ЧТ  Ч??ч4  ЧНТ  44  ЧЧ 
^НЙ^ЧІЙЧ^)  ЧТНІсІ  Чёг44чКЧЧЧ 

СЧ  о  О 

'ІЧЧТ  ІЧ^ ч) <6]як,  чччтйч4ч^) 

ПКЧТЧЧЧТЧЙ)ЧЧТ,  ТсТФЙНТЧсЙ 
МГЧ^ТЙ,  ІЧЧЧТТЧЙ,  ЧІЧГЙЧТЧЙТГ 

*т  ччччччтттчч,  четчі'чтічй): 


Ь<ПТ  м  шаг 

[Ч'^нм  н/п.  бормотать 
#1^  ж  тень 

(ГЧЧТ ж.  мир,  всетеннал 
7>Н«ь  л.  небо 


1®К9Ні  сгелить,  бросать 

ЧНТ  ж.  общение,  связь,  привычки 

<б4якл/  путник 

<дІІЧ)і  м  шутка,  анекдот 

ТЧТЧ осторожный,  осмотрительный 


Яссічбзі  чга  | 


Текст:  Встреча  с  Премчандом 

Диалюг:  Виджай  знакомится  <с  отцо  м  Вин  ы 
Грамматика: 

структура  и  координирующий  состав  сложноподчиненных  предложений 
относительные  местоимения  и  местоимения-наречия 

придаточные  предложения,  вводимые  относительными  местоимениями  и 
местоимениями-наречиями 


та1чЧ^тчЩ,3^йз^^^_^^^^ 

ЗШЧта,  ЧЧ  ЗТтМк  йёГШШййчЧЧй" 

^3*  I  ^ТсГ  зйт  зтті^т, 

|>|йчЧ 

^  I  так  %  тт^  ёГ5%#  ЧЧЧ 
й-  й  бІЧ)  3*Г)  тай  %  е^ 
^  ІЧПй  #444  %  йгГШ 
й  і  яіЬііі  |зтт  і 

^  таг,  Чёй)"  йчй)та 1 

ЗТ7ЧЧГІ-  ЧТГ^Ч  Чта 

1 1  чй  ^  Чтй  ^  |” 

^ЧтП  ѵ^ѵІЧ  ^6І4<  (ч>*  (Ѵкз  НІ 

Чёта^таті  >-й^тчтан  ййй, 

1  Тесст  со<тавлеі  на  ошове  юспозѵинантй  Д .  Сатьярпхи  о  гермой  ветре* с  е 
ГТрвмчатом.  Си. Фтчы, нпкдг), ^  19Х(( 
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“$  ^  Чій  тайчТёП  Й|[  %  ^  ЧЧТ  ^  *й  ЗТёй  й  ЧІЯ  ЧЧЧ 
йтач  чййч  й  чш  $  і” 

%  ГеіУе)  I  #  йчГ  ^ІсТТ  Щ  I  “3?ТЧ  чтй  ей  та  чта 

й  і”  та  ^й  %  чтч  тагй  йй  чш  йтчта  тат  і  “й  ч>й  і 
* ,  ~  чй  таг,  -  зттч  і”  й^ч  та  йчч  тй  й^й  чй 
ячгч  ді%  чтч  чч#  й<зй)  чй  зчй  та  ^  ^  і 
чч  ч4)  йй  «іі<6  чт  чйй)  ей  ччйй  тачч  «ч  ^  зй 
татат  ётчтта  чгй,  “йтачт  *й  ч#  ччёчт  чтччт  й  г 
“ей  зттч  ^  %  йч  *й  ІсТИЧ  |?” 

“ч^й  %  теч  чжт  ййшт  ч  I  зйт  Ічч  чта  й  зтйч;  та 
*йй^  і  т^таййт  зчтегт  й  ш  чк  чт  зттй  таг  тай  % 

. .  .ч%  тая  чй  чч  тай  %  ійщ  і” 
“татйч^чтат^І^^татаНйгштІ?  ”  -  “ёйта  й 
?ч!йщ  іёгшгчт  й  %  йй#  іччт  та  ч^Т  чтатт  і  зшй  чтч  та 
<й  ччй  чч^-  чй)"  чш  тачт  йНт  %  таій)  %  ййч;  зтччч  ч 
•■ічт  ччй  ччй)"й  і  йч  чччгч  й  1%  й  ітай  ч  ^чй  чтат^  чі 
"ЧЧ  чччт  чіоеіі  ж  татй  чт  тай)-  й  і” 
й)чд  %  чтч  йй  чтй  %  %ч  зч^гг  тай,  ?й  й  татат  таттта 
•М,  “ЗТЧтаЯЧчйч'Ч  ёйійёп^чйіг  Г  “#  ЗТЧЧ-ЧЧІёТ^ 
чтят  %  чтч  ччшт  й  ч)та  таг  зттчт  і 

“ячч-ччтёг  Ітат  іччйчйі"  й  чй  й?”... 

“чтч-ййй  #чёгрчй  і” 

“та  зтат  зйт  чёйг  ччч  1 1  ” 

“^й  зтщ  ййдгй  і  чй  чтй)-  чтайі  1 1  зптй  чтч  ч|чй  й») 
чё^й^і  таіі^шёгчтч  чтягтатч  і” 

“чйта чтчч чі^)  чч-І^й  тй ч,  - зчйй тачта ёгптчт,  —  щ 
чтч  йг  тач^  і  %йчй^1йг[^ц  г  -  ...“?йг  % 
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ІРтР  «Мкы  Р  ^  НТЧ  Р  ЗЛЯТ  €  Г”  . . .  “ЗЛРр  тМ  чт  |  тщу) 
”...  ‘6^Ч^,ЧЯТ^*МчТ  I  ^-^РгГШЯТ  I  ЯЛРЯЧІШГТ 
*^#Г  4 

“РРтчшчт,  -з#Р|яячя^,-зРт^%Шч  гРзчй 
зтщгШчяягг  злят  і  зя%ятр^РР^іщзчячзлчРл!я 

I,  ^ЯЯЧ  Я^  РгШЛ  #  ЧЯТ  «ТГ  I 

^  «щптЛсІ 

^ЯЧГЯ  ЧЯЙ,  ЧТЯІ  ^  I  ЗЛЧЛГ  Рм<+<  Я^  Т|#  |  |  Лр  *Р 

яяяя ля тяг €  I  злчлч  злшгт зч^янн... 

^пгі1  ЗТ^ПГ,  ЗЛ^Т  |  ^  ^ніібгч  #  ЯШ  ЯЯ  ЯЯ  яМ  рт 
ЯТЧрЛрР  I  ЗТ#  Р  ЗЛЧ%  яй  Р  ^  ЗТТЧШ  ЯТЯЯТ  Я  | 
^РлтРлятят  ЗЛЧ  Л^  ІЯрЧТ  Р  ЧЯр  р  | 

{ЯЧГЛ  ^ЯТ,  Т^ТрІ 

р*|  ФЧІ  ?  ЯЛШ  Р  ^  ?Р  ЛІЯЛГ  ЯР-ГЩ  ЛГЯ  р?  зтг|  ЗЛ|#, 
зтт#  зтт#... 

Гччп<4  Яр[  ЛТЛЯ,  Рр}  ЛЧ^  ЯТсТ  сР  Яр!  I  ЯШ  ЛЯ  І^ЛТЯЛЧЧр 
іР  Чр  «**П  Яі($сЧ  Р  ЧЯІ  ШТТ  ?  —  |Л7Л  яРн,  яРРл 

ч*Рн[<*,  зтлРл  Ртл!л  і  Р!гт  ят  ?Р  іяР!  лт  зтРлР  Р 

Ч^ЛТ,  ЗТЯ  ТЯРРЧЯ  ТТЛТ  1 1 

ТфР  зтяРл  ^<аі<  і  зч^ттл> 

°ь^і-П  [гіа^І  ллт  лт  і  ля  лтяіР) 'ятт % 

яРР^...  штлл  Р  штт  яг  Р!  чрр  %г  *Рлр=ш 

^ЯЛЯ  Я^  ЯТЯЧТ  I  Л*Р  ЧТЯ  ЧЛГ  ЯЛТ  Я  I 
ЛГЯГ  ач>Н$)  ЛТЛІ,  ^Т  ЯТ«Т  “І?^7  ??1^-^ТТ1Т>5ГГЯТ'’ 
#1 1 


ЛТЯ^ 

^ЗІІІ 


ТТЯІ 

ІЯЛЛ 

ТТЯІ 


ІЯ'ЛЛ 

ТТЯ^ 

{рЯГЛ 

ТТЯІ 

Рыл 

ТТЧр 


я^ятст  і  злчР  Р!  чр!  р?  тля  Р!  лгт?  ІРпчР  р?  тш« 

ЛяіІНЛІ,  ЛГЙШЩ? 

ЧЯТЯГ  ЛЧЛТ  ТЯЛТ  і[  |  РялР  %  Рятт  злтяя  яяР  ЯТ* 
I,  ІЛЛРР  зт#  ЛЯ#  1 1  РясТТ  ЯТЛТ  Л?Л  ЗЛЧ  Я^  лй 
ТШГТЯ  Р  I 

%  (РнТ  ЗррЛ)  члят  зля^ллгр  |  ятілч  лРр  я 
^ятя  чР  I  ллт  зля  %Р!  Р  Р!  ля?  чяР  р? 
яяя  I  ЛЛЛ  ЧЛЛЛГ,  ЛПіРчіЯ  Шя,  ЯЯёТТ  лР... 

ЯПЯТЯТ  I  ЯЯТ  ЗЛЛр  ЛЧЛЛр  Лр  Р!  ЯЯЯТ  ЛТІЯЧ  |  рр 

^ЯЯЯ,  ЧЛрЯГШяѴт,  РЯЛ  Л%ЛТ...  ЗЛЧТЛЛЛрІеТ7ді 

I,  яр  ілшт  ^  | 
я^^ятяі  і 

яяятяяят#? 

зяя  }  ^ЯЯЯ  ЯІЯ  ЯГТЯЯ  Я  ЯЯТ  яс,  ‘Я^ПсйсГ’  I 
зяя  ЗГТ^ЯТЯ  ЯГЩ  I,  ЯЯ  Я^“  $  ^Няя  I  #  Т|7^  л 
яфя  I  рЯК  ЯЯТ  ЙЯ  ^  ЗЯ^Я  |  Я|гГ  згяй  ЯШ  ^  Рл 

^ТТ  ^  ^ЯТ  Іяя  ІЯсЯТ  #  I 
#  #пт  ^  Ічшяя  яяя  шяг  я  I 

^йт^т,  Іштяят  яя  Я  ^С  I  ЯЯЙЯ^Я^ЧІГІ  ^тяят 
ЯоЯсТ  ЯШПЯ  ^  ^  яѴ  <+>61  я~,  яя  яя  Ярт^  яч^ 
Я^г  ят^  Яр  ЯТЧ  ЯТр  %  ятя  РшР  Р,  ЯЧр  я^  ^ 
ЗТТЧЯр  яРг  Я^  яр  | 


(  лонарь 

НШ  «сизв<стньй,  незиаком»ій 
ичІ^сТ  незіакоѵый;  несведущий 
М<{Ц лі.  Лссім  (шпат) 

*ій*Л  I)  ассімскі<й;  2 }м.  ассамец; 
Ч  «с.  асчамскій  и  и. к 


э^і 5сП  ||7_  іікНап  Іп.чШиіс  оі 
ГесІ  поіоцу.  Индийский  техно 
логический  институт 
классический 
иѵОті'Гл/.  благосл<  нснис 
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ку/р(  N  ІЫЖ.1  ХИНДІИ 


м.  роман 

ігромк;ий  сміех,  хо*хот 
Фб^Ьбі  еі4нмі  хо хотат 
*  особый 

особенно 

^  сам 
туф* 

ж.  шея 

ЧТО)  имя  собств.  Ганди 
ШЧм.  деревня,  село 
■ччф  ж.  блеск,  сверкание 
гг#  ж.  шапка 
з-мі  н/п.  бояться 

ёГПЧТТ  м.  аскеза,  подвижничество 
ёГсТГ^Т  ж.  поиски,  розыски 
"іі ^м.  пьеса,  драма 
Ч<Й  м.  соседство 
Ч#  прежний 

ЗПТТ^  м.  воздействие,  влияние;  впе¬ 
чатление 

м.  имя  собств.  Премчанд 
•чет  п.  увеличивать,  расширять,  по¬ 
вышать,  двигать  вперед 
*НІ=ИІ  ж.  чувство 
^  ж.  встреча,  свидание 
члі  м.  вкус,  удовольствие,  наслаж¬ 
дение; 

радостный,  счастливый, 
довольныя; 

с  радостью,  с  удовольствием 


46 нн  ощутимый,  видимый 
Чу?  ж.  ус 

<^=N1  ж.  творение,  произведение 

п.  останавливать,  задерживать 
еНгН-*  м.  Лакхнау  (город) 
м.  сочинение,  статья 
сіі'Кісі  #  на  самом  деле 
І=н1ч  особый,  особенный 
ІЧШЧ  м.  вера,  уверенность;  доверие 
выраженный,  высказанный, 
раскрытый 
°ЧтТЧЧЧТ  выражать 
ж.  сила 
^и«в*м  молодец! 

образовательный 
ЧЧ$Ч  ж.  организация,  учреждение 
н^і|  ж.  правда,  истина 
нчні  м.  1)  мечта,  2)  сон 
ж.  игла;  стрелка  часов 
ніснгчт  известный,  знаменитый, 
прославленный 
■Мч  сам 

м.  имя  собств.  «Ханс»  (название 
журнала,  издававшегося  Прем- 
чандом) 

юмористический 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ 

КОММЕНТАРИЙ 

С1РУКТѴРА  ИКОО>ДИЬИРУЮЩИй  СОСТАВ 
СЛОЖНОПОДЧИНЕННОГО  ПГЕДЛСЖЕН4Я 

Кік  уж  быто  отмечечо  в  уроке  13,  эсножым  средство  л  выра¬ 
жения  <вязимежду  просты іѵи  предложении  и  и,  вюдяіщими  в  состав 
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сложного,  выступают  союзы  иі  союзные  слова.  Они  формируют 
координирующий  сосіан  предложения. 

По  своему  размещению  и  структуре  союзы  и  союзные  слова, 
образующие  координирующий  состав  сложноподчиненного  пред- 
ложен ия,  могут  быть: 


•  одиночными  (связь  между  простыми  предложениями  полностью 
выражается  одним  словом); 

#  #  ч  I  Я  сказал,  что  не  тороплюсь. 

*  зт  Яне  тороплюсь,  поэтому  вы  можете 

ЧчГ  н  ТсШ  чз#-  #  |  писать  в  свое  удовольствие. 

составными  (одна  часть  находится  в  придаточном  предло¬ 
жении,  а  вторая  —  в  главном).  Это  более  употребимая  конструкция. 


^  эчч  #  ч#) 

#  #  Ч^Г  | , 

З#  ЧТ^  с#  #  | 


Если  вы  не  торопитесь, 
то  я  продолжу  писать. 

Хотя  я  и  не  тороплюсь,  тем  не  менее 
мне  надо  успеть  на  поезд. 


Как  и  в  русском  языке,  в  разговорном  хинди  одна  из  частей 
составного  союза  может  опускаться: 


згтд 

л)  #  (спаси  Ті?  | 
#  #  Ч#(  ^ 


{Если)  вы  не  торопитесь, 
то  я  продолжу  писать. 

[Хотя)  Я  не  тороплюсь,  но  все  же 
мне  нужно  попасть  на  поезд. 


С  водная  таблица  наиболее  распространенных  в  хинди  подчини¬ 
тельных  союзэв  и  союзных  слэв  содержится  в  приложении  (стр.  343). 


ОТНОСИТЕЛЬНЫЕ  МЕСТОИМЕНИЯ 
И  МЕСТОИМЕНИЯ-НАРЕЧИЯ 

Моиимо  личных,  указателжых,  вопооси-ельных,  совокупных 
п  пюпрсделеаных,  в  >индк  существуют  относительные  мссто- 
имения-еущегтвительнне,  местоимения-прилагательные  и  место¬ 
имения-  іаречии.  На  русски*  мэыс  она  переводятся  гак  же,  как 
воііроси-ельныс,  ю  иеполпукпем  не  в  вопрос ительныя.  а  в 
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утвердительных  предложениях.  Относительные  местоимения  и 
местоимения-шаречмя  наічина  ются  на  звук  й. 


Вопросительное 

Фтносикельное 

Перевод 

ЙЙ 

когда 

ЙЛ?Т 

где,  куда 

куда, где 

йФ  почему 

йф 

каким  образом 

%ЙТ 

какой 

ІФэСИІ 

ІЙЙЧТ 

сколький 

ФЧ 1  /<ъ\  н 

Ф 

кто,  что,  который 

Сравните  употребление  вопросительных  и  относительных 
местоимений-наречий: 


ФйЯ’ ЗГТфтТ? 

йгй  й  зййй  зщп  Фтт  і 

Сч 


ФсТТ«Я?ТІ? 

ЙЗГЙ-Й8ГСЙ  Г?сГ  # 


Когда  придет  Мохан  ?  (вопрос) 

Когда  я  дам  ему  разрешение. 
(утверждение) 

Іде  Сита  ?  (вопрос) 

Где  живут  ракшасы  и  ракишси. 
(утверждение) 


При  переводе  относительных  местоимений  на  русский  язык 
иногда  их  удобно  предварять  указательным  местоимением: 

згщтн  й  ГьсН  йй  I?  Сколько  на  лебе  звезд ' 


|  Сполыо,  сколько  у  тебя  волос  нс  голове . 

Относительное  местоимение -наречие  образа  действия 
каким  ібразт,  тдобю  толу,  кік  в  современном  литературном 
хтыди  іспользуезся  преимущественно  в  составе  сочетания  ;нйг*гт 
ггл/сд/с  ірежіе  и  йфгф'  гак  только.  Удвоенное  местом  иение  тфг 
приобрело  зіачегие  пь  мері  тое *  как 
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ОБСТОЯТЕЛЬСТВЕННЫЕ  ПРИДАТОЧНЫЕ  ПРЕДЛОЖЕНИЯ, 
ВВОДИМЫЕ  ОТНОСИТЕЛЬНЫМИ  МЕСТОИМЕНИЯМИ-НАРЕЧИЯМИ 

I  Іридатгочные  предложения,  выполняющие  роль  распространен! 
обе  юятельств,  называются  обстоятельственными. 

Придаточные  предложения  времени  и  места  обычно  прсди 
ствуют  главному  и  вводятся  при  помощи  относительных  мее 
имений-наречий  йй когда,  ййг где,  куда  и  куда,  где.  В  гланн 

предложении  союзным  словам  сопоставлен  коррелят:  соответс  1 1 
ющее  указательное  местоимение- наречие  ёТй,  йвт,  зщ  в  нейтралы! 
пли  эмфатической  форме  или  его  эквивалент  ей  то,  зн  ннд  в 
«ремясш^твтомместект.  п.  Удвоенному  местоименико-наречі 
^й  по  мере  того  как  соответствует  соотносительное  г*Й  <чй. 


ййЙ  ЗТРЧТ, 
Когда  я  пришел, 


ййййІсййЩйТ  | 
йФФсТТЗЖЗп|  | 

ёЙ  й?  ІййК  ййТЙ  ёТЛТ  I 

З#  ййй  ФйЗ  ЭййТЙГ 
ЗТТЙТІ 


тогда  он  писал. 

именно  тогда  показалась 
на  глаза  Сита. 

то  он  начал  играть  на  сита / 

в  то  самое  время  раздеѵіен 
звонок  Мохана. 


ЙЙТ Й  'ЧІ<ЬЧІ, 
Куда  у  поеду, 


=ТЙГйНФйТЗЙ'| 

ЗфЙТТНТйЗйТІ 

ЗйййЗй'ЙчФФФі 


туда  и  ты  поезжай, 
именно  там  и  будет  мой  дом 
в  том  месте  не  бывает  снега 


Фйій  |  Куда  ни  глянь,  всюду  пробки. 
ттй-^^Ф  ^  сФ-сФ  По  мере  того,  как  будет  дуть  ветер 
тот  тлт  йй  ТйТй^г  I  «Лу»,  будет  наливаться  сладостью 

медовая  дыня. 

Обратите  внимание,  что,  как  л  в  случае  с  простыни  предло 
же  і  іи  я  м  п  ,  в  состав  которых  еходяг  отнэсительные  местоимении 
перевод  сложных  предл  ожений  с  придаточными  времени  и  мссі 
иногда  удобнее  начинать  с  коррелята: 

й  э-тлт,  йФ  Фн  Иле> нно  і  тот  момент,  когда  я  пришел, 

^  1  пока  шлесь  на  гла  зе  Сита. 
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^5^  ^  Именно  там ,  куда  я  поеду, 

^  1  и  будет  мои  дом. 


В  разговорном  жинди  относительное  местоимение-наречие 
шш  коррелят  м  огут  опускаться,  однако,  по  сравнению  с  русским 
языком,  коррелят  сохраняется  чаще: 


Зэямт,  тЗсміЗтт 

’Ч'ЛЙ  сНТГ  | 

^  3  ЗТТДТ,  сщИтТТТ 
сТПТ  I 


(Когда)  я  пришел,  то  он  начал  играть 
на  ситаре. 

Когда  я  пришел,  он  начал  играть 
на  ситаре. 


Относительные  местоимения-наречия,  как  и  другие  представи- 
тели  этого  класса  местоимений,  могут  сопровождаться  послелогами 
ста  до  и  н  от:  тг*г  <Тёр  до  тех  пор,  пока;  тгг  3  с  тех  пор,  как;  тЗ 
оку  а,  '*і$і  откуда.  Обратите  внимание,  что  относительное 
местоимение-наречие  и  его  коррелят  оформляются  послелогами 
независимо  друг  от  друга. 

СРВ  Зт  ТЗ?  Мнт,  До  тех  пор  пока  не  будет  денег> 

^  сгзт  ^  ^Зтт  I  он  не  станет  работать. 


^  а  Там,  откуда  он  приехал,  существует 
ш  6Т  ШсТ  ^~гт  3  |  именно  такой  обычай. 


танЗтстяЗ... 

о  Сч 


Насколько  (букв,  докуда)  мне  известно... 


ОПРЕДЕЛИТЕЛЬНЫЕ  ПРИДАТОЧНЫЕ  ПРЕДЛОЖЕНИЯ, 

ВВОДИМЫЕ  ОТНОСИТЕ/ЬНЫИИ 
МІСТОИМЕНИЯМИ-ПРИПАГА-ЕЛЫ-ЫМИ^ПРП  И  Зт 

Оітредетитедьные  придаточные  предложения  также  вводятся  мри 
помощі  относительных  местоимений,  которым  сопоставлены 
укізатеіьные  местоимения  того  же  разряда. 

-ѵ  ^  піедлсженнях  с  координирующим  составом  Зт  ...  Зт 
(^производится  сопоставление  предметов  пс  качеству 'оботѵ 
дектвиі.  Место  именгя  4ди4п  изиеняотся  полооно  імспім 

прілагагельгым  с  исходом  и  -«(порода  и,  числам  и  падежам 
наіримф: 
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тп,  33)  Л  тп  |  Каково  имя,  такова  и  шкура. 

^3)  I  По  богине  и  молитва 

(букв.  Какова  богиня,  такова  и  служГ 

Местоимения-прилагательные  Зт  и  Зт  могут  определять 
только  предмет,  но  и  действие,  вводя  обстоятельственные  при; 
точные  образа  действия: 

Зт  З'ІсФІ,  Зт  |  Что  (букв,  какое)  посеешь, 

то  (букв,  такое)  и  пожнешь. 

Зт  эяш,  Зт  тгт  |  Как  пришло,  так  и  ушло. 

^  Зт  Фбсіі  3,  Зт  3)  Он  как  говорит,  так  и  делает. 

ЛКсІІ  3  I 


В  обстоятельственных  придаточных  образа  действия  мож 
также  использоваться  «наречная»  форма  местоимений  Зт  и  Зі 
33  и  33. 

33  Ісіогі  3,  Я  научусь  писать  так, 

33  3) 3  3)  Ісітзчі  3)<зчі  I  как  писал  Премчанд. 

Придаточные  предложения  меры  и  степени  вводятся  меси 
имениями  ГЗгНі...  Дгтчт,  изменяемыми  по  парадигме  прилагател 
мого: 


ГЗсіні  3^  3, 

мт  3)  «щіщ  і 

чэ 

ЗттЗ  33т  зі  іфі , 

м3  3)3т=щ3  1333 1 


Насколько  он  добр,  настолько  и  смел. 

Сколько  человек  придет,  столько 
и  встретится  с  Премчандом. 


<ЬНі|  <^3  ^ііеч,  Ть  никогда  не  будешь  зарабатывать, 
м3  ^3)  тЗНЗсТ  н=ЬсІ1  Зі  сколько  хочешь. 


КОНСТРУКЦИЯ  3)... 

ЗѴ  —  относительнэе  местогмение,  соответствующее  вопроси 
тел  ыіымдт  ѵ  тЗг. 

г»3  Гч<'іт,>  Км  о  тсіе  повстречался ? 

ті  *(5ТТ  ’лн  *ьмі  3 1  ( /і ті),  кто  шин  любит. 
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Чаще  всегю  зт)  используется  при  образовании  сложнопод¬ 
чиненных  предложений  с  (определительным  придаточным;  в 
главдом  предлюженми  ему  соответствует  указательное  местои  мение 
В  наиболее  общей,  стандартной  ситуации  определительное 
придаточное  предшествует  главному,  поэтому  структуру  такого 
сложноподчиненного  предложения  часто  называют  «конструкция 
зй-...  щ?». 

Как  и  другие  структуры  с  относительными  местоимениями, 
конструкцию^-...  зпг удобнее  переводить,  начиная  с  коррелята: 

^  чііцчі  I  Тот ,  кто  засмеется,  выйдет  вон. 

йтш  ддт  ^  ггпт  Тот,  кто  съездил  в  Индию, 

й  зші  %  |  не  боится  змей. 

Как  ^і>,  так  и  «А-  могут  использоваться  самостоятельно 
(см.  примеры  выше)  или  выступать  в  роли  определения  к  суще¬ 
ствительному.  Обратите  внимание,  что  в  отличие  отрусского  языка, 
где  определяемое  слово  всегда  остается  в  составе  главного  пред¬ 
ложения,  в  хинди  оно  может  находиться  в  главном,  в  придаточном 
(чаще  всего)  или  в  обоих  предложениях: 


ЗП  гЧ  іеЫ  змт  I  Мальчик,  который  пришел,  — 

- - - - - —  это  мой  брст. 

^ТгЧ?сЫ  ЗТДГІ,  Фтчт||г  | 


Местоименкя,  образующие  координирующий  состав  сложных 
іредложений  с  определигелыыми  придаточными,  могут  измс- 
іяться  по  числім  и  іадехам.  Формы  местоимение  зй  приведены 
і  таблица?  ниже. 


і  рядсконтосстов  юзмохно  появленіе  сосѵ'носитольно'о  мессіи  мс  і  и  и  ф 
(<осв.  оормагсйт). 


ій  »  самостоятельном  употреблении 
(мое гои  мение  -существительное) 
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Пшдеж 

Ед.  ч. 

Мн.  Ч. 

Прямой 

3[) 

зй 

Косвенный 

ізщ 

Объектный 

м 

ІЗР# 

Эргативный 

Ізщ} 

зт)  в  роли  определения  (местоимение-прилагательное) 


Падеж 

Ед.  ч. 

Мн.  ч. 

Прямой 

зй 

Косвенный 

{зщ 

Следует  помнить,  что  зй  и  ^  изменяются  независимо  друг  от 
друга,  в  соответствии  с  синтаксисом  простых  предложений,  в  состав 
которых  они  входят. 

Чтобы  не  ошибиться  при  выборе  форм  #  и  можно 
мысленно  восстанавливать  стандартный  порядок  слов  хинди 
(который...  тот): 


Тому,  кто  придет,  — » 

Останется  приз. 

Именно  тот  кто  пришва,  -» 

шписап  письмо. 

Имена  тех,  которые  -> 

ппиилс,  мне  неизвестны . 

Те,  колу  доспался  приз,  — ► 

пусть  пыйдут  в  перл). 


Кто  придет, 

тому  достанется  приз. 

зй  зярттт,  ^  чи<+>к  (чсгічі  і 

Ктопришгл,  тот  и  исписал 
(сов  вид,  перех.  гл.)  письме. 
зйз}ШТ,3^^§)  (еШГ  I 

Которые  пришли, 

тех  шенамне  неизвестны. 

зй  этй  <5Т%  чтт  ^  ч  нч  чр(г  I 

Которым  іостапся  при, 
те  плеть  еыйдуп  вперед. 
і  И'Й  (П'Кн  ГЧНІ,  ^  НічЧ  ЗТР^  I 
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— >  Которым  мальчиком  я  горжусь, 
тот  сделает  эту  работу. 

ЙН  4Т?%  ЧТ  4^  4^  %,  гщ  ДЧ4  ффт  | 

— >  Кто  сделал  (сов.  вид,  перех.  гл.) 
эту  работу,  тот  мой  друг. 

ч?  <*>н  Гф<чі  I,  д^ФтФчті  і 

— >  Кто  сделал  (сов.  вид,  перех.  гл.) 
эту  работу,  тому  дадут  приз. 

(■Ч4І  44  СЫЧ  (=ЬЧ|  Ч<4=Ы<  ІЧсІЧІ  I 

— >  Которые  сделали  (сов.  вид,  перех.  гл.) 
эту  работу,  тем  дадут  приз. 

І^ИІІ  Д?ДЧ4%ДТІ,  ^ч^птічвтггі 

В  случае  необходимости  акцентировать  указательное  местои¬ 
мение  определительное  придаточное  и  главное  предложение  могут 
меняться  местами  (а).  Можно  также  поместить  придаточное  пред¬ 
ложение  внутрь  главного  (как  в  русском  языке).  Такая  структура  (б) 
становится  все  более  популярной,  но  на  настоящий  момент  все 
еще  не  считается  базовой: 


Тот  мальчик,  который  является  моим  братом,  вышел  вперед. 


Гу  . \  «ч  л  ^ 

(а)4^4Г?ЧчФтчфф,ФчічФзчЧТІІ 

ДТ  ГЙИЯ  4<|  4Т?1),  4?ЧЖЧЗПЧТф| 

\ 

(6)44  4)54)1,^1  ЧІЧФЗЧЧТІ,  Фччт|ф| 

Тот  мальчик,  которым  я 
горжусь,  сделает  эту 
работу. 

Тот,  кто  сделал 
эту  работу,  мой  друг. 

Тому,  кто  сделал 
эту  работу,  дадут  приз. 

Тем,  которые  сделали 
эту  работу,  дадут  приз. 


Одна  из  разновидностей  предложений,  оформляемых  при 
помощи  згѴ,  это  таЕ  называемые  «присоединительные  определи¬ 
тельные  придаточные»,  ^акое  придаточное  пэедлсженке  содержит 
дополни',ельную  информацію  относительно  определяемой  в 
пшеном  предложении  субстанции  л  располагается  после  глазного, 
в  которой  не  содержите*  указательное  местоимение: 

^  Пи  А  В  Нікотсрых местах  произошли 

^  ^  ^  I  сраженш ,  в  которых  могольское  войско 
потерпело  пораженіе. 

Еыстутая  нролюпрщелеяия,  местом ме ■  ие  #  может  образо¬ 
вывать  о  юз  няе  словосочетания,  которые  исі  ольз/ютсі  для 
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построения  сложных  предложений  с  обстоятельственными  приді 
точными: 


РНн  4ЧГД  —  ч|М 
ІДП  прщ  =  дф) 

=  Фчт  (3%) 

(згн  444  44  зддг,  зч  44ч 
(44,  чФ)  #  Ф  ЗТТФ  I 

ЩД  дч  чгдчт 

чтч  (^4Г)  3#7  4^  чф  нічш  I 


ФГІДЧ}  ЧЧсЧІчФ, 

%Ч4  ЗТЧЧкЧф  I 

І4ЧЧТЧ4Ч  ЗЦЧТ  ДчФ  %  %тт 
4?  4чіФ  чф  (ччгчт  1 1 


В  то  время,  когда  он  пришел, 
я  тоже  пришла. 

Так,  как  танцует  он, 
больше  не  танцует  никто. 

с  определи 
вводимым» 
местоимениями-наречиями 

Сколько  я  ни  пытался, 
все  напрасно. 

Муку,  необходимую  для 
изготовления  лепешек  «роти*, 
в  России  не  найти. 


Координирующий  состав  сложных  предложений 
тельными  и  обстоятельственными  придаточными, 
относительными  местоимениями  и 
может  быть  смешанным: 


УПРАЖНЕНИЯ 

I .  Ответьте  на  вопросы  по  тексту. 

1.  ФгсД  ФФІ?  $Ч=А  <Ч-|ЗТГ'  %Ф-фт  Ч1Ч  4ЧЩ  |  2.  Фгдч  %  ЧТО  ФФ  зттдт  дт?  дк 
Г'ІІ  ЧЧДД  Ф  Іч<гИі  41ЧЧТ  ДТ?  3.  ІЧДдФі  ЧЧТ  %ФФ?  4.  ФчДЧ  чФ  ФФ  ФФ  ЧТФ 
'1?  5.  ФФд%  зттч  чт  Флдч  %  чФ  ІФгЧЧТ  5д  чф  ІФЧГ?  6.  Фгчч  %  ф 

нй  Гнуси  Ф*  7.  %  Ідч  Фт^ч  зчч  Фт  чт  ччт  ччф  Ф?  8.  Фччч  ЗЧГФ  дт  чгетФ 

і  чдт  дччт  ДтФ  Ф?  9.  зфіф  Ф  ‘Фч”  Ф  ддт  ІеГШ  ДГ?  10.  ЧтФ  ДК 
Фя  чФ  ^<1 -ЧГЧ  (сізаі  Д1? 

2.  Перескажите  раескит  от  іица  Ироммпіда. 


.1.  I  ««  Камене  о  своей  іеіреч*  с  имев гелем  иди  другим  и  іисстіімм  человеком. 
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4.  Объедините  предложения  в;  сложноподчиненные. 

•  Образец:  этм ч#  ШсТ # і  чі? ^зггэгпгт  і  — » 

ЭТТЧГ  ІЧЧ#  ЧТоТ  #Г  ^  сЩ?  #  4ІЧЛІІІ  I 

(а) 

1.  ^  ЧТ  1  ^  'Чг^  %  ИТ  ІЧЧ7Ч  ЗЧ#  8#  |  2.  #  Ч1Г  ^  ЗЧЧТ  ?  I  ДЧ; 

НІзІ'іэчісі  'С^<д«ь  ЧЧГ  Т?ТГТ  ^  I  3.  ІНТ  ®ІЫ  с#  I  с#-с#  ЧКЧ  #  ЧТЧ  Ч^  Ч^ЧТЧ  ЧЧЙ 

^І4.^^^ччт#іччй#€ччтч*чт«[і5 

Ч^ІЛгІчсіі  I  I  6.  Й7ЧЧ?  Ч^|  тггщт^  огни  4ЛЧТ  ЧПЧТ  #  |  ЧЧ  ЧчГ ЧЙЧ  ЧЧ  # 
ч^гіччт  Т^  I 

(б) 

1.  ЧЧ^ТГЧЧ^ТТ^'  |  #  41%  ЧПЧ  Ч  ЧЧ#Т  I  2.  Гсі<агІ  Т^  I  тЦ  ЧЧ#  Ч>4#  ЧЧЧТ  ЛЁД  I 
3.  Ч1Д  ^ТТ  ЧІ*сі  ТВЧТ  ^  I  ЧІ5СІІЧ  ЧІЧЧТ  ЧТПЧ  зНісЛ  ^  |  4.  ЧТІ^ЧТ  ЧГ^  |  Ч^ч  чтчтг 
ЧТГЧ  I  5.  ЧЁЛ  ЧЧ>  «Ь)|  ПТ#  ЧЙ  ’ЧсісП  I  ТЁДТТ  ФІЧЧ  ^  I 

5.  Подберите  пословицы  и  поговорки  к  описанным  ситуациям. 

1.  чт#  <?г  тічт  %ЧТ  1 1  2.  Ч?#  ?ПТЧТ  ЧЧ  Ч#,  Ч|Ч  чт?чтчт  чнтт  I  3.  #чт  *  т^ч  # 
ЧЧЧ  ЧЙ  #  #  |  374  (І5Ч  ЗНФІ  чга  ТЧТ^ТЧТ  Ч#  ЧІ5ЧІ  ^  |  4.  ч^ч  чнт  зтттнтЛ  |>  I 

ЧН^ЧТ^^^ЧЧТТЧЧЗТШЧЧЧс(^ТН#1 1  5.  чтж^,  чГттчч^ччттч^  |  6.  Зй 

чтГччч^Йн,  чтчн^ч^Фчтт^чті  7.  ТГЙЧІ  Чг№чмі  ІІ чч^чтго^ч?у 

ЧЧэсТ^  З^Т  Ч  #  Ч77ЧЧ  ЧЧ?  ЧЧ  ЧЧЧП  %  I 

а)  %Т  ЧІсГ,  ^  ТгЙ  I 

б)  ЧЧГ  ЧТ?,  Ч1Т  Ч?  I 

в)  #Ч#  Чей,  ЗЧЧЧ  йтГ  I 

г)  ІЧЧЧТ  47,  ЧЧЧ1  #  ЭЧЧ5Т  I 
а)  1^77  #  щ#  ЧЁТ  #  ^Т7| 

е)  ^ЧГЧ#й,  йтТ'ЧЧ#! 

ж)  Ч*  ТЧТЧГЧ#7ТТ,  #  ЗЧЧ  й#т  I 

6.  Объедіните  предложенія,  используя  конструкцию  #...  чч.  В  разделе 
())  обратитевншѵпние  іа  падокны;  форны  местоимений.  Переведите 
га  русский  язык,  «браішя  вніманю  на  порядок  ело*. 

(а) 

г‘. ^  ^  ^ 6 1  ^  *  -зч  ^  н  ^ТЯЧ  й  I  тч  й<«4)  ецемиі  ^  |  2.  ЧК  ЗТТЗРй  Ч#ИІ^  41*! 

Гсі<а сі  й  |  °ьГо|-У (гічРіпі  с( ггрт  -тО  ^  4Ч)Ш  ?1 1  з .  чтррт  ^ФЧЧ  %  ч^п ^  тк?т 
^  I  ЧТ  ТТШ  ^ЧЩЧТ  I  4.  345^  ЧТ«Ш  Р  I  %  з-шчй  ^  чЛчі 
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'ЧЧ  I  5.  %  ІсгЛ  Ч^І  ^Н5)^  I  Ч^Ч^Ч^Г  I  6.  ЧЧ^ЧЧЧ^ЧЧЧТ  I  ч 

чтчч  ч^г  зр^чш  1 1 

(б) 

1.  Ч?"  ТЙЧ)-;Ійгй  ^  ЧТШЧ  ^  %  I  ЧЧПЧ  ЧТЧТ  ЧіІбЧ  I  2.  Ч^  ^ЧЧЧ  «й'  члчйчі  чч4 
ЧТ^'І  ЧЧЧ^Г  [фсім  1#4^г  |  з.  ЧЧ  ЗЧ^)-^Ч|ЧТІ^1^І  I  ЧЧ%ЧМ^ЧЙ#  I  4.  ■ 
<ЙЧЧ5ПЧ?ІЧ^ГІ^ЧТЧ^ІГТЧЧЧ^|  I  Ч^ТТЧ?  зч^т  ЧТЗ  І^ГсТЧТ  чт%з;  I  5.  Ч^ЙчО(Ѵ 
ЧТЧ  #  #  I  374  ЧЧ#  ^  1 1  6.  ЧЧ  '«ЬЙІ<1І  ЧЧ  Ч#Г  #  ^  1 1  ЧЧ  НІЧ  %  чй  I 

^  Чд5  ЧЧТЧТ  ЧТ  I  7.  ЧЧіі#  і|  ТЗ^  <№і4)  ЗЧгН'  ^  I  Ч#  %Ч  Й  ЙЧіТ  ІП 

ЗІЧТ  ЧТ  ЧЩ^  I  8.  чччзй  ^  ЙТЧ-ЧТ^  #  ччт  #  чШг  #  I  %  ч#  I?  9.  ?ч  ч^ч 
#  #  йтчйчт  і  ^  чтч  чттпт  і  ю.  ччт^чнзчнчн%чч%йщтт^йі! 

ЙГСЧТІ  I  ЧЧ#  I 

7.  Переведите  на  хинди. 

і.  В  том  доме,  где  он  живет,  живем  и  мы.  2.  Он  из  тех  людей 
которые  любят  поесть,  з.  В  той  статье,  которую  написал  это  і 
автор,  нет  ни  слова  правды.  4.  Вы  уже  поняли,  что  мы  спешим  і 
не  сможем  задержаться.  5.  Когда  мы  приехали  сюда,  состоялась 
маша  первая  встреча  с  этим  знаменитым  человеком.  6.  Та  книга,  < 
которой  вы  мне  рассказывали,  написана  не  этим  автором.  7.  Как 
хорошо,  что  мы  не  пошли  той  дорогой,  которая  проходит  чере 
лес.  8.  Насколько  красива  мать,  настолько  же  и  дочь.  9.  Там,  где  мы 
ищете,  этой  книги  нет,  и  я  не  знаю,  где  она.  іо.  Вы  уже  не  помните, 
чтб  произошло  в  прошлом  году.  и.  Я  несколько  лет  прожил  в  том 
г  ороде,  откуда  вы  приехали.  12.  Он  будет  продолжать  писать  до 
тех  гор,  пока  не  выполнит  того,  чго  хотел,  із.  Как  вы  говорили, 
так  мы  и  сделгли,  по  нам  не  удалось  построить  такой  красивый 
дом,  как  ваш. 

8.  Прочитайте  і  переведите  песпо. 

$  чкі  ^ч?Т,  й  ч#? 

<|$  ЧЧЧ^ИсТТ  |ч?т  | 

•Ій  зі  ігО  ч?Г|  ам  і'П 
(чч  йг^зтч  П-ічі  что  ч  і 
А  чк!  ^чк!  ^Ч#7 
чм Зйчічтчт&чій, кг'тчьп?; чл* 

ЧЧШЙЧ.Т  ЭЧРП  Й  ЙГЧЧ  Ч-ИІ^  ЧПІІ  й| 
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.  -сІІ^  %#Я' 

О  Оч  чэ  ? 

^  ^  <т  ^  ^т? 

^  #  зщг  ||  ^ёРіт  %  *гш  *таті 

^  ^С  «ГТ  жт  чгет 
З^^е^КНс}  ^Пн'ЧІ  і 

4)41  ^т4  ^пч  зтггН"  |)  ^  зн^сіі  ?ктт  1?Ч I 


Ч^  31ШТ  |ЗТТ  |Ч 
ЗІШЗтТЗ'^ЧЙЧТШЯ'  I 


удивительный,  изумительный 
ЗТОТТ  замерший,  застывший 
ЗТГ Чж.  слеза 
^Псіч  м.  мир,  вселенная 
^почему? 

ж .  молчание,  безмолвие, 
спокойствие 
^44)  тихо,  безмолвно 
ТзІ^'П  ж.  жизнь 
Гзі  ЧгН  м.  тело 

5*І°мі  п.  бросаіь,  кидать,  подталки¬ 
вать 


<о<гиі  н/п.  течь,  струиться 
СІ-61  одинокий 
^<Інчі  посредине 
"<І^і и  ж.  рассказ,  повествование 
м.  дистанция,  расстояние 
<^м м.  рассказ,  повествование 
Чстиі  н/п.  пахнуть,  испускать  арош 
^Ттак 

^  ж.  душа,  дух 

^тГ  л.  время 

*Нсі  ж.  лицо,  внешность 

ёсіні  л/п.  уводить,  отступать 


<4б<-м  н/п.  останавливаться 


УРОК  18 

ЭМК^сИ  ЧТ5  | 

Текст:  Пшеница 

Диалог:  Аша  и  Вина  идут  на  базар 

Грамматика: 

•  страдательный  залог 

•  особенности  управления  инфинитива 

•  относительные  местоимения  с  частицей 

•  сложноподчиненные  предложения  с  уступительными  придаточными 

173 

сч 

ІЧсЙ  ЧЧЗТ  %  ЗТПГ5Г  ЧЧ  ЧПЧ^  I,  М  ЗчЗ  ЧЧ^  ЗГЧЧ  ЧТ- 
^ІІЧІ  %  I  І^Н  ■4ІЯІІ  ^  6ЧКІ  ^1<к  «НсІІ  %,  ЗЧ^-  ^  1 

ЧТ^  ^1 1 сП  §  I  ІчЩ  *ІЧ  ЗТІ:ЧЧ>  ЧЧЧ  ІЧі'ЧІ  ЧМІ  ^  I 
ч|чт  ч44ч  ч^ч  ч*й  ^чГ  зЛт  ч^  чтч  ^  чФтТ  Ч  зчтз 
чтчт  1 1  Ічччпч  #  чч  ЧЧЧ  ЗЧЧЧІ  ^чгч  чк  чг  ччтч  зЛ 

ЗЧТЧ^Ж#° I 

чч  М  чгчт  чтчт  I,  чГ  чч%  іщ  іч^І  Ч  §М  ч 
ТЧЧТ  ЧЧЙ  %  I  ^ІЧЯ  ІЧЧЧ  ччттч  ЧЧ  Ч^?%  і^ЧЧТЧТ  чтЧ 
ЧТЧЧТ%|  Ч?4ч  ЧГЧ  %  ЧЧЧ  3^4  #  ЗТГЧТЧЧкТТ  I  зйт  ч« 
?ЧЧ>  ЧІ'Ч  ЗЧЧЧ  Ч>^>  чі? чг^  чгчй  |>  ЧЧ  33  ч4  ЧЧЗ>  Мі41  ЧіГ*і> 
Ч^ЧЧ  ІЧЧ  #  Ч1ІТ  #  ЧЧТЧ  Ч#  ТЧс4  I 

*ЧЧТ  <5ІЧ  ЧТНТЧ  ^  ЧІЧ  ЧІсІІ  %  і  згчт  34  чччч^чч  ч  ^ 
гй  ^зчч  З^ГсыШсЬ  ^гчч  чічч  чЧгчт  чт%г,  Ічч^  #ч  И 
Рт^ІЧМЧ^  I  ^  > 

ччтМ  ЧЧПГ  ЧТс^  I  зтчт  ЧТ  #4  ІЧТЧГ  ЧЩ  йн 

Й  43^  чч  ЧТГТ  ЛЧТ  ЩЗІРЦччтГ  ЗЧ#  ЧЧЧТ  ^  "4!,  ЧЧг 
ЗГ^ЧТ  ЧІсТТ  I 
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Ф  %  ГЙЧ  ^  ТШЧ  ЧЧ  ёМНІ  ЧЧЧ  $»нм1  ^  |  ^ТГ  %  Іфг  нФ 

•  #ФФ|*  |тФ#ФФчТЧФтфч%ТЙчФ 

4 І5ф  Фт  ^1|[бЧ„  чф  ТШЧ  ЧЧ  ЧЧЧ  ЧЧ  ^  |  ЗТЧТЧЧ^ТЧТЧ 

^  4^<1  Ф  Ч^  Ч><=^  Ф  ФчТ  ЧТО]  Ф  Ч^сі  ЗТ-с^$|  ^с;|сц<  ^  | 

Фч  ЧГГ  ТЧЧ  ФТГТ  ЧЧ  Ф^  ЧТ  Ф[чІЧТ  ^ІіІбЧ  I  Фч  ФсГ  тгчч 
^Т  ЧТЧ  ЧЧ  ?§ЧТЧ  ТПЧТ  ЧЧФ  |  %  #4  ТЧЧЧЧ,  4%  зф  3ГБ# 
Ф  I  ЗТТЧ  сФ  чт  ч°ь  ч°ь^  >^4)н  % (сНц  Ч°Ь  ЧЧ  «0^1  тгч^тт 
^ГГгГТ  %  I 

Ч>іИсЬ  %  ЗТГІЖ  зф  зтчч  %  ЧТ^  #  ЗТТЧ  Фт  чт  фт  Фчт 
ЧШТ  1 1  ФФ  #  ЧФ  ФФ  ЧТ^  ЗчФ  Ізфтт^ЩТЧ# 
°Ф  31^  чФ 1?  I  Ч=Ь  41*}  ЧТ ЧЧТЧ  ФІсЛ  'зіігіі  %  зф 
^ІЧбН  #  ЧТф  ЧТФ  I  I  Фт  Ч#  ЧГТ  Ф[  %  ЧтФ  #  ЗТЧЧ  Фчт 
ЧТЧТ#  I  ЧТП  ЧЦс|<1  ф  Гг=МИІ  ^ГГгГТ  і  I 

С\  ^ 


зщтт  зт-^і  Фтт  фф  ЧЧ  ІФч  3<=мн  Ч  чгч  ч#? 

ФЧТ  4>с|с)|(г  Ф  ЧЧЧЧ  #  I  ІЧЧч  чч  чФ  Фтч  ччтФт 
Ф-Фч  ФтГ  #  ЗгФ  Фг  ЧТ  Щ  %,  ЧТГФ  Фгч  Чѵ^  зтгч 
<аЛФ  |  I  Г^Ч  чч  ччят  г^т  ^  зтгч  Ч#  ЧТЧ 
ЧИТ#| 

ЗТТТТТ  ФччФФчФччф  зтчФттчФтМі  ччт  ^ 
ЧФ-ЧФ"  ччтчг  ч  Ф  зтпт  ФчТ  ЧТТГ  %т  Ф  чч 
зтттф  чтч  тф  Фтт  I 

(ЧЧЧЧЧП  #) 

Фт  %  чгч  %ч^  #  #т% 
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ЧсБТЧЧТТ  ^0  0  ЧТЧ  чФт  I  ФкТЧТФчЧ? 

ФпГТ  Ч|Ч  ЧЙТ  I  I  чф  ЧТЧ  ЧЧЩ#  I 
ІсЫЧЧН  ФчІФФ  I  ЗТТЧ  %ІЧЧ  Ч°°  ТЧ^чФт  I 
фиіі  ЗТх^Т,  Т>  чФт ^ ?  I  ЦЧ ІЧкгГТ  ЗТЧГЧ  Ф  Фч  §  |  ЧЧ 

ЧЧ5»  %  ІЧЧ;  ЧЧ?  6я1К  ТЧ^  бісь  %? 

ЧЧЧЧЧТТ  ЧЧІТёГ  Ф  ЧТгГ  I  ЧГ  Ч1^  Ч  Ч^  ^  0  ^  ^ІсІ  I  зф  ЗТЧ^ 
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чч  чтч ... 

зштт  %Фч%чч^ччтт^  I 

ЧсЫЧ^И  зт^т,  ^ггш  Ф  I  чч  М  зФМ  ЧТЧ  #  I 

сфчт  зт^т  I 

зщтт  зтчччФчФччч%%чч^зт^Фш^^М! 

1 1  ччігФчччччтч^  I 

*  о 

(чФ  чччччтт  Ф 

С\  О  у 

чччччп  зттф  ^Ч,  I  чф%,  зтгч  ччт  Фй  —  ЧТЧ  ЧІ 

° 

чш? 

сфпт  ФФтг^  та  чтч,  зф  зттт  %  Фч  Фччт  і 
<1сЫЧЧК  зттчФФчФ  і  ччтФшчг? 
чРГхпт  ^Ф^чтФччччтчіч|?фжттФгччФчгф  I 
ЧЧЧЧЧТТ  ЧЧ  сГГ  %,  чтФ  I,  ЗТТЧЧГГ  ЧЧЧ  Ч#  зтчф  I  Фч 
ЧТ  |ЧЧЧ  Ф  чт  ттччтт  I  I  зттч  чч  Ф  чтф  I 

Ч^ЗТЧ^|,\чФфч^|ФФФч^  I  ЗТІЧсЧЧ^ 

3^[  фф  чтччФтчФ  Ф|  I  М  4Ф  %  чтФ  ^ 
ЧЧГІЧІІ  I  I  зпч  ФчФ  Ф  зф  чтфФ  ^іг, 
^Фгчгггетт  шф  зчяФ  зф  чф  чЗг  ФФй  і 
фщг  ЧЧТЧТЧІ? 

ЧЧЛЧЧТЧ  ^  ЧТЧФ  Н^І  ЧТЧ  ЧЧТЧТ  Ч^Т-Чф  ЧЧ  ЧіО 

чтгтФтт  I  ЗТГ5  КЧТТ  тФ  I 


исиопмои  журс  языка  хин;ди 


зттт  ж  ^  #  I  ^1 

5‘Ьмч"1  |^^,^рн%ч^чтяга;-шя;#гаГ7гаі 

?  —  ^  чтч,  ЧГЙ-  <Я^І5  5П5Н  |  ЗТ?Т  <^  %Т-<Й<=1 
і 

агітпт 

Г*™  зтшт,  *тщ®г  ^  #  зтч=#  ^ 


І^Т^ТТ  ^тЗ? 

^ЧТ  ?т, 

2*Мч.<  |^,3^|3^%^э#ГІЧ7Ч#^^% 
ч^гщ|іэпч)чк^^^ч5:(^т:|? 

^ППТ  ^,Чоо^я^| 

^*Н<ІІ<  ^?'^І^^газг^гФт^#і^|ѵ 

?Г,  ^Т=Т  ^  |  2Щ  |р  ЗЛч^>  у,Цо  о  | 

ЗТГЖ  ЗТ^  ^  ^сЬК 

^п°тт  =і^зютіз^^чга^Гч##Ічт^|| 


Словарь 

м.  згрно,хлеб 
3^*'<^л/.  іуава  іфрук") 

^Ісгі'і  отдельный;  отдельно 

**|  отделять 
^)і  1.,н<  м.  юнец 

ЗТТ^  поеледній,  оюнчательньй 
^П<гнн  м.  небо 

'І'МІ н/п.  гроизрастат>,  расти;  вс:о- 
дить 

<і|ІЩ я.  вз^ащишть 
^ТЧ  н/п.  прощрастіть,  редитыя; 
в)здел  зваться 


Ч0^'?  я.  акр 

ж  вышивка 
^  -рядка 

м.  гумно,  ток 
^  ж  удобрение 
п.  кормитъ 
^  м.  поле 

мысль,  мзение;  внимание 
^П§гТТёГ  Г^ЯТ  гметь  в  вид/,  поѵ- 
нигь  о... 

^  к  молотить. обмехіачиіать 

р  ...  эмноясішм  I  на... 
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м..  пшемица 
ЧШж,  тра  ва 

щ.  трогать,  прикасаться 
^ЖЯ  м.  жіивотное 
^ЧТли.  украшение,  драгоценность 
ЛТсПТТГ  //.  запрягать,  пахать 
ЯЛМІ  н/п.  останавливаться 
м.  зд.  холодный  напиток 
Г*<ЯТ м.  ком,  комок 
сЙсТ  ж.  вес 

м.  дюжина 

<ТЯТ  м.  зерно,  зернышко 
Ы  ж.  влажность 
Я 4  мягкий 

Ч^ЯТ  н./п.  зреть,  созревать;  вариться, 
печься 

Чт&  ж.  листок 
ЧГЯТ  п.  получать 
ЧсГТ  рожденный 

4ІЯІ  рождаться 

ж.  производство;  продукция, 
урожай 

ГЛѴТТ  м.  росток,  побег;  растение 
Ч>{ТсТ  ж.  урожай 

■ЧЯЯТ  н/п.  делаться,  становиться 
ЖШсТ.ж*.  сезон  дождей 


«МІеі  ж.  колос 
4)*і  м.  зерно,  семя 
414]  ж.  жена 
4^ГЯТ  п.  продавать 
^ЯТ  п.  сеять 

м .  край,  кайма 
*ПЗГл/.  цена 

^ТТл/.  солома,  мякина 
ЧЧ м.  ман  (мера  веса,  около  40  кг) 
ж.  воля,  желание 
Нбчі  дорогой,  дорогостоящий 
ж.  земля,  почва 

4ісі-сГЫл/.  торг,  стремление  сбить  цен) 
4і?м  м.  удобный  случай,  возможное!» 
*^4)  шелковый,  шелковистый 
%Я^Гтн.  «Лимка»  (прохладительны! 
напиток) 

ТГТЯ^ТТ  великолепный,  роскошный 
^ГЯ  м.  конопля 
ёі'ёгі I  дешевый 

синтетика;  синтетический 
4Ь=Мі  орошать,  поливать 
'НсО  хлопчатобумажный 
плуг 

^ЯТл/.  борона 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ 

КОММЕНТАРИЙ 


СТРАДАТЕЛЬНЫЙ  ЗАЛОГ  (П\ССИВ) 

Кате  ори 5  залога  выражает  отношения  между  действием  и  вопле 
земными  г  негопредиетаіѵи.  Страдазел ьн ы й  залог  — форма  глагола, 
используемая  і  томслучле,  когда  пот  или  иной  предмет  расема 
іриікетсякак  ебъек”  нозлейезіия  со  стороны  другого.  Чаще  всего 
іакаяеи  гущия  имесѵ  месо  и  юм  сл/чае,  когда  субъект  (  іепосрсд 
твеі  нмй  крои чводигсл ь /сйс гіим)  і  с  на  зывается,  «и  так  известен», 
іе  сущее  іаснсн  для  с<х»*щеімн  либо  іюобпле  нс  мыслится  как 
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кюнкріеі  нос  лицо,  и  главное  внимание  сосредоточено  на  объек  те. 
В  русском  языке:  противопоставление  действительного  и  страда¬ 
тельного  залогов  обязательно  только  для  причастий  (сделавш  ий/ 
сделанный;  уважающий/уважаемый  и  т.  п.),  регулярно  образуемые 
личные  формы  страдательного  залога  в  русском  языке  отсутствуют. 
При  переводе  предложений  с  глаголом  в  форме  страдательного 
залога  на  русский  язык  чаще  всего  используются: 

•  сочетания  «причастие  +  глагол-связка»  ( Книга  будет  про¬ 
читана)', 

•  неопределенно-личные  предложения  ( Книгу  прочитают)', 
возвратные  глагольные  формы  ( Книга  прочитается) . 

ОБРАЗОВАНИЕ  ЛИЧНЫХ  ФОРМ 
СТРАДАТЕЛЬНОГО  ЗАЛОГА 

Личные  формы  страдательного  залога  в  языке  хинди  образуются 
от  переходных  глаголов  сочетанием  причастия  совершенного  вида 
смыслового  глагола  и  личных  форм  вспомогательного  глагола  зпчт 
идти,  который  спрягается  во  всех  наклонениях  и  временах,  согла¬ 
суясь  с  подлежащим,  роль  которого  в  пассивном  предложении 
выполняет  объект  действия.  Например: 

#  'гіісіі  1 1  Меня  еидят . 

Дй  ЭТ?  |  Тебя  увидят. 

I  Ее  увидели. 

Следует  отметить,  однако,  чго  первое  и  второе  лицо  почти 
не употэебляются  в  пассивной  конструкции  Предложениям 
«меня  видят»,  «теэя  увидят»  в  хинди  обычно  соответствуют: 

ёФт  тр)  1?  /  Н«%  |  Лоди  меня  видят/тебл  увидят. 

Если  в  предложении:  с  глаголом  в  форме  страдательного  залога 
присутствует  субзект  действия,  он  оформляется  послелогом  % 
5ТТТ/  %  йМ  посредством.  Послелог  Й  также  может  встречаться  и 
пассивных  конструкциях,  ю  он  чаще  оформляет  орудие  (иди 
ма-ериаі)  совершения  действия,  а  не  субъект. 

^  ТО35  ЦдТ н(ч<°ікі  Эпа  книга  тписсна 

^  йкі  т|  ^  |  осмим  ізвеспным писапелем. 
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ыгМ  й  згт  нз»<п  й, 
зга  &  | 

зйзтч  Ізш^Л 
%зт  тпгтдтт? 

йМ  Ч?Щ  т)  ЗНТ^  Ф)  | 


То,  что  можно  глазами  увидеть, 
я  уже  видел. 

Кем  будет  сделана  эта  работа  ? 

Скульптура  была  изготовлена 
из  камня. 


НЕЙТРАЛЬНО-ПАССИВНАЯ  КОНСТРУКЦИЯ 

I  Іаряду  с  описанной  выше  конструкцией,  в  которой  объект  действие 
выступает  как  формальное  подлежащее,  в  хинди  употребляете» 
іакже  «нейтральная»  («нейтрально-пассивная»)  конструкция,  і 
которой  название  объекта  действия  оформляется  послелогом  ЗІ) 
а  сказуемое  оказывается  несогласованным  (то  есть  принимает  форму 
3-го  лица  м.  р.  ед.  ч.). 

Фп  ^шт  1 1  Зерна  сеют. 

сЯ-зіфчІ  ЗТ ЗсТТЗТ  ЭТіпт  |  Всех  девушек  позовут. 

Субъект  (производитель  действия)  оформляется  в  нейтральной 
конструкции  тем  же  набором  инструментальных  послелогов: 

^ сЪ|-1^1  ^  354зт0  Эта  бумага  подготовлена  каким-то 

ЭТТ  тзт  #  |  клерком 

Согласованная  и  нейтральная  пассивные  конструкции  семам 
іически  равнозначны.  Можно  лишь  отметить,  что  нейтральной 
конструкции  отдается  предпочтение  в  официальных  документах 
п  текстах  чаучного  характера. 

ГНіИеПі)  % |  =  3?) тзт  %  |  Письмо  написано. 

Ы  зцф- 1 1  =  Г35стф  этГ  згтщ 1 1  Фильмы  смотрят. 

ЭСОКННССТИ  УПРАІЯЕНИЯ  ИНФИНИТИВА 

Сак  формд,  сочетающія  мсебо черти  глаюла  и  имени,  иифиііиіии 
лііідв  дог і/скаст  двоікос офо| млеі іие  оСъскті  обозначаемого  им 
действия: 


30)8  Оснойжой 


курсе  я  іыкл  хинди 


•  По  глагольной  модели  как  прямое  дополнение  (имя  в  прямом 
падеже  или  в  косвенном  шадеж:е  с  послелогом  зй,  для  местои¬ 
мений  —  объектный  падеж): 


(ё#) 

5ІСШІ  I 

Ср.  Йі|%  й  мт? 
(ЭЙ)  ^ТсТГ! 


В  поле  [ приготовленное ]  под  пшеницу 
очень  важно  вносить  удобрения. 

Внесите  удобрение  в  поле 
[приготовленное]  под  пшеницу\ 


•  По  именной  модели  как  определение  (в  косвенном  падеже 
с  послелогом  этт,  для  личных  местоимений  —  притяжательная 
форма): 

Ф|%  Й  УК  ЭЧ  В  поле  [ приготовленное ]  под  пшеницу 

■5ПГНІ  ЭІрГ  ^0  Й  I  очень  важно  вносить  удобрения. 

(букв,  внесение  удобрения). 


Ср.  МТ?  ЭЧ  м?  ???  ??  Стоимость  удобрений  сильно  возросла. 
ЛЛТІІ 


ОТНОСИТЕЛЬНЫЕ  МЕСТОИМЕНИЯ  С  ЧАСТИЦЕЙ  ЧЙ 

Относительным  местоимениям  хинди  с  частицей  й)  даже,  тоже 
соответствуют  в  русском  языке  сочетаниям  вопросительных  место¬ 
имений  с  частицами  «[5ы]  ни»,  например: 

•  эгГчй  кгг.о/касой  бы  ни;  Ійтснтй)  сколько  бы  ни;  ??ТЙ)  где  бы  ни; 
;ЙДЧ  Й)  какой  бы  ни;  Ійцт  ?Т?  ЙГ  как  бы  ни. 

В  этой  же  функции  в  хинди  употребляются  и  другие  виды 
местоименных  сочетаний: 

•  эйэй^;  й)  кто  (ы  ни  все>  кто 
^ ^  йй  шо  бы  ни;всё,  іто; 

'ЗЩ  :де  би  ни;  ??  этч)  когда  бы  ни. 

йй  ^  1ЙЗДТТ  ч  I  Что  бы  ты  іи  сказал,  я  не  говерп. 

СЛОЖНОПОДЧИНЕННЫ  ЕПРЕ^ІЛОЖіНИЯ 
С  УСТУПИТЕЛЬНЫМИ  ПРкДАТОЧНЬМИ 

Уступительные  пэидагочние  могут  вподитьсі  при  п «мои іи 
раз.іичн.іх  ссюзоі  и  союзы  >іх  слов,  рыбо|  которых  зависит  ст 
харіктері  уст/мит<льней  свізи. 
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Союз  чиГч  хотя  ш  паре  с  противительным!  союзом  ?«гйй,  тй  чй, 
Ічл  ч(й  тем  не  менее  указывает  на  реальную  связь  между  частями 
сложноподчиненного  предложения  и  употребляется  при  глагола 
в  изъявительном  наклонении. 

лпіч  Л?  I,  ?Т  ЙТ  Хотя  он  старый,  все  же  каждый 

чіні??  <*адіч  ЭЧШ 1 1  день  делает  зарядку. 

Необходимо  отметить,  что  союзы  и  <тойй  более  харак 
іерны  для  высокого  стиля  и  книжной  речи;  в  разговорном  хинди 
уступительный  союз  нередко  опускается: 

Ч^іі  «мен  %,  <й  й) ?й  Чччи  (Хотя)  он  совершает  пуджу,  но 

%  ?сТ  Й  чтт  %  |  все  же  полностью  в  силу  бога  не 

верит. 

Если  же  действие,  о  котором  идет  речь  в  придаточном  пред 
южении,  носит  предполагаемый  или  условный  характер,  обо  ппі 
чающий  его  глагол  ставится  в  форму  сослагательного  наклонении. 
Условно-уступительное  придаточное  предложение  может  вводиться 
следующими  средствами: 

Сочетание  чт<й  ій  пустъ,  пусть  даже  в  придаточном  предло¬ 
жении  с  противительными  союзами  чт,  чйт,  ч?т //о  в  главном 

или  без  них: 

Й)  Фтрт  У<К  ?(,  Пусть  даже  погода  будет  плохой, 

(ЧТ)  ч?  Й?  4)  і  |  (но)  он  посеет  пшеницу. 

союз  в  придаточном  предложении,  соотносящийся  с 
і  ротивительныи  союзом  з  главном  предложении  (или  без  него): 

чтЧ  чк  ч^чГсі  ?Г  (чт)  Будь  то  крестьянин  или  президент, 

'1^  ^  ^  Т?  1 1  ( но)  оез  пыенииы  никто  не  может 

жить. 

\  ^  +  относительное  или  неопределеннее  местоимение  чй, 
чй,  Г^і п-в і  чй,  ябі  'йттг  чй  и  т.  п  (см.  ранее)  в  придаточном 

ііредложеніи  с  иротпни тельным  союзом  з  главном  предложении 
( «ли  без  него): 

?ТЙ  Й)  Й)  Й,  чйнт 
^Й  фй  I 


Как  (ы  тони  било,  экзамгн-то 
тебе  сдавить  придется. 


3110  Основной 


ку[рс  И  ІІ.ІКиІ  ХИНДИ1 


^  Же?  Чё>  4^>,  Теперь,  что  бы  он  ни  сказал, 

#  Ф:  ^  імі  41  «и^П  I  я  выйду  замуж  за  Вира. 

•  щт%  +-  относительное  или  неопределенное  местоимение 
(с  частицей  +  я-  или  ччіч: 

Зтгат  «Ы<«іі  чіі?  чй  ЧЧ)  ч  ?ІГ,  (чт)  Какой  бы  ни  была  причина  этого, 
здч  нбнп  %  |  но  теперь  он  со  мной  согласен. 

ЧЧ  ЧЧ?  Ч4Г  ч  4Ч(,  Что  бы  ты  ни  делал, 

чічтй'чіч  'Ліччі  I  он  из  дома  убежит. 


•  Относительное  местоимение  с  усилительной  частицей  (союз 
чт%  опущен): 


Ч*%  44  Ч^Й  6Н|(1  4жч  і(, 
чч  чтігО  ЧЧЧ  ^  (сі  у  ^44  Т^г  I 

«О  чжй  чч  ч  іГ, 
ч)  чччч  зтч  ч^чт  %  I 


Когда  бы  у  тебя  ни  возникла 
нужда  в  нас,  мы  всегда  будем 
готовы  тебе  помочь. 

Какой  бы  черной  ни  была  ночь, 
она  все  равно  [ когда-нибудь ] 
заканчивается. 


УПРАЖНЕНИЯ 

1.  Ответьте  на  вопросы  по  тексту. 

1.  й|ЧЧПЙЧТ%?  2.  ^ій’ччі-ччттзтй  <=Рі-сП^  Ч+ІІЧТИЙІ»?  3.  Йі|чЧ  ЧЧТ  Ч4І ЗТ4ЭТ 
ЗЧЧ4ЧРТ4ТЧТІ?  4.ЧТШЧЙі[чіТЗЧТЧТ4ТсГІ?  5.ічй;зчт#й^чітзч4чі$? 
6.  Йі%1^Ч^ШчТТ#41ІЧі)сЙ%?  7.  Йі  4Т  ЧГЧ  %Ч  Ш4  4ІЧТ  4ТЧТ%?  8.  ЧИ 

ЧТГ^ЧТ  %  ЧЙТЧТ  47%тт2 3 ч  д.  <4ч(Л  Же  Ч4Й  1С.  *Й4 

ТТЧЧ  &>«*>!  Ш  НЧТТ  ЧтИч?  11.Йі%ТТЧГ^%%Ч^4ТгГЗЧсЙ|Г?  12.^^) 
ЧТШ  ІЧѵТ  %  1еГ(  <д(сНбМ  Ч  ЧПЙ  ЧТсЙ  %? 

2.  На  основе  текеза  составьте  рассказ  о  том,  как  выращивается  друч>е 
растение. 

3.  Поставьтеглагшы  в  скобках  в  ф>рму  іассиіа. 

1.  Ш  ЧІЧз  Ч  41  4ТЧ  (ЧЧТЧТ  ІЧ^  ЧТЧ  Ччт  4  Г^ч,  I  2.  34  4Й  444  ^ 

ЧЖГ  ЧІНД  чЧ4ТГ  4  Ж  (ЧТГЧТ)  I  3.  1*Г=  #ч)  Ч  Ч4Н  (Ч-ТТЧТ),  тчЧ  тзтч  жгччт 
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4Й*1Т[  |  4.  гЧі  ЧЧ  ЧГ{  44  Ш  К^ЧШ),  ^ЙЧ  ЧК  ЗЧЖ  ЖД  яЧ^ЧТ  ЧеАг  ЧТКЧТ  4! 
5.  ЭЧЧ  4(  Ч  чЧ,  4ТП  $5  *4ТД  ЧТ  ЖГЧ  ЧТсЛ  ч|  ?ЧЧЧ  (4ЧТЧТ)  I  6.  зчті 
ЧЧЧ  ЭЧЧ  зч  %  Ф*Ч  ЧД  Ч^  41  (#ЧЧТ),  ЧГ  ЗТБ^-  ЧТ1  зЧЧ  I  7.  44  ЯЧТсЛ  (ЧЛЧЧГ) 
ЖІсібМ  Ч  (^4Н1Г)||  в.  эпччйзчзттчЧ(Ч(ЧжпЧ(?Чп,  ^%чЧЧ^чйч. 
Й  (ІгПЧЧТ)  | 

4.  Объедините  предложения  в  сложноподчиненные  с  уступи тельными 
придаточными  предложениями. 

Образец:  41  «ь$  ЧГЧ  |  зЧтгчтЧжжёЧ  |  — > 

41  ЦП  Ч(  Ч  і(,  зЧ  ТТ4Т  %  ПТЧ  сЧ  411%  I 

1.  1ТЧ  ЧГ^Г  Ч(  ЖІЧЧ  |  (пч  *Ч  ч^  ч  ЖГ4  ^  1%Ч  |  2.  ЧЧ  ЧЧ?  Ч(  ЧГіП  нз» 

Ілетц  |  %  41  пц  ЧЩЙ  #  |  з.  ЗЧЧ  Ч^г  ЧІІ^  і  ^^ч  зч  дчй  й 

'І^Г  Ч  I  4.  41  ЧЧ5  ЧЧЧТ  Т1ЧТ  |  I  41  ЧЧЧГ  Ч^Г  іЛП  I  5.  ЗТТЧ 

(ЙЧЧЧ^#  ІЧТ#Ч(Ч4  4(ЧІЧТ1  I  6. 1ЧЙ^ЯТ4-1>:  4К  ПЧЛЧ4Т  I  ЗЧ%Ч?ЯІ  ?(НІ  | 
7.  ЧТ^(  Ч?*0  ёй  ЗЧП7Й  I  Й  3%  4Ж  ччфп  |  8.  ЗЦЧ  41  ЧТЧ  ЧТЧ  ЧЧЛТП  | 

І’ІЧ  ■‘Й  41  зпч  #  Зі-о'гЭ\  сН^П  I  9.  ЧЧ  Ч4ТЧ  ЧЙЙ  4Т  I  ІЧЧ  ЧЦЙ  (гПЧЙ 
Й  ЧЧ4ТЧ1(тГ  | 

5.  Переведите  на  хинди. 

1.  Когда  пшеница  сжата,  в  деревнях  справляется  праздник 
урожая.  2.  Пшеница  лучше  растет  на  тех  полях,  на  которые  было 
имесено  удобрение  из  листьев  и  травы,  з.  Куда  бы  вы  ни  поехали 
песней,  в  каждой  деревне  люди  пашут  землю  и  сеют  зерно. 
♦.Летом  нам  приходилось  поливать  весь  сад,  чтобы  деревья, 
посаженные  (причастие  совершенного  вида,  сгНімі)  в  этом  году, 
не  погибли.  5.  Что  бы  вы  ни  говорили,  я  все  равно  вам  не  верю. 
*.  Я  буду  продолжать  его  ждать,  когда  бы  он  ни  пришел  7.  Какой 
вы  она  ни  была  красавицей,  он  все  равно  собирается  же  литься  на 
/ругой.  8.  Сколько  ни  пытайтесь,  нам  нг  удастся  ничего  вырыс- 
гить  на  такой  земле.  9.  Путешествуй,  он,  должно  быть,  нигде  нс 
остае  ся  нкдолго,  куда  бн  он  ни  пеххал.ю.  Не  говоря  ли  слона, 
ьрат  іышел  из  комнаты,  н  сколько  его  ни  звали,  он  не  вернулся 
обратно.  1*.  Сколько  ни  посылайте  и  эту  контору  писем,  их  все 
(іініюникю  не  станет  чин  пь.  12.  (  кем  ни  встречусь,  вес  говорят, 
что  мне  иеіьзн  іе  ікдстрі'іьси («пнчччччт  . 
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6.  Прочитайте  и  переведите  пословицы.  В  какой  ситуации  их  можно  употре¬ 
бить? 

згчгзг  7ІЗТ  I 

^  ЗТ7Ч  щ^-9 

м  лебеда  І^осчі  н/п.  рассыпаться 

«і<чсі  м.  акация  ^(Т  ж.  курица 


7.  Прочитайте  и  переведите  песню. 


$сМІ<Ч|ч 

.<анЪі  ФЧІ^чй*||-с?5?ЧТІЧ^' 
Гзісні  ^ТКЗсЯППП'^' 


<тчфі  |ц<Рмі  чстчт^ЧІч 
ІФн=ы%^ЧЧЧй|ЧЖЧ|[Ч 
^  ей  чі  цф  ^п:  Ч  |ч 


3^1%сЯТЧ^+1  ЧН^І 
Т?ЧТ,  ЧЧ Ч^ЧГ ч^тт 

зйччті*чт*йчч:% 

чг#ч>|тт,  т=ьк#?ч 

ічднфі... 


^Ч^ЧТсГ, 

Ч^ЧсТ?НчЧ^ЧТ#Ш,  ЧЗГЙсБ^ 
^Ч%сТ,  Фі|  ч’Ъ'і-О  зтгё 
сТ#гН)  Ф«>^ФЧ^ІГШТЧ,  ЧЗіЧччГ 
«^Ч^?Ч^ТТЧГ^Ч7І|ЗТК^ 

тят  чг»}  ч  «іфш  і|ч 
Ъчгфт  .... 

ЗІК^зл.  желание,  стремление 
«ічі^і  молчаливый 
Я4"11  ж  желгние,  іамергние 
Ч.чп-Л  .х.  беспокойство 


^Ф:і<  беспокойный 

м.  I )  трутный,  2)  труднос"Ь 
гос юдин  (обращение) 

^ЧсЧТТ  м\  си  туи  і  ни,  обстоятельства 


УРОК  19 

з^Лчсіг  чтгг  і 


Текст:  Три  игрушки 
Диалог:  Праздник  Дивали 
Трамматика: 

сложноподчиненные  предложения  с  условными  придаточными 

•  условное  наклонение 

•  каузатив  II 

модальный  пассив  и  конструкция  невозможности 


175  <йч  ііанін  і 

^  ^  ^  Фг  %  <ГС*ЧТ  Й  ^ПсТсТ  %  еЙЧ  ЙГс^Й 

1  І^ТЗТРТГ  I  ЙЧЙ]й)  |  ЗЧЙ^ТоТЧТЙГЧѵ&ЧЩ  I 

1 '  ш  чтот  фтт  т  М  ^  #  ^  ^ ^  ^  ^ 

^ГГёП,  ^Н<^1  ЧЧТ  #ЧЧ  |?”  Ф|(Ьк  Й  ЗтГС  ЙЧТ,  “ЧВКМ,  Чср 
Г-1  #ЧЧ^ёіШ^ГЧТІ,  Й^#%сГ?7 

^ЧШ  I” 

шгт  Фт  ЙІТТЧ  Фч?  ЧШ,  “ЧТ|,  «^ІЧсіІ  й  ^гтт 

<ЙЙГ  йй  #  I  ччда-чш  й 

?  4  ?  Г  ^  чтзтФш: 

“ЧТЧТС,  ^Ч  ЙІЙТ  Й  Ч^ 1“  |  ЗЧФ:ЙЙЙЙЧсЙЙ  ^  #й  ЧЧЩ 

»Й,  <Й  Й^1  ЧЧТЧ^ПТГ  ЙГ.  ЙГ  $Ч##ЧЙ  ЭТОТ  З^ПТ  ЧЧТЧТ  I” 

^чщч^зйчйГ^тчййші  ,чч?Ічч;й^ччйій^ 

-  йчт  I  Ы  й чтжт-  -жг  ерййтій.  чй  <й #й 

!Ч  ЙЙЙ^ЙЙЙ  ІЙЧЧЧПЙ,  і^ТЙ  ЙЧ^ГЧІЧГі  %чтчч 

НІЧІ  ЧЙ1  ЧН'Ч  I  чгчт  чч  Ічу  нПй  чй  ^чй 
ГШЧ  -  ЗЧЙ  ЙсІ!  ”  *НіМ  Й  Й13ЧЧ  ЗЧП  -ччтгпзі  4іі  тпк 
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44  1?  II  ЧЧ  <Мс^|[^|  ^г  4«Ч<11  %  з4я  л4ч  <М^ИІ  4  I  ЧЛ  4  44 
•  4ІЛ^  ЧЙ  ЛЧТ  Л#  ЛШ  4  I  ЗЛЧЗЛЧ4ЧЧТ4  ІНЧ^сіІ  I” 

ЛЛ<  3?4І  Т^ЧГ  ЗЮТ4  44  §іт  I  ЧГЧ  ЮТ  44ч  ЧЧ  ЮТ  ЛЧЧЧ 
<Н«Н<)  Ч^Ч  ЧТ  I  Ч<«П'№1  ЧЧ  44-ЖТЧТ  ЛЛЧЛ  Чл4  ^тщ? 

ЧЧ\  I  ЗЛ  4  [іЙСІІНІ  ч4  ЧЧЧ  Ьчи  4  3<гІ<і-Ч<ЧІ  Ч><  4^41  з4т 
4л  ЧТЧ  ЧЮТ,  “ЛЧТТТЗГ,  ЧЧ4ЛТ  ЛЧ  ЧЮТ  %  I  ^Г  444  4 
ЮТ  ЗШТ  4  I  4%Ц,  ЧЧ  ЧЧ  4ЮТ4п  I,  ІЧЛ<&  #ЛЧ  ЧЛЧ  ЮТ 

чга  ллчт  ччт4  #  і  чл%ччл4ют^ч%^чл%4г4ччт 
лчт4  і  зтчтзттч^^^3ч^юттзтт^^т^,^^«ют 

ІНсЫсгЙ  ЧЧ  ф||  Л  И?  л  [чоіпі  I 
ЛЛЛ  %ё4лт  ЧЧ  I,  ІЧЛ#  #ЛЧ  4^  ЛЧЧГ  4  I  ?Л  %  44 
Ч>мТ  4“  4ч  %  I  ЗТЛТ  ЗТПТ  ЧЛ%  ЧЧЛ  4  ч4|  44ч  ЖТЧГ  4,  ей"  ЧЧ 
4*4  ЧЧТ  4  4ЧЧГ  ЧЩ4  |  ЛФС4л4  4=і4Н  %ччтчч4ч  лч 
?  ЗЛЧЧ  рсЬегІЧІ  I  I  ЗТФС  ЗПЛ  ^л%  ччл  4ч44  44ч  чт4,  ?4 
ЧЧ^%Л*4чТЧ*І4^зтт4  I” 

441  4*  ЧТЧ  ЧІЧ  Л  ІЮТ  ЧЧЛ  -  “ЛЛТТ  Л  4ТЛ  Ч*Ч  %  зн  ІС^І-П 

4  I  ЮТ> 4  Л  А  ЛЛ4  еГі1!,  з4  (ф4  ЧТЧ  ч4  ЧН Н гі  4  зтк  4г  4  лч 

<й Н  4  I  34  44  ?^Нс1  ЗПЛ  <гН<Ч  *ЛЧТ  ЧЧт4  ЧГ  4  ЧтЛ ЧІЧТ  I  ч*4 

%  4л*чтч,  4  ^л  ччл  4  лч4  4,  34*^444444404  44*1  I 
44  *4л  ллт*  4  ччч  1 1  4л4чтч%^з44  з4*4г%чч% 
ЧГГЛ,  ЗГ  чтч  ллчі,  4  ллчч  И4л  4глт  чр*  чч  44  4 1 14 
ч4чют444  Лч44  |  з4л4лТЧЧТ7  ЧЛ’##ЛЧ4Г  ют 
чМ^ЧЧТЧТІГ’ 

озп'4^зіч4ф[ч^1чютчтч^^іччч:ч%  ічТ4,  “зтл 
4ютлччччті  41;  лчгл  зчл441ччнлчі44і^ллчч 
чл  ччт  4чт  г  з^л4ллч  ют  ^^ч^чтлт4з^  йг4ч 
4ЧЧТ  ЮТ  чз4п<ч4  яшл41  4  чч  СЧЧТ  ЙсНі|  I 


ърф  ф  ъгг#  щ  мтііЬ) 
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I176  <чімЧЛ 

4чт  лл*4,  4кт  ^  I  зг^эт  ЧЗТТ  %  чл  зтр4  ^  і  4ч  лчт 
4 1%  чл  1чч7ч4  лчт4  %  ІІтч  1^<г<г?1  ^|4чкгП  чі'  і  ч*л4 

зтт  4  чл^  лл  ч  ілчл4  чГ  л^  ют  ^чт  і 0 

4Нт  41,44  4^44^  ччч  4 1 44  таг  *4  ^т4ч  Іта  4 1 

4чт  з4^4і‘ллтют4^ч)‘44^члчглч47ч4%^чічА 
лтл  зтл4 1 44  ч^і  ют  4  %  14ч  ічЛ  4  чл4  лчччГ  з4т 
ччч4  #  тчл  шч|  ^  зпс4  4  з4т  ?з4ля  %  14ч  лэдт  4 
^  щ-щ  4  ^члтчтщ  згчггі  лт?4  4 1  лч  ч4  І4чч4 1ччл4 
лчт  чгл  ч^4  444! 

44т  4чч4чт  4  41-  лчт  і  чч?  ч4л  44гчт  лчгт4  чч  лчл  чч4 
4,  чч?  лЧтчіччт  тч4ч4  4,  4%ч  зтгчччт  зтітатчт 
і4ччПчт4  зтчРтчч  4т-іч44  4гчч4  #  ліччі  чч  лчл 
чч4  4 1  злттчют#  ш  л4  зтлчче  4  Т4чл4  чч  чч 
таш4тччт1Ч)Чні  ?1згчч4лч4-^лччсг4ччччтч|ч 
ч4гч4 1 

4чт  ^г4ютчгччГ^лт?44?44лл^4ч41гзлщ4і 
чччч4^т4чтг44ч4)г! 

44т  %4лл^гччтт  ічллтяччт4тчі%1щ^ччч4^ч4ч( 
4  зт4гЧ)  лютт4  4 1  чч  ччч  41"  фч4т  члт  4 1  44ч  чч 
л  -  чт4  <зіі  чч  лчч  4І-  чт  л4л  ^  ч4гчт  -  лч  ч4л 
ст^4М  чч  юттч-  чччт  чтчч  4 1  4^чч4  4  444^ч4 
^4чт  чч4  чч  лччт  [4<ай  4 1 

4чт  лчт  4  ч^=4  ч4  ч^  гчѴ.к  члч-  члч  4  -  чяч-чтч  4^ 
Йютлччт4чп4  4  і 

44т  ^т,  Іччтч4%  ллч  4гп  #  чччтг  л<  тч4чі4  #  ч^ 
^4?  444  4 1  чі4г  нч  йчк4І  Ілгт^Т  і  л4  т44ч  з4т 
ччт4  ччяч  4  гП  нч4  >чтчт  ллч  4  і 
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#сТТ  %  I?  ІЙ  ЯГТ^'І 

ЧІТТ  ЭЯ^Щ\  I  сн-бі\  Зтк  «МіЧІ  ІеЙ-  1®Н1  сПРШ 

зиі^ІП  I 

Яш  ЩТЙ  ^кіі4)  зтедгтш  ^  #  %  ЙШёЙ 

ЯЯ^ЧТЗГЕ^^#Т%(^Й  ЧНі4)  *ІІсО||  ^#щя*й 
ШГЧ  ТЯ^"  ^рП"  ^«ы;  ЗТШГ  щз^  ей  ЧТТР  шс  ^  I... 
ШТТ  еНГ  ІШ5ВТ  ШШ  ^  ШГ  ЙШІ  #? 
яйт  ЯШ  Я#,  ^Ш  I  зтштш  Ч^ЯГ  ЗЯШТ  ЯТЯ  ЯШ  Ч^Т  ШШ  I 

яят  яч  ш^,  4)чтчяй  %  шшМ  ШШЯЯЧ  #  ЯГРТЯ  Ія 
ЯЯГ  яшт  ЙШ ІЯЯ  I  ШІ... 

С\  чо 


Словарь 

ЗІЖл/.  1)  середина;  2)  промежуток; 

3)  различие,  разница 
ЗТЧТ^Т  ж.  последний  день  темной 
половины  лунного  месяца 
ЗёГсЯТ  п.  переворачивать 

ЗеісіЧ-ЧеісіНІ  пары,  сонет. у  пере¬ 
ворачивать,  вергеть,  тщательно 
осматривать 

ЗТІ^Г  1)  густой,  никчемный,  нестоя¬ 
щий  2)  низкий,  презренный 
гоэт 

°ЬН  м.  ую 

°м!1л<  м.  ремесленник,  міетер 
^ТсТ  ж.  цена,  стоимость 
<Эг>ІІЧ\  ж.  лачуіа 
^Ш.ж\  [)  рак/шка;2)  грош 
(5іин4] м.  кашачет 
ПзгіІНІ  м  игрунка,  сукла 
^ІгГ.ж*.  ехиль  сладкие  поджаренные 
риссвые  зерна) 

ЛГЩ  глубокий  серьезный 
^сти.  отверстіе 

^111^4  вепшебшй,  щивигелыый 
5 рлг  лежь 


соегні  н/п.  стекать,  литься;  отливаться 
в  форму 

Пгсвкі  м.  барабан 

Іббкі  4ІСІЧІ  оповещать  с  барабан 
ным  боем,  оглашать,  разглашать 
тга"  законченный,  решенный,  опрс 
деленный 
сГРТТлг  нитка,  нить 
<и«пО  м.  придворный 
ЙснгП,  <{Ьи<гО  ж.  Дивали,  или  Ди 
лавалл  (праздник  огней  в  честь 
богини  Лакпми) 

<Л ч*нісгі I  ж  гирлянда  из  лампочек 
<^Ч-Г|  ж.  ьражда 

м  девілока  (пристанице 
ьогов} 

Щ^РГТ  н/п  биться,  стучать 
^ПсГ  ж.  металл 

о 

ЩЩм.  вниманіе 

^фпг  м.  Новый  год 

ш<М  п.  бит»,  колотить 

ФсГё  м.  латунь 

ЯѴ4Т  т\  грідициц  обычай 

УчРЧм.  ус  ройе  мо,  организации 
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ш4?Глг  вход,  вхождение 
ль  разниіца,  различие 
чі-^ні  н/п.  спасаться,  избегать;  со¬ 
храняться 

чісіі^ІІ  м.  баташа  (конфета  из  сахар¬ 
ного  сиропа) 

«зтв  ж.  свеча,  светильник 
подлец,  мерзавец 
Г<чсмі  н/п.  продаваться 
[4^1<гП  ж.  1)  молния;  2)  электриче¬ 
ство;  3)  электрический 
*1ч<сіщ  беспечный,  беззаботный, 
легкомысленный 
ж.  толпа 

ж.  заблуждение,  ошибка 
м.  собств.  Бходжа 
Ч^ПёТ  ж.  сила,  право 

^ТТ  ч^іісі  по  какому  праву? 
известный,  знаменитый 
Чг.кМ  м.  махараджа 
м.  путь,  дорога 
Фт  м.  воск 

Фт  м.  цена,  стоимость 


ШЧ  ж.  сумма,,  деньги 

оі’лчн  интересный,  увлекательный 

^ТТ  м.  рупия 

сТЗгФ  собств.  Лакшми  (богиня) 
^ФТл*.  описан  ие 
=ГП?  о!  браво! 

снб'М.ні  одобрять,  хвалить,  апло¬ 
дировать 
(ч&тіі  ж.  ученость 
?Т?сТ  ж.  лицо,  внешность;  форма 
?Г|лі.  враг 

Фт-*кі«п  м.  шум,  болтовня 
ТТЗДТ  ж.  сумерки,  вечер 
ТПТТ^ЧТ  ж.  возможность 
Н'ііМіж.  убранство,  роскошь,  пыш¬ 
ность 
ТКТ  всегда 
окфклг.  господин 
ТЩЧТ  п.  терпеть,  сносить,  страдать 
ТПФлг.  форма  для  отливки 
ж.  лицо,  внешность 
ЗкНІ  н/п.  терпеть  поражение,  про 
игрывать 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ 

КОММЕНТАРИЙ 


СЛОЖНОПОДЧИНЕННЫЕ  ПРЕДЛОЖЕНИЯ 
СУСЛОВНЫИИ  ПРИДАТОЧНЫМИ 

Ѵсловяые  придаточные  предложения  вводятся  союзами  зтщ  иди 
Ф[ссл4,  ко"орым  в  главной  преодолении  сопоставлен  союз  ттЬио. 
I1  измсе  хинди  нет  ограничен пй  на  употребление  тех  или  иных 
шдонремсиіых  формвуслжиі.к  конструкциях  Выбор  глагольной 
<|ормп  и  условных  предлохениіх  зашиситисключительно  оттого, 
іііскояько  реал  >ііы м  мрсіешілнеічи  гоаоря  нему  наступление 
условія  и  оледс  ния. 
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Реальное  условие  и  следствие  в  настоящем  и  прошлом  выража¬ 
ются  гари  помощи  любого  времени  изъявительного  наклонения, 
например: 

ЗРТТ  4?  ЧЙ^  ^пт  ччси  Ш,  і Если  он  делал  какую-то  работу, 

<й  Зні-с^І  сП?  «мді  8П  I  то  делал  хорошо. 

^  ЙЙ  «ібн  зтч  птчт  Чем  Если  твоя  сестра  сейчас  готовит  еду, 
^  <й  знй  4*3?  Чёт  чдят  I  ничего  ей  не  говори. 

Предполагаемое,  но  достаточно  вероятное  условие  и  следствие 
выражаются  при  помощи  форм  будущего  времени: 

чу  чт  зтгщтт,  Если  он  придет  домой, 

ей  ЙЙ  ЙТёТ  Й  Ічйчі  I  то  встретится  с  моим  другом. 

Менее  вероятное  предполагаемое  условие  и  следствие  выра¬ 
жаются  сослагательным  наклонением: 

зтпт  уч  чтч  чгщ  ёй  чттчу  Если  мы  поедем  в  деревню,  то, 

зптй  <а<а-<а<{|  Й  1ч I  возможно,  встретимся  с  дедушкой 

и  бабушкой. 

В  хинди  возможно  комбинирование  форм  будущего  времени  и 
сослагательного  наклонения  в  рамках  одного  предложения. 

•  Наступление  условия  достаточно  вероятно  (будущее  время), 
следствие  —  предполагаемое,  один  из  возможных  вариантов  (сосла¬ 
гательное  наклонение): 

ДІЙ  ЧТ  зггщтт.  Если  он  придет  домой  (скорее  всего, 

?й  ЧТЖ  йй  Йкі  йічей  I  приде"),  тс  возможно  встретится  с 

моим  другом  (вероятны  и  другие 
иеходн). 

•  Вероятность  наступления  условия  существует,  но  говорящей 
неуверен,  что  будет  именно  гак  (сослагательное  наклонение);  если 
жеуслсвие  вее-таки  будет  тметьместо,  скорее  зеего,  наступит  и 
слѣдствіе  (будущіе  время): 

здтт  УТ  чтчг  дп7  гГ  Е'ли  ми  поедем  а  дере  с  ню  (а  молем 

зртй  ччт-дтй  й  ййгй  і  и  не  поехать),  пи  не  пре  мето  встре¬ 

тимся  "  дед  нико/  и  бабуш  юй. 
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Для  перевода  на  русский  язык:  глаголов  в  форме  сослагательного 
наклонения  в  условных  предложениях  можно  использовать  как 
изъявительное,  так  и  сослагательное  наклонения  русского  языка 
(в  зависимости  от  контекста): 

зтчт  уч  чтч  зпті(  ей. . .  Если  мы  поедем  в  деревню. . . 

или  Если  бы  мы  поехали  в  деревню... 

Для  создания  более  яркой  картины,  представления  предполага¬ 
емого  условия  как  уже  наступившего,  в  условной  части  сложного 
предложения  могут  использоваться  формы  претерита.* 

Ч?  ёй  ЧДЙ  Ч1Й  зщчт  |  зйт  Он  никогда  не  придет.  А  если  даже 
зтпт  зтт  *й  ччт,  ей  йтг  придет  (букв,  «пришел»), 

Ч  ЧЧ  ч%чт  I  мне  ничего  сделать  не  сможет. 


Нереальные  условия  и  следствия  выражаются  при  помощи 
различных  форм  условного  наклонения,  или  кондиционалиса  (см. 
далее). 

В  разговорном  хинди  условный  союз  может  опускаться;  его 
коррелят  ёй  обычно  сохраняется  даже  в  тех  случаях,  когда  следствие 
в  предложении  не  описано: 

ётчч  УЙЧ,  ёй  41?  зтпртт  I  Будет  время,  так  он  придет. 

4?  Ч  знку  і  ёй?  4  если  он  не  придет  ? 


По  своему  значению  к  условным  конструкциям  близки  высказы¬ 
вания,  содержащее  указание  на  альтернативное  развитие  событий 
(вероятное  или  реальное).  Такие  альтернативные  утверждения 
вводятся  при  помощи  союза  чйтёй  а  не  то,  в  противном  случае: 


ЙЙ  ЧГЧ  ЗТПЙ,  ЧЙ1  ёЙ  й 

ёп-утт  ЧИН  чтзлй I 

4?  4^  ЧУЙ  ЧЧУГёТ  Й, 

Ч1Й  <Й  Й^ГТ  ЧЧТёТ  ЧЙГ  ЧЙ? 


Приезжай  ко  мне,  а  не  то  я  сам, а 
к  тебе  приеду. 

Он  ншего  не  понимает,  иначе  зачем 
ту  з сдавать  такой  вопрос. 


УСЛОВНОЕ  І-АКЛОНЕНИЕ  (КОНДИДИОНАЛИС) 

Углов  г  ос  іі.клоі  іенисумотзсбл  ястси  з  слокноподчи  пени  ых  пред¬ 
ложен  імх  с  уело  іи ы  ми  іі|>  пдіпч  'ін м  N11  или  в  простых  предложе- 

II  ІЯХ.  С  ІІИСЫШЮНИХ  и!ЛОМ  І(*  И  / 1  I  СЛІ*  ІГТІІИ^  II  Я/  %Г\/П  1 1  іі  і  II  (I  и/\Аа  НПІІІ 
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(ах,  если  бы...)».  В  отличите  от  изъя  вительного  и  сослагательного 
наклонений,  длія  которых  указание  на  уел  овние  и  следств  ие  лишь 
одно'  из  значений,  кондиционалис  всегда  выражает  или  подраз¬ 
умевает  условно-следственную  связи». 

Если  в  предложении  условно-следственного  типа  изъявительное 
наклонение  означает  реальное,  а  сослагательное  возможное 
(предполагаемое)  условие  и  следствие,  то  кондиционалис  указы  вас  і 
на  то,  что  условие  (и  следствие)  заведомо  нереальны  и  невозможны: 
они  полностью  противоречат  тому,  что  имело  или  имеет  место  в 
действительности.  При  переводе  условного  наклонения  на  русский 
язык  всегда  следует  пользоваться  формами  с  частицей  «бы»  (Он  бы 
пошел,  я  бы  сделала,  если  бы  и  т.  п.). 

Как  и  другие  косвенные  (нереальные)  наклонения,  кондицио¬ 
налис  не  имеет  категории  времени.  В  парадигме  условного  накло¬ 
нения  противопоставляются  три  видовых  значения  —  нейтральное, 
продолженное  и  совершенное,  выражаемые,  соответственно:  а) 
общей  формой;  б)  несовершенной  и  продолженной;  в)  совершенной 
формой.  Естественно,  что  несовершенная  форма  чаще  связана  с 
настоящим  временем,  чем  с  прошедшим,  а  совершенная  чаще  с 
прошедшим,  но  эта  связь  не  обязательна.  К  будущему  времени 
действие,  выраженное  кондиционалисом,  как  правило,  не  отно¬ 
сится,  поскольку  модальное  значение  данного  наклонения  само  по 
себе  предполагает  противоречие  известной,  т.  е.  уже  существующей 
реальности. 

Общая  форма  условного  наклонения  совпадает  с  іричастиом 
несоверішнноп)  вида.  Единственным  исключением  является  форма 
множественного  числа  женского  рода,  где  конечный  гласный  на  за 
лизуется  ічто  гроисходиг  всегда,  когда  в  причастие  без  вспомоі  а 
тельного  "лагога  употребляется  как  финитная  форма;  ср.  прегерит 
зтрЯг  Дочецл  приили  и  т.  г.). 

^  сг,  (п?>)тгтсТТ  [  тдтсГр  і  Я  (ты  т/она)  ходил/хадилс  бы. 

^Т,  ПЧ,  ЗТТЧ,  ^  (^)  /зпгІТ  I  Мы  (вы,  они)  ходили  би. 

Сбщаі  форма  обозначает  гереальное  (невозможное)  деЁстни 
как  )бьгчюе  иги  повторявшееся  в  «широком»  настоягщм  вргмеи  и 
(не  в  давный  момент,  ю  в  гангый  перши),  либо  же  безоі 
носітел  ьно  времени  («го  все  времена*  і.  Например: 
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зпп  ёгк  гарт  ;іпгт  Ф  «шл 

б)<1 1  і 

сТ^Т  ІЛРТ  ЧШТ  I 


Л  ^  П)  ЧЧТ? 


Если  бы  он  ходил  в  школу, 
было  бы  очень  хорошо. 

И  мой  сын  получал  бы  награды 
(подразумевается:  «если  бы  имел 
возможность  учиться»), 

А  если  бы  не  было  воздуха  — 
что  [бы  было ]? 


Несовершенная  и  продолженная  формы  образуются,  соответ¬ 
ственно,  от  причастий  несовершенного  вида  и  дуративного  со 
вспомогательным  глаголом  іФтт  в  форме  условного  наклонения: 


^  Ч?  (Ч?) 

<61  ?)ЧТ 

Я  (ты,  он)  шел  бы. 

Я  (ты,  она)  шла  бы. 

рТТ,  чч,  зттч,  % 

Мы  (вы,  они)  шли  бы. 

(*) 

"ЧёгТёв  ё?)сЙ 

Несовершенная  и  продолженная  формы  условного  наклонения 
употребляются  для  характеристики  действия  в  процессе  его  проте¬ 
кания,  например: 

зте  т?  Нч  мк-чт  чт  Сейчас  он  почитывал  бы  газету 

гр<То)  ч<$(іі  ф<н  |  или  сакую-нибудь  книгу. 

зртт  зпч  чзтщ  п)  лзнттт  Если  бы  вы  не  пришли,  то  паршивей, 
втз)  Ф  пп  білі  і  и  в  десят »  часов  был  бы  занят  игрой. 

( 'оні'ріііенная  форма,  характеризующая  противоречащее  реаль¬ 
ности  действие  на  к  законченное,  представляет  собой  сочетание 
причастия  совершенного  шли  со  вспомогательный  глаголом  в 
форме  уело  шоп:  наклонсі  им: 
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Я  (ты,  он)  пошел  бы. 

Я  (ты  ,  она)  пошла  бы. 

зтпт,  ^ 
<*) 

Мы  (вы,  они)  пошли  бы. 

Если  сказуемое  выражено  переходным  глаголом,  то,  как  и  в 
совершенных  временах,  предложение  строится  по  эргативной 
модели: 


нпд  ПТ  ^  Д  Будь  у  меня  время,  я  прочел/прочла  бы 

^  б!<П  I  эти  стихи 


эптт  ддпдт^дт...  дѴ...  Если  бы  вы  не  позвали...  и  т.  п. 

В  предложениях,  выражающих  нереальное  следствие,  условный 
вспомогательный  глагол  ’^ДТ  может  заменять  глагол  «быть»  в  форме 
прошедшего  времени  ДТ,  что  не  меняет  общего  смысла  предложения. 
Например: 

Д  ЧІСІІ  Д  д^дт  ДГ  Если  бы  брат  не  подхватил  чашку, 

ДТ  ДД  Д  то  она  разбилась  бы  вдребезги 

(=  !ГГ  ДД  I  (букв.  ...от  нее  остались  бы 

[только]  куски) 


Условное  наклонение  употребляется  также  во  вводимых  союзом 
%  или  дг  придаточных  «назначения»  с  отрицательным  и  вопро¬ 
сительным  главными  поедложениями  например: 


I  ЗЗ-ТЩФК  д?1г  дг)  ^ 

^  ДЧД- ДДТТ^ДТ  | 

ч><^1  ддй  1% 

Мит  ДТДТ  I 


X  не  банкир  какей-ниоудь,  чтобы 
раздавать  е  долг  по  сстне  рупий. 

С т куса  у  тго  свободное  время 
каждый  дезъ  ходить  е  кине? 


КАУіАТИІ II 

В  уроке  15  поднялось  значение,  способы  образован  и  і  и  особен 
носги  угт>тре(ленгя  поіуди"елы-ых,  или  каузатівныч  гла'олоі 
Обцее  значеніе  ка;зати$а  I  сюдихя  кюму,  іто  субъект  (са моего 
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ятелыно)  приводи  т  объект  в  действие  или  состояние,  обозначенное 
первичной  ,  неківузативно й  основой  глагола: 

3  Іддгд  ДІ  Г^іДіНП  і  I  Я  (субъект)  усаживаю  Виджая  (объект).  -> 

(ДД'Ч  І  |  Виджай  сидит. 

В  том  случае,  когда  в  осуществление  действия  оказывается 
вовлечен  не  только  непосредственный  исполнитель  и/или  побу¬ 
дитель,  но  и  инициатор  (заказчик,  распорядитель),  который 
сам  не  принимает  непосредственного  участия  в  описываемом 
процессе,  употребляются  форм  каузатива  II.  Обозачаемое  глаголом 
в  форме  второго  каузатива  действие  совершается  инициатором 
не  самостоятельно,  а  через  посредство  другого  лица/лиц.  Как 
и  в  случае  с  каузативом  I,  конкретное  побудительное  значение 
каузатива  II  (просить,  вынуждать,  заставлять  и  т.  п.)  определяется 
контекстом. 

Каузатив  II  образуется  присоединением  к  основе  аффиксов 
-дт-  (к  основе  на  согласный)  и  -дтдт-  (к  основе  с  исходом  на 
іолі  ий  гласный).  Если  каузатив  I  от  простого  глагола  образуется 
і  ѵффиксальным  способом,  то  присоединение  суффикса  кауза- 
і  ива  1 1  сопровождается  теми  же  изменениями  первичной  основы. 
Например: 


Простой  глагол 

Каузатив  I 

Каузатив  II 

чЧчі  делать 

ДіТЯТ  организовывать, 
побуждать  сделать 

<Ысі  н  [  организовывать, 
побуждать  сделать 

'Пит  пить 

Ічяш  поить 

(Чсгізні  просить  испоить 

НЧТ  спать 

ннні  усыплять 

ДсТДТШ  просить  усыпить 

%ТТ  саСитьсз 

- - 

іміиі  (^емі)  сажапь 

Ві<зсіи  і  просить  усадить 

Если  каузативный  (гроизюдный  1 1  е  эс  ходи  ы  й  )  гл  а  гол  образуется 
от  первичного  пу-ем  чередовании  корневого  гласною  (и  соглас¬ 
ною),  і  о  чередование  іааеноіо  п<  про  «сходит,  а  согласны#  может 
изменяться  і>ли  сохраняться 
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ГІІ ростой і  глагол 

Кауза  ггив  I 

Кау  ііа  гин  1 1 

ііясічі  с открываться 

^ІсгіНІ  открывать 

просить  открыть 

65сЯі  освобождаться 

'Сч 

«І5Н  і  бросать 

просить  бросить 

ггчт  ломаться 

чйзни  ломать 

чйчні  вынуждать  сломать 

Пчфні  продаваться 

ЧЧЧТ  продавать 

Рі^мі  просить  продать 

В  зависимости  от  принадлежности  глагола  к  тому  или  иному 
лексико-грамматическому  классу,  каузатив  II  может  иметь  при 
себе  два  или  три  обязательных  дополнения:  а)  объект-предмет; 
б)  объект-лицо  —  адресат  действия;  в)  инструментальный  объект  — 
лицо,  непосредственно  исполняющее  действие,  например: 

^  ЗяИ  #  ЧЙ7  Пноічічі  I  Я  сшил  пальто  у  портного. 

злй  чй  .<9лм4)  Он  велел  казначею  выдать  мастеру  эту 

%  тчл  Й<4Чі|  |  сумму  (букв,  выдал  через  казначея). 

МОДАЛЬНЫЙ  ПАССИВ 
И  КОНСТРУКЦИЯ  НЕВОЗМОЖНОСТИ 

Сочетание  причастия  совершенного  вида  с  отрицательной  частицей  и 
вспомогательным  глаголом  тпчт,  формально  идентичное  пассивным 
конструкциям,  имеет  модальное  значение.  Оно  указывает  на  то, 
что  действие,  выраженное  сказуемым,  является  для  субъекта  физи¬ 
чески  или  психологически невыпонимым  —  обычно  по  каким-то 
внутренним,  не  связанным  с  внешними  обстоятельствами  причинам 
(ср.  руеск.  «мне  не  спчтся»,  «ему  не  пьется»). 

Еслч  действие  выражено  переходным  ілагодом,  эта  структ/ра 
называется  <модаяьным  пассивол».  В  этом  случге  сказуемое  сопіа- 
с>ется  с  формальным  подлгжашим  —  назнанием  объекта. 

Ч?  шФ  л?#  (ччмф'  I  1  не  логу  пить  іту  воду. 

БчиЛ  Т  Ч?  Эсчі-чі  Один  43  солдат  не  мог  [больше] 

Ч  лчт  |  <мот/еть  на  этэ  насилие. 

Еслі  же  в  модальной  конструкции  задействован  непеое- 
хсцныйглагсп,  ее  іриніто  называть «конструкцией  невозможности», 
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И  этом  случае  глагол  нриниміает  форму  3-голица  единственное 
числа.  Глагол  €141  а  конструкции  невозможности  образует  причастіи 
по  правилам  —  «тип,  а  нс  лчт. 

зкчч  Нбі  ЛіО  «Лепт  й  I  Нам  не  стерпеть  такой 

несправедливост  и . 

ЧЗГЙ  зл  чггё)  #  €тчт  ч^Г  «ЯШ  I  Не  хочется  мне  идти  на  эту  свадьбу. 

Как  следует  из  приведенных  примеров,  в  отличие  от  обычно! 
пассивной  конструкции  агенс  (реальный  субъект)  действия  і 
модальных  конструкциях  обычно  присутствует  и  оформляется 
послелогом# (а  не %жкг/%>я##).  Отрицание ч# часто  «разбивает» 
мо  сочетание  и  ставится  непосредственно  перед  глаголом  имі 


УПРАЖНЕНИЯ 

I .  Ответьте  на  вопросы. 

1.  #>3.  ЧлФк 

•I  Я  сЙЧТ  ^  «йлй  ЧЧІ  ЗКТЛ-ЗШЛ  4.  ЧТЧТЙЧІ  ^  ЧЙ  #ЧЧЧ  ЧЧТ  <5Ь«|? 

5.  чщт#  чтіч  %  ІШёйчГ  ТГ  ччт  зшт  %ет?  6.  ччх  лігег  чт#  й)ч 

ІЧіГГ  МФК  %  ##  7.  Фч#  ЧІ<й  ПясЛй  %  УЧЖ.  %  ф)*і)  чй  яРГТ  %Ч1сЦ^  ЧІТТ  ірц 

іі  .’  в.хт^^  сцей  #іъ)ч)Чсіі  (ж.  особенность)  #  ччт  лл?п  «п  лчкП  К? 

2.  Поставьте  глаголы,  данные  в  скобках,  в  нужную  форму. 

1.  зптт  ^  ч*Фк  (#чт),  #  та)  %  М  (ччтчг)  і  г.  чя#лт  й  *) 
йп^т  =йлч  (ччтчг),  ч)  чп  зттлічт  (чЯ<*ні)?  з.члт  чт  Фчт  лт?ч)  3  чщ 

К  Ф  (ЧбІЧі),  ЧІЧтѴ  (чж  <КГ>  (^1Н  #41)  %  Ч^Ч  ТТЛ  зтк  чФт  7Ч7Ч  |  4.  ЧЦЧ 
1  ЛТЛ  ##  гГ  ЧЧ  ^КЧІ6  ЗТ*Ц  ЧЧТ  (ТГГТТ)  I  5.  ЧІЧ  ^Л  #  ТгФ  ^члгй  ТТЛ  (^ЧЧТ). 
<11  'ПйбЙІ  фен  Чрт  (ЧК  ЧЧТ)  I  6.3КК  сЛЧ  Л#  Л?  ПЧЧТ  Ч  (ЧЧТ),  ЧІ  3  ЧЧТІ  Л 
(4ТЧЧТ  ІЧ>  Ч^ій  ЧТЧТсЙ  4ічк  # I 


^ Ірэдолжите  п|едлохеиин.обра  овав  ьаузатив  II  от  имеющегося  глагола. 

1  ЯЛЙг|^^...2.  €ІЗТЧ#ТТІТ#Ч,Фл?ёТ^ЧІЧЧ^ЛТЗ# 

/  чтчйО  й. .  з.  ;тат  та  %  кіѵ  д  чгЯ  гччт,  з#ср. . .  4.  чтчлігя 

ІыО  так  чт  ччгчктш  ягіі  и)  I...  5.)№кт  ртИ  члг  чд  чіИ 

•  ЛЯ  ЛТШ  *  Т)  ЗТѴ^ТЛЧ.  *4НІ  14  ЛИ  ЯИ.іч? ... 
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4.  Поставьте  сказуемые  ів  форму  мюдальиого  пассива  или  образуйте 
конструкции!  невозможности.  Переіведитіе  предложения. 

1.  ^ЧНЯФя!  #  ЯШТ  Ч#,  Ч?Г  %  (ШЧТ)  I  2.  ЧТЯ  3  %  °ЬК^І  Ф  Й  («^$41)  I 

3.  ОТ  І5ТЯТ  'Й  %  Ф  ЯЛ5  *І!  (Ч<?ЧТ)  I  4.  ОТЙ  4ЮТ  3  Ф?Я  ТТёЙ  %  ТТЧЯ  сМ  Й 
(фу)  I  5. ІФТТ  Я»І5  ИЩ-ІФ  Фя  %  <=ЬІ^сТТ  (ІеШЧТ)  I  6.  Фп  #  ЯТФ  ЯЛЯЩ  Фч 

от#  чмт  ^  т!  зія  (тотт)  I 

5.  Переведите  на  хинди. 

1.  Я  бы  купил  эту  куклу,  если  бы  она  не  была  такой  дорогой. 

2.  Если  бы  вы  смотрели  внимательно,  то  нашли  бы  разницу  между 
куклами,  з.  Если  смотреть  внимательно,  то  разница  видна.  4.  Если 
бы  эти  вещи  были  сделаны  из  разного  металла,  то  их  цена  была 
бы  разная.  5.  Если  бы  вы  знали,  как  красиво  весной  в  джунглях! 

6.  Если  бы  нам  заранее  не  показали  дорогу,  то  я  выбрал  бы  другую. 

7.  I  Іока  братья  собираются  в  путь,  сестра  могла  бы  приготовить 
им  лепешки.  8.  Отец  хотел,  чтобы  сыновья  жили  дружно,  иначе 
бы  он  не  стал  рассказывать  им  эту  историю.  9.  Он  продолжал  бы 
работать  до  самого  вечера,  если  бы  его  кто-то  не  позвал,  іо.  Как 
было  бы  хорошо,  если  бы  вы  переводили  внимательно! 

6.  Прочтите  и  переведите  идиоматические  выражения.  В  какой  ситуации 
их  можно  употребить? 

&СТ&  Л#  %  ЯОТ  Л?ІЯФ  $  I 

Фт%  ЯЧЯНІ  I 

от  ятч  нФ  ОТ  ®ЛЧ  (нфМ  ^ I 

о  7 

ГгМсН  м.  соломина,  хлыст 

7.  Прочтите  и  переищите  песню. 

Знк  ЗТЮТПТ  СІФ  #  ОТТ  'іісі 
Л*  ЯОТГ  #  ^  ІФг 

яф  К  ч№я  Ф  лФ  4  ОТТ  ЯЛ 
ЧІроЯгІ  ял  ^я>  зтгФтлтлчтй 
отттяинчк  яя?  #отт  Ф 
?п  яФФ  ^  ГР  нФ 
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Фчтякічт  фёот! 
чотФпФ  л  ^лчі  Ф  Фтч! 

^  1[^сіІчсі  ФДчі4)  т!  ЧяГІ! 

яФФфяФ^^Ф 
л!  ял  зтгчч  *!  чот  ІЯбіІгІ 
элл  зтюттч  ЛЯ?  Ф  отт  яф 

яр!  Ф!?  яФ  ячлФ  %  ятдсч 
ФтГ  ЯЛ  Ф  я!  %  ЯЛ  Ф  ЧЮТТ 


Л^ОТЯФФЯТЛТІФЩ 

ЧЮТЯЛФтЗЯТЯфТЧТёгФ 

о  С\  о 


<$^ІЯІ  %  чФ  ЯРТ от  3-$іе) 

Я1  К  ЗШНЧМ  С1Я>  ФЩЯ  ЯІСІ 


лФлгчМФчФтГяггял 
Ф®ЯЛ  ЯЧ  43?  ФФіТЧТ  ячтй 

этчт  зттачтч  ля?  Ф  отт  чф 
я!  от  ятФ  %  ^  ф  тгФ 
яг  я?Ф  #  Ф  ФФ  !ФФ 


ФФГГЧТ  влюбленный,  любящий 

ніннн  м.  небо 

?4ТПТ  м.  знак,  жест,  намек 

Я?ОТ  м.  1)  нога,  стопа;  2)  шаг 

Я?Ф  ж.  бутон 

ГЯЯЧТ  ж.  луч 

чФж.  переулок 

ЛТТТ  ж.  покрывало 

Г$ФФч  ж.  блеск,  мерцание 

ШГОТж1.  биеьие  сердца,  пульс 

чФ.ж\  городок 

ФФ.  пгица 

Ф ж.  пери,  фея;  красавица 
ЧИП  м.  стража,  охрана 

ЧОТТ  іяймі  расставлят»  охрпну 


ЧРТёТ  сумасшедший,  безумный 

ЯОТж.  1)  весна;  2)  радость,  счастье 

ЯТЛёТ м.  облако,  туча 

ІЯТЯГЧТ  рассеиваться,  расстилаться 

ІФГЧТ  п.  стелить,  рассыпать 

(Фні  п.  усаживать 

ФТЧТ  н/п.  намокать,  промокать 

ЧОТГЧТ н/п  пахнуть,  испускать  аромат 

ФОТЯЛ'  ж.  любовь 

Ш?  ус.  дорога,  путь 

<ліні  п.  растрачивать,  проматывать 

ЯЧ?Тж.  верность,  преданность 

ТГЯТТТ  п.  украшать 

(ФкІ  м.  звезда 


УР0ІК2© 

«О-на  Т  тга  і 


Текст:  Піремчаінд.  Ко>лодещ  помеіщика 
Г шмматшка: 

вариаінты  написания  ноюовых;  согласных 

•  слитнюе  и  раздельное  написание  послелогов 

•  словосложение  в  хинди 


177 

*йтлй  лйгт  лйй  лглтдт  ей  чрйй  ж^  жл  зттй  і 

ЛкіІ  —  Л?  %ЛТ  ЧТЙ  Й?  ЛЙ  ЛТЛ%  ГчЛТ  Ч^Г  ЛТёТТ  | 

л^гт  ши  лт  щт  |  зйг  л  л^т  члй  іллпч  йёй І! 

н[гі[^-і  ^ІІЧ  Чі4)  І^ЗТГЛТЛГ,  ЛК-ЛТТ 

ЛІЧТ  ЛЙЛёТ  Щ  |  ЛЧЧ  ЛЛ  ЛЛЙ  ёШЙ,  ёЙ  ЗЛЙ  ЛЙЖІлѴі  Л  ЙГ, 
зил  ЯГРЙЙ  ЛЛЛ  %ЙГ!  ЛЙгі  ЧТДЙ  ЛТЛТДТ,  ёЙ  ШЛЛЛ  ЛЛЛ  ЙГ  I 
ЛЫ  ЛЙ|  ЛТЧЛТ  ЛП^Й  Глтлч  ж  ллт  татт,  лж  лжг  ЛРЙ  зтгй 

ЛГЛГЙ?  64 

ЧІЛД%  ЛЛТДС  ЛЙЧ  ЛЛЙ  ЙЛГ?  жй  ёЙЛ  ЛТЛ  ЛёПЙЙ  I  ЛТ^ЛІ 

лзл  лтл%  зч  ййж  жчт  лйг  лйч  чтчГ  лтй  йлт?  лй|  зтй 
лзллтлй  Л#  ! 

^ оч  ^  ^  ^йлтч  Й  I  та  ^еі<=ьёЙ  ЖЖ  Й%  ЛЛ  ЧЛТ  Щ1, 

ілл'йіні-здлі’лй:  'лж^шіл^лтлті  лгг,  йгітдттачтл; 
лжлчй  ЙГ  л  і 

лшй-  дтй  л  (ллт і  тлчл  чйш  йічкі  та  ^ііц^П  ^ллі 
^тшй  чта  ж  л  лтлНг  йГ  %  шйлл  злглт  ййй  зш# 


'  Текс  печа-нется  іо  юднию  ШЖ  ІЧІНШёк  I  ЧІІ  I  |  ТІ  І^гсГ:  5ТЗЧ5  ЧТ^і» 


«рнт,  :оо5. 
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^ЛТТЙГ  ЛГёЙ  ШсЙ  Й  I  лМ  -  лл  ДРЙ  %Й  ІЙЙГЙ?  ч  лтй  лйч 
ЛТЧЖЛГТЙ  I  Л.ЙЙ  Й  ЛШТЧГЙЛГЩЙёЙ  л  I 
лЦй  зтщтш  зл^Г  зйт  йлт  -  чрй  тай  ліи/ О? 

ЛТЛЛ  ЗЙТ  ЛТЛ%ЙЛПТёЙЙ  I  ЛЙГ  ДЛТ  ёЙЧТ  ЛТЙ  Ч  ЖЙ  ЙЙ? 

-  ^лтл-дгл  лллт  зтіи/П  зйт  ч  Йлт  і  йз  лд%й  і  лтіф^і 
ЙЛЛГЗЖЙЛ?^  ЛЙ,  ЛТЛЛЛІ^ЛТ^Й,  Л^ЛЙЧЛЖТЛГЙ!  ЛЛёЙ 
ЛТ  ЙГ  ЛТёГ  %,  ёЙ  ЛЙЙ  лзжж  ЛТЛЙ  Ч^Т  ЗТГЛТ,  ЛЖТТ  Йчт  ёЙ  Л^ 
ЛТЛІІЙЙ  ёЙЛ  ЛПТ  $  ЧЛЙ  ЖЙ  ЙЙ?” 

?Ч  ЛТ®ЛЙ  лта  ЛгЛ  ЛТ  |  ЛЖЙ  ЛЛТ  ЛЛТЛ  ЙёЙ,  1ЙЯТ  ЗЛЙ 
лл  ЛЛЛЛ1Т  ЧЛЙ  ЙЙЛЙ  Ч  1ЙЛТ  I 
ЛЛ%  Й  ЛЙ  Й  I  Л%-ЛТЙ  ЛЛЖ  ёЙ  та  Л%  Й,  ЗТЛЛ%  ЖЛій 
'Л  ЛЛ-ЛТЛ  йійта  ЛЛТ  Й  I  Йлтта  ЛЛГЛЙЛЧ  ёЙ  ч  ллтчт  ш  й,  ч 

ійлч  і  лччта  легата  лтй  та  таг  йГі  ^еттата^тататазтзл 

лтйта  й  тшл  лл^лй  та  чта  ^  зттхт  і  лта  л^й  й,  чта 
чй!  йлг  ллчй  і  та  ллтл  лтллг,  лйй  та  і  лйг  й-йй-лй^ 
н°ьеі  таг  та  I  ЛЧЛ  ЛДЙ  ЛЧ  ЛЖТ  Л I  Гб  ч  I 

лта  лжг  лтаг  лч?й  таг  йй  ч|та  і 
л^тайлтат^лта^лтата !  лтатлллтазгпта 
йтата%лчталкжйсгта  іта^чллчтгалтллтлталтй  і 
гтаталт  тай  йл  чта,  тага  й  ллчтал  чта  ж  ллй  і 
л^талч  татата  ітат  йлтта  чтлтата  зга  ллтатагж  тай 
^та  та  -  чл  таг  тал  і  зйз  й  тал  лйгѣйі?  ллтач  та  й 

ёйл  ЛЙЙ  ЧТЛТ  4і<4  ЙЙ  Й?  ЖТ  та ІЙёТЙ  чл^-й-хж  Й  I 

тага  л  лй,  лж-лйл  й  та,  ллта  й  та  і  з?та  ^л  зтлта 

ёЙ  ЖГІЙЧ  ЙЛТЙ  ЛЖЙЙ  Й|  ЖТЛЙ  ЙГ  зга  ЛТЧЙ  Л  ТТЛ)  Г  тлт 

плт  і  иг  йтата  ж  й  та  щгшг  лтта  лзл  тал  йі  таг  шл 
та  та  тай  та  ічлллт  тага  й  і  лпллчт^ййй,  чл[йййчгта 

ЧТёЙ  I  I  гтат-гта?  ЛГёГЙ  ТЛЙ  ^Й  1  ЖІ  Лёй-Лёй!  Гйе-ній  ЧЙГ 
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ІФЧЧЧ?Ф§,  ЧЧ  зФ;|  I  ЧТф  ЧІФФ  зтт  ЧТФ  Ф  Ш-ЧФ  ЗТГТЧ 
Ф  ФзФ  жФ  1 1  ФФ  ЧЧ#  Ш$  ЧС  ЧТЧГ  ёФФ 
ФРЧЧЧІФЧЧ'ФФ#! 


ЖШТ 


чтчт 

чЭ 


чптчт  ітаФ%  зтф#  зпгчч  ч|  і  т&Ф#  щф  та- та  таФ 
стф  I  Чф  Фз-  Ф  Ф  Ч?ТЧ  Ф  Чрт  I  та  сТГгГ  Ф  Ф  ФФ  Ч  4%  I 
зчФ  та  Фк  тчФ  ччт  Ф  зФт  дата  таФ  ч^  та ч$т%  зфф 
чтФФ  ж  тзф  ч^  і  таг  ^ч  <Фі?#  та  таФ  %  %Фчт!  ФчФ 
чч^чтатаіФчфФчгччтагттчт  і  зФісіцФіФжФ 
Фггг  ч  Ф  Ф  і  тал:  %  #ч  таг  ччФ  #? 
чффсітачтФж^зттФФічч^тафтФФі 
‘^ШЧТ  ТПФ  чФ  зф  ЧЧЧ  Чта 1Ф  ш  ятФ  чт  чгтзф  |  ч%% 
ІФЧ^ФчФІГ 


‘чч  ФФтГ#  знкіН'й  ФФ  ^<ата  ФФ  жф  #  жта  фф  ф  і  ’ 
;чт,  чч  Ф  ч  чта  %  таФФчт  3<4ІФ<  ж  таФ  I  таг,  чтат 
тат  Іта  ІФ  чшт  чтФ  татзтг,  ФФ  чч  ФЙччт  ф  ф  ф  г 
‘ёШчт  чф  Ф  зтк  та  ф  та?  ФФ-чтачфчтФ?  та-лтч 
таФ  Ф  Фч-^тта?  ф^ф  ФФ  ф  і  ф?фйтат%ффффг 

‘ЧЧ  ЧГЧТФ,  ФФ!  %Ч-ЧТ  ЗЧТТЧ  таФ  ФАФ  Ч<4НФ<  тч 

чптті’  1Чччтччч1ФФчФ%щчч:Ф^,ФччФчфзчттчФ 

тчФ  I  зчтФчч  ЧЧШ‘Ч1ЧЧТ!ЧЧТЧЧЧЧЧ^-ЧЧЧЧТЧТзФ, 

чт  %ФФч  Ф  ФФкп  чфгфчтг 
ФФ  чФ  жта  чф  чф;ф  лчФ  ч$т#  жчтФ  ітаф  Фк 
чфф  чччФ  чта  таФ  і  ФФФчФчф  ^  і  чтта  Ф  тагтчт 
ч^ччч  я^талчФФФчттФФ  1 4і^П}  фта  ч^<=й  чТч 

ф|  ФФ  чтт  ФчЧ  Фг  Ш7Т  Трч  I  ЧЧЧ  ЧТТ  ЧПФІТ  Фф  Ф 

ччтатчІФФ  чтФФччт  чт,  та  Ф  чтте  тчФ  шччтФФ 
тачзфчтач-ччта  тччф  іч^ФчФчтччфФчтччг 
чф,  ІтачтаФтазтатч  Фг  ччФ  таФ  ччтаг  Г 
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жФ  ШІІГЧІ  Фчт  чфФ  жчт  і  чтц-чщ  ФтаФ  ^ФФ  Фчт  ФФ 
#|ІФчтФ  ччФг  ІФФФ  жта  та  тат  ф  і  татс  чч  ччч 
чч  таф  ч^,  Ф  Фч  ччФ  Фтч  жФ  чт  ФчтччФг  тФ-чт  чФФ 
чф  і  зтчтг  Ф  ФччтзФФ  чтч  та%  таФ  чФчт  чччч  Ітатт  ФФ 
татафжчгіта  і 

таГчтФФФчт  тага,  ччч  ф  зффчт  і  жт-Ф  зттчтчт  ч 
||  і  ч^ФФ  Ф-та  чтч  ^тчФ-чтчФ  чФ  і  та  таф^  чч  та  та 
яччт  іч^тачтчФтччтачФта^МФчтФччтаттчт  і 
таФ  щ#  ІФ  чФФт  та^та  жтч  чт  лФ  %  цфіцф  зт^ч 
чтчтатчтчшттата  іФттачч^тФзфтаччттачфчт  і 
ч§Ф%  чтчФ  жФ  чгч  ч|  і  тчФФ  чтч  та  ччтчФ  чтФФ 
Фч  Фт  чпчта  шФФ  %таФ#  тага  таФ  тф  і 
зтта  ‘Фч I, Фч|?’ тагФ чч чф# чта чтффэф 
ч^ФжтчФтатачтФчттфФі  чт  чччта  Фчт  Фт  Фчт 
ччФ  тапч;  Флг  чф  чта-Фчтт  чтФ  Ф  тчт  чт  і 

чЭ  С\ 

/дч*&/ 


Словарь 

^ПрТ  я.  амрита,  нектар  (напиток 
богов,  дающий  бессмертие) 
М^Унлі.  милость,  благэдарность 
■Щас  укрытие,  прикрытие 
■ЯТ^Г  я.  удивление,  изумление 
яіГб'Кіі  мед/енно.  тихо 
МТсТТ  п.  кипятить 
5*4)  ж.  на^ежда 

вдруг,  неохиданно 
•РУТ  м.  плечо 

уіаствсвать  впохорошіоі 
процессіи  (буев,  нести  пошрои- 
ньи  носілки) 

^$41  Ііірький 

фН(й*і  .ж',  і  сбил  иной  іушііиі 


«ь  Н41  законный,  легальный 
^ТЭТГл*.  колодец 

^>4Т  ж.  1)  кожана*  фляжка;  2)  ма¬ 
ленький  масляный  светильник 
=ьиі  н/п.  прыгать 

«ьй'зц  л.  сердце,  душа;  смелость 
храбрость 

еь^)чл  Н-зІвНІ  «Ь<НІ  (орать  себя  »  руки 
мгновенный,  мимслетный 
<а,і41  ж  недостаток,  порок,  испор¬ 
ченность 

тЫЧчі  «.тянусь,  таиить 
ПТФ)  ж.  имя  ссбстн .  Ганг* 

УУ  грязный,  шоноіный, скверный 
ГГЗУ  л»,  (едет  іи  с,  несчастье 
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,дз!?4*'  каста  пастухов-овцеводов 
•  У™ 1 )  беДный ;  2)  м .  бед  н  як 
.КПНТ  н/п'.  падать  * 

НИС  ’  ныРяние 

Тішешчг  погружаться,  нырять 
м.  кувшин 

тщеславие,  надменность 
^безмолвный,  молчаливый 
потихоньку,  тайком 
^  ж.  удар 

ж-  кража,  воровство 
чіфні  насторожившийся,  насторо¬ 
женный 
ж.  грудь 

%^-М-  мгновение,  миг 

тянуть,  тащить,  отнимать 
^Іс1  ж-  каменная  платформа  вокруг 
колодца 

жжение;  зависть,  злоба,  не- 
нависть 

^|<г1л/-  обман,  мошенничество,  под¬ 
делка 
^  м.  душа 

азартная  игра  (в  кости,  в 
карты) 

$Мі  ложный,  фальшивый 
имя  совете .  Джокху 
^тгчг  н/п.  1)  бросаться,  кидаться; 

2}  п.  хватать 

н/п.  заглядывать,  подгляды¬ 
вать;  заюдить  мимоходом 
Я^Пп/п.  сгибаться,  наклоняться 
помещик, хозяьн 
*•  фо:ить,  угрожать 
гКнні  н/п.  сгремтгься,  страсттоже- 
лагь 
сюжий 

^Тл/.  эасти-ельнсе  масло 

парі.  сочен,  усталый 
ста)илий  толигейекпй  ин- 
сі  ик  гор,  іачалкник  мели  ней;  кого 
участка 


Ц/>ЧГ  п.  плевать 

3«ні  л/л.  быть  придавленным,  быть 
раздавленным 

^ЧТ^на  цыпочках,  крадучись 
^Тлс.  сострадание,  милосердие 
Ъъм.  боль 
м.  сердце 
ж.  взгляд,  взор 
ж.  биение  сердца 

^  ^ <*НГ  учащенно  биться 
м.  грохот,  стук 
сумрачный,  мглистый 
ЧЧ^Г  ж.  копия 
ЧІФ  ж.  нос  . 

инспектор,  ревизор;  2)  су- 
дебный  пристав 
41*0  ж.  бабушка 

приходить  в  ужас,  стра- 

шиться 

пандит,  ученый,  брахман 
Ч^ПТл.  атлет,  борец,  гимнаст 
ЧІ<ч-4І  ж.  ограничение,  запрещение; 

*  соблюдение  (обычаев,  законов) 

Ч*Ц  м.  петля 
чА«(  м.  обман 

несчастный 

зловоние 

зловонный,  вонючий 
ж-  смелость,  храбрость,  му- 
жество 
^ТЧ  ж.  запах 
\ж.  запах 

п-  понимать,  соображать 
^м<  ж ■  барщина,  принудительная 
^неоплачиваемая  работа 
чінрь  беззаботный,  беспечный, 
праздный 
ж.  плата  за  труд 
н/п  бежать,  убегать 
'С?  ж.  овца 

м  рібочи  1;  батрак 

И  \ЛІ  «і  К 


.  .  і  1 
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Ж.  принуждение;  бессилие; 
необходимость 
чЗ  м.  мужчина 

^Тл/.  1)  осужденный,  приговорен¬ 
ный;  2)  подневольный 
чй:%~  по  причине,  вследствие,  из-за 
(послел.) 

^Ч^ЧТ  м.  судебное  дело,  судебный 
процесс 

1)  трудный,  2)  трудность 
ЧсЧ  грязный 

ЧІбІсіІнч м.  инспектор,  управляющий 
^0“  ж.  капелька,  небольшое  коли¬ 
чество 

<Н0  ж.  веревка 
<і^фчкл/.  царевич 
^ЧТЧсГ  ж.  снисхождение,  доброта, 
милость 

традиционный 

ж.  остановка;  помеха,  преграда, 
запрет 
ж.  свет 
кровь 

^іоі  ж.  палка,  дубинка 
^ЧгГ  ж.  1)  ступня;  2)  пинок,  удар 
ногой 

сТЯТ  н/п.  приносить 


м.  металлический  горшок 
сМ  ж.  служанка 

1)  мятежный;  2)  м.  мятежник 
повстанец 
м.  дерево 

очень  сильный 
м.  тигр, лев 

твердый,  строгий,  жестокий 
н/п.  гнить 

1)  правильный;  2)  м.  правда, 
истина 
■ЧШ  м.  тень 

■НмЧтФ  ж.  осторожность,  осмотри 
хельность 

ЧЩм.  лавочник,  ростовщик 
м.  солдат 

Ітпт  м.  конец,  край 
только,  лишь 
ЧШ  м.  нора,  подкоп 
^  ж.  женщина,  жена 
^«йиі м.  волна,  волнение 
м.  приказ,  распоряжение 

-сісімі  приказывать,  риспо 
ряжаться 

ж.  сообразительность,  лом 
кость 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ 

КОММЕНТАРИЙ 

ВАРИАНТЫ  НАПИСАНИЯ  НОСОВЫХ  СОГЛАСНЫХ 

В  современное  хин/и  носовыесоглгсныеперед  согласными  своего 
ряде  принято  обозначат»  на  ггисі.м?  припомещи  знака  анусвара. 
Іем  нс  менее  »  некоторых  излшиис  сохранясгся  «полное*-  напи¬ 
сание  иосовм ч  соглссных  "■  ФГ^имя  собст» .  Гати\  ~ 

ПО()и  і  т  чп*  и  •  іг{т|*я  «ЫіііЬі  лш  Іаіі  -1.1  . ... 
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В  словах  английского  прюисхождения  перед  г  и  5  пишется  либо 
шнусвара,  либо  альвеолярный  Ч,  более  соответствующий  по  звучани  ю 
.  английскому  п :  счет. 

ВАРИАНТЫ  НІАПИСАНИЯ  СОЧЕТАНИЙ  ГЛАСНЫХ 

Сочетания  гласных  зт+|,  зтг+$,  зт+|;  зтт+|;  зй+і;  зй+|;  зт+щ  щт+тт,  зтт+щ 
зй+Ч,  возникающие  при  образовании  некоторых  глагольных 
форм,  могут  записываться  непосредственно  (зі$;  зтщ,  и  т.  п.)  или 
через  согласный  (-Ч-,  реже  -Ч-).  Выбор  того  или  иного  варианта 
написания  зависит  от  предпочтений  пишущего:  =  щгФ;  = 

тИІ';  чч  =  %ч  =  зтщ  =  зщ)  =  зп%. 

СЛИТНОЕ  И  РАЗДЕЛЬНОЕ  НАПИСАНИЕ  ПОСЛЕЛОГОВ 

В  современном  хинди  простые  послелоги  с  местоимениями,  как 
правило,  пишутся  слитно  (дзгчг,  ШТЧ,  зпЧи  т.  п.).  Слитно  с  местоиме¬ 
ниями  пишется  и  %/#,  входящий  в  состав  сложных  послелогов  (^тт% 
'ЩК,  знсй  зтк  и  т.  п.).  В  конце  XIX  —  начале  XX  века  бытовала  также 
традиция  слитного  написания  простых  послелогов  и  с  другими 
частями  речи.  В  некоторых  классических  изданиях  произведений 
Премчгнда  используется  именно  такая  орфография,  поэтому  она 
сохранена  в  тексте  данного  /рока:  вместо 

вместо  ТІ^ёсІ  з(І  %  кд 

СЛОВОСЛОЖЕНИЕ  і ХИНДИ 

В  качестве  эдною  из  способов  обозначения  новых  понятий 
в  хинди  часго  используется  словосложение—  целънооформ- 
ленное  соединение  дву?  и  боаее  компонентов,  каждый  из  которых 
может  ^потребляться  и  как  отдельное  слово.  Сложные  ел  она 
(композиты)  возникающие  в  результате  этого  процесса,  разли- 
чаотся  з  завнсимссти  ог  тоге,  какотносятся  их  компоиентьі  друі 
к  другу, а  также  ксинтаксигескоиу  окружению  всего  сложного 
слева  в  іелом  В  хиади  пэиняо  выделят»  след/ющие типы  сложных 


Урок  20  3 


•  Сочинительные,  состоящие  из  независимых  друг  от  др\ 
синтаксических  элементов.  На  русский  язык  сложные  слова  это 
типа  переводятся  словосочетаниями  с  союзом  «и»  или  особми 
словами:  щч-чіч  (Щ«Т  рука  -+■  чтч  нога)  — >  руки  и  ноги ,  конечное т 
чт-чтч  (Ч\мать  +  чтч  отец)  — > родители ;  ІЗЧ-Ш  -»  день  и  ночь,  [круглы 
сутки. 

Одна  из  разновидностей  сложных  слов  такого  типа  —  паріи 
сочетания  близких  по  значению  слов:  ?Ф:-?тчт  шум  и  гам;  АсЧТ  П 
грязный,  нечистый,  НчёНі  понимать  +  Ч$ні  вникать  в  суть,  догаді 
виться  — >  осознанно. 

Нередко  встречаются  в  хинди  и  такие  парные  сочетания,  втора 
компонент  которых  не  имеет  собственного  значения,  а  продета 
ляет  собой  искаженное  основное  слово  (ср.  «шашлык-машлмк 
«павлин-мавлин»).  В  хинди  первый  согласный  обычно  замен: 
ется  на  звукЧ:  чрЯ-чгФ,  сі-$'П-чз<Гі,  "чтч-чтч.  Такие  сочетания  носі 
название  «деформированные  повторы»  и  обозначают  «предмеі 
все,  что  на  него  похоже». 

•  Подчинительные  сложные  слова,  первый  компонент  которі. 
является  определением  или  дополнением  ко  второму.  При  эго 
различаются: 

(а)  композиты  с  первым  компонентом  —  прилагательным  (ил 
наречием),  а  также  существительным  в  функции  приложения:  «г 
=  дурной  +  \запах  — >  дурной  запах,  зловоние;  чзкм  =  ЧЯЩ  вел  пн  и 
+  тгат  царь  ->  великий  царь,  махараджа;  зтпгч-чггі?  =  зтгоч  отдых 

стул  — >  кресло; 

(б)  сложные  слова,  состоящие  из  двух  ииен  существителыи.г 
первое  из  которых  при  разложении  композита  оказывается 
надежной  зависимости  от  второго:  чГіфичт  =  ^Р.мир,  народ  Н  Щ 
собрание  ->  Народная  палата;  ТП^ПТЧТ  =  тгэт  штат  +  ДЧТ  собрани 
— *  Совет  штатов. 

•  Вгорично-атрибутивные  сложные  слова  —  композиты,  мвлм 

юіцисся  в  целом  определением  к  какому-либо  другому  слому;  и 
своей  внутренней  структуре  эти  слова  относятся  к  подчинительном 
типу:  «жнаОм  =  дурной  +  судьба  ->  несчастный  (букв,  «тог, 

которого  плохая  судьба»);  гч  свой  +  сЧ  власть,  правление 

свободный,  независимый  (букв.  иблаеНющий  собственным  управ 

пишем  А 


ІЛГНОМНОЖ  нур(  М  I ••!»< «1  ХИІНДИ 


Ій  і ра/циционноій  индийской  грамматике  выработана  особая 
система  классификации!  и  обозначения  сложных  слов,  широко) 
применяемая  іи  в  современном  индийском  языкознании.  Слож¬ 
носочиненные  слова  здесь  именуются  ф*,  сложноподчиненные 
первого  вида  —  «Ы&лм,  второго  —  сіт>ч;  для  вторично-атрибутивных 
сложных  слов  существует  также  особый  термин  —  зі|Фг(й. 


УПРАЖНЕНИЯ 

I .  Ответьте  на  вопросы  по  тексту. 

1.  Ф^ЙзФзіФФзТЗЗГШТЩ?  2.3ёФ1ЙЗТЗТ^*ПЗІФзТ%ЗТФжТ*ГЙ?  3.  щф 
I  (  Н  ФКЧ  Й  ф  ЗЗТ  ад?  4.  ЙОЯ  ЧіФ  зй  Фзт  зФ  зф  "ЗЙЙЙ?  5.  ЗТЗф  ёЙЗФФ 
Ы  зФ  <413д  Ф  зф  Й  ЧТФ  ЗТЙ  Зф  ЙЙ  Й?  6.  ЙЧЙЗ  %  ЗТЗЗТІ,  ШТТсГ  чтФ  ззтёт  йй  й 
ЧЗТФЗТЙ?ЗЗТЗ?ТГЗЙ?7.ФФЗЖЗТЗЗФЗФ  ЗПзФ  Ф?  8.  ФФ  ЗГЗЗ  ф  зф  Й 
ТПЙ  ФЙ  ^ТЗЗ  ЗЗТ  #3  тф  Ф?  9.  ФФ  33  ІЙёГ  Йфф  зФ  ф  ззт?  іо.  Фй  %  Фтй  % 
*тк  зф  чт  зйз  зтгзт?  П.ЙЗЗТЗТЙЗЗТфФ?  12.  зтчйФззФФ^ййззтззФГ 
13.  Й  ЗТЧЙЗЙ  зФ  сФТзФ  ТТЗ?гФ  Ф?  14.  33  Ф  зФ  '5ПЙ  %  ЗТЗ  ФФ  й  ззт  {фзт? 
15.  ФФ  зФ  ^ЗФ  ёТТЗЗТФ  Ф  ШЗ,  ^ТЙ-^ТЙ  ЧТФ  ЧТЙ  ёТФ?  16.  ФЙ  Ф  |33  й  шй  зФ 
17.  ФЙЙЗІЗ^тФтЙзФзРТПІ?  18.  ЗТЧЙЙЗЗЗЗЙЗЗТФіТ?  19.  |ТГЗ^ТФ 
Ф  зйт  зй  Фзт  ЗТТЧФЗЗТЙЗК  I? 

I.  Вставьте  в  предложения  пропущенные  слова  в  нужной  грамматической 
форме. 

Слове  для  годстановш:  Фзз,  Фз,  Фзтй,  щтз,  ФФзёТ,  ттйз,  тгззз,  штФ, 
Фззят,  Ч'ЫІ»,  ШЗЧТФ,  ЗТТТПТ  ЧЗТЗ*,  ЩЗТ,  ФгФ,  ззг. 

'.  ЧІ-П  ФздісіЙЙФзцФ)  ...  ЗЦфт^ФЙі  2.  Эб^ІЧсІ  ФзгШ'ЙЙФ  ...  ЗЗ^ЗШТТЗТЙ 
зф  13  ёйзт  =33?  ФёПТПТТ  Ф...ЗЗЗФ|  4.  ЯЗсЙЗЙ:  ...Фт^ГЗфзпГГ  I  5.  ФФ 
^Ійгй  ..  Зф  .  ІЙФ  ТЗЗЗФЗЗФЗТТГЗЙ  16....  ЗЗЗЙЗЙТЗЗ?ГЗТЙ  I  7. штгачтФ 
ЙЙЙ  ..Щ^ЗТЙФ  І8.3^ТЗТ2Г,  зтт-зттзтт...  аті  9.йтззз??ттйзтФтз?... 

'  (ЙЧІ  1 10.  33  ?3  ФФ  Зті ...  зтф  Й  Гййі  ЧТ|  11.  ТЗ  ёйпі'  зй ...  й  йй  Фззз  ФЙ 
гфзЙЗёТЗфФЙ  112.  ФЙЗёАзФФфф  с$гвф  ..  ЙЭззфффзффГзтоФ 

^^ИЗ.  тф  Й  ЗЙ-ЗТТ  ...ДЙ  Й  ЙТГГ  |  і4  333  3ёПІЙЗТІФшгТЗТЙёТТЗТЙЙ 
рЗ...  ФФЙ  115.  ззш  ЗТ ёГТЙ  Й Фтй  Ф  ТЩЗЗТТ  1ЙФ  ЗПЗЙ  Й  ПЗГ  ЗТ,  ззФзпк 
?тф  ...Ф  ЯТ2  зйт  чч$!-<чят)<  3-ілі  6' м  1 1 «.  ФФ  тй  зй зил  тг ттзт  Ф  ... 

ЗГ  ЗГЗШ  ЗГсЗЗЗТ  I  '  ' 
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3.  Переведите  ни  хмпди. 

1.  Если  бы  ш>іі  пили  испорченную  воду,  вы  бы  заболели.  2.  Как  бы 
ни  мучила  ме  ня  жажда,  я  не  могу  іпитыиспорченную  воду.  з.  У  нас 
воду  не  пьюг,  не  прокипятив  ее.  4.  От  полученного  известия  она 
гак  расстроилась,  что  не  могла  ни  есть,  ни  пить.  5.  Все  в  доме 
уже  уснули,  но  мальчик  продолжал  читать  книгу  в  своей  комнате. 
6.  Играя  с  друзьями,  мой  сын,  наверное,  где-то  упал  и  теперь  из-за 
боли  в  ноге  он  совсем  не  может  бегать.  7.  Каждое  утро  я  вижу,  как 
она  поливает  грядки  в  своем  саду.  8.  Вероятно,  моя  сестра  уже 
ушла,  потому  что  собиралась  по  дороге  зайти  к  подруге.  9.  По  мере 
того,  как  она  подходила  к  колодцу,  ее  сердце  билось  все  сильнее, 
ю.  Увидев  подходящих  к  колодцу  женщин,  она  спряталась  в  тени 
дерева,  и.  Женщины  с  кувшинами  в  руках  подошли  к  колодцу  и 
принялись  набирать  воду.  12.  Пока  они  набирали  воду,  на  площадь 
1 1  ришли  другие  люди.  із.  Несмотря  на  то,  что  я  готов  к  трудностя  м , 
и  все  равно  боюсь.  14.  Несмотря  на  то,  что  друзья  поссорились, 
они  продолжают  здороваться  друг  с  другом.  15.  Пока  вы  копали 
колодец,  я  уже  сходил  и  принес  воды  из  реки.  16.  Вы,  вероятно, 
никогда  не  видели  таких  высоких  гор,  как  эти.  17.  Когда  я  прихожу 
к  вам,  то  всякий  раз  вспоминаю  свою  семью.  18.  Едва  она  вошла 
в  дом,  как  увидела,  что  муж  пьет  испорченную  воду. 

4.  Переведите  пословицы.  В  каких  ситуациях  они  могут  быть  употреблены? 

Ф  Йгф  зф  ф  Й  ёгпгф  й  I 
#ЗТЙЗЗТёГЙЗТфзт|  I 
зтзз  Ф  ЩГ  Й  ?|ЭЗЗ  ЗЙЗ  йй? 

ФН-і  м.  грязь,  мусор 
ЗТТсГ  ж.  свадебная  процессия 

5.  Прочтите  и  переведите  песик. 

'-ТЗЙЗёТЙ,  ФЙЙЙЗТЗЗІЗТ 
ЗіФ  3  «Ьбп, 

3)Ф  ЗёЙЙёГ  3  Ч>6Н  I 
ЙЙ-ЙФ,  33  Йф  оЗ 
'[•ПргЙТёГЗ! 

■кФ  ЗёЙЙЗ-  3  З^ГП, 
т.Ф  згФФт  з  затз  і 
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ЧІК  °Ь<сі  сЬісІ,  ^іфі, 

ЗТТ^Г^Т^  I 

чч^чй^чч^,,  чч  4$1  ■Н'ліігіі  тччт 

ч^з^йзічёч^чт, 

Ч^#3)<ГІЙ^ІЧ^?ЧТ| 

ЧЧ  #  І^сЖ,  1^5  чгщ  ?ч  зчк, 
згк  «41  41  <=м  %  і?чт, 

^Ч^ЧЗТЩГ)',  ЧЧ  441  «чсііеі  Т^ЧТ  I 

Ч^ЗГЧЙЧТЧЧ^ЧТ, 

^  ЗТёГІЧЧТЧЧ^ЧТ  I 

ЗН<нГ^<^1  сГГ  ЗТсГ%, 

ЗЙСЗТЧІЧЧЙ  ^1? 

ІНсіН  ^^ЧЧ^^ЗТ  I 

чтчгігзтш: 
ёр  чів  чтй  тччт 
чі41  зччічзт  ч  чд?чт, 

ЗЧЧІЧЧТ  ч  чччт  I 


<ЧЧЙЧТ  Прощайте!  До  свидания! 
/!.  напевать,  бормотать 


«4=к  любимый,  возлюбленный 
1«Ч5^ЧТ  и/л.  разлучаться,  расставаться 
^'1!  ж.  дорога,  путь 


#гчт  н/п.  возвращаться 
Ч<гімі  л.  звать,  призывать 
ж.  разлука,  расставание 
ТЧЧТЧл*.  встреча 


Склонение  имен  существительных 


ПРИЛОЖЕНИЕ 
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ескме  киловреченные  формы  глагола  X 
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Основн  ые  подчинительные  союзы  и  союзные  слова 


Одиночные  союзы 

% 

11іто,  чтобы,  а  именно 

5«1еІЦ 

поэтому 

л 

потому  что 

1 

с\ 

так  как 

Составные  союзы 

зртт 

ргй)... 

..Л) 

если... 

...то 

*гатй... 

хотя... 

...тем  не  менее 

...% 

для  того... 

...чтобы 

Союзные  слова 

Относительные  местоимения  (в 

Указательные  и 

составе  придаточного 
предложения) 

соотносительные  местоимения 
(в  составе  главного  предложения )  I 

Местоимение-существительное 

[тот/та/те], 

что/кто 

(устар.) 

тот/та/те 

Местоимения-прилагательные 

[тот/та/те],  который 
/-ая/-ые; 

4?, 

^  (устар.) 

тот/та/те 

1%сН1 

сколько,  сколь 
многий 

'эсИі,  $Ц| 

столько, 

столь  многий 

^НІ 

[тской] ,  как 

%тт,  %т,  ^тг 

такой 

_ 

Местсммениянаречія 

ксгда 

сН\  сТ) 

тогда,  то 

как 

оГГ 

так 

каі  только 

так,  тогда 

|псмсретого|  как 

сЙсгЙ 

по  меэе  этого 

к? 

кажм  образом 

ЗТ(^Т)гТО 

таким  обра  юм 

зг?т 

|ТП4|,  ГД« 

впТ,  -тргТ 

гам,  здесь 

| 

I  гула |,  куш 

уда,  сюда 
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Основные  неличные  местоимения  хиіиди 


Местоиімения 

качество 

количе¬ 

ство 

времяі 

место 

направ¬ 

ление 

обраі 

действия 

Указательное 
ближнего  плана 

ІЧЧТ 

зга- 

ЗЧТ 

Указательное 

дальнего  плана 

ЗсГТТ 

ста 

зж 

Вопросительное 

ччт, 

ЧЙЧ 

чга 

Относительное 

4) 

(4гні 

^ібТ 

Соотноситель¬ 

ное 

4) 

га) 

Дробные  числительные  и  счетные  слова 


зтгат 

зтга- 

половина 

полтора 

<оІ^,  ^<оІ^ 

два  с  половиной 

с  половиной 

треть 

Фп|,  зга 

четверть 

з)чт 

три  четверти 

без  четверти 

с  четвертью 

СЛОВАРЬ 


ЗТІЫ)  1)  английский;  2)  ж.  англий¬ 
ский  язык 

ЗТ^Т  темный;  м.  темнота,  мрак 
зРТСл/.  виноград 

зі-зчм  андаманский,  Андаманские 
острова 
ЗР5Т  м.  яйцо 
зга л*.  конец 

зга^  наконец 

згаЗл*.  1)  середина;  2)  промежуток; 

3)  различие,  разница 
ЗІЧТ  внутри,  внутрь 

%  ~  внутри,  внутрь  ( послелог ) 
згег?  м.  вихрь,  ураган 
ЗГОТ  слепой 
зн<=ьиуі  без  причины 
зн^еіі  одинокий,  один 
ЗтЪ«К  я.  октябрь 
этазтщтг  ЧІск  и.  Акшардхам  (храм) 
Зічш.  часто 
Зцд«ік  м.  газета 
ЗГПТ  если 
зГПёТГ  счедукщий 
ЗНІ4<1  м.  август 

ЗМН<*>  неожиданно,  внезапно 
3-о»і  1 1  хораиий;  2)  хорошо,  тадно 
згазТёРТЧ  н/п.  нраві-ться 
3"зга  ушвительныі,  изумительный 
Зѵчіч<чч< м.  ьузей 
3-4) «I  стран  гый,  необычіый 
ЗчТШ  жиінеспіый,  целиком  нй 
3<$|{  дні  с  іичоііиіой 


З-і іГгі  1\ть  лишний,  избыточный 
%  ~  кроме,  сверх  ( послелог ) 
Зігчічк.м.  насилие,  жестокость 
Зя«^<<=Ь  М.  имбирь 
зт^Т  ж.  манера 
больше 

м.  вождь,  глава 
ЗГгаіЧ«ь  м.  преподаватель 
зтгаііч«ы  ж.  преподавательница 
З^Рмп  бессчетный 
Зм'ііш  неизвестный 
зргатш  м.  ананас 
Зим  м.  зерно,  хлеб 
ЗнчР*Ш  отсутствующий 
ЗППгал*.  опыт,  знания,  впечатления, 
чувство 

ЗІЧч  N  чнн  і  ощущать,  чувствовать 
ЗНЧІсі  ж.  разрешение,  позволение 
ЗНсрс;  м.  перевод 
з^сь  несколько 

Зі4<аі  редкий,  необычный,  удиви¬ 
тельный,  небывалый 
ЗРГ  м.  еда,  пица 
ЗТ^Т  иной,  другой 
ЗГЯЩ  М'  ^справедливость 
ЗнЧі  свой 

ЗйчМчсі  іезнаоомын 
зп4  неполный 

зт^П:  по  сравнению  с  (послелог) 

зі5п  м.  ни  ре  л  г 
'ЯЧтіі(')*<м  м.  Чфгаіистаі 
МЧ'ПК.»*.  слухи,  сплетни 
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м.  соіжалежие 

ік  сожалению 
ЗЯ^  сейчас,  тгеперь 
ЭЯ*#  сейчас,  в  настоящей  момент  ; 
еще,  уже 

зя^чін  м.  упражнение 

ЗТЩЩ  «ммі  упражняться,  делать 
упражнение 
Знч^с;  м.  гуава  (фрукт) 
знчічні  ж.  последний  день  темной 
половины  лунного  месяца 
ЗТДсТ  м.  амрита,  нектар  (напиток 
богов,  дающий  бессмертие) 
зтЩГлг  небо 

ЗТПЙ  ж.  матушка  (ласковое  обраще¬ 
ние) 

згЩл/.  миллиард 
ЗТЩ  ШДІ  м.  Аравийское  море 
Зинм  м.  желание,  мечта 
ЗТТШ  замерший,  застывший 
зй  межд.  эй! 

ЗГЧ^Т  то  есть,  значит 
ЗРФтт^ЧГл*.  имя  со5ств.  Шива,  изо¬ 
браженный  в  виде  полумужчины- 
полуженщины 
ЗІёТП'  отдельный;  отдельно 
ЗПгГТ  «Ыні  отделять 
ЗНЧіОж.  шгаф 
Зсііязі  протайте!  до  свіданш! 
Зси<чі:  &  ~  кроме,  :вер х(послоіог) 
ЗгЧТТ:  темного,  понемногу 
Зяѵч  непременно, обязагелью,  на¬ 
вертя  ка 

Зеки  м  случай,  возможюсть 
з<інДТ  х.  состоя  нге 
зіоі^чѵПч  незабыгаемыі 
іевозложньй 

3*ІЧ>сі  >езрс ультагный  безутеш¬ 
ный 

з^ГЯл/.Аесар  (штаг) 


зштй  I))  ассамский ;  2)м.  ассамец; 

3)  ж.  ассамский  язык: 

ЗШТ  м.  результат,  влияние 
ЗннсгО  настоящий,  подлинный 
ЗПКГ  опустившийся  за  горизонт,  за¬ 
катившийся,  спрятавшийся 
Зттечаісл  м.  больница 
ЗТ^Я  важлый 

ЗТ^ТЯлт.  милость,  благодарность 
Зтбнкт  м.  чувство,  ощущение 
Зшя  ж.  глаз 
ЗТРТЧ  м.  двор 

ЗтТ-чгі.ч.  край  сари,  предназначенный 
для  покрывания  головы 
ЗТРТ  ж.  слеза 

ЗТгС  Зц^л  ПТ  —  Іпбіап  ІпШйиІе  оГ 
ТесЬпо1о§у  (Индийский  техно¬ 
логический  институт) 

ЗТШТТЯТ1^  ж.  1)  божественное  от¬ 
кровение,  2)  радиовещание 
ЗйгЬчч  м.  наступление,  нападение 
зтга^  чняі  —  нападать 
ЗТгаТл*.  1)  конец 

Зтіігді  Я  в  конце  (концов);  2)  на¬ 
конец 

зніИыО  последний,  окончательный 
ЗТРГ  ж.  огонь 
ЗТГТ дальше,  впереди 
зтпг  сегодня 

зттяя>ёТ  е  настоящее  времі 
ЗТПГГ?  свободный 
ЗТПГТ  ж.  распоряжение,  приказ 
ЗшісыО  исполнительный,  посзуш- 
ный 

ЗТГв  числ.  восемь 

ЗШж.  усрытне,  пргкрыт-те 

Зц  ІіЗД  м  гостеприи  аство 

зт і <сі  ж.  іривьчка 

Зп<41  м.  ) мужчина  2)  человек 

Зц  <<  м.  у  іа  же  і  не 
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зткЯ«Пч  уважаемый 
Зтк!^  I)  м.  иідсал;  2)  идеал ыпый, 
классический 
ЗТТ&  и  другие,  м  так  далее 
ЗТТЧГГ  м.  полови  на 
зтт^чзт  современный 
ЭТТЧТ  н/п.  приходить,  идти 
ЗТПТ  1)  сам;  2)  вежл.  Вы,  они 
ЗТТЯТГ  м.  взаимосвязь,  взаимность 
ЗТГЯЯ*І  между  собой,  взаимно 
ЗТПТ  обычный,  обыкновенный 
зр  м.  манго 
ЗЯТЯ  м.  начало 

зттт^ж.  желание,  стремление 
ЗЯТПЯЯ  м.  бронирование 
ЗЯТТЯЛ/.  отдых 

Зтн^б  комфортный,  приятный 
ЗЯТТЯл*.  мир,  вселенная 
Знаясь  необходимый 
зтР^Рісй ж.  необходимость,  потреб¬ 
ность 

зцеіы  ж.  голос,  звук 

ЗТШТ  ж.  надежда 

ЗТГІЯЗЯЯТ  влюбленный,  любящий 

зці(0сі!<;  м.  благословение 

зц^Оч  м.  благословение 

ЗТШ^ м.  удивление,  изумление 

зтгеГТл*.  аорам  (обитель  отшельника) 

зяІ^Ял*.  ашвин(назЕ.  месяца) 

ЗІІЧ  <р  м.  ашадх  (назв.  месяца) 

зтШл*.  надежда 

ЗТТТТЧШ  оеодо,  рядок,  вокруг 

вбіизи,  около,  рядои,  вокруг 
тослеюг) 

ЗТШЧТЧ,  ЗТЯЯТ  л.  небо 

ЗЯТТЯ  легкий,  просто#;  легко,  престо 

ЗЯ%ЯТ  медленно,  тию 

ЗргігШ'О  ІІІГЛИІСКИЙ 

З^ППяв'і  л.  инженер  юс  дою 
50 ли  м.  окидиіис 


собра нный„  объединенный 
желание: 

5'0іл<о  ж.  разрешение,  позволение 
$6сіНі  н/п.  шалить,  резвиться 

Тл<.  Индия  (английский  вариант 
названия) 

?ЯЯГ  такой;  настолько 

50<ніі  н/п.  воображать,  хвастаться 

5І06НН  м.  история 

ІрТТ  1)  здесь,  сюда;  2)  внутри 

5*і «ме  м.  отказ 

«ьТНІ  отказывать 
м.  Индрапрастха  (древняя 
столица  Пандавов;  крепость  на 
территории  современного  Дели) 
$ЧКо  ж.  здание 
$ТКі  м.  намерение,  цель 
5<пі54)  ж.  кардамон 
5ЯКІ  м.  знак,  жест,  намек 
м.  любовь,  страсть 
фяя  м.  награда 

электронная  почта 
ж.  зависть,  ревность 
|<гІсП  гГТ,  нашей  эры 

до  нашей  эры 
>ристганский,  христианин 
З^Мі  н/п.  произрастать,  расти;  всхо¬ 
дить 

зчмі  п.  взращивать 
высокий 

чі-ггсікн  м.  произшшение 
вздыиающийся 
ЗЗЧТ  н/п.  вставать 

З^ТЯТ  п.  загускать  в  пзлет;  гонять; 

перен.  пускат>  на  ветер,  тратить 
Зскчі  н/п.  сіускагься,  выходить 
Зті<  м  I )  ссаер;  2>  ответ 
Зті<  у{^Т м.  птат  Уттар-Прадеш 
нош  ік  іи  и  1 1.  ион  іившийси 
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ЧЩмі.  правд  ник 
ГШ  псчалыный 
Шм.:засмп  ссуда 

ГЗПТ  н/гі.  іироизрастатіь,  родиться; 
возделываться! 

Г-ТТЧ  м.  1)  (фамилия;  2!)  прозвище; 
3) звание, титул 
м.  роіман 

Г^ШТ^Т Хм.  писатель-романист 
ГЧШ м.  пост  (ограничение  в  приеме 
пиши) 

ГІ^ѵГсТ  присутствующий 
способ,  средство 
последователь,  почитатель, 
адепт 

<Ч>  межд.  ох!  ах!  (разочарование) 
ІІННІ  п.  кипятить 
4^  ж.  надежда 
[  ж.  возраст 
ГСЯТ  п.  переворачивать 
ЗНіНі-ч<гі<!Ні  пары,  сонет.,  пере¬ 
ворачивать,  вертеть,  тщательно 
осматривать 
ТТ  высокий 
ж.  высота 
- м .  верблюд 

ІТ  шерху,  чаверсу;  назерх 
~  над,  выше  (послелог) 

^  ж.  сезон,  вреіѵя  года 
Ч  м.  ришл  (мудрец,  отшельник, 
аскет) 

>  чыа.  один 

^  друг  вдруге 
л/.акр 

)  внезапно  вдруг;  2)  і  одиі 
ми',  ера:у 

іНѴ=Ь вдруг  неозшданю 

степень  МВД  МахЬгоГВі$іпе8! 
Асіпіпізі'аііоп 


ЦЗІ  и,  таікже 
м.  Азия 

^(сгІбіІ&б  исторический 
такс»й 

ЗПГ<^  м.  авторикша 
ЗТІГ^Т  1)  пустой,  никчемный,  нестбя- 
щий;  2)  низкий,  презренный 
зііічѵЬІ  ого!  ничего  себе! 

ЗТІТ  ж.  сторона,  направление 
в  сторону  ( послелог ) 
зтИ?  о!  а!  ой!  (междометие  удивления, 
сострадания) 

зтк  1)  другой;  2)  еще,  более;  3)  и,  а 
(союз) 

ЗтксТ  ж.  женщина 
^ТТ  м .  плечо 

Ч^ІТ^ТТ участвовать  в  похоронной 
процессии  (буке,  нести  похорон¬ 
ные  носилки) 
ч>ч41  ж.  компания,  фирма 
м.  одеяло 
^  несколько 

ж.  класс  (в  школе) 
чэ<НІ  быгь  порезанным 
ч>сМІ  п.  стричь 
ЧосТ-ЧйГГ  неровный,  гористый 
ч>&н  сложный,  трудный 

крепкий,  строгий,  суровый 
Чо^ЧІ  горький 
ЧоЖ  ж.  рассказ,  история 
ЗРй  м.  реет 

Чм .  1)  ногг,  стога;  2)  шаг 
Ч'Нічй^лг  Коннот  ллейс  'централь¬ 
ная  площадь  Нового  Дели) 

«М<і  Коннот  лейн  (улица) 

Чт+>4  ч-жі  п.  юдтверждазь 
ч^-ІІ  ж.  іенуика 

чтЧІ^Яі)  ж.  І.анья сумара  (мыс) 
ч-и$|  м.  І)ткиіь,  2)  одежда 
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4>^  м.  камфара 
4г4)  когда-нибудь 
4>4І4)4(  иногда 
4)4)  ...  4)41  то  ...  то 

1)  малый,  незначительный; 

2)  мало,  меньше 
4)4  лк  слабый 

4)4<і  м.  комната 
4)4  еі  м.  лотос 

4Т<к  м.  Камал  мандир,  Храм 
лотоса  (бахаистский  храм) 

4)4і|  ж.  жалование,  зарплата 
сЬчмі  п.  зарабатывать 
4>4ТсГ  л*.  1)  удивительный,  чрезвы¬ 
чайный;  2)  чудо,  совершенство 
4)4-Чіг.  м.  компьютер 
4ЯЛТ  п.  делать 
4)<4і  ж.  бок,  сторона 

4Н4^  чзсиі  п.  ворочаться 
примерно,  приблизительно 
десять  миллионов 
м.  долг,  обязанность 

чиновник,  служащий,  клерк 
4к4 1)  завтра;  2)  вчера 
■*><П4  ж.  ручка,  перо 

ж.  небольшой  кувшин 
ч^егіічу?  художественный 
4><гГ  ж.  бутон 

ч-Н  лі  зг.  1)  сердце,  душа;  2)  смелость 
храбрость; 

*“Г)лі  -Ілчеі  лнні  брать  себя  в  руки 
чігчні  ж.  I)  воображение,  фантазия; 

2)  создание,  сотворение 
"Ь'гч-п  4к4і  воображать,  пред- 
ставлзть 
4^  м.  поэт 

г-ЬІч<іі  ж.  іоэзиі,  стиютвоіение 
<  м.  Кашмир  (штат) 

-пык  сашміри 


чгш<;іч>кі  ж.  вышивка 
441)4)  м.  казино 
м.  виіна 

4>б4>бі  м.  громкий  смех,  хохот 
,събсЬбі  січні  хохотать 
4>бнн  п.  1)  говорить;  2)  называть 
'+6ПИІ  п.  называться 
4>бі  где,  куда 

е'1бі41  ж.  рассказ,  история 
ЗіТ  (%,  ^))  адъективирующий  послелог 
'•’ійяі  ж.  1)  бумага;  2)  документ 
4)кні  п.  резать,  отрезать;  кусать,  от¬ 
кусывать 
4)М  м.  ухо 

4>мі  кривой,  одноглазый 
еЬі*і4І  законный,  легальный 
4)141  ж.  тетрадь 
4>іѵГі  весьма,  достаточно 
4)14  м.  дело,  работа 
4)14  4><4І  работать 
4)144  установленный 

4>іЧ4  =н<4і  устанавливать 
4ЯТ  ж.  автомобиль  (легковой) 

«ыОмс  м.  ремесленник,  мастер 
«мГ^Ч)  м.  картик  (название  месяца) 
4>м  я.  время,  эпоха,  судьба 
4)ісіі  черный 
см^'»  м.  колледж 
4)ЦЦ  пусть!  да  будет! 

Гм  но,  однако 

І4)Ші  сколь  многий,  сколько;  на- 
сюлько,  сколь  ( вспросительное 
мгетоияенноі  прші2гательное) 
!4)<іівілс.  книга 
(4>4і<ілг.  беэег 
(4)<«і  не.  луч 

Г4.<РП  м.  ппата  га  наем,  арендная 
и  дата 
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ісТЪлг.  к  ре  пі  ость 

м.  ксилом<етр 
чей? 

датт  и.  рассказ,  мсториія 
грязіь,  мусор 
\ЧЪ  ж.  цсн;а,  стоимость 
<яТ  м.  колодец 

^РТТ  н/п.  быть  раздавл  енным,  рас- 
топтанным 

в  что-нибудь,  нечто,  некоторое 
количество,  немного 
ж.  лачуга 

ФтТС.ж* *.  К утуб-минар  (минарет) 
Щ  м.  собака 

ж.  I )  кожаная  фляжка;  2)  ма¬ 
ленький  масляный  светильник 
^  ж\  стул 
весь,  целый 

в  целом,  всего 
родовитый 
ГТТ  н/п.  прыгать 
Ш  пожалуйста 

Щ  м.  Кришна,  индуистское  боже  - 
етво 

Щ  ж.  Кришна  (река) 
л.  рак,  краб 
ігТ  только 
?ТТ  м.  банан 

Ш  л.  камера  (фотоаппарат  илк 
видеокамера) 

'ГШ л.  Кайлас  (юра) 

ТТ  ка<ой?  такого  рода* 

Ж.  коф} 

иосіелог.указнваюций  н і  адре 
сам,  обтект,  управленіе,  на 
ме|ение:оформляюций  с'бъек- 
дсшкенсгвоваіия  и  >нутр<ннег< 

I  ІС|СЖИ  ншия  ІТ.І1. 


чн  I  ) кто-нибудь;  2)  какой-нибудь 
ничего  страшного! 
Ч^ЧГЧ^І  хоть  какой-нибудь;  кто- 
нибудь  да... 

Ч^ЧТ#  никакой;  никто 
9>Тч<л  нежный,  мягкий 
<=ЬІ егі <=ы еі )  м.  Колката  (Калькутта) 
еьТічічІ  ж.  старание,  усилие,  попытка 
<=ьШічі  чнчі  стараться,  пытаться 
Ч^.*с.  1 )  ракушка,  моллюск;  2)  грош 
кто? 

который?  (из  определен¬ 
ного  ряда) 

ЗЧТ  1 )  что,  что  за,  какой  (-ая,  -ое)  (во¬ 
просительное  местоимение);  2)  раз¬ 
ве,  неужели,  ли  ( вопросительная 
частица) 

ФЧіО  ж.  грядка 
ЧЧІ"  почему? 
фчІ[ч>  потому  что 

9ЪЙЧ\:  постепенно,  мало-помалу; 

«продолжение  следует» 

ФгШл/.  класс,  аудитория;  аудиторное 
занягие 

ЗТЧл*.  миг,  мгновение 
ЗіРіФ  мгновенный,  мимолетный 
ЗгГІЧ^т  м.  представитель  Варны  кша¬ 
триев 

ж.  грощение,  извинение 
развалины, руины 
асгрономический 
м.  казн*,  сокровищница 
стучать 

ШФм.  скончание,  завершение 
Ш-ж'.  ізвестие,  новость 

.<3  1  М  ДЫН5 

ШЧЧ  плохой,  іегодный 
.<9Н<*Й  ж\  медоггатоі,  морж,  испор¬ 
чен»  ость 
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*9(|с5Н1  П.  ШОКУ  НИТЬ 

<аісіібм  м.  гумно,  ток 
УЧ  ж.  кхас  (вид  ароматной  травы) 
<яі*П  ж.  кашель 
.<зійм-сП  м.  казначей 
ж.  залив 

<9К  ж.  удобрение 
ШЧТ  м.  еда,  прием  пищи 
ШНТ  п.  есть 
.^Інкі  молчаливый 
*9ічкП  ж.  молчание,  безмолвие,  спо¬ 
койствие 

.<9іеП  пустой,  свободный 
ШШ  особый 

ЖЖ  ЧТ  особенно 
окно 

%ёгТЧТ  расцветать,  радоваться,  быть 
к  лицу 

Піасімі  п.  кормить 
Пасіічі  м.  игрушка,  кукла 
<^Ьні  п.  тянуть,  тащить 

кхиль  (сладкие  поджаренные 
рисовые  зерна) 

МЧ  сам 

чЭ 

49^4  н/п.  быть  выгравированным, 
Бысеченньш;  быть  вскопанным, 
выкопанным 

<9<*і^  ж.  ваяние  резьба,  гравирова¬ 
ние;  раскопки 

разменные  деньги 
ЖТ  довольный,  радостный,  счает- 
ливый 

*9?і<з.ж\  аромат 
*^|ПММ  іесельй 
ж.  радость 
ЧРТ  А.  кроіь 

*9«)  )  очень,  хсрошо;  2)  хдрошій, 

прекрасный 

кетати 


красивый 
ШГл..  поле 

печаль,  скорбь,  сожаление 
м.  игра 

м.  и  гры  и  забавы 

играть  (в  подвижные 

игры) 

н/п.,  п.  играть 
#5ЯТ  п.  искать 

ІН«Ы<гНі  п.  находить 
о'кчі  п.  1)  копать;  2)  ваять,  вырезать, 
высекать 
ж.  раскопки 

<9Ічі  н/п.,  п.  теряться,  терять 
оіпні  п.  открывать 
<зчі<п  м.  мысль,  мнение;  внимание 
ЧтТТэЧТсТШЧТ  иметь  в  виду,  пом¬ 


нить  о... 

М.  СОН 

Фнт п.  терять,  губить,  растрачивать 
ЧЧТ ж.  Ганга  (название  реки) 
ччіо(скиі  м.  мифол.  сошествие  реки 
Ганга  с  небес  на  землю 
ЧЧТ грязный,  зловонный,  скверный 
Фг  ж.  запах 

а.,  гандхарва  (небесный  музы¬ 
кант) 

іеміб  м.  брак  по  обычаю 
гандхарвов  (по  взаимному  согла¬ 
сию  жениха  и  невесгы  в  тдйне  от 
родителей) 

ФФ  1)  серьезный;  2)  глубокий 
'нм  м  небо 

м  бедсгвие,  несчастье 
Ысі  ос.  газель  (классическая  форма 
персидского  стиха) 

ГзТ м.  охапка,  связка,  пачка 
Т^фи.  касга  пасгухов-овцезодорз 
ѴЧм.  эод 
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ФМіІЧ  м.  республіика 
трон,  престол 
ЩЧ,  ч4  горячий.,  жарксий 
лйч  I)  бедный;  2)  м.  бедняк 
Ч^Зж.  шея 
4*^41^  ж.  беременная 
ШЙ.ж.  I)  тепло,  жара,  2)  лето 
м.  гордость 

ПсЗЧ  неверный,  ошибочный 

*ТсТГ  м.  шея,  горло 

ЧгП  ж.  переулок 

ЧКЧ  глубокий;  серьезный 

пМ  им»  совете.  Ганди 

чТч  м.  деревня 

ЧТЯТль  морковь 

ЧГ$  ж.  повозка,  машина  и  т.  д. 

ЧТ«П.ж.  баллада,  поэма 

ЧГТТ  п.  петь 

ЧГЧж.  корова 

ЧРЧІ  п.  молотить,  обмолачивать 
(пгп  м.  гитара 
РТСЧТ  п/п.  падать 
Ріе-Ш  м.  стакан 
*ЙЧ  А.  песня 
купол 

трП^ГТ  н/п.  проходить 
‘д^нгі  м.  Гуджарат  (названье  штата) 
•^чкО  ж.  язык  уджарати 
л.  патока 

^ ..  умноженьый  ш... 
грпрнт  н/п.  звенеть,  бормотать,  на- 
іеваті 

НТГЧГ м.  шпион 
>^Ч>Т  ж.  пецера 
'Іѵм/.ж.  ризговф,  бе<еда 
*^о|Ц  м.  чітвері 
розовый 

фНсчамі  я.  ваніая  кемнат; 

ПТ?  л.  пшеница 


м.  газ 

’Ч) ЧГЩ  ЧТЧ  совете,  название  фильма 
«Иди,  Гоа  больше  нет»  (2013, 
ре:ж.  Р.  ІНидиімору,  «зомби-апо¬ 
калипсис») 

ЗТІЧТл.  погружение,  ныряние 

ТІТгГТ  еччмі  й/й. погружаться,  ны¬ 
рять 

<І1<5іч0  ж.  Годавари  (река) 

4)4  светлый,  светлокожий 
4)чв  ж.  таблетка 
ЧТЧ м.  деревня,  село 

м.  лето,  жаркий  сезон 
Ч2Т  м.  час  (отрезок  времени) 

ЧЗІ  ж.  туча 

*Г2Т  м.  кувшин 

Ч^)  ж.  часы,  будильник 

ЧЧТ  густой,  непроходимый 

ч«кмін/я.  беспокоиться,  волноваться 

445 ль  тщеславие,  надменность 

ЧКм.  1)  дом;  2)  род 

ЧТЧ  ж.  трава 

ІчннІ  н/п.  быть  окруженным 
(ьінні  протираться 

м.  топленое  сливочное  масло 
Ч4ЧТ  н/п.  проникать,  пробираться 
ЧЧЧТ  і/п.  бродить,  прохаживаться, 
гуяять 

чінсіітч.  гнездо 

ЧІФЧТ ж.  обьявление,  извещение 
^4<г1  подвижный 

м.  император 

чіМі  п.  давать  попробовать 
Ч^ГЧ  х.  скала,  каменная  глыба 
ЧЧТ  хітрый 
чскі^ж.  хигрост> 

ЧЧТ  м  туреікий  юрох 
ч'-чп  и.  тапок 

х.  блеск,  сіеркание 


Слова;».  353 


м.  ложка 
ЧНніі  н/п.  идти 

ЧЧТ  ЧТГЧТ  н/п.  «уйти  и  поселиться», 
эвфемизм  для  «умереть»» 

ЧЧЙ  давай!  (побудит.) 

■^ГсТГ  ЧШ  н/п.  уходить 
■сцННІ  п.  двигать,  приводить  в  дви¬ 
жение;  управлять 
Ч^ЧТж  очки 
ЧТЧ  м.  Луна 
-сіТса-41  лунный 

м.  Чандни  Чоук  (название 
улицы) 

ЧШ  ж.  серебро 
ЧТЧ?  ль  нож 

ЧТЧТ  м.  дядя  (младший  брат  отца) 
•сіі-сП  ж.  тетя  (жена  младшего  брата 
отца) 

■'НІ-П  ж.  соус 

ЧТЧТ  ж.  покрывало 

ЧТЧ  ж.  шкура 

ЧТТ  числ.  четыре 

ЧТТЧТ*  ж.  кровать 

чісііф  ловкий,  хитрый 

ЧТЧЧІль  рис,  рисовое  зерно 

Ч7ЧЧ1  п.  хотеть 

надо  нужно 

ІЧЧТ  ж.  забота,  беспокойство 
рсі(<*>сні  ж.  медицина 
ІЧ^)  ж.  письмо 
ЭД*Т  ж.  гтица 
ГЧстчІЧІ  н/г.  кричать 
4)<$Н  н/п.  кричать,  орать 
ос.  вець,  предмет 
Фтл.  Китій 

)  китійский;  2)  л.  житель  Ки¬ 
тія;  3)  ж.  кигайскій  язык 
ФЙ  ж.  сахір 


ін/п.  (употребляется  преиму¬ 
щественно  с  основой  глагола) 
оканчиваться) 

шутка,  анекдот 
^ННІ  п..  выбирать 
^РТ  молчаливый 

о 

тччФі  безмолвный,  молчаливый; 

44%  ^  потихоньку,  тайком 
4ЧЧ  м.  укол 

ЖТЧТ  п.  воровать,  красть 
п.  сосать,  осушать 
4ЧТ  м.  крыса 
%Ч  м.  сдача 
%Ч>ЧТЧТ  п.  проверять 
•сЫФ  ж.  оспа 
Ченнаи 
ж.  вишня 
%4Т  м.  лицо 

^  ль  чаитр  (название  месяца) 

%Ч  м.  покой 
ж.  удар 

чШ  ж  кража,  воровство 
чічі’-іі  насторожившийся,  насторо¬ 
женный 
%5Т  широкий 

ж.  ширина 
%ЧТ  четвертый 
4Ыі|  четверть 
чкпч  а.  перекресток 
Ч:,  'ФЩчисл.  шесть 
ЧЧТ  шестой 

ж.  прут:  трос"ь 
ЧЧ  ж.  потолок,  крыша 
ЧЧ^)  он.  зонт 
ЧТЧ  ж.  тень 
Шей  ж  грудь 
ЧТЧ  м.  студеіт 
ЧТЧТ  ж  студентка 
«ічІчМ  м.  ойцежштие 
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II )  н/п.  расстіилаться,  накрывать¬ 
ся,  пос:слять(Ся;  2)>п.  расстилать, 
ніакрывать,  тоселяіть 
ШЧТ  „ж*. ‘тень 

Гй^фНІ  п.  брызгать,  сыпать 
м.  мгновению,  миг 
п.  тянуть,  тащить,  отнимать 
ж.  свободное  время,  отпуск, 
каникулы,  выходной  день 
^ЧЧТ  н/п.  прятаться 
^4%  исподтишка 

уШТ  п.  прятать,  скрывать,  закрывать 
н/п.  освобождаться;  отправлять¬ 
ся,  отходить 

гМ!  п.  прикасаться,  трогать 
п.  трогать,  затрагивать 
к  м.  отверстие 

маленький,  малый;  младший 
Ф)$НІ  п.  оставлять,  покидать 
*ІЧН  и.  лес,  джунгли 
іІЖ  «Жж  Джантар  Мантар  (название 
древней  обсерватории) 

'ІЧсі  ж.  каменная  платформа  вокруг 
колодца 
ЙІс  ж.  место 
ІЧМія.  будить 
ГЗ  м.  человек 
ЯЧЧДжанпатх  (улица) 

М^Ол/.  январь 

РШЗДТ  ж.  численность  населениі 
РТ  м.  рождение 
ІЧМіж.  время,  этоха 
гкТ  ж.  земля 
і4)н  ж.  зеіѵля,  п)чва 
ж.  Яѵуна  (река) 

“Ч  даздраіствуе  !  слаіься! 

ТТ  І)малечькиі;  2)  чп’ь-чт’ь,  Н(- 
мюго;  1)  анаюг  чаетиць  -ка 
юнечю,  о6:зател>но 


ж.  необходимость,  нужда,  по*- 
требностгь 

шужный,  необходимый 
'ЯН  м.  вода 

море,  океан 

яГсТЗ ж.  жжение;  зависть,  злоба,  не¬ 
нависть 

'зісш  н/п.  гореть 
'зісімі  п.  поджигать,  обжигать 
быстрый 

1)  ж.  быстрота,  поспешность; 
2)  быстро 
молодой 
ч|с(і«(  м.  ответ 

Я<=іі«і  %ЗТ  отвечать 
м.  мир,  вселенная 
'Лбіл  м.  корабль,  пароход 
'зіТ-смі  п.  проверять,  осматривать 
'зіі'Мі  н/п.  пробуждаться,  просыпать¬ 
ся,  бодрствовать 

'зПсГ  рожденный;  м.  рождение,  про¬ 
исхождение 

Яткг  ж  каста,  национальность 

волшебный,  удивительный 
ж.  1)  жизнь;  2)  любимая,  воз¬ 
любленная 
чжі  п  знать 

ям-ЙМі  известный,  уважаемый 
-змч  м.  возлюбленный,  дорогэй 
'зМ=к  л.  живэтное 
'5ТЧТ  н/і.  уходить,  идти 
ЯТЧТ#  ж.  1)  тонссий;  1)  м.  житель 
Японии;  3)  ж.  японский  язык 
ЯПТ  м.  івтомобилыая  пробка 
ЯЙІ  чГ“зіч  ж  Джана  Місджид  (со¬ 
борная  м:четь) 

'знп  м.  1)  сет»;  2)  сбман  мошенни¬ 
чество,  тдделса 
Пк*П  .м.  жи  іи. 
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м.  тело 

^  I )  уважительная  частица  ( в  сочета¬ 
нии  с  предшествующей  именной 
чіастьк»  речи);  2)  вежливая  форма 
утвердительного  ответа;  3)  м. 
душа 

^3^  нет  (вежливая  форма  от¬ 
рицательного  ответа) 

да  (вежливая  форма  утвер¬ 
дительного  ответа) 

'зГІНі  н/п.  жить 

м.  зира  (кумин,  пряность  из 
тминного  семени) 

4]сЦ  м.  жизнь 

м.  азартная  игра  (в  кости,  в 
карты) 

я-$і  связанный 

ж-  разлука,  расставание 
июль 

ЯсТТ  м.  ботинок 
ЯЗ  м.  июнь 

м.  украшение,  драгоценность 
а  именно,  такие  как 

п.  соединять,  присоединять, 
складывать 

ЯІсні  п.  запрягать,  пахать 
як  м.  сила 

много  больше;  очень 
м.  джйештх  (название  месяца) 
гйі^нін/я.  ссориться,  пререкаться 
Я'і-51  л.  ссора 

?ГП?Т  ссориться,  спорить 
н/п.  )  брссатьсч,  кидатьсв; 

2)  г.  хватать 

ЯГ^ТТ  н/п.  заглядывать,  подляды- 
вапь;  захэдитьмимсходоіѵ 
(й<дГчсі  ж.  Сйеск,  мерцание 
3°Ыі  //«.  епбатыя,  нашоннгьси 
ЭНйи  п.  отлип,  обжігаті. 


5ТЗ  м.  ложь 

\<И  ложный,  фальшивый 
;$й<*>чі  н.  бросать,  кидать,  подталки 
вать 

ЗГ№Т  м.  толчок;  порыв  ветра,  дунс 
вение 
м.  сумка 
З^Т  м.  тундра 
3^  ж.  штора,  циновка 
ЗЧ«М1  н/п.  1)  капать,  течь;  2)  обру 
шиваться,  падать 
Зч=ы  м.  капанье 
ЗТЗ  ж.  нога 
ЗРТл*.  остров 
ІЗЗйГл*.,  ж.  билет 
Шчзт  м.  перекус 
ж.  телевизор 
м.  кусок 

ЗЗЧТ  н/п.  ломаться,  разбиваться 
мелочь,  мелкие  деньги 
зН)  ж.  шапка 
ж.  трамвай 

ззі  холодный;  м.  холодный  напиток 
<эб<.чі  н/п.  останавливаться 
помещик,  хозяин 
1)  точно,  правильно,  2)  точный, 
правильный 

ВНсы  м.  удар  (ногой  в  танце) 
ж.  дорога,  путь 
~&.м.  страх 
■5НІ  н/п.  бояться 
■5ІІЧІ  п.  грозить,  угрожать 
м.  врач 

)  бросать;  2]  погружать,  вкла¬ 
дывать;  3) добавлять 
Гз'хЩ  м.  вагон 
н/п  тонуть 
«3  полтора 

<іг  м.  мжера.  образ,  способ 
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гРЙ  ш/п.  течь,  (лгруиться,  стгекать, 
литься;  отливаться  ш  форму 
два  с  Головиной 
ли.  барабан 

Ф<ЧІ  оповещать  с  барабан  - 
ііыім  боеім,  оглашать  ,  разглашать 
п -  искать 
?П м.  ком,  комок 
^  до,  вплоть  до  ( послелог ) 
п.  пристально  смотреть 

трудность,  затруднение 
I  м.  берег 

береговой,  прибрежный 
н/п.  волноваться,  мучиться 
|ЧГТТ  п.  мучить 
^ГГгТ  тотчас 
и,  также 
чгіч  нее  же 
ТКтТ  ж.  разлука 
14  одинокий,  разлученный 
ГРПл.  аскеза,  подвижничество 
?  тогда 

ЙЧёТ  ж.  здоровье 
Г^ТТлс.  желание,  намерение 
Чё=Г  ж.  тамильский  язык 
ЧНЧТ^лг.  Тамилнаду  (штат) 

I  законченный,  решенный,  опре¬ 
деленный 
Ч  ж.  волні 

ж.  овзщи,  іелені 
Ч>  . ж ■  сторона,  направление 

в  направленьи,  в  сторон/ 
( гнелелоі) 

сс  сторжы,  сг  (послелог) 
«[рТ  л.  арбуз 

ЯЧТ  і/п.  среми  ься,  страстто  же 
лань 

X  ж.  I )  образ,  сгпсоб;  юд,  від;  2) 


прилагательными  —  аналитиче¬ 
ский  формант  шаречмй 
~  как,  подобно  ( послелог ) 
гЛІ?  хорош  о 
ЖМ  м.  весы 

Сч 

ёМТ/и.  подошва,  подножие 

%ёТ^  под,  у  подножия  (послелог) 
ж.  поиски,  розыски 
а*4к  ж.  картина,  портрет 
сГРПТ  м.  нитка,  нить 
ёІШТ  свежий 
<11-541  п.  понимать 
ёПЧ  м.  тепло,  жар 
ёШТ  м.  звезда 
СІІ-О+ЭІ  ж.  число 
(сі4«ы  м.  соломина,  хлыст 
ісібіі  треть 
гЛуі  острый 
ё^Ч  числ.  три 
<Лй<1  третий 
ёТЧ  ты,  бы  ( неитр .) 
ёТІёТ  быстро 
скНІ  ж.  сравнение 

по  сравнению  с  ( послелог ) 
ёТты  ( пренебр .) 

острый,  резкий,  быстрый 
ёШ  ж.  быстрота,  скорость 
м.  растительное  масло 
м.  маслодел 
готовый 

ж. приготовление,  подготовка 
^ТТТ  н/п  плавіть 
сГІто,  вець,  а 

сГіНІ  л.  томатъ,  разЗиватэ 
гРГТТ  м.  гопугай 
сГН  ж.  іес 
сГѴл*.  образ,  аюсоС 

эти?  гйт  я:  обикноненно,  как 
пра  шло 


меггоимчіиимі  и  качествен іымі 
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м.  праздник 

м.  имя  совете.  I )  триада  бо¬ 
гов  (Брахма,  Вишну,  Шива);  2) 
изображение  трехликого»  Шивы 
(творца,  хранителя  и  разрушителя 
мира) 

2Т^ТТ н/п.  уставать 

пары,  сонет,  усталый 
ж.  усталость 

ЪЩЧ]  н/п.  останавливаться,  сдержи¬ 
ваться 

м.  старший  полицейский  ин¬ 
спектор,  начальник  полицейского 
участка 

ШЧЧТ  п.  удерживать,  сдерживать 
Щім.  Тар  (пустыня) 
театр 
п.  плевать 

1)  незначительный,  малый; 
2)  мало;  немного 
немного 

м.  Деканское  плоскогорье 
м.  1)  юг;  2)  южный 
5ЧёИл.  контора,  учреждение 
^«ні  н/п.  быть  придавленным,  сдав¬ 
ленным,  раздавленным 
<?«І  чТч  на  цытчках  крадучись 
5«імІ  г.  подавлять,  сдаЕливать 
;-чЫ4  п.  ловить,  вдавливать 
ТЧТяс. сострадание,  мипосердие 
ТЧТё^добры-і,  милосердный 
ѵЧТЧТЧ  милосердный 
ДИКлі  I )  цаоскийдвор;  2)  прием  при 
дворе 

«<чіЛ  и.  придворный 
ИёіччТ  посредине 
«чіліл/.  дімрь 
ёІ^ТТ  ж.  рекі 

Г^.мг.  пиша.,  ре пстрп  іии 


м.  дюжина 
?іяГР  м.  портной 
боль 

достойный  внимания 
ж.  лекарство 
ж.  лекарство 

ё^РТёТЧ  десятичный  (разряд  числа) 
числ.  десять 

^ ж.  дахи  (молочный  продукт,  на¬ 
поминающий  йогурт) 

ЗТёё  м.  зуб 

направо,  справа 
<5131  м.  дед  (со  стороны  матери) 

ШсО  ж.  бабушка  (со  стороны  матери) 
^ІЧТ  умный 

ёСТЧТ м.  зерно,  зернышко 
^ТЧЧТ  п.  подавлять,  сдавливать 
правый 

^ІёгТли.  дал  (похлебка,  соус  из  бобовых 
с  пряностями) 

ЗТЧёТ  ж.  прием,  банкет 

зМі  м.  претензия,  утверждение 

^і’Нім  ж.  рассказ,  повествование 

(едяхі  ж.  затруднение,  трудность 

П?<зчі  н/'п.  виднеться,  быть  видимым 

і^оні  п.  показывать 

І^Гли.  день 

м.  сердце,  душа 
интересный 

ізегіен.  лобимый,  возлюбленный 
йпНі  п  перезавать,  вручать 
ж.  Дели 

м.  І)день;  2)  праздник 
1^=1  йгО,  ОчічигІІ  ж.  Дивал и  (праздник 
огней  в  честь  богини  Лакшми) 
ГГІН.К  м  декабрь 
т  ж.  (тарнпя  сестра 
^(ЧТ^ТТ  т\  ГИрЛИНДі  и  і  лампочек 
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^тчт  сумасшедший  отхдюбвш 
чнічи  л/.  ікомешштельс'тво  (О'т  люб¬ 
ви  )І. 

ЗТС  ж.  стенш 
ЯТж.  молитва 

Шж.  лавка,  небольшой  магазин 
Я  м.  юре 

Ф  несчастный,  страдающий,  пе¬ 
чальный,  горестный 
ЧЧТ.ж.  мир,  вселенная 
ГсТТ  чснпІ  худощавый 
ж.  невеста 
ЧЧ  м.  враг 
чФж.  вражда 
\м.  молоко 
I )  далекий; 2) далеко 
(  .ж.  расстояние,  удаление 
(ТГ  второй 
Ч  м.  вид,  зрелище 
І  ж.  взгляд,  взор 
НТ  п.  смотреть,  видеть 
РТТёТж.  присмотр,  уход 
Г  п.  давать 
ж.  время 

Ф  ТГ  ЗТГЧТ  н/п.  опаздывать 
ёТТ  м.  божество 

и.  Депалокг  (обитель  богов) 

( ж.  женское  божество 
м.  страна 
/мел.  два 
Ж  м  полдень 
м.  ж  на 
ёТ  м.  друг 

ГМІ  1.  ПОВТОРЯТ) 

ЧТ  «/'л.  бехать,  (егать 
НТ  п  приюдиті  в  двгженге 
м.  дгерь,  )ход 

%  ~  пофсдстзом,  :  поіѵощыс 

( тнлелог 


м.  остров 

^ЧЧД?ли.  архипелаг 
^>-04  остгровнюй 
ЧЧР  ж.  б  иение:  сердца 

ЧЧёЭДЧіЧЧЧТ  учащенно  биться 
ж\  биение  сердца,  пульс 
н/п.  биться,  стучать  (о  сердце) 
Ч^ТЧ  м.  грохот,  стук 
ЧЧ<*иі  н/п.  пылать,  гореть 
Ч«чсЩ5 1  )м.  благодарность;  2)  спасибо 
(междом.) 

ЧтФ  ж.  земля 

*Фл<.  вероисповедание,  религия 
ЧТёТж.  металл 
ЧПЧГл/.  взятие,  принятие 
ЧФт  м.  дым 

ёГЧёТГ  сумрачный,  мглистый 
*ТЧ  ж.  солнечный  зной,  солнечное 
тепло,  жара 
ЧЧЧТЧл/.  шум,  веселье 
ФТЧ7Ч  %  пышно 
ЩЧ  серый 

мужественно,  стойко,  тер¬ 
пеливо 
Фчт  л.  мыть 
ЭДН  ж  внимание 
Фт  голый 
Ч^ёЧ  ж.  сопия 

Ч<=гсгП  ненастоящий,  фадьшизый, 
поддельный 

Ч^ТТл*.  (географическая)  карта,  план, 
черттж,  таблица 
но]  ж.  городок 
Ч^ІГ  ж.  вігляд 

ЧЖФ?ГЧ,  ЧіФФ?ТЧТ1)  ос^тривать; 

2)  опядывггься.осмагрива-ься 
Ч^ж.  река 
ЧЧхёТж.  іенашеть 
ННЬ  м.  с*ль 


Слояярь  359 


ЧЧЭДН  ідршис гпуй гс!  (формула  при¬ 
ветствия) 

нЧ*еІ  1)  здравствуйте!  (формула 
приветствия);;  2)  до  свидания! 
(формула  прощания) 
чФ  ж.  влажность 
ЧЧЧ  м.  глаз 
ЧЧТ  новый 
ЧТЧ  мягкий 

Ч^ЧТ  ж.  Нармада  (река) 
ч4  мягкий 

ЧН  м.  водопроводный  кран,  умы¬ 
вальник 

Н'ЧЧё  М.  НОЯбрЬ 

Ч7Т  м.  разрушение 
НІМІ  м.  опьянение 
Ч?  разрушенный,  испорченный 
нбмі  н/п.  мыться,  принимать  душ 
(ванну),  совершать  омовение 
чф  нет  (форма  отрицательного  от¬ 
вета);  не  (отрицательная  частица 
при  личном  глаголе) 

-ІСЬ  ж.  нос 
ЧЭДЧТ  н/п.  танцевать 
ЧТЗЧ)  м  пьеса,  драма 
ЧКТЧ  глупый 

ЧГЧТ  м.  дед  по  материнской  линии 
чтФ  ж.  баб/шка  по  материнской 
линии 

ЧТФЧТЧТ  приходить  в  ужас  стра¬ 
шиться 
ЧГЧ  м.  имя 

ЧТЧёФч  упоминать 
ЧГёТРШі  недомой  н  >і  й 
ч  м.  завтрак 

чіѴсі  чччп  завтракать 

Э^сЧЧТл/л.  Ш  ХОД  III. ,  I МИНИН  ься 

І-«мси  л.  досташгь,  и  іілекн  и. 


Гчі *+і1  <М I т  никобарский,  Никобарские 
острова 

(Фкгні  п.  глотать 
Г-)  ж,,  взгляд 

ГЫіч^й  Низамуддин  (название  вок¬ 
зала  в  Дели) 

в 4)  частный,  личный,  собственный 
йня«і  м.  приглашение 
Рг-чЬі  м.  строительство,  сооружение 
РміФ  м.  житель 

ЙЯЧ  1)  конечно,  несомненно; 

2)  лі.  намерение,  уверенность 
Ф?  Ж.  сон 
Ф^л/.  лимон 
Фч  низкий 
ф%  внизу,  снизу 
%  ~  под  ( послелог ) 

ФёТТ  синий,  голубой 

хороший,  добродетельный 
ФпгГл*.  Непал 
ФіТл*.  глаз 
Ф?  м.  купюра 

мкя=ьж.  тетрадь,  блокнот,  записная 
книжка 
НІ  Ф<  м.  слуга 
ЧІ<ь(І  ж.  работа,  служба 
ФФ  девятый 
ЭД1Ч  м.  справедливость 

ЭДНГЧЧЧТ  устанавливать  справед¬ 
ливомъ,  решать  по  справедливо¬ 
сти 

ЭДІЧТ  м.  Новый  год 
чЧэі  м.  вентилятор 
Ч-»4),  ЧЧ^  м.  птица 
Фзр/ц.  клешня,  пятерня,  лапа 
ЧІЧсі  м.  пандит,  учевый  брахман 
ч^ЧТл.  хвататэ,  ловить,  задерживать 
ЧЧ  Ч*>$ЧІ  садиться  в  аітобус 


С лопарь 


н/п.  зреть,  созреівать;  вариться, 
ечьеж 

\  п.  готовить 
готовый,  созреваний 

точно,  верно,  иміеннотак 
ч/п.  перевариваться,  усваиваться 
4.  плоскогорье,  іплато 
н/п.  I)  падать;  2)  оказываться, 
опадать 
м.  соседство 
ч.  I )  читать;  2)  учиться 
т\  учеба 

ж.  учение,  учеба,  об- 

іение 

ж .  осень,  листопад 

худой 

м.  брюки 

местонахождение,  адрес;  весть, 
іак 

Т1  сіі НИ  н/п.  быть  заметным, 
ановиться  известным,  обна¬ 
шиваться 
мух 
.  лист 
\  листок 
4.  камень 

с.  жена 
ж.  хурнал 

г.  панир  (творохный  сыр) 
но,  однаю;  2)  на  (юслелъг)\ 
(в  сочетании  с  гнфиіитивш) 
>с  лс(послілог) 

т,  олнако 

атомн  ый,ядеріый 
м.  шал.  Есевынний 
ж.  юлнеже,  б<споюйств# 

)  поіапчера;  2)  юсле;автр< 

Г  чижом ьй 
м.  емьн 


чМмІсГ  ж.,  условия,  обстановіса, 
обстоятельства 

чй  ж..  1)  пери,  фея;  2)  красавица 
ЧЙ'ЗРІГ  зг.  испытание,  проверка 
Ч^8ітт  ж.  экзамен 
4^5  ж.  парад 

чЪін  обеспокоенный,  встревожен¬ 
ный 

ч\^п41  ж.  беспокойство 

ч4сіФ  м.  путешественник,  турист 

ч4сТ  м.  гора 

ч4січиш  ж.  горная  цепь 
ЧсЧ  м.  миг,  мгновение 
ЧсТЧ  м.  кровать,  постель 
ч<пф  ж.  веко 
ч<П5і  м.  чаша  весов 
чізз  священный 
Ч^Тлт.  животное;  скот 
ЧШсТ  после,  потом 

после,  вслед  за  ( послелог ) 
Ч%Ч\и.  запад 

ЧЧЧ приятный,  нравящийся;  ж.  вкус, 
наклонность,  предпочтение 
ЧЧЧ  ЗТТЯГ  н/п.  понравиться 
ЧІЧЧЧЧГ  п.  предпочитать 
ЧЧЧ^ЧТн/л.  нравиться 
ч^Пп  I  м.  пот 

Чбпніп.  надевать(на  себя) 

Чбшн  п.  надеваті  (на  другого),  оде¬ 
вать  (другого  I 
ЧТО  ж  стража,  орана 

ЧТО  ІЧЗЧТ  расставлять  орану 
ЧбсісН  м.  аглет,  борец  гимьаст 
чбепі  іервьй 

1 )  риіыпсі  проще;  2)  еначаэа 
перш,  до  раньпе  (п*слелог) 
Ч?Г?  л.  гор» 

461^1  ОрІІІ.Й,  ГП|ИСТЫ) 

Ч^сТГисрн  іі  п 
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ЧТЦТОТТ  н/п.  приібывнігь,  достигать 

ч|^ні  п.  доставлять 

ЧТЧ  числ.  пять 

ЧМ  м.  нога 

ЧІІ^’кім  м.  Пакистан 

ЯТТсТ  сумасшедший,  безумный 

ЯГО  м.  урок 

ЧТЗТМтеТ  ж.  школа 

ЧЯТ  1)  п.  получать;  2)  н/п.  мочь, 
удаваться 
ЧРЙ  м.  вода 

ЧМ*<Д  ж.  ограничение,  запрещение; 

соблюдение  (обычаев,  законов) 
ЧТТ  Ч^тет  п.  пересекать,  переходить, 
преодолевать 
чтШчтЗг  ж.  парламент 
Чі4с0  ж.  имя  собств.  Парвати  (богиня, 
супруга  Шивы) 
чппф  м.  шпинат 

чігИл*.  1)  воспитание,  выращивание; 

2)  выполнение,  соблюдение 
ЧТ^  четверть 

ЧТО  фиі  п.  1 )  проходить;  2)  сдавать 
(об  экзамене) 

Ч ІЧн  вблизи 
ЧШ  ^  рядом 

%  ~  рядом  с,  у  (кого-то,  облада- 
тие)  к  (кому-то,  направление) 
послеаог) 

ІТОсГЧІ  н/й.  таять 
ІЯсіі м.  отец 
ІЯслні  п.  гоить 

позадт,  назад,  сзади 
~  позади, за  (послелог) 

4)<іні  п.  бить,  кслоти  н. 

ФТО  м.  лаггунь 

'Лні  п.  I)  гить;  '.)  куріть 

’Лсіі  желтый 

Г(«Ы<ЧІ  п.  нить,  іри  іьвигь 


ж.  I )  сверток;  2)  порошок 
ЧЧзг.  сын 
Ч^  ж.  дочь 
ЧЧ:  снова,  опять 

награда,  приз 

ч<мі  древний,  старинный,  старый 
ч<*ч4і  м.  род  царя  Пуру 
чсііч  м.  плов 
45  упитанный,  крепкий 
Ч^іф  ж.  книга 

О 

Ч^іФісіч  м.  библиотека 
ЧТОТ  п.  спрашивать 
ТОТ ж.  поклонение  божеству,  молитва 
ТО  полный,  наполненный,  закончен¬ 
ный;  весь,  целый 
ч4  полный 

ч4ачі  полностью,  целиком,  совер¬ 
шенно 

ч4  прежний;  м.  восток 
%  ~  до,  перед  ( послелог ) 
ч4<=ісі  по-прежнему 
4  (диал.)  на  (послелог) 

Ф  м.  живот,  желудок,  утроба 
4^5  м.  дерево 
4ЙТ  ж.  карандаш 
пеший;  пешком 
Фт  рожденный 

Фч  бін  і  рождаться 
^і°п<  ж.  производство;  продукция, 
урожай 
тога 

м  1)  пайса  і'/|00  часть  эупии); 
2)деныи 

ч)«ні  п.  вытирать,  промакивать 
ЧГІ^Т  Г м.  мяга 
ЧІчиі  л.  восіитаняе 
^ѴТТ  м  I )  рссток,  побег;  2)  растение 
Г^ЧТ  три  четверти 
без  четверги 


Слюілрь 


ноуіш  (назюание  месяіда) 
любюнь 
:>рогой,  миілый 
4.  чашка 
жажда 

і  учимый  ж:аждой 
.  род,,  вид,  сорт;  способ,  метод 
к\  природа 

ежедневно,  каждый  день 

ежегодно 

ж.  ожидание 

иди  мы  й,  явный 

7Т  КІЧТ  казаться 

:аждый 

традиция,  обычай 
ж.  выставка 
штат 

^  м.  премьер-министр 
организация 
м.  директор 

.  воздействие,  влияние;  впе- 
ленис 

находящийся  год  впечатлг- 

попытка,  усилие,  старание 
Ч  ^ТТ  стараться,  пытпъся 
.  попытка 
вход,  вхокдение 
ідос^н  ы  й ,  довол>ный 
«имениты*,  известный 
ревгий,  сбритый 
т  м.  ірофессор 
тиггутый  полу4енньй 
м .  нолуоспров 
м.  ріекаяіие,  пжаяже 
с.  іір)сьба 

ОГОІ,  МИЛэІЙ 

юбоіь 

.  им\  собспв.  П|смчаід 


^  ж.  гпьеса 
’&м'.  точеа 
ТЙ^Т  м.  іпетля 
чЬ^-ІЧі  н/п.  запутываться 
ЧЬ’НМІ  п.  впутывать,  запутывать,  во¬ 
влекать 
м.  февраль 
обман 

разница,  различие 
пол  (например,  паркетный) 
м.  фрукт,  плод 
м.  небо 

ЯЯТёГ  ж.  урожай 

ч>Тчнн  і  п.  запутывать,  вовлекать 

I  н/п.  быть  разорванным  (в 
клочья) 

члс'ЧН  м.  пхальгун  (название  месяца) 
ѵьІ^НсгІ I  м.  дистанция,  расстояние 
затем,  после 

ІЧТСО)  тем  не  менее,  и  все  же 
опять,  снова 

Рмш  н/п.  бродить,  прогуливаться 
кружиться,  вращаться 
Г'ЬгН  ж.  фильм 

0^3 л*.  ян.  ч.  футы  (мера длины) 
#ж.м  ч. вознаграждение, плата 
43  м.  фут 

4(07  ж  досу',  свободное  время 
443 м.  дядя  (муж  сестрь  отцаі 
44)  ж.  тетя  (сестра  отца) 

4ёТм.  дветож 
чсізм  я.  ваза 

45Г  м.  ішлоегь,  благодеьние 
^гні  н/п.  растростаанятѵся,  П|0сти- 
рат.ся;  раесыпагься,  іассеизаться 
4)з)л*.  фотоірафиі 

чс.  фршцучекий  ізык,  фран¬ 
цузский 

ІТЗГлі.  «шѵмдьнь-к 
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43  ім.  фрукт,  фруктовый 
43Ч1Г  н/п.  делиться 
«&Т47  н/п.  быть  свя  занным 
•ч'ісііі  м.  бунгало,  дача 
«ічіеі  м.  Бенгалия 
'Ч'іігО  ж.  язык  бенгали 
4?  1)  закрытый;  2)  выключенный 
44  4447  п.  1 )  закрывать;  2)  вы¬ 
ключать 
44Тл<.  обезьяна 
444ТЩ  м.  порт,  гавань 
44  ж.  болтовня,  бессмыслица 
4447  м.  козел 
44>0  ж.  коза 

4474Т4  м.  ерунда,  болтовня 
447  447474  что  за  ерунда! 

4р747  ж.  сад 

4^Т:  %  ~  без  (послелог) 

4447  н/п.  спасаться,  избегать;  со¬ 
храняться 
4444  м.  детство 
44ТЧГ  п.  спасать 
«с^і  м.  ребенок-мальчик 
ж.  ребенок-девочка 
4447 н/п.  1)  звучать;  2)  бить  (о  часах) 
44ТЧТ  п.  играть  на  музыкальном  ин¬ 
струменте 

4%  «прозвонив»  (используется  для 
обозначения  времени) 

4^Т  большой;  старший 
4<?4Г  і/п.  увеличиваться,  расти;  идти 
вперед,  продзигатіея 
4^74Тгс.  увеличивать,  расширять,  пэ- 
вишать,  двигать  вгеред 
4474Т  п.  расскашшаТ),  сообщать; 
объясніть 

«чпі^і і м.  багаша  конфета  из  сахал- 
н#го  сиропа) 

4т0.*.  свс«в,  с  веги  л  ы  ик 


4*ртт  м.  лебеда 
444(014  несчастный 
444^ж.  зловоние 
4444ТТ  зловонный,  вонючий 
44ЧТ5Г.Ч.  подлец,  мерзавец,  мошенник 
443Т41Г  н/п.;  п.  меняться;  менять,  по¬ 
ворачивать 

4447  делаться,  становиться 
44747  п.  делать,  изготовлять 
4І44Г  м.  лавочник 
44сТм.  акация 

4474 щ.  рассказ,  повествование 
«кн  м.  год 

4Т44Т  н/п.  идти  (о  дожде,  осадках) 
4Т47сГ  ж.  сезон  дождей 
4(4147  п.  лить,  проливать 
444  ж.  свадебная  процессия 
444Т  равный,  одинаковый;  всегда, 
непрерывно 
«кічзі  м.  веранда 
4<0т  м.  посуда 
4$  ж.  1)  снег,  2)  лед 
«я ѵьГ<гі I  снежный,  ледяной 
4ё7  м.  сила 
441474  сильный 

4(47  ж.  неприятность,  проклятие 
44  ж.  автобус 

44 1)  хватит  довольно,  все;  2)  лишь, 
только 

444Т  н/п.  поселяться,  жить,  обитать 
4?44  блуждающий,  заплетающийся 
(о  ыагах] 

«Зи  ж. сестра 

«І4Т  н/п.  течь,  плыть;  дуть,  рассеи¬ 
ваться 
гл/хой 

«474(0  нс.  смглост»,  храорості>,  му¬ 
жество 

«Ш47  м  повод,  предлог 


4  Олоырь 


I  ж.  || )  весна;  2)  ірадость,  счастье 
I  I)  о'чеиь;  2)  мн(ого 
ж.  невестка 

41  п.  делить,  распределять 
[ЧТд.  связывать 
чгёч  м.  Бангладеш 
,  чА  налево,  еле  ва 
?І  оставшийся 
м.  сад 
I  м.  тигр 

ІИ  м.  базар,  рынок 
[  ж.  I)  слово,  речь;  2)  вещь  (не 
предмет) 

«лЗ  ЧЧЧТ,  ЧШ  ЧЧЧТ  беседовать, 
разговаривать 
N(6  ж.  диалог 
!  после,  потом 
%  ~  после  ( послелог ) 

«ТО  Й  позднее,  после 
ТО  м.  облако,  туча 
'?ТТК  м.  падишах 
А  О,  Господи!  Батюшки! 

\  м.  бабу  (вежливое  обращение  к 
мужчине) 

$  левый 
[  ж.  раз 

ТР  <=іТ  двенадцатый 
ТОТ  ж.  дождь 
в  ж.  черед,  очередь 

ж.  тонкостг,  тща-ельность 
С:  %  о,  об,  отн«сител>но  ( тслел .) 

ёТ  л. волос;  шерлъ;  ж.  колес 
я.  погар 
И  .ж-.запа? 

КТ  сшружг,  вовге;  наружу;  евнеш 
неі  сторны 

Ц  м.  точка 

о 

оритт  г/д.  іподавлься 

х<з<ЧІ д/д.  )ассыіатьсі,  разірасьг 


іватьеш,  расстилаться,  ріастрешы- 
іватьеш 

рРІ^ЧТ  н/п.  портиться 
(аРІІ-?ЧТ  д.  портить,  губить 
<ШЩЛ\н/п.  разлучаться,  расставаться 
Г^ІІЧТ  д.  расстилать,  стелить,  рас¬ 
сыпать 

ж.  1)  молния;  2)  электриче¬ 
ство;  3) электрический 
Й6ІЧТ  д.  усаживать 
ІТОТЧТд.  проводить  (время) 

ІЗЧГ:%  ~  без  ( послелог ) 

ЙТОІЧЙЯж  Бирла  мандир  (индуист¬ 
ский  храм,  построенный  семьей 
Бирла) 

ж.  бирьяни  (блюдо  из  риса) 
ТОёТ  м.  нора 

Й<гФ<г1  точно,  именно,  совершенно 
йстт  м.  кот 
Й<гёЙ  ж.  кошка 

степень  бакалавра  (В.  А.,  ВасКеІог 
оГ  Апз) 

4ТО  м.  середина 

между,  среди  (послелог) 

«(ТО  л*.  косточка,  семя,  зерно 
«ПсГЧТ  н/п.  проходить  (о  времени) 
«НТК  больной 
«ЛіііО  ж.  болезнь 
ж.  хена 

«|?ЧТ  н/п  гаснуть 
<М/ГЧТ  д.  гушизь;  утслять 
ж.  ум,  ра:ум 
«Г?  л*.  Меркурий 
л*,  среда 
Ж  плохой 

чэ 

«4 сі ИТ  д. звать  придавать 

чЭ 

^жг.  заіах 

(Ц з и I  д.  іоника і ь,  соображать,  вн  и 
кап 


старый,  шожиліой 
«ЦбтІЧ  оігромжый 

м.  зд.  Юпитер 
м.  четверг 
«Пяди,  беспокойный 

ж.  беспокойство,  нетерпение 
ж.  самоотверженность,  аль¬ 
труизм 

^ЧТТ  ж.  барщина,  принудительная 
неоплачиваемая  работа 
«НЧІ  д.  продавать 
«Нкі  несчастный,  бедный 
«|4|4І  ж.  беспокойство 
м.  сын 
ж.  дочь 

4<И«І  слабый,  бессильный 
4ч<«н$  беспечный,  беззаботный, 
легкомысленный 

беззаботный,  беспечный, 
праздный 

^«чісі  глупый,  никчемный 
точно,  без  сомнений 
безграничный,  огромный 
#4  м.  сумка,  портфель 
^ЗЧТ  н/п.  садиться 
«Іяда  м.  ящик,  коробка 
м.  начальник,  босс 
ТОЧТ  л.  сеять 

ТОт  скучающий,  грустный 
ТОІТлд.  край,  кайма 

н/п.  говорить,  разговаривать 
??ІЧЧ  л.  Брахмапутра  (река) 

?П}ГЧ  л.  представгтель  варны  брах¬ 
манов 

<$4«ь«ПІ  м.  доска 
ТОП  л*,  пчел; 

тчеі^гі  ж.  Бсагаватгита  (священна* 
дл*  индуистов  КН  И  Гс) 

ТЧоПЧ  л.  боместно 


Ч|(!і  ж\  печь,  горн 
ЧЧАд  страшный,  ужасный 
ЧёЧІ  л.  заполнять,  наполнять 
ЧІТОп  м.  І)вера;  2)  помощь,  под¬ 
держка 

ЧТО  I)  хороший,  прекрасный,  2)  хо¬ 
рошо,  прекрасно  3)  ладно,  давай, 
-ка 

ЧёТТ|  ж.  благо,  добро 
ЧЧЧлг  дворец 
ЧТ^л*.  брат 
ЧТЧ  м.  часть 

ЧТЧЧТ  н/п.  бежать,  убегать 

ЧТО  м.  судьба,  доля 

ЧКЫ.  диал.  бхадр  (название  месяца) 

ЧТ^и.  бхадр  (название  месяца) 

ЧТЧТ  н/п.  нравиться 

ЧТШ м.  Индия 

Чнсісі4  м.  Индия 

ЧТО  тяжелый,  наполненный 

ЧТЧлг.  1)  цена;  2)  чувство 

ЧТЧЧТ  ж.  чувство 

ЧТО  ж.  язык,  речь 

ЧТЧ-ЧТЧТ  ж.  родной  язык 
^ЧЧГЧТ  д.  размачивать,  размягчать 
ТО тоже,  также;  даже 
ТОЧЧТ  н/п.  намокать,  промокать 
ТО?  ж.  тэлпа 
ТОЧТ  внутри,  внутрь 

%  ~  внутри,  внутрь  ( послелог ) 
ТОГО  страшный,  ужасныт 
ЧТО  ж.  рука  (до  кисги) 

ЧТГ  ж.  голод 
ЧТОёТ  м.  география 
ЧЧГЧл*.  Бутан  (страна) 

ЧЧЧТ  п.  харитв 
коричневый 

Ч[ёТ.ж'.  заблуждение,  ошибка 
'ЛсШ  д.  забывать 
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ЧШ  солома,  мяк  ина 
Ч^,#с.  встреча,  сівидан  ие 
Ч^ГТТ  Ѵ?.  посылать,  отправлять 
ж.  овца 

браг,  брагец  (обращение) 
м.  имя  совет  е .  Бхощжа 
*4жт  м.  еда,  пища 
ЧІ'зН  <МНІ  есть 

ЧІ^нМ^  м.  столовая,  буфет,,  кафе 
44ж  помолвленный 
Чйеі  м.  1)  Марс;  2)  благо 
ЧМсі<;іч<* *>  несущий  благо 
ФісИк  м.  вторник 
ж.  этаж 

м.  индуистский  храм 
м.  май 

гробница,  усыпальница 
ІФТЧлг  здание,  дом 
ТЖЖТ  м.  масло 
ТПТ  но,  однако 

•МН4Т н/п.  упрямиться,  капризничать 
МЖл/.  рабочий:  батрак 

твердый,  крепкий,  сильный 
ж.  принуждение;  бессилие; 
необходимость 

Ш  л.  вкус,  удовольствие,  наслаж¬ 
дение 

МІ^Ьл/.  шутка 
І*ТІсі.ж\  сила,  право 
к.  плста  за  груд 
ГсТЖ^л/.  смысл,  :начеьие 
ГЗ? л\  помощь 

пемогаті  (ком-либо) 
«йЧ  (лабыі,  медіеннвй,  тисий 
Цм.І)  мец  2)  іѵедовнй,  слщкий 
Ч  м.  I )  дуиа,  раіум,  сердце  2)  мш 
(\ера  в^са,  оюло  4)  кг) 

ЧТЧТі.  отмечать  празіновагь 
чел)  век 


*ч4і«ісци.  душевные  силыі,  моральный 
дуж 

близкий  кс  смерти 
ЯТЧТ  н/п.  умирать 
Ч'ЬчІч  ж.  пустыня 
Я#  ж.  воля»  желание 
м.  мужчина 

известный,  знаменитый 
ні^лс;  ж.  мечеть 

чнісіі  м.  специя,  пряность;  острый, 
пряный 

Ч1#  ж.  опьянение,  веселье 
Ч1ПТГ  дорогой,  дорогостоящий 
Чб<*иі  н/п.  пахнуть,  испускать  аромат 
ЧІуЧлд.  1)  осужденный,  приговорен¬ 
ный;  2)  подневольный 
Чб<чв(і  ж.  любимая,  возлюбленная 
Ч?Ж  м.  дворец 

Ч1ЧЧТСТ  м.  Махабхарата  (эпическая 
поэма) 

чбкі-лі,  чбкм  м.  махараджа 
^бічі'і\  м.  океан 
ж.  женщина 
*-^)ч і  м.  месяц 
*Т  ж.  мама,  мать 
Ч'ні  п  просить,  требовать 
ЧЧл*.  иясо 

иагх  (дазвание  месяца) 
м.  лоб 

нччі  уважать,  признакать,  :огла- 
ша"ься,  гредпслагат>,  считать  за 
ч  и I  словно,  как  будто 

ЧТО  «МДІ  п.  ШВИНЯГЬ 

ж  извинение,  прощение 
іТЧТ м.  дядя  до  магеринжой  линии 
(бріт  матери) 

*ч41  .ж-. тетя  (жена  дяди  ю  материн¬ 
ской  линіи) 

*-кчі  м.бить.убиіить 
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ЧЙ:%  -  по  причине,  вследствие,  и  «-за 
(послелог) 
чт%г  м.  рынок 
чр?  м.  путь,  дорога 
чрШ  м.  маргаширш  (название 
месяца) 
чгё  м.  март 

чі<пі  ж.  гирлянда,  венок 
ЧТёТЧ  известный 

чіеіч  Ч5ЧТ  казаться 
чж  м.  месяц 

ч!д«лд.  вежливое  обращение  к  пре¬ 
подавателю 
ІчЦ-  ж.  земля,  почва 
Пдічі  стираться,  исчезать 
ІЧЗТ  м.  друг 

минута 
{44  ж.  перец 
І4еги  м.  встреча 

ГнсгінІ  н/п.  1)  встречаться,  соединять¬ 
ся;  2)  доставаться,  быть  полу¬ 
ченным 

ГчсгііЧІ  п.  1)  знакомить;  2)  соединять, 
добавлять 
(ч^МЛ*.  миссия 

п.  скучать 
44іТл*.  метр 
4ІЗТ  сладкяй 
41чкж*.  минаре~ 

4!?Г  я.  миля 

4^41  п.  закрывать  (глаза) 

4?  м  рот;  лицо 

Ч^ЖГГ  м.  судебное  дело,  судебный 
процесс 

м.  :равншие 

%  ^<=Ы<чеІ  4  по  сравнению  с  (м- 
ейелог) 

ж.  ос побежден  не,  сіасеніс, 
иібнші:нис 


у§4  главный,  основной 
м.  могол;  могольский 
н/п.  поворачиваться 
чк«||  Мумбай 
Ч*Я  ж.  курица 
ЧёПЧіГсТ  ж.  встреча 
четді  м.  мулла 

1)  трудный;  2)  ж.  трудность 
чн<пчн  1 )  м.  мусульманин;  2)  мусуль 
манский 

ч^ЧіДМі  н/п.  улыбаться 
Ч?®ЧгГ  ж.  любовь 
Чботіі  м.  квартал,  микрорайон 
Ч?5  ж.  ус 

ЧЖ  ж.  скульптура,  статуя 
ЧсЧ  ж.  смерть 

^  в,  внутри,  среди  ( послелог ) 
среди,  из  ( послелог ) 
йзг  ж.  стол 
4^  ж.  метро 

соединение;  единение,  согласи 
4ЖТН  м.  гость 

ж.  милость,  любезность 

пожалуйста  (марке 
вежливей  просьбы) 

4я 

1)  площадь;  2)  равнина 
4сТТ  грязный 
тслстый 
ТГ^  ж.  поворот 
чібні  г/п .  поворачивать 
41сП  м.  жемчуг,  жемчужина 
соговый  телефон 
м.  воск 

цена, стоимость 

торг,  стремление  сбит* 

це  ну 

яѴсГ-ЧТ^  ж,  торг,  торговля 
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обманчишый,  (вводящий  ю  за¬ 
блуждение 

П.  оічаровіывать.,  одурманивать 
ч)я®«М  ж\  любовь,  страсть 
Ч^Т  очарованный 

удобный  случай,  возможность 
ж.  смерть 
тихий,  молчаливый 
41  нч  м.  погода 

41ч«  м.  дядя  (муж  сестры  матери) 
414)  ж.  тетя  (сестра  матери) 

ИТТЧТГ  Мьянма 

м  иноверец,  иностранец  (че¬ 
ловек  за  пределами  кастовой 
системы) 

м.  вера,  уверенность 

насколько  это  возможно 
хотя 

ЧР  I )  это;  2)  этот  (эта,  это);  3)  он,  она 
ЧрІ  здесь,  сюда 
ЧТ  или 

ЧМим  ж.  транспорт 
ЧІ5Ц  ж.  поездка,  путешествие 
ЧТЗ  ж.  1 )  память;  2)  воспоминание 
^  ЧЧЖ  запоминать,  заучивать 
напоминать 
Чт41  го  есть,  значит 
ЧТТ  м  друг,  воздобдевный 
'))ѴТІТГ  м.  имя  соіств.  Юдхиіітхира 
ЧІ4ч>4  м.  оорменная  одежда 
дезушкг 

Г  ГГ  юный,  молодой 
гак 

1  I )  )ти;  2  они 

4*4  /остоГный,  заслукиванщий 
4-5РТ1.МС.  гпан,  з.мысеі 
Ч  м.  цвет 

*Пч  іветпсй,  ра  ноцвітный 
ЯЗЧ  .г.  сумиа,  деньги 


ГГЭЧТ  держать;  класть,,  располагать; 

віешать  (трубку  телефона) 

Г'Ч'іі  ж.  твюренте,  произведение 
Т#  ж.  кашелькаі,  небольшое  коли¬ 
чество 

м.  Господь,  Всевышний 
м.  Солнце 

ГІчян.  м.  воскресение 
сок 

м.  кухня 

ТТЧ  ж.  общение,  связь,  привычка 
ж.  веревка 
путник 

н/п.  жить,  проживать 
ЯіТ  =ЬЧ<|  жилая  комната 
м.  ракшас,  демон-людоед 
ГГЗГ=рпТ.м.  царевич 
ж.  царевна 
ж.  столица 

м.  царственный  мудрец 
ГМ’ечм  м.  Раджастхан  (штат) 

ГГ5ГТ  м.  раджа,  царь 
Ш  ж.  ночь, вечер 
ст41  ж  рани,  царица 
ГТЧлг.  1)  Рама  (аватара  Вишну); 2)  Бог, 
Господь 

ГТЧ'зІІ'-І  неизвестно,  Бог  знает 
|с,иі  м.  имя  собспи.  Равана  (демон) 
•і^чіеіл*.  президент 
юсударствепный 
■‘і'Ніі  м  дорога,  путь 
ж.  дороп,  пут> 
т?Ф:  я.  путіик 
ЬРПТ  м  рикша 

4>і4  л.  форма  для  брсниро 
ватин 

ж.  сіисхокденте,  доЗрота 
миюсть 

йм  м  обымй,  традиціи 
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Г)яі4)  традиционный 
жилой 

^НгГ  ж.  правило,  обычай,  традиции 
*<*иі  н/п.  останавіливаться 
ж.  интерес 

интересный,  увлекательный 
м.  рупия 

*<пмі  п.  доводить  до  слез 

1)  форма  (предмета);  2)  облик, 
вид 

^ГТлд.  Россия 

^4)  1)  русский;  2)  м.  житель  России; 
3)  ж.  русский  язык 
ж.  душа,  дух 
4Рі'К1М  м.  пустыня 
\сГ  ж.  песок 

ж.  поезд 

\?т41  шелковый,  шелковистый 
ГГЯЗж.  остановка;  помеха,  преграда, 
запрет 

<1<=мі  п.  останавливать,  задерживать 
ж.  хлеб,  лепешка 
дчт  н/п.  плакать 

светлый,  освещенный 
4*і4)  ж.  свет 
ж.  блеск 
оТОТ  длинный 
сі«п!  ж.  длина 
ёГ8іРД  Лѣ  признак,  знак 
ёТйіГ^  Лакшадвип  (архипелаг) 
сЧз41  шя  соіств.  Пакшми  (богиняі 
с'НЛЧ^і  м.  Лскхнау  (город) 
сЧЧЧТ  //п.  прикрепляться  прияагап- 
ся,  при  глады  іатьст 
?РШТ  І  кажется 

ЗТчЯ  сі-»  Н1  нравиться 
«[Т  п'Ніііс  нравиться 
Я7ТѴтТириѵі:рііо,  приблизительно 


еіІ'ІМІ  и.  прикладывать,  прикреплять; 

вкладывать,  применять 
гЗГ^ГсТ  іпристыженный 
ИЗ  ж.  локон 
гіі^ФІ  м.  юноша 
сіі-зей  ж.  девушка 

сизч і  н/п.  воевать,  бороться;  ссорить¬ 
ся 

сі-ёі|  ж.  война,  борьба 
ЗГ^5лі.  ладду  (сладость  из  гороховой 
муки  и  молока) 
сісПчд  м.  шутка,  анекдот 
п«иі  н/п.  быть  нагруженным 
ЗГЗНТ  п.  грузить,  нагружать 
пепбні  н/п.  волноваться,  быть  не¬ 
спокойным  (о  море) 
кровь 

ЗГЩЧ  ж.  линия  (метро) 

ЗГШлг.  лакх,  100  000 
ёп41  ж.  палка,  дубинка 
сПсТ  ж.  1)  ступня:  2)  пинок,  удар 
ногой;  3)  пощечина 
сііччі  п.  грузить,  нагружать,  сваливать 
сЗНТ  н/п.  приносить 
сЗТЧІ^П?  беззаботный,  легкомыслен 
ный;  беззаботно,  легкомысленно 
подходящий,  соответствующий, 
годный;  достойный 
сгІМ  красный 

~  для  ( послелог) 
поэтому 
Ісі^Ні  п  писать 
Ісі^ісісіж.  печерк 
Г^ІспИІ  п  уклады ваіь 

«Лимка»  (прохладительный 
нагігіток) 

с^рнт  п.  растрам  и нать,  проматывать 
ё].*  .  жіра,  той;  название  жаркого 
всг|а  «л у» 
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г  рабитъ 
ІШ  иіо,  од  нако 

м.  сочинение,,  статья 
И$Іч>  т.  писатель 
КЯ-0  ж.  перо,  ручка,  кисть 
н\/п.  ложиться 
Ж  п.  брать 
Ж  м.  лампа 
м .  мир,  народ 

)Чм.%мн.ч.  1)  люди;  2)  лексический 
і  юказатель  множественного  числа 
м.  металлический  горшок 
НЙ  чіін  м.  Лоди  гарден  (название 
парка  и  района  в  Дели) 

ІЧ м.  алчность,  жадность 
МТ м.  гвоздика 
Ю  ж.  служанка 
\^Я\  н/п.  возвращаться 
ГР5[  м.  потомок 

м.  адвокат,  юрист 
И  м.  время 

Ж  м .  слово,  обещание 
Г  м.  лес 

ГТ  ж.  верность,  преданность 
превосходный;.**.  1)  кених,  муж; 
2) подарок 
м.  описание 
\м.  год 

І  ж .  дожді,  сезсн  дождей 
ГгГ  м.  весна 
^  м.  вещь 

срТ:  действительно,  на  само  л  деле 
I )  то;  2)  тот  (та  то);  \)  он,  она 
І'  та  іѵ,  туда 

или 

м.  атмосффа,  обстановка 
ГН  нпад,  (братю 
ЖЖ  ЖЧ\н/п.  юзврацаться 
о5ратный 


м.  Варанаси 
=ііі*<1=і  Ч  на  самом  деле 
о!  браво! 

=Л6  =ЬНІ  одобрять,  хвалить,  апло¬ 
дировать 

1=1  «Ыу  м.  развитие,  прогресс 
1=М,Ч  ж.  победа 
1=і<^і  м.  заграница 
иностранный 
и,  студент 

1=іЯІ^І  1)  мятежный;  2 )м.  мятежник, 
повстанец 
1=іат1і  ж.  ученость 
І^ПсТТ  м.  творец,  создатель 
ж.  способ 

1=)ІЧН  различный,  разнообразный 
1=(=пб  м.  свадьба 

1=і*іі<п  очень  большой,  огромный 
1=|*)ч  особый,  особенный 
1=І*Н<1:  особенно 
1=)^чпі  ж.  особенность 
І%9ГПТ  м.  отдых 

И'Я'ПГ  ЧтНі  отдыхать 
м.  мир 

ІЗЧіі=і«лсіч  м.  университет 

м.  вера,  уверенность;  доверие 
1=)Ч<4  м.  предмет 
м.  герой,  воин 
м.  дерево 
%  ])  те;  2)  они 

м.  лист  ожидания 
ж.  обсерватория 
вайшакх,  байсакх  (месчц) 
вьраженный,  высказанный, 
раскрыты? 
оЧть  в  сражать 
м.  іеловек 
•>чічіч  м.  гимнастика 
ШТ м.  пост  (ре/.) 
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ЯІтБ  ж.  сила 

^і,сМ  ж.  лицо,,  внешность;  форма 
Щди.  враг 
^ІІН  м.  Сатурн 
зііР^к  м.  суббота 
м.  слово 

ДОСЛОВНО 

ЗТЖ  ж.  осень 

м.  сироп,  микстура 
ЖЖ  ж.  вино 

ЖНсО  шаловливый,  проказливый 
м.  тело 
Ж?  ж.  стыд 

очень  сильный 
ЖТзі.  город 

1)  вегетарианский;  2)  м.  ве¬ 
гетарианец 
ЗТШ  ж.  ветка 
Ж^  ж.  свадьба 

ЖЧЖ  великолепный,  роскошный 
ЗТРЖЗТ  в  силу  проклятия 
ЖЖТ  молодец! 

ЖЧ  ж.  вечер 

ЗЖЖ  наверное,  может  быть 
ЖЖ  л/,  поэт 

1"^  і°ЬК  м.  1)  охота;  2)  жертва 
м.  учитель 
Мтт  м.  зима,  мороз 
^Пі<Н  прохладный,  свежий,  холодный 
ЧГ5м.  Венера 
*нМН  м  пятница 
спасибо! 

чистый,  точный,  совершенный 
ЖГ хорапий,  прекрасный 
начало 

начинать 
ИНІ  нагинаться 
ж.  глупость,  болтовн  і 
лсі,  ТИГ| 


образовательный 
ж[Фт  м.  покупки 

ж.  шалость,  проделка 
^тЬп.ж*.  красота,  блеск,  великолепие 
м.  шум 

ЗТГТ-^КНі  м.  шум,  болтовня 
м.  интерес,  увлечение 
^ГЫіісіч  м.  туалет  (\ѴС) 

почтение,  уважение 
м.  шраван  (название  месяца) 
частица,  выражающая  почтение 
ж.  госпожа 
м.  диктант 

М  ж.  класс,  сословие 

спальный  вагон  первого 

класса 

Н'зііиі  п.  собирать 
Ч°ь<і  узкий,  тесный 
Ж§гл  ж.  число,  количество 
ЖЖТЖГ  м.  музей 
ЖТТГ  м.  апельсин 
^ІЖГ  ж.  сумерки,  вечер 
ЖЖТТ  н/п.  удерживаться,  сдержи¬ 
ваться 

ЖЖ  1)  зозможный,  вероятный; 

2)  возможно,  вероятно 
ЖТТЖТ  ж.  возможность 
м.  конституция 
ЖЖ  ж*,  парламент 
ЖТТТзі.  мир,  свет 
ж.  культ/ра 

Ж^Г.^.  оэганишция,  учреждение 

Жзсі твердый,  сгрогиі,  жестокий 

ЖТП.ж*.  помолвка 

ЖГ  а.  иргівда,  истина 

ЖЖ^Г  в  действительности,  на  самом 

N 

деле 

Ж^.ж*.  іравдд,  ист.іна 
ШГГ ж.  накптаімс 
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ЯМІ'І  осторожный,,  осмотрительный! 
ямні  а/',  укра  шать,  причесывать 
*ММеж*.  убріанствю,  роскошь,  пыш¬ 
ность 

м\  госп  один 
«4*  ж..  улица,  дорога 
и/л.  гнить 
ЧсТНТ  п.  мучить 

1)  правильный;  2)  м.  правда, 
истина 
47  м.  семестр 
Ч7Т  всегда 

ж.  век,  столетие 
Черт  подобный 
47  л/.  конопля 

ЧЧЧ  м./ж.  возлюбленный/возлюб¬ 
ленная 

«ЧНІ  м.  1 )  мечта,  2)  сон 
ШТ?  м.  неделя 

44>сі  успешный,  результативный 
н^сНсіі  ж.  успех 
Ч!П^  ж.  уборка 
белый 
Ч?  все 

47  всего,  итогэ 

Ч**Й  ж.  овощи 
ШТ  ж.  собрание,  совет 
«Ч5МІ  п  понимать 
«*<кі  гладкий,  плоский,  равнинный 
м.  Еремя 

«*МІ<  м  вест>,  изв;стие 
*МН  завершеіный,оконіенньй 
«нОб  м  праздник 
м.  ѵоре,  океан 
ЯкТ  вместе,  с 
ШК.М.  імператор,  ионарх 
Штолога 
*кЬк  м.  господин 
ж.  рапида 


ж.  I))  холод,  мороз;  2)  зима 
ДНсЖ  м.  салат 
нсніб  ж.  совет 
■Нчі  с  четвертью 
Ш  дешевый 

Чбні  п.  терпеть,  сносить,  страдать 
Чбна  согласный 

'Н^і’Чги  ж.  общение,  близость,  дружба 
ибічсн  %ЧТ  поддерживать,  помо¬ 
гать 

вместе,  с 

Чёй  верный,  правильный,  точный, 
правдивый;  ровно 
Чійттёт  верно,  правильно,  точно 
Ч^ёЙ  ж.  подруга 

ЧТ  частица  1)  обозначает  подобие, 
2)  обозначает  усиление  качества 
(признака) 

ЧТ7Г  м.  форма  для  отливки 
'НТч  м.  змея 

^1<гі  ж.  вздох,  дыхание 
ж.  велосипед 

ЧТ%сГм.  Сакет  (название  района  Дели) 
'Инг,  м.  море 

Иміі,  Иі^н  м.  возлюбленный 
ИІ^І ж.  сари  (традиционная  женская 
одежда) 

НІСо  с  половиной 
ИІсі  числ .  семь 
ЧТ7  вместе 

%  ~  вместе  с  (послелог) 

ЧТ7кч  обичныі 
ЧШІІЧсі'Чі  обычзо 
ЧТЧ>  1)  чистый;  >)  чисто 

^1^)  Ф'НІ  п.  мыть,  зчищіть 
’ШѴЬ-^ЧЧ  чистый 
ИІні.)  ж.  ингредиент 

впереди,  шпротин;  вгеред 
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ЧТЧ I  м.  тень 
ЧТП  весь,,  цслыій 
И  Н  м.  год 
ЧІгІІ  м.  брат  жены 
41 гЙ  ж.  сестра  жены 
ЧТ77Т7  внимательный,  осторожный 
Нісі^м  <6НІ  п.  быть  внимательным, 
осторожным 

ииі^іф  ж.  осторожность,  осмотри¬ 
тельность 

ИИн  диал.  шраван  (название  месяца) 

ИІб«і  м.  господин 

Иіб^П  смелый,  храбрый 

ИІІ^оч  м .  литература 

Иіб^Кл/.  богач,  торговец,  ростовщик 

ні^лі.  лавочник,  ростовщик 

синтетика;  синтетический 
ІЧ7л/.  Инд 
І4с1«Н  м.  сентябрь 
ІЧЧТЧ  м.  звезда 
ІЧ^ТГ  м.  кино 
(ччі?П  м.  солдат 
м.  голова 

ШтТле.  конец,  край 

ТОЛЬКО,  ЛИШЬ 

іоеіічс'іі  м.  связь 
И^П:%  ~  кроме  (послелог) 

#^ГГТ  орошать,  поливать 
оЛош  п.  учиться,  изучать 
^  ж.  место  (например,  в  транспорте) 
свисток,  гудок 
*#сТТ  имя  совете  Сита 
^ТТ прямой,  ревный 

*1Ні  н/п.  идти  прямо 
ж.  гршица 
срасизый 
красавица 

м\  игла;  стрелка  часов 
слипать  слышать 


*рТОН  безлюдный,  безжизненна 
заброшенный 

*Ини  п.  1)  играть  на  музыкальных  і 
струментах;  2)  говорить,  озвучив 
^<Чбж\  утро 
ЧТж.  тон,  лад 

Ж  затянуть  песню 
ЧТ%7  защищенный 
НШж  нора,  подкоп 
Ч*І  красный,  темно-красный  цве 
ЧоТТТГ  п.  усыплять 
ЧЙТоЩсГ  известный,  знамениты 
прославленный 
ЧШТ  н/п.  сохнуть 
Ч5Г7Т  н/п.  виднеться,  приходить 
голову 

Чей  хлопчатобумажный 

Ч7Т  пустой 

ЧрГ  м.  Солнце 

ЧЧТ  ж.  лицо,  внешность 

Чч  м.  Солнце 

д*.  Санкт-Петербург 
^  послелоге  отделительным  (от,  ич 
орудным  (кем?  чем0)  и  социати 
ным  (с  кем?  с  чем?)  значениеіѵ 
^ м.  богач,  торговец,  ростовщик 
м.  яблоко 

^=(1  ж.  служение,  услуга 
ж.  прогулка,  поездка 
н/п.  думать 

и'ізі  ж.  жжение,  душевная  мука 
«іні  н(п.  спать 
■НІні  м  золото 
УІЧ  м.  Луна 

м.  понедельник 
л.  шкала 

ЙЙЧ  я.  остановка,  станция 
л#,  остановка 
5Й  .**.  женщина,  жена 
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^іігТ  м.  место 

СТёФт  I)  іместн  ый;  2))  сухотутньий 
РПЧ  м.  место 

расположенный 
нИч<  м.  ваннаія  ком  ната 
^9  м.  лк>бовь 

свободный,  независимый 
ж.,  свобода,  независимость 
м.  характер,  естество 

естественно,  по  природе 

сам 

■нзч'зг  м.  сваямвара  (вид  брака,  при 
котором  девушка  сама  выбирает 
себе  мужа) 
здоровый 
м.  вкус 
вкусный 

*-ДТЧі(с|<*>  естественный 
г-4)<ьк  м.  согласие,  признание 

ж.  согласие,  одобрение,  при¬ 
знание 

&ГЯТ  н/п.  смеяться 
&ІНІ  п.  смеши"ь 

933  и.  1 )  гусь,  лебедь;  2)  иля  собств. 
«Ханс»  (нагвание  журнала,  из¬ 
дававшегося  Премчандом) 
&Й.мс.  сімех,  улыбка 
Мл.  тысяча 

93Т  н/п.  отходіть,  ототупггь 
93РТ п.  отодвигать,  убирать 
9с*Пж.  убийстю 
9*Т  иы 

іюстоянн*,  часто 
93  кіждьй,  всясий 
??<«м  .ж-,  движеіие,  юлебагие 
И<«ЫІ  н/п  проюдить  уходгть 
9ТТ  олений 
9сТ  глуг 


бсі'ЬІкі  м.  волна,  волнение 
бсі'ЧГлг.  халва 

бгФІ  легкий,  незначительный 
9^Т  ж.  ветер,  воздух 
9ТЗТ  м.  рука 
91^  м.  слон 

9^9,9^  ж.  вред,  убыток,  ущерб 
9Г^  ч|^мі  причинять  вред 
91^  ох 

9ТТЧТ  н/п.  терпеть  поражение,  про¬ 
игрывать 

9М  ж.  ситуация  состояние  дел 
9ТсШ  ж.  ситуация,  обстоятельства 
юмористический 

ГеРѴгі*гі  ж.  хинглиш,  разговорная 
смесь  английского  и  хинди 
1)  прил.  хинди;  2)  ж.  язык  хинди 
іб^'Кім  м.  Индия,  Индостан 

м.  1)  индиец;  2)  прил.  индий¬ 
ский;  3)  ж.  язык  хиндустани 
индуист;  индуистский 
ібчіс'іч  м.  Гималаи 
ібНй  м.  часть 
^  частица  именно,  точно 
п  ж.  вхасть 

м.  хукка  (курительная  трубка, 
кальян^ 

93*Т  м.  приказ,  распоряжение 

-сіслмі  приказывать,  распо¬ 
ряжаться 
Ір9тэчь-в-точь 

^ні-ч  и.  имя  собств.  >умаюн,  прн- 
ввтель  из  династии  Великих 
Могол  св 
м.  сердце 

ЦЕдавольгмй,  ргдостіый 
91-^9  здоровий,  сильны! 

Г^ТТ  Гирона 
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м.  зима 

уди  влей  г  іый),  ветре  ноже  ш  і  ы  йі 
^•<М  6ІНІІ  н/п.  удивляться,  трево¬ 
житься 

М  алло,  привет,  здравствуій(те) 
9ШІгТ  м.  общежитие 


Ш  м.  губа 

^ТТ  н/п.  быть,  становиться 
сознание 

ж.  сообразительность,  лов 
кость 


одержание 


редисловие . 3 

ВВОДНЫЙ  ФОНЕТИ  ЧЕСКИЙ  КУРС  ЯЗЫКА  ХИНДИ 

полный  урок . 11 
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юк  6  Согласные  <},  йі,  <Ш;  піі,  пЬ,  Іі;  г,  гЬ.  Слогоделение  и  долгота  слогов  ...  52 

юк  7  Гласные  і,  і,  й.  Согласный  п. 

Закономерности  места  словес того  ударения. 

Закономерности  редукции  гласного  а . 58 

ок  8  Согласные  х, Основные  тшы  интонации  предложения . 65 

сложение  1 

фавн”  хинди .  .72 

•иложение  2 

темь  хинди . 74 


ССНОШОЙКУРСЯЗЫІ-А  ХИНДИ 

ж  I  Тесст:  Чт>  это? 

Грімматиса :  имі  существительное  (сэщая  хірактеіистик;, 

касгорИ5рода);имя  піилагатльное(обща*>  характеристика); 

укдателыые  и  юпросітельнье  местжмения; 

пр>стое  к  рас  прстра  н  иное  гредло>ение; 

обций  и  льтернтивнкй  вопрс .  . 
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Урок  5 
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Текст:  II. ши  класс 
Диаліог:  Кто  это? 

I рамматика:  множественное  число  имен  существительных, 
прил  агательных  и  лично-указательных  іместоимсний; 
притяжательная  форма  местоимений;  правила  согласования ; 
числительные  (часть  1 );  порядок  слов  в  простом 

распространенном  предложении . . #5 

Текст:  На  занятии  по  языку  хинди 

Диалог:  Где  я?  (Рампрасад  Гупта  помогает  индийскому  студенту) 

Грамматика :  склонение  имен  существительных;  простые  послелоги; 
личные  местоимения;  спряжение  глагола  «быть»  в  настоящем  времени; 
повелительное  наклонение . 95 

Текст :  Индия 

Диалог:  Откуда  ты  приехал? 

(Вир  и  Шила  разговаривают  с  русским  студентом  Максимом) 

Грамматика:  склонение  существительных  (продолжение); 

падежное  согласование;  послелог ^>Т;  послелоги  яСТ,  сі°6 .  1 09 

Текст:  Наши  предпочтения 

Диалог:  Иван  разговаривает  с  индийским  студентом 
Грамматика:  склонение  личных  и  указательных  местоимений; 
эмфатические  формы  местоимений;  настоящее  общее  время  глагола; 
инфинитив  в  функции  дополнения . 122 

Текст:  Письмо 

Грамматика:  сложные  послелоги;  посессивные  конструкции; 
неопределенные  местоимения  и  местоимения-наречия;  именные 
и  глагольные  свойства  инфинитива;  деепричастие  совершенного  вида 
(абсолютов);  обстоятельства  при  глаголах  движения;  приложение; 
обозначение  времени .  132 

Текст:  Наша  семья 

Диалог:  Разговор  бабушки  и  внука  по  телефону 

Грамматика :цух№ті№ное  причастие;  настоящее  продолженное  время; 
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Изучение  язы¬ 
ка  хинди  в  наши  дни 
представляет  интерес  не 
только  для  любителей  ин¬ 
дийской  культуры  или  ученых— 
этот  язык  становится  все  более 
востребованным  в  области  политики 
и  дипломатии,  деловых  взаимоотноше 
ний,  журналистики,  туризма,  в  мире  воз¬ 
растает  роль  хинди  как  средства  социальной 
коммуникации. 

Предлагаемый  в  книге  лексический  материал 
позволяет  студентам  по  окончании  годового 
курса  обучения  самостоятельно  читать  и  перево¬ 
дить  оригинальные  публицистические  и  худо¬ 
жественные  тексты  на  хинди.  Помимо  этого  авторы 
уделяют  большое  внимание  развитию  навыков 
разговорной  речи  на  хинди:  представлен  зна¬ 
чительный  объем  современной  разговорной  лексики 
и  фразеологии.  В  диалогах  отражены  типовые  ситуа¬ 
ции  (покупки,  визит  к  врачу,  разговор  по  телефону, 
приготовление  еды  и  т.  п.),  в  которых  могут  оказаться 
изучающие  язык,  подобно  тому,  как  это  происходит 
с  главным  героем = студентом-русистом  Виджаем,  его 
семьей,  друзьями  и  знакомыми. 

Как  основные,  так  и  вспомогательные  тексты  дают 
учащимся  информацию  страноведческого  и  куль¬ 
турологического  характера,  знакомят  с  реалиями 
жизни  современной  Индии  и  ее  традиционными 
ценностями.  Приложение  содержит  несколько  таб¬ 
лиц,  обобщающих  представленный  в  книге  грам¬ 
матический  материал.  В  конце  приводится  свод¬ 
ный  хинди-русский  словарь,  охватывающий 
всю  представленную  в  книге  лексику.  Все 
фонетические  примеры  и  упражнения,  вхо¬ 
дящие  во  вводный  фонетический  курс, 
снабжены  аудиозаписью.  Все  тексты 
и  диалоги  уроков  основного  курса 
также  сопровождаются  аудио¬ 
записью,  сделанной  носителя¬ 
ми  языка. 
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